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Indledning. 

Ue til 0stfjordene pd Island hnyttede ganíle slœgt' 
sagaer ere kun af ringe omfang, alle smðsagaer, og 
heller ikke synderlig talrige^ men udmœrke sig gennem- 
gáende ved interessante karaktérskildringer^ klassisk 
fortœUe^ndde og trovœrdigt prœgy og indtage derfor en 
hej ra^ng indenfor sagaliteraturen. Dette gœlder om den 
liUe Þorsteins saga (þáttr) hvíta, Vápnfirðinga (Brodd- 
helga) saga, Hrafnkels saga Freysgoöa og Droplaugar- 
sona saga samt den Klle saga eUer þáttr om Gunnarr 
Piðrandabani. Et mere efterklassisk prœg have den 
liUe Þorsteins saga (þáttr) stangarhgggs og navnlig 
Þorsteins saga Síðu-Hallssonar for ikke at tále om 
myten Brandkrossa þáttr. 

0stfjordssagaerm ere i denne udgave ordnede krono- 
logisk efter de i dem optrœdende personers levetid og de 
omhandlede begivenheders rœkkefelge^ sdledes at de 
sagaer, hvori en og samme slœgt spiller en hovedrolle 
ned Ígennem tiden fra fader til sm og S0nnes0n o. s. v., 
siiUes sammen, 

F0rst i rœkken er stiUet Þorsteins s. hvíta, hand- 
lende om landndmsmanden Torsten hvide, der dog ikke 
er nogen egenlig forgrundsfigur i sagaen, Demasst 
felger Vápnfirðinga saga, som danner en umiddelbar 
fortsœttelse af den foregdende saga^ og hvis hovedperson 
er Torsten hvides S0mies0n Broddhelge. Efter Vápnf. 
felger Þorsteins s. stangarhgggs, i hvilken Broddhéíges 
S0n Bjarne er den ene af hovedpersonerne. 
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Efter disse ire sagaer om Torsten hvide og hans 
slœgt felger Hrafnkels s. Freysgoða, hvis handling vel 
fálder lidt fer Vápnfirðingasagas, men dog er yngre end 
Tcosrnen i de i Torsten hvides saga fortalte begivenheder, 
Ðenne sidste sposnder over et lcengere tidsrtm, omfattende 
sœrlig det 10. drhundredes ferste halvdél {den nár en 
smule lomgere ned i tiden)^ Hrafnhélssagas handling 
foregár c. 950, De i Vápnfs, fortalte hegivenheder 
foregá c. 980—990. 

Nosr til HrafnJcelssaga slutter sig Droplaugarsona 
saga, i hvilken Hrafnkels sennesen Helge Ashjernssen 
er en af hovedpersonerne. JDe i Dropl, s, fortalte he- 
givenheder ere altsá yngre end Hrafnhelssagas, Dropl, s, 
omspænder i evrígt kun et meget kort tidsrum, slut- 
ningen af det 10. árhundrede, og nár lidt ind i det 
11. árh. 

Efter Droplaugarsona saga meddeles den liUe œven- 
tyrlige fortœlling Brandkrossa þáttr, hvis hegyndelse 
slutter sig til Hrafnkels saga, men som ellers i det 
vœsenlige er knyttet til Dropl, s., idet fortœUingen efter 
at have meddelt en episode af Helge Ashjornssens liv 
gár over til at hereite en myte om Droplegssonnernes 
afstamning, 

Tiden for de i Gunnars saga Þiörandabana om- 
handlede iildragelser er hegyndelsen af det 11, árhun- 
drede. piörandi er en sen af Geitir i Krossavik, 
Broddhelges modstander; hovedpersonen, Gunnarr, er 
en til Island indvandret Nordmand, 

Yngsty hvad handlingens tid angár, er Þorsteins 
s. Síðu-Hallssonar. Dens hovedhandling falder ferst 
efter det i sagaens hegyndelse omialte Clontarfslag i 
1014, Til porsteins s, SH. slutter sig den lille Draumr 
Þorsteins Síðu-Hailssonar, omhandlende Torsten Side- 
Hdllssens ded [omkring 1050), 
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Jeg gár herefter over til at omtale de enkelte sdgœr 
hver for sig noget nœrmere, hegyndende med en rede- 
gerelse for de hándskrifter, hvori de findes bevarede, og 
for disse hándskrifters indbyrdes forhold; derefter felger 
lidt tekstkriiik og nogle ord om selve sagaeme, om saga- 
personerne og sagahandlingen, 

Det hándskrifi, hvorefier en saga er aftrykt, kaldes i 
hvert enkelt Ulfœlde A. De 0vrige hándskrifter, hvorefter 
varianter meddeles i noterœkkerne under teksten, benœvnes 
da B, C, n 0. s, v., alt efter deres nœrmere eller fjœr- 
nere forhóld til hovedhándskriftet, Kun hvor hoved- 
hándskriftei indeholder urigtige lœsemáder, erevarianter 
fra et eller flere af de 0vrige hándskrifter optagne i 
selve teksten,*) 

1. Þorsteins saga hvita. 

Benne lille saga^ tidligere udgiven sammen med 
Vápnfiröinga s, i Nordiske Oldskrifter V {ved dei nordiske 
liieratursamfund), 1848^ findes kun i papirshándskrifter, 
aUe stammende fra en og samtne membran, Vevigtigste 
og ved den foréliggende udgave af sagaen benyttede 
hándskrifter ere f^lgende: 

1) AM. 496, 4to [A], indeholdende 10 sagaer og 
þættir, hvoraf porsieim s. hvíta er den femte i rœkken, 
Hándskriftet stammer fra nordlandet og er skrevet c. 
1640, Foran i bogen findes resierne af et forsatsblad 
med io páskrifter: en, dateret 1652^ if^lge hvilken bogen 
har iilh0rt biskop porlákr Skúlason, og en ande^i, 
dateret 1665, ifelge hvilken den da har tilhert pm- 
sieinn porleifsson. 



*) Ang, den nœrmerFfWskrivelse af alle de i indledningen 
til denne sagaudgave omtalte hándskrifter henvises til den ved 
Kr. Kálund udgivne katalog over den arnamagnœanske hánd- 
skriftsamling. 



a* 



IV INDLEDNING. 



J2) AM. 158, fol. [B], indeholdefide 17 scLgaer og 
þættir med porst. s, hv, som nr, 7. Hándskrífiet, hvis 
álder sœttes til c, 1650, er tospaltet og skrevet med en 
gnidret kursiv, Dei^ findes en œldre folieríng, begyndende 
med tállet 44, hvorved hdskr, viser sig som hrudstykke 
af et storre héle, Som en art fœttestitel for de inde- 
holdte sagaer findes 0verst pá blad l^: »Austfyrdinga 
S0gur«. 

3) AM. 562 a, 4to [C], fra det 17, árhundrede, 
indeholdende porsteins s, stangarhpggs i to forskdlige 
afskrífter og som nr, 3: porsteins s. hvita. I dette 
hdskr., som er skrevet med to forskéllige hcmder, findes 
hist og her tilfejet rettelser og varianter af Arne 
Magnusson. 

4) AM. 426, fol. [D], fra det 17. árhundredes sidste 
del, delvis skrevet af pörður Jónsson pá Skarð (1670) 
og Strandsel [1672) og af Jön pórðarson {1681). 
l)ette store hándskrift indeholder 27 sagaer og þættir 
{U. 183— 187 r; Saga af Þorsteini hvíta). Ver findes 
adskillige kolorerede initialer og tre store kolorerede af- 
bildninger af Egill Skallagrímsson^ Grettir og Guð- 
mundr riki. 

5) AM. 166, fol. [E], skrevet afprœsten Jón Erle^ids- 
son i det 17, árh, Hándskríftet indeholder fem sagaer 
og begynder med Torsten hvides saga; til denne findes 
nogle marginalnotitser af Arne Magnusson, Der er spor 
til en opríndelig foliering, hvorfor hándskriftet antages 
at vœre brudstykke af en sterre codex. 

Disse hándskrifter falde i to grupper: 1) A, B, C 
{k-gruppen) og 2) D, E (J)-gruppen). Indenfor disse 
to grupper stemme de enkelte hándskrifter n0je med hve^'- 
andre og afvige kun i ubetydeligheder. I de inere 
vœsenlige afvigelser, for sá vidt der kan tales om 
sádanne — de ere i evrigt kun fátallige — , stá de tre 
f^rstnœvnte hdskrr, overfor de to sidstnævnte. 
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Torsten hvides saga findes ogsá i AM. 144, fol., 
her kaldet F. Bette hándshrift, som er noget yngre end 
E og stemmer meget neje overens med dette, má instnoh 
ansés for at vosre afsh'evet efter E. Uvor F pá nogle 
fá steder har en lassemád^ for sig seh eller afvigende 
fra E, synes der at foréligge rettelser, sáledes et par 
mvneretíelser (SteinbJQrn kgrtr, Eyvindr, Reyðarfjprðr), 
hvor F har Landnámas lceseniáde i modsœtning til de 
andre hándskrifter af sa^gaen, Disse F's lœsemáder ere 
meddelte i noteme under teksten, Et ord, som F har 
rigtigt i modsœtning til alle de andre hdskrr., skal med- 
deles i det felgende. Fá grund heraf^ og da F desuden 
er blevet lagt til grund ved den iidligere udgave af 
sagaen, har jeg til trods for^ at hándskriftet synes at 
vœre en yngre afskrift og ikke sideordnet med de andre 
her benyttede, anfort det i hándskriftfortegnehen s, 2 
soni det sidste i rækken i iilslutning til E. 

B, D, E (og F) have kapitelinddeling^ derimod ikke 
A og C. B ö^ D f0lges tildéls ad i kapitelinddeling {i 
kapp. 2 — 5, ikke i f^rste og sidste o: sjette kap). F 
félger her ganske E. 

Af afvigelser^ som begrunde en inddeling af hánd- 
skrifterne af Torsien hvides saga i de io ovennœvnie 
grupper, kan fremhœves felgende: 





A, B, G 


D, E 


S. 84. 


Yrjum 


Yrjar 


" OlS' 


Grani 


Hrani 


" "14-15' 


hofmenni mikit 


hávaðamaðr mikill 


" ö,g. 


flettir 


fleytir 


- 9,. 


prófa 


vita 


- 11,0- 


hitta 


sækja 


- 12„. 


yíir ok 


yfir fljót ok 


- 12„. 


daginn 


morgin 


" l^ii-ia* 


manna g^fgastr 


maðr glpggvastt 


- Iðj. 


dauöir 


fallnir 


- Iðy. 


lika dauðr 


fallinn líka. 



▼ X 


XXI X/XJXJl^Xl M.Í.J 


IV>« 




A, B, C 


D, E 


S. 15,. 


Herfiliga 


Fjándliga 


-15«. 


af þér hlotiz 


tilf, ok þínum ráðum 


- 15,6. 


fímmta mann 


annan mann 


- 15.,. 


þat 


þar 


- 18,,. 


vænligra 


heillavænligra 



Til D'gruppen h^rer ogsá porst. s, hvíta i AM. 
928, 4to {18. árhundrede), hvilJcet hándsJcrift imidlertid 
ikke er henyttet ved denne udgave, da det er sá ungt og 
sandsynligvis hlot en sekuiidœr afskrift, Det stár E 
ganske nœr; jfr, nedf. under Torstai sfanghugs saga, 
Bemœrkes kan i 928: flautir for fleytir i D, E (^«7- 
navnet flettir i A-gruppen). 

Nogle hándskrifter, indeholdende Torst. hvides saga, 
findes ogsá i det store kgl, hihlioteks samlinger, men da 
de ere ganske nnge og uden selvstœndig værdi, er der 
ikke taget hensyn til dem her.*) 

Storre afvigelser i sœtningskonstruktion optrœde 
meget sj^arsomt. Et par gange synes B at konstruere 
pá egen hánd, sáledes f. eks. s. 1J2 9-10 og lJ2n-u. S. 
14 2-4 (Síðan — seldyrunum) have hándskrifterne indeíi- 
for A-gruppen afvigende — tildels meningsUse — læse" 
máder, hvilket lader formode, at dette sted ikke har 
vosret rigtig tydeligt i det til grund for A-gruppen lig- 
gende hándskrift, I teksten er indsat D's og E's lœse- 
made pá dette sted. 

Af un0jagtig}ieder og urigtigheder i A er hemœrket 
felgende^ som ogsá forekomme i B og C og má stamme 
fra afskriverfejl i disse hándskrifters fælles kildei s. 84.: 
Yrjum for Yrjar, 5 10: kaustr (k0str C) for kprtr, land- 
námsmanden Steinhjgrn Befssens tilnavn (kaurtr D, 
kauztr E — í F herigtiget kaurtur), o 14-15 .* hofmenni 



*) Andensteds forekommende hdskrr. af denne saga kar der 
dels ikke vœret lejlighed, dels ikke anledning til at undersege 
nœrmere. Det samme gœlder med hensyn til hd8kn\ af de efter- 
felgende sagaer. 
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mikit for hávaðamaðr mikiU, íö 19-20: Smj^rdalsheiði 
for Smjgrvatnsheiöi, 12 n: ordet {l]ói oversprunget efter 
yfir, Í5 10-11: (manna) gpfgastr for (manna) glpggvastr 
{maðr glgggvastr: D, E), 17 is: mun (A, B, udeladt i 
C) for maðr. Af afskriverfejl, som ere sœregne for A, 
bemosrkes Jcun en enlcelt: s, 16 19: (I^orsteinn) fagri for 
(Þorsteinn) hvíti. / sammenhosng hermed kan anferes 
en dittografi, i A: vera má vera má s. Pw. 

Flere forvanslcede, i denne udgaves tekst rettede^ lasse- 
máder má feres tílba^e til begge hándskriftgruppers fœlles 
kilde; sáledes: s, 3 10: Eymundr i alle hándskrifterne und- 
tagen F urigtigt for Eyvindr (Vápnafjordens landhámS" 
mand Eyvindr vápni) — F har ved rettelse Eyvindr i 
overensstemmelse med Landnáma; fremdéles: s. á%%: 
(Atlavík) fyrir vestan vatn [sál. alle hdskrr.) i stedet 
for fyrir austan vatn, iOa: Reykjarfjgrðr i k-gruppen 
og i E for Reyðarfjprðr (sáh D og ¥ ved retielse); 
10 29: Þorfinnr i A, B, D, E urígtigt for Þórir {sál 
C ved rcttelsé); 11 ib: hálœtum A, B, hásætum D, E 
for hásetum (sál. C ved rettelse). S. 18 io er i teksten 
indsat ordet bellibragð efter F, hvor det stár som ret- 
telse for E*s og de andre hándskrífters hellibragð. Et 
ord hellibragð kendes ikke; men bellibragö i betydning 
^rask foretagende, bedrift" findes ogsá i Grettissaga {jfr. 
Fritmer); on. bella = st^de, smœlde. 

S. 19 1 have alle hándskrifteme af Torsten hvides 
saga felgende lassemáde: Geitir í Krossavík átti Hali- 
kptlu, dóttur Þiðranda hins gamla Ketilssonar þryms, 
sonar Geitis ok HalIkQtlu. At Geitirs hustru Hallkatla 
skulde ncdstamme fra en „Geitir og Hallkatla" erisig 
sclv urimeligty og desuden var Ketill þrymr ifelge 
pálidelige kilder {Landnáma, Drqpl. s.) S0n af en 
Þiðrandi (Þórir þiðrandi). Arne Magnusson har da 
ogsá i hdskr. E til sonar — Hallkgtlu indfert felgende 
reitélse: sonr Geitis ok Hallkgtlu var Þorkell. Sand" 
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synligvis er hándskrifternes lœsemáde opstáet derved, at 
allerede i den fœUes original et par ord have vœret 
oversprungney nemlig slutningsordene var Þorkell ; sonar 
altsá fejl for son(r). Héle dette sidste styJcJce herer 
imidlertid iklce til den oprindelige Torsten hvides saga^ 
som nedenfor skal omtales. 

For nogle personnavnes vedkommende hersker der 
en del forvirring i hándskrifterne, S. 4%6 og 5% om- 
tales en datter af Pórir Atlason og Áslaug Brynjólfs-^ 
dóttir under navnet Ól^f i alle hdskrr.; s. 69 kaldes 
hun derimod ligesom moderen Aslaug i alle hdskrr. 
undtagen D, som har Ólpf ogsá her. I Landnáma 
káldes hun Asvpr. Aslaug ligger nœr ved Asvgr, sá at 
dét ene af disse navne sikkert er det oprindelige og Olpf 
en afskriverforvanskning. Den samme uoverensstefn^ 
mélse méttem Landnáma og hándskrifterne af Torsten 
hvides saga findes med hensyn til moderens nami [Tor^ 
stens saga: Áslaug, Landnáma: Ásvpr), — S, 62 og i 
det f^lgende nævnes en S0n af porfinnr á Skeggjastpð- 
um under navnet Einarr [sáledes i álle hdskrr. af Tor-- 
sten hvides saga), 1 Landnáma og Vápnfirðinga saga 
kaldes han derimod Heðinn. Sandsynligvis foréligger 
der ogsá her en afskriverfejl, 

S, 5 1-2 i indledningen til Torsten hvides saga siges^ 
Asvaldr (0xnaþórisson) at have vasret :i^GQnguhTÓ\ísson 
0xnaþórissonar«. Den samme genealogi findes i Lax^ 
dæla saga, medens i indledningen til Vápnfirðinga s. 
Ásvaldr kaldes 0xnaþórisson og ikke Ggnguhrólfsson. 
T, hvides saga og Laxd. synes her at have est af en 
og samme kilde i modsœtning til Vápnf, 

Hvad de oveuanferle stednavneforvanskninger og 
fejle stedbestemmelser angár (Reykjarfjgrðr, Smjgrdals- 
heiðr, vestan for austan), skyldes disse sikkert afskrivere, 
som ikké have vœret lokalkendte, Selve sagaskriveren 
har vœret lokalkendt — mœrU udtrykket: þar eru nú 
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sauðhús s. á%% {o: i Atlavík; netop her findes forvansk- 
ningen vestan). Nogle unejagtigheder fíndes i beskri- 
velsen af Torsten fagres rejse fra skibet s. iö 17-22 og 
tilbagerejsen s. 12 i-s; men det er tisikkerty om dette 
skal skrives pá sagaforfatterens regning, eller oni der 
ikke snarere foreligger en afskriverforvafiskning. S. 10 
siges, at Torsten fagre rider fra Bohingarhavn (^xar- 
fjord) syd over Mpðrudalshede til Vápnafjordy derfra 
0st over Sni0rvandshede over J^kelsá med broen^ over 
Fljótsdalshede og 0st over Lagarfljót til Atlavík. S. 12 
siges, at han efter fuldf^rt hævfi over Einar Toress0n 
rider samme vej tilbage og kommer til Torbj0rns sœter 
mellem Melrakkadette og Ormsá. I Ornefni (Safn tii 
sögu íslands II) har Sigurðr Gunnarsson gjort opmœrk' 
som pá, at denne beskrivelse er un0jagtig. Torsten kan 
ikke vœre reden lœngere end til Vápnafjord ad den 
samme vej tilbage og má da have valgt en 0stligere vej; 
eUers kunde han ikke komme til sœteren ved Ormsá. 
Kr. Kalund fretnsætter i Islands histMopogr. beskri- 
velse II, s. 189 — 190.^ den formodning, at Bolungar- 
hpfn her stár fejl for Raufarhpfn [pá 0stsiden af MeU 
rakkaslette), hvorved rejseruten bliver naturlig, sá meget 
mere som Eaufarhgfn er en god skibsliam, hvad BoU 
ungarhpfn ingenlunde er [Torstens skib siges at stá her). 
Hele denne beskrivehe af Torstens rejse er knap og 
brudstykkeagtig, og det er muHgt, at senere, ikke lokaU 
kendte, afskrivere af sagaen have forkvaklet stykket. 

Indledningen om landnámet stcmmer med beret- 
ningen i Landnáma pá den underordnede omstcendighed 
nœrj at efter Landn. k^ber Torsten hvide land af Eyvindr 
vápniy medens han efter den om ham handlende saga 
keber det af Eyvinds brodersmi Steinbjorn kortr. Sand- 
synligvis indeholder Torstens saga her det retiey da dens 
beretning er bygget pá hjem^tavnstradiiioner, Forfatteren 
er, som alle^'ede tidligere bemœrket, lokaJkendf^ og selve 
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sagaen ger som helhed et pálideligt indtryk ved sin 
jcevne fortœllemáde. 

S, 15 siges Torsten hvides sennesen Broddhélge at 
have været 3 ár gammely da hans fader Torgils blev 
dræht, Nedenfor pá samme side siges han at have vœret 
8 ár gammély da Torsten fagre efter 5 árs Jandflygtig- 
hed kom tilbage til Island, Torsten fagre indgiJc straJcs 
efter hjemkomsten forlig med Helges farfader, Torsten 
hvide, og tog qphold hos Jtam pá Hov, S. 17 siges, 
at Torstm fagre var 8 ár pá Hov^ og at Brodd- 
helge, da Torsten efter denne árrækkes forUh forlod 
Hov, var 18 ár gammeJ, Denne sidste opgivelse stem- 
mer ikke med de andre, ti forudsat, at sagaens beret- 
ning om^ at Torsten fagre stralcs efter sin hjemkomst 
rider til Hov og straks tager qphoJd dér, er rigtig, kan 
BroddheJge ikke Jmve vœret mere end 16 ár gammel ved 
Torstens borírejse. Enten ei'e begivenhederne ikJce gáede 
sá hurtigt for sig, som det i sagaen fortœJJes — men 
i sá faJd bJiver dei^ en indrc uoverensstemmelse i sagaen 
— , élJer ogsá er 18 fcjJskrift for 16^ hviJken antageJse 
sikkert er den sandsynJigste^ da derved aJ indre uoverens- 
stemmeJse faJder bort. 

SJutningsstykket^ der omhandJer den unge HeJge 
Torgilss0n og hans optræden under tyrekampen^ som 
skaffede Jmm hans senere tiJnavn BroddhélgCy h^rer 
(som aJJerede pápeget af professor Finnur Jönsson i 
hans oJdnorske og oJdisJandske Jiteraturhistorie 11, s, 
512 — 513) ábenbart ikke oprindeJig hjemme i Torsten 
hvides saga. Det danner ingefi naturJig afsJutning pá 
denne saga, men derimod en naturJig indJedning tiJ 
Vápnfírðinga [Broddhélga) saga og findes ogsá i en mere 
kortfattet form fortaJt i indJedningen tiJ denne. l)en 
udforJigere fremstiJJing i Torsten Jivides saga má skyJdes 
en senere bearbejder, der Jiar udvidet det oprindélige 
sJutningsafsnit for at knytte sagaen tiJ Vápnf. s., der 
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jo i virhelighedm danner en forisœttelse af porsteins s. 
hvita. Denne sagas qprindelige slutning har da vœret 

1) den horte beretning {s, 17 — 18) om Torsten fagres 
bortrejse fra Island og bosættelse i Norge og derpá 

2) meddélélsen s. 19i-5 om, at Torsten hvide hun i et 
ár overlevede shilsmissen mellem ham og hans navne. 
Denne sidste bemoerhning er pá grund af indshudet om 
Broddhelge hommen til at stá ganshe lesreven. Til 
aUersidst indf^res Geitir i Krossavíh^ Broddhélges mod' 
stander^ blot for at danne overgangen til Vápnf. s., hvis 
hovedhandling er striden mellem disse to — jfr. slut- 
ningsbemœrhningen: sem segir í Vápnfirðinga spgu. 

Slœgtshabsforholdet mellem hándskrifterne af Tor- 
sten hvides saga og deres afstamning han i henhold til 
det i det foregáende udvihlcde anskueliggeres pá felgende 
máde: 

(originalm eni bran) 
X 




a 



A B C D E 

Den prihhede linje mellem x og y ctnti/der tilstede- 
vœrelsen af mulige uhendte méllemled. 

Hovedpersonen i Torsten hvides saga er ihhe sá 
meget selve Torsten hvidCy hvorefter sagaen har fáet navn, 
Den indledes med en beretning oni hans landnám og 
fortsœttes med beretning om hans snn Torgils^ Brodd- 



Xn INDLEDNING. 



hélges fader; men heUer ikJce Torgils er nogen for^ 
grundsfigur. Sagaens egenlige hovedpersoti er Torsten 
Torfinnssen den fagre, og kœrnen i dens handling er 
striden mellem Torsten> fagre og hans fœUe Einar Tores- 
S0n i anledning af, at denne sidste ved svig tilvender 
sig Torstens fcesteme, og sá de deraf flydende forvik-- 
linger (Einars drab, Torgils Torstenssens kamp med 
Torsten fagres hredre, hvor lorgils falder). Kun i 
selve hegyndélsen og i slutningen af sagaen {Torsten 
fagres hjemkomst og forlig med Torsten hvide) spiller 
Torsten hvide en roUe; mm dels den omstomdighed^ at 
sagaen indledes med en heskrivélse af ham og hans land- 
nániy dels den omstomdighed, at han er stamfader 
til en her0mt slœgt^ hvis hovedmœnd ere forgrunds- 
figurer i andre sagaer {yápnfy porsteins s. stangar^ 
hpggs), motivere sagaens opkaldelse efter Torsten hvide. 
Gudhrand Vigfusson (Tímatal í íslendingasögum : Safn 
til sögu íslands I) sœtter Torsten hvides landnám til 
c, 900, Der siges i sagaen (s. i), at, da han kom til 
Vápnafjorden^ var den egenlige landnámstid forhi (»en 
þá var lokit landnámum á gllu ísiandic). I 60 ár 
hoede Torsten pá Hov og ved hans ded var S0nnes0nnen 
Hélge 19 ár. Torstens sen Torgils siges i sagaen at 
have vœret 30 ár gammel, da han faldt. 

Sagaens affattelsestid kan ikke nejagtig hestemmes; 
men pá grund af dens klassiske prœg^ dens jœvne og 
sagamæssige, for al udsmykning fri^ foriællemáde má 
den regnes til de ældre sagaer.*) Áf de skildrede pe^- 
soner stár Torsten den fagre pá en gang Marest og 
mest sympatetisk for losserens hevidsihed; men ogsá af 



*) Et enkelt uklassisk ord som kumpánn karij hvad ogsá 
F. Jónsson hemœrker i sin literaturhistorie under omtalen af 
sagaen^ ikke forringe dennes vœrdi i stilistisk henseende. Det 
kan skyldes senere œndring eller tilfejelse. 



VÁPNFIRÐINGA SAGA. Xni 

Torsten hvide giver sagaforfatteren et anslueligt og 
sympatetisk biUede i slutningen af sagaen. 

2. TápnflrftiDga (eller Broddhelga) saga. 

Denne saga, tidligere udgiven ved G, Thordarson 
i Nordiske Oldskrifter V (Kebenhavn 1848\ findes sá 
godt som udelukkende i papirshándskrifter^ alle stam- 
mende fra en og samme membran. Kun et enkelt 
membranblad haves bevaret^ luengende sammen med et 
<if Droplaugarsona s. bevaret membranblad og indeholdt 
i AM. 162c, fol.; mew dets forside er for en stor del 
ulæselig og har været det allerede pá et forholdsvis tid- 
ligt tidspunkt^ ti bladets ferste side mangler i alle 
papirsafskrifterne. Lakunen i disse omfatter to sider 
i den tabte originálmenibran: 1) den Broddhelges drab 
omhandlende helt tabte side., der rimeligvis har dannet 
bagsidmi af et læg, og 2) den derefter felgendey delvis 
ula^elige, forsidé*) af det bevarede membranblad. Bladets 
anden side**) findes derimod i alle hándskrifteme, En 
tidligere læsning af membranbladets forside ved Grud- 
brand Vigfusson er offenliggjort i Ný félagsrit XXI. 
Den her meddelte læsning, hvm'ved den tidligere er bleven 
suppleret og en del unojagtigheder fjernede^ er foretagen 
af prof. F. Jónsson. 

De vigtigste og ved denne udgave benyttede hánd- 
skrifter ere felgende: 

í) AM. 513, 4to [A], kun indeholdende den fore- 
Uggende saga og skrevet c. 1700 af Gisli Guðmundsson 
pá Rauðilœkur. Hist og her findes marginalrettelser^ 
enkelte med Arne Magnussons hánd. Pá en foran ind- 
klœbet seddel har Arne Magnusson skrevet: >Epter 



*) S. 54 10' . . . ©i^ feþurfi er— ðó'jg' heiman. 
**) S, 56 2s' at þer mun— öíi: þu. 
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bok i 4to ritadre med hende S' Vigfuss Gudbrandz- 
sonar á Helgafelle. Þetta Exemplar hefur ritad Gisle 
Gudmundzson á Raudalækc. 

J2) Rask 28, 4to [B], stammende fra det 18. ^rhun-- 
dredes sidste halvdel. Hdskr, indeholder fem sagaer^ 
hvoraf Vápnf. er den anden i rœkken. 

3) AM. 395, fol. [0], fra det 18. árhundrede. Det 
er et omfangsrigt hdskr.^ indeholdende 23 sagaer {og 
þættir), hvoraf Vápnf. er nr. 8. 

4) AM. 563 b, 4to [Ð], fra det 17. árhundredes 
sidste halvdel. Pá blad 1 — 13 findes œldre paginering. 
Hdskr. indeholder tre sagaer^ hvoraf Vápnf. er nr. 2. 

5) Rask 36, 4to [B], skrevet 1809—10 af Ólafur 
Siguröarson. Det indeholder 18 sagaer og þættir, hvoraf 
Vápnf. er nr. 9. 

Det hándskrift (AM. 513, 4to), som er lagt til grund 
for den foreliggende udgave af sagaen^ er det samme^ 
hvorefte^' den tidligere udgave i NO er aftrykt. Det er 
til trods for forskellige ftjl og sk^desUsheder et godt 
hdskr. og stár i sprog og fortællemáde gennemsniUig 
over de andre. En sammenligning mellem ieksten pá 
membranbladets bagside og det iilsvarende afsnit i A 
viser ogsá nœr overensstemmelse mellem membranen og 
A, sk0nt dette hdskr. pá et par sieder indeholder over^ 
springelser, som ere undgáede i de andre hdskrr. {sáledes 
8. 0^17-18 og s. 60s; se noierækkerne), og pá enkelte 
steder indeholder urigiige lœsemáder {57 1: vera for gera, 
67í: því for þey, ð/s-s: Var— sinni, ðP?; gestvænliga 
for gestbeinliga). 

For det afsnits vedkommende, der fíndes i membran^ 
bladet^ er deiie blad helt igennem lagt til grund {s. 54 lo 
— 6'ii), og de^'fra hvor bladets bagside begynder og 
lakunen i pajnrshdskrr. opherer {s. 50'2s)y ere varianter 
meddelte dels efier A, dels efier de andre hdskrr. 

Afvigelserne méllempapirshdskrr.ere af underœ'dnety 
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rent formel, natur; samstemnien méllem enkelte hdskrr. 
i modsœtning til andre kan ofte være tilfœldig og giver 
ofte kun ringe anledning iil at drage bestemte slutninger 
med hensyn til et lignende modsætningsforhold i de til 
grund liggende hdskrr. Der forekommer dog af og til 
ord og vendinger^ navnlig visse for enkelte hdskrr. karak- 
teristiske fejl eller udeladelsery som kunne yde vejledning 
til en klassifikation af de bevarede hdskrr. som herende 
til forskellige grupper. B sluiter sig helt igennem 
temmelig n0je til A. Kapiteloverskrifterne ere 
ganske de samme i A og B [med undtagelse af kap. 4, 
hvor der findes overskrift i B, medens overskrift mangler 
i A). A, B, C, D have ém kapitelinddeling, medens 
E her siár for sig sélv, Da B er et sá ungt hdskr.y 
kunde man af den nosre overenssiewmelse méllem detie 
hdskr. og A let sluiie, at B blot var en afskrift efter 
A. Herimod iáler dog arten af nogle fá afvigelser 
mellem de to hdskrr. S. ^Sie iilfojeí' B i overensstem- 
melse med C, D efter saman ordene ok 9II ráð; 48 11 
ved kap. 9's slutning tilf. B i overensstemmelse med C, 
D, E: ok er nú kyrt um hríð, hvilken sœtning mangler 
i A; 57%: þey i B for A^s urigiige því. S. /öis-ie iil' 
feje aUe hdskrr. uden A efier drengr góðr ordei erinds- 
reki, der sandsynligvis har stáet i originalhándskrifiet. 
Fá en del flere steder — ð^n-is, 60z^ 67 11 — over- 
springer A sœtninger og ordforbindelser^ som ere bevarede 
i B og i de evrige hdskrr. {se noterne iil vedkommende 
sieder).*) 

Den pá to steder indtrufne fejl i A, B, C: Guð- 
rúnarslaðir for Guðmundarstaðir kan ikke vœre iiU 



*) Karakteristisk for B er en vis skruet arkaisering aford 
og formery som: „of^* gennemgáende for „um", Cruxavík for 
Krossavík, „fœþþoz" for „fœdduz" 0. s. v., og en i det hele 
smagles retskrivning : „ai" ofte for œ {og ei, ey), þ ofte for ð, 
qv for kv 0. 8, v. 
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fældig^ men iyder pá, at fejlen siammer fra de nœvnie 
hdskrr.'s fælles lcilde. Imidlertid siá C og D hinanden 
meget nær og rehe umiddelbart slægtsTcah, navnlig ved 
pá nejagtigt samme sieder at overspringe sæininger^ som 
findes i de andre hdslcrr. (spec, A og B), De komme 
derved til at danne en gruppe lige overfor A^ B, og 
Guðmundarstaðir i D lige overfor Guðrúnarstaðir i A, 
B, C má derfor hetragtes som rettelse af en fejl, der 
herer hjemme i alle fire hándskrifiers fælles kilde. E 
har dei rigtige Guðmundar (»Gvendar«) — , hvilkei 
mulig kan skyldes senere rettelse, men mulig ogsá har 
sin grund i et fjærnere slægtskab mélleni E og de 
andre hdskrr, E stár ene med mange lo^emáder, skmt det 
pá flere punkter udviser slægtskah med C, D — særlig 
dciie sidste hdskr, — i modsæining til A, B, dog med 
enkelfe tilnærmelser til denne gruppe. Senax afskrivere 
synes at Imve konstrueret en del pá egen hánd i E, og 
det stár vistnok som helhed tagei originalmembranen 
fjærnest; i al fald afviger dei mere end de evrige hdskrr, 
fra det bevarede memhranhrudstykke*) Dog har E pá 
enkélte steder rigtigere læsemáder end de andre^ noget, 
som kan skyldes en pá vedkommende sted hedre hevarei 
iekst i E, undertiden — for ct par personiilnavnes ved- 
kommoíde — rettelser efter Landnáma. Sáledes har E 
i overenssiemmelse med Landn, navnet Óláfr langháls, 
hvor de andre hdskrr. alle have forvansket iilnavnet {se 
noten 27%^); c^idvidere Þormóðr stiklublígr {Landn.: 
stikublígr) 28i9j hvor A, B, C, D have stikublindr. 
S, 31 u er i teksten indskudt efier E sæiningen Maðr 



*) En modernisering er det, tidr E har lœsemáden „Já, 
segir hann" for D'« „Hann kvaö svá vera" 8. 39^ noten fil l 
1 — 2. Hele stykhet 38^^ — 5^2 er koHere og sikkert mere op^'inde- 
ligt i A, B og C, og nár E's lœsemáde for dette steds vedkom- 
mende er indsat i steden for A'8 i den tidligere udgave, da er 
der ingen grund til at foretage en sádan rettelse t A's tekst. 
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kom í stofu, som mangler i de andre fíre hdskrr. og 
har vœret oversprunget i det til grund for disse liggende 
Jidskrr., men máslce bevaret i et andet hdskr., hvorfra E 
nedstammer, Meningen krosver denne sœtnings indsœttelse 
i teksten. S. 3áiS'i9 har E udlrykket »Suðreyskir 
tnenn« / modsœkmig til de andre hándshifters »sendi- 
«nenn« (A, B, Dj, »stýrimenn« (C), der ikke girer mening 
pá dette sted. E har her sandsynligvis den rette lœse- 
máde. íS. 49ú have A. B, C, D syntaktisk urigtigt 
vœri tilf0jet efter ván; denne tilfejelse ftndes ikke i E. 
Dette hándskrift má derfor til trods for, at det er meget 
ungt og indeholder mange forvanskede lœsemáder, ansés 
for at vasre af hetydning. 

Et stBrre stykke i begyndelsen af E {s. 23 — 24 
^oterœkken) er indskud, optaget fra Landnáma. Det 
omhandler landnám i Ostfjordene^ deriblandt Torsten 
Jivides, 8om en art indledning til Vápnf. s. At stykket 
^r qpUx/get fra Landn. kan ses dds af dets hele karak- 
iér, dels af et galt siednavn: en fejl, som det har til 
fœlles med Landn. (Viöfj^rðr i steden for Miðfjgrðr s. 
J23), dels af et par uoverensstemmelser med Torsten 
Jivides saga, som det ligdedes har til fælles med Landn. 
1 E fortælles nemlig ligesom i Landn.j at Torsten hvide 
Jiobte land af Eyvindr vápni, medens fremstiilingen i 
Torsten hvides saga lyder lidt anderledes — se ovf. s. 
IX. Landnámsmanden Hroðgeirr hvíti kaldes i E 
Rappsson, i Torsten hvides s. derimod Hrafnsson (s. 4 2). 
— Ogsá C indékolder i indledningen et lille indskud, 
^om er lánt fra Landn. {se noten til 246-9). Her kaldes, 
iigesom i Landn.^ Tore Atlessens datter Ás\(^r;jfr. hvad 
4er ovenfor er bemosrket herom under Torsten hvides saga. 

Af mere betydelige afvigelser i lœsemáder, hvorefter 
•en gruppering af hándskrifteine lader sig foretage, skaJ 
fremhœves félgende (foruden de tidligere anferte, hvorved 
E udskiller sig): 

b 
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Side 
24»: 
27 „: 

36^: 



37,,: 



39 8-4: 

42,-,: 

42,0: 
42,0 : 
45«: 

46^: 

46^: 
47e: 



483: 



51,: 



52,0: 



56 2g: 



57,-,: 



64 ,q: 

65 - • 
6622-1,: 

66,,: 



A, B 

harögQrr 
verk 



0, D 

bráög^rr 
þrekvirki 



E 

harÖg^rr 
verk 



rannan fangstaö j^a^gstaö . . meö . ^^^ ^^^^ 

((fanga.) \^'Z r^'' ^ (M. . . fangaráö 

^D blot fangstaö) 



rlíör fram til 
Iþingsins 



fangstaö) 
rer búit til þings- rer búit alt til 
l(ins) {þh 



>mgsms 



eptir forgeröi / ** ^^^^ ^' ^^)' ok hitta Geiti 
^ ^ lokhittaGeiti(D) 



ídeila viÖ Brodd- ítilf. : mn 

^helga '-þenna hlut 

stefnir boðar 

þér móti mangler 

kornlaupa kollaupa 

lenn framar leita ^ 

I freyna enn 

<ens sama semi/ 
- Liramar 

\txrtf 



gefa upp 
koUaupunum 

heim 
mangler 



fyrr 

staUra við 
komlaupunum 
íheim aptr til 
iHofs 

um ágang (B: 
yfirgang)Brodd- 
helga 

rilf. : þegar hann 
var búíim 
rallkalt (eigi all 
lo-kaUt mbr.) ^^ '^^'^^ 

rok var— líka D 
Var-sinni {^„^,^^ ^ g 

. - . /= fw6r.; ok kuezt 

fokmunekseaaj, . ^ 

{honumi.at ^on«°> Þat seg«i 

^mundu 
,er þeir kómu til mangier 

|Mjófaness 

rer þeir h^fðu mangler 

\gert 



ítilf: um 
^þenna hlut 
boðar 
mangler 
komlaupa 

rreyna enn 
Iframar 

mangler 
laupunum 

heim 



I ujk uiuu ejs. e 

^^»■»0- Ihonum þat 



{ 



ok svá— hinum 
en hinir sóttu 
at í ákafa 



mangler 
mangler 



mangler 

= A, B 

er allkalt 
ok var — líka 

mangler 

mangUr 

mangler 

skulu— Bjama 
mangler 
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XIX 



Síde 

67«-.: 

67 10 = 
70«-.: 



70.-.: 



71»: 



71.,: 



A, B 

Íliljóp hann þar 
til er hann kom 
at garðinum 
Porkell 
rmeð Jórunni 
Ihús&eyju sinni 
rskera niðr 
((kvikfé) 
ífagnaði þeim 
iPorkeli 
ok bauð þeim 
þar at vera 
Ok lúkum— SQgu 



0, D 

rhljóp hann þar 
lút af garðinum 

Blœngr 
r Jónmn yar þá 
Ihúsfreyja hans 
ískera ok (eða) 
Idrepa 



B 

íhljóp hann út 
laf garðinum 

Blœngr » 
rjórunn var þá 
Ihúsfreyja hans 

skera 



kvaddi Þorkel jcvaddi Þorkel 



{ 



mangler 
mangUr 



mangler 
Ok lýkr — SQgu 



Det er abenhart^ ai 0» og D danne en sœrskilt 
gruppe lige overfor A og B, og at E nœrmest slutter 
sig til C og {spec) D, af og til med tilnœrmelse iil 
A og B, samtidig med, at det pá enkelte punkter har 
bedre lœseniáder etid de andre hdslcrr, Flere for A 
og B fcdles sœtninger og ordforbindelser, som mangle 
i de andre hándskrifter, have karaktér af pleonas- 
tiske tilfejelser og gere derfor ikke indtryk af at i^ære 
oprindelige. 

Nár derimod /*. eks, A, C, E s. 6'iio-ii have lcese- 
máden vatn gengr (gekk) fram, medens B ö^ D have 
vatngangr var, da kan der ikke tiUœgges en sádan 
sporadisk overefisstemmelse nogen betydning^ ej heller nár 
C i lighed med A, B s. 5i2-i8 har mér þótti, medens 
D, E have lœsemáden ek sá. Ang. Guðmundarstaðir 
og Guðrúnarstaðir se ovf. s. XV — XVI, 

Fá flere punkt^ er der afvigeíser af formel natur 
meUem membranbrudstykket pá den ene side og álU 
papirshándskrifterne pá den anden. 
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mbr. 


paphdskrr. 


56„: 




verlrin 


veÖráttu 


57,: 




nu 


vnangler 


57.,: 




sina 


honum 


m0 ^\ 




^ • 


rmyndi eigi (eigi urigtigt 
Xtilfejet) 


58 ig: 




myndi 


58,0 : 


ívm 
\% et 


vetrin {slutningsord 
kapitel) 


(Mhr.^8 anferte slutnings- 
\ord mangle 


59 1,: 




apni {o: aptni) 


tima 


60^-1.: 


íPor 
lum 


uardr for ok heim 


nw.ngler*) 


w^ 6* 


nottina*) 




60e: 


rvar þar vid honum vel 
{tekit 


ívar honum þar vel 
Itekit 



Ba sáledes papirshándskrifte^ne alle have visse 
fœlles afvigelser fra membranen, má de álle nedstamme 
fra en enkelt afskrift af denne^ som har indeholdt de 
ovennœmte afvigelser og fejl 

De undersegte hándskrifters indbyrdes forhold kan 
anskaeligg^res ved felgende opstiUing: 

{originalmemhran) 

X 




a 



k 



B C D 



(E?) 



E's afstamning er tvivkom. Det har for stœrk pá- 
virkning fra b-hdskrr, til at kunne nedstamme i lige 
linje fra et hdskr. œldre end y. 



*) 8om en felge af^ at denne sœtning er oversprunget i 
papirshdskrr., have disse i det umiddelhart felgende navnet Por- 
varör i steden for menibranens hann (l 5>, som gár tilbage pá 
Torvard. 
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De prikkede linjer antyde ulendte méHemled. 

Af urigtigheder {afskriverfejl) i A er bemœrket 
felgende: 

S. 23 1: á (Hoíi) for at (Hofi). — 24%: Eireksstaði 
for Sireksstaði. — 24 \i: á for at. — 27 n: Lauga- 
Hallssonar for langháls. — 28 19: stikublindr for stiku- 
blígr. — -^^19 — 29 1: son — Egilsstfðuni]. Vette stykke 
er forvansket i A. — 29 1: á fóstri for at fóstri {sdl. 
alle de andre hdskrr,). — 30 n: giet hann(!) for ginntan. 

— 31 a: Grími for Geiti. — «^Í6 : tvirætt /br tíðrætt. — 
33 1%: menn] i A opr. þeir, rettet til menn. — 34 5: 
hafði for hafði átt. — 349 : inn for hann. — 34 is-is: 
sendimenn (Suðreyskir menn: E). — 34 19: sendi for 
seldi. — 35 a: honum for á honum. — 35 19: seigjum(!) 
for sém. — 36 le: mikit dul fœ' mikil dul. — 37 19: 
menn for mér; verða for varða. — 37 w: »ockar« for 
okkru. — 41 9: dryfa(!) for deila. — 41 le: hafeð átt 
hann(!) fo7* hafið áttan. — 43%: Guðrúnai'staði for 
Guðmundarstaði. — 44 %o: get ek] optaget efter de andre 
hdskrr., da meningen kra^iwr det: oversprnnget i A. — 
45 e: sæfest(!) for þæfíz. — 45 s: Guðrúnarstaði for 
Guðmundarstaði. — 45 9: kornlaupa for kollaupa {jfr. 
kolamenn 46*9). — 46 le: taka fm' taki. — 46' 19: koma 
yðr for kvámu yðra. — 47 e: kornlaupunum for kol- 
laupunum. — 47i: þó for þótt. — 48 1: en þat(!) for 
enda. — 49%%: væri urigtigt tilfejet efter ván. — 51i%: 
Jáiiigarðssonar for Járngerðarsouar. — 51 21 : unnir for 
ann. — 5^ 14: efter ríða urigtigt tilfejet: kvað Geitir. 

— 5^16: Helgi urigtigt for Geitir. — 53 b: viii for de 
andre hdskrr.'s sjau. — 572: því for þey. — 57 le: 
úeint(!) for óvænt (ouænt mbr.). — 58 1: I^orvaldr 
for I^orvarðr. — 59 17: spurði for spurðuz (spurduzt 
mbr.). — 0^17-18: ok — moti overspmnget — 60 s: at 
leita sauða oversprunget. — 62 s: væri for riði. — 
63 s: brátt oversprunget. — 6.522: aptr for optar. — 
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64 10 : þat oversprunget — 64 le: Snjóaness for Mjófa- 
ness. — 65 11 : þeir for þrír. — 65 is: kvaz for kvað. — 
68 1 og 19: Glittu-Halla for Glíru-Halla. — 69 ih-i^: ófrýn- 
liga for órífiiga. — 70%: (búQár-)haga for -hagi. — 
72b : Ragnheiðr . . átti Lopt for Ragnheiði . . átti Loptr. 

S. 434. stár >ek mun ok slefna Pórði . . .« Denne 
lœsemáde findes i alle hándskrifterney mm kan noippe 
vœre rigtig, da den talende (Geitir) ifelge sammen' 
hosngen ilke sélv agter at gere stcevningsrejsen med. I 
den tídligere udgave ere derfor ordene »ek mun okc 
ved gisning rettede til »Pú skalt«, hvilket stemmer bedre 
med sammenhomgen. Fejlen gár sandsynligvis tilbage 
til membranen. Jeg har, da dcn oprindelige tekst her 
er usikker, ladet hándskriftemes lœsemáde stá ved 
deres vœrd. 

For de afvigelser fra membranfragmentet, som A 
har til fælles med de andre papirshándskrifter, er gjort 
rede m^f. s. XX. For de evrige, kun lidet vigtige, 
uoverensstemmelsers vedkommende henvises til noteræk- 
keme under membranteksten s. 56 — 67, hvor iklce blot 
PíS, men ogsá de andre hándskrifters afvigeUer fra 
mbr. stá opferte for derigennem at belyse aUe de under- 
segte hándskrifters forhold til membranen. 

Af retskrivningsejendommeUgheder, som karakterisere 
det bevarede membranfragment af Vápnf. s., skal frefii- 
hasves felgende: 

au og av anvendes alm, til at beiegne u-omlyd af 
a [den normaJiserede skrivemádes p): aullum, baurn, 
-staudum og -stavdum o. s. v., Ugelcdes til at udtrykke 
(avxi 5^18, aungu 60i). o findes i kvodduzt 59i^, 
nockurs 57 19 [derimod navckurt 5528, navckura 56%, 
nauckut 56*27, nauckurir 60 1^). Ktm i et efikeUy endda 
tvivlsof)it, tilfœlde findes beiegnelsen ö: ölod(?) 5584. — 
ei for e fíndes i Eigilsstada 59 3^ Eigilsstadi 595 og 
Eigilsstaudum 6O9. — For œ findes i et enkeU tilfælde 
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e: frendr 54 m\ derimod frændr 55 n. æ betegner tiU 
Uge heU igennem oprindéligt œ. — Akcenter bruges ikke, 
og lange vokaler beiegnes ikhe sosrskilt Kun en enkelt 
gang findes a fordoblet for at betegne lœngden, nemUg 
mal 56%; derimod mali 54ii, malum 56%. o /br a 
<— á) findes skrevet i suo 54 1%, svo 58 n; derimod sua 
65%%, sva 5^81,87, 58ii. o endvidere i huoru o6'i6, 
kuomu 60i%^ vorir 60 n. Et par gange findes ie som 
betegnelse for den normaliserede skrivemádes é; sáledes: 
sier (verbet) 55 lo, sier {dativ af pronominet) 55%%; deri- 
mod e i mer 558«, ser (pron) 58i%^ se ek 5588, 60ii, 
o. s. v, — i ö^ y bruges i flamg i ordet þykkja fþykia 
59i, þickir 5588, þicki 5^s8). Derimod alm. i i firi (P). 

— u o^ V bruges ganske i fketig. Undertiden stár w 
for langt u (ú); wt 5^i8, 60 u, — Endeheme -i og 
-ir ere gennemgáende; kun en enkelt gang findes 
-er (í tostavelsesord med lang vokal), nemlig: bader 
55 fg; derimod badir 55 n. -o veksler nogle gange 
med det almindeligere -u, dog kun hvor der gár 
et o forud i hovedstavelsen (voro, forkortet v, 54 w, 
55 17, 89, 5^7, voru 16 n: toco 57i5). Endekeme 
-endi og -indi veksle, saledes: erendi 5^9, 60%^ 
men eyrindi 59%; tidenda 556, tidenndvm 6^7, men 
tidinda 5Pi7. — Den foran -r i endelse udviklede binde- 
lyd u shrives vd ikke i mbr. ; men dens tilstedevcerelse 
fremgár af sammenblanding meTlem endelserne -r og -ur. 
Sáledes sknves (stiup)modr 54 21 for -modur. — Der 
geres, som overhovedet i yngre pergamenthándskrifter, 
ikke forskel pá d og ð, idet der helt igennem bruges d for ð. 

— c udtrykkende k findes bl. a. i de forskellige bffjnings- 
former af ordet mikiU (micit 54 1%, micill 5588, micil 
5^9, micla 60i%, micli 54i4.^ 55i), i mic 558i, og alm. 
i forbindelsen ck (= kk). q stár en enkélt gang for k 
foran u, v: q(uediu) 5^8o, men kuezt 5^ 10, kvodduzt 5^i6. 

— g /iw' k (c) findes i þig 5^8i, miavg 5^84, þviligt 
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06 9s] derimod f, eks, mic 55 »1. — d for t som b^jnings- 
endelse i neutrále former findes i fiallid 0619, ætlað 
56' 20; ellers álm. -t. — Ben i det 14. árhundrede 
udviJclede mediopassivendeise -zt er ganshe gennemgáende 
i dette mbr.fragment. Kun en enkelt (usikker) undtagelse 
findes: leysiz 556, og et par eksempler^ hvor t er 
bortfaldet foran þ: treystiz þá 58 u, geriz þat 6*(?i». 
— g stár for gg i glvgar 5529; derimod glvgginn 55 29- 
l fordobles alm. foran d, i og z; n er fordoblet i 
kynnligt 558o, senndr 5^8, men sendir 59i [jfr. ovf. 
tidenndvm). t stár for tt i atv (== áttu) 57 n\ der- 
imod attu 561, t er udstedt i apni (= aptni) 59 11. 

Det omhandlede membranbrudstykke kan if^lge sin 
karakter og stil ikke sœttes tidligere end til det 15. ár^ 
hundrede. 

Sagaforfatteren har h^rt hjemme pá 08tlandet — 
masrk udtrykket: heiði þá, er vér kQllum Smjprvatns- 
heiði ^5 17-18 — ; hans fortœlUng má derfor stamme fra 
gode kildery fra folk i selve de egne, hvor de i sagaen 
fortalte tildragelser have fundet sied. Hetpá tyder ogsá 
en vis omstœfidelighed hist og her i skildringerm, sáledes 
hvor nordmanden Hrafns drab fortælles og gisninger 
om hans ded fremsœttes {s. 32: Þat var sumra manna 
S9gn um líflát Hrafns . . .). liár der derfor hist og her 
findes urigtigheder ipersonnavne og stedsangiveJser, er man 
berettiget til at tro, at det skyldes afskriverforvanskning^ 
Heöinn (I^orfinnsson) ^4s kaldes i Torsten hvides saga 
Einarr, hvorpá er gjort opmcerksom ovf. s. VIII. Lige^ 
ledes er der ovf s. VIII gjort opmærksom pá en uover- 
ensstemmelse meUem Vápnf. og Torsten hvides sa^a 
(samt Laxd.) med hensyn til landnámsmanden Olvir 
hvides genealogi. Afskriverforvanskning skyldes det^ 
nár i A, B, C Tormod stikubligr nœvnes som sennesen 
af Befr hinn rotíöi á Eefsstpðum [se 28 vd noten). Her 
er der en sammenblanding meUem Befr hinn rauði. 
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Steinb}0m kprtr's fadei\ og SBnnesmnen [Sieinhjerns 
sm) Refr á Refsst^dum, idet epitetet á Refsstgðum kun 
tUkommer denne sidste (Refr JUnn rauði náede jo ikke 
Island; hans skib drev if^lge Landn. tilbage til Sorge^ 
og han selv blev drœbt af jarl Hákon Grjótgarðssm). 
Alle hándskrifteme indeholde pá deite sted forransk- 
ninger af den oprindelige tekst, men pá forskdlig máde, 
sáledes at grundteksten lader sig rekonstruere. / A, B, C 
káldes Tormod son(r) Steinbjarnar Karls (el karls) 
sonar Refs o, s. v., i D: sonr Steinbjarnar »kors€ ok 
bródir Refs o. s, v. Báde »kors€ og »KarIs, karls« 
vise tílbage Ul et oprindeUgt kartar, gen. af kprtr, 
Sieinbjerns tiLnavn ifelge Landn. Tilnavnet rauði kan 
Befr á Befssiýðum (jfr, D) have hafi efter sin far^ 
fader — eksempél pá et sádant nedarvet tUnam fmdes 
bl, a, % Drcpl. s, — ; dog má bemosrkes, at tilnamet ikke 
findes i E. 

Bá et mkeU punkt bidrager Vápnf, s, til reitelse 
af m genecUogi i Landn. S. o5io /f. fortœlles om Bjarne 
Broddhdgesstms gifte^mál og om hans hustru Bannveig, 
som siges ai være m datter af porgeirr Eiriksson i 
Guðdalir, I Landn. meddeles Bannveigs genealogi pá 
forskeUig máde pá to forskéllige steder^ idet hun pá det 
ene sted siges at være dóttir Eiríks i Guðdplum, 
medens det andet sted stmmer overens med Vápnf, 
SandsynUgvis er der pá ferstnœmte sted i Landn, over- 
sprunget et led, Vápnf, synes at vide nefje besked om 
Bannveigs forhold (tidligere giftermál^ tidligere bem m. m.), 

S. 41 A siges gárdm \ Tungu i Sunnudal at ligge 
pá samme side af ám som gárdm Hof, Da her má 
viBre tale om Sunnudalsá, passer stedsangivelsm ikke, 
idet Tunga ligger pá dm modsatte side. F. Jónsson 
hmstiller i sin literaturhistorie (II, s, 515 note 3) ai 
asndre þeim (i þeim megin ár) iil hinum, hvorved det 
héU bliver rigtigt. 
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S, 59 fortœUes, at lægm porvarðr pá Sireksstad 
{i Sunnudal) har tilsét en mand med hrœkket fod pá 
nabogárden (nœsta bœ frá Síreksstpðum), og at han pá 
hjemvejen om natten meder Torkel Oeites80ns spejder 
Kollr^ som er pá vej fra Egilsstad hjem ttl Krossavig. 
Her er en fejl i heskrivelsen, en fejl, som dog kan 
skyldes afskrivere og ikke selve sagaforfatteren, som 
ellers tnser god stedkundskah^ hvad sagaens skueplads 
angár. Da háde Egilsstad og Krossavig ligge adskUligt 
08tligere (nordestligere) end Sireksstad og dennes naho- 
gárdf krydse Torvards og Kolls veje ikke hinanden, 
Mulig er stedangivelsen »nœsta bœ frá S.« urigtig. 

(t. Vigfu^on har i *TimataU fremhcevet, at det 
er en fejl i Vápnf s„ nár denne (i kap, 10) indhlander 
den nordlandske hovding Gudmund den mœgtige i stridig- 
hederne mellem Broddhelge og Geitir. Iffilge den om 
Gudmund den mœgtige handlende Ljósvetninga saga er 
det nemlig i deres senners^ Bjarnes og TorkelSj stridig- 
hedeTf at Gudmund griher ind. Gudmund og Torkel 
indgá forlig efter en altingsstrid, hvorefter f^rstnœvnte 
stiller sig pá Torkels side overfor Bjarne, I denne 
anledning retter da Bjarne stasrke hebrejdelser mod 
Gudmund. Ljósvetn. omtaler (i kap. 12) temmelig ud- 
ferligt disse stridigheder, hvorom Vápnf, intet indeholder, 
Lige overfor Vápnf. med sin ganske korte omtale af 
Gudmund og ham forhold til Broddhelge og Geitir stár 
altsá Ljösvetn. med sin mere udf^rlige og allerede derved 
sandsynlige heretning om Gudmunds forhold tU deres 
smner, Ljösvetn. udfylder pá flere punkter Vápnf, 5., 
navnlig ved sine fortœllinger om Broddhelges slœgt. 
Om S'órle Broddhelgessen^ Bjames yngre hroder, der 
slet ikke næ^mes i Vápnf. s., indeholder Ljósvetn. et helt 
ka])itel (^), hvori fortœlles om, hvorledes Sörle ad om^ 
veje vinder Grudmunds datter Tordis, Endnu et tiU 
knytningspunkt meUem de to sagaer er Torkél Geitessens 
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giftermál med Járunn, datter af Einar fra Tverá^ en 
broder til Crudmund den mœgtige. Ifelge Vápnf for- 
sanes Bjame og Torkel meget hurtigt efter den store 
kamp i Böðvarsdalen — sá mart deres sár ere lœgte — , 
medens de ifélge Ljósvetn. ligge i tingstridigheder endnu 
lœnge efter den ovenncevnte kamp, Pá dette tidspunkt 
er det, at Ljósvetn. lader Gudmund blande sig i deres 
melhmvosrende, Og sammenlignet med Vápfif's mere 
romantiske fremstilling af forsoningen kan det ikke 
nœgtes^ at LjósvetnJs beretning vinder i sa)idsynlighed. 
Men selv om Liósvetn.'s fremstiJling af disse forhold er 
nejagtigere end Vápnf.^s, beh^ver den omstœndighed, at 
Gudmundy som i Ljösvetn, fortalt, griber ind i Bjames 
og Torkds sUidigheder^ ikke nedvendigvis at udelukke 
en leflighedsvis indgriben af Gudmund ogsá i fœdrenes 
stridy som i Vápnf. fortalt. Ja, den i Vápnf. kap. 10 
omtalte tvist mellem Gudm. og Broddhelge sy^ies endog 
at begrunde et sted i Ljósvetn. {kap. 5), nemlig hvor 
Gudmund uden nœrmere motivering nægter Sörle Brodd- 
hélgessm sin datter*) 

I Vápnf. er det ifélge G. Vigfusson heller ikke 
historisk nojagtigt, nár den lader Jórunn være gift med 
Torkel Geitessen pá den tid, da Böðvarsdalskampen stod 
{efte7' annaleme fandt denne sted i 989). Det kan efter 
G. V. ikke passe med Einars (Jórunns faders) nlder, 
ai han sá tidlig liavde en giftefœrdig datter. Efter 
Ljösvein. sker dette gifiermál da ogsá langi senere. 
Begge sagaer omtale Jörunn som fredsstifieren mellem 
Torkel og Bjame^ og dette má da vistnok ansés for 
historisk rigtigt. Men da begivenhedemes gang er sá 
stœrkt fremskyndet i slutni)tgen af Vápnf, er som félge 



♦) Jfr. F. Jónssoriy Ht-hist. II, 502. 



XXVIU INDLEDNING. 



heraf ogsá tiden for Torkels og Jöruntia œgteskab bleven 
forrykket*) 

G, Vigfusson g^r i ^TímataU qpmœrksom pa, at^ 
nár ifelge annaleme Broddhelge skulde vosre dræbt i 
974, men Geitir ferst i 987^ da er der her et alifor 
stort tidsspring (G, V. t)U sœtie Broddhelges drab sá 
sefU som 086 og hœvnen over Geitir állerede i det 
felgende ár — tildels pá grundlag af sélre saga^ns frem- 
stilling, som dog ikke yder noget sikkert historisk holde- 
punkt; desuden findes den store hándskriftlakune netap 
her), 

Vápnf. saga stár hejt, hvad komjjosition og karak- 
térskildring angár. Hver enkélt begivenhed forberedes 
og motiveres, 1 kap. 2 spár fáretyven Svart^ forend 
han der for Helges hánd, vanskœbne for ham og Hof- 
slœgten i fremiiden. De fejder og ulykkeliye begiven- 
heder, som finde stcd, og som skildres i sagaen, betragtes 
altsá i f^rste rœkke som skœbnens vœrk. Broddhelges 
overmod og begær er det, som sætier handlingen i gang. 
Han er deti egenlige ophavsmand tilplanen om nordmanden 
Hrafns drab i det 0jemed at vinde dennes rigdomme, 
som ifelge aftale skulde deles mellem Broddhelge og 
Geitir. Drabet lykkes, men báde Brdh. og G. gá ganske 
glip af den ventede fordel, og nu opstár (pá grundlag 
af ge}isidig misianke om hemmeligt ran) mellem de to 
fordums venner det spændte forhold, der snart gár over 



♦) Efter G, Vigf, skulde det voBre upassende far hevdinger 
og derfor ikke historisk trovœrdigtt at Torkels kvœgmangel og 
Bjames madgaver skulde kunne hidfore forsoningen; men nár 
betingelseme for en forsoning ÍBvrigt vare tilatede — hvUket i 
dette tilfœlde má antages — , vilde der intet upassende eUer ejen- 
dommeligt vœre heri. Madgaver i tilfœlde af kvœgmangel reg- 
nedes ikke for almisse. Der er derfor ingen grund til at 
forkaste denne del af Vápnf-sagas smúkke beretning om den 
endelige forsoning mellem Torkel og Bjame. 
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tU ábefií fjendshah, Brdh, farholder sin fraskUie husiru 
Halla, Geitirs sesier^ hendes gods^ og G, iaber en proces 
pá áUmgei i denne anledning. Andre omstændigheder 
konime til, som fere til fortscUie fejder^ i hvilke Geitir 
som oftest kommer iil kort Enddig tager G. sig sam- 
men^ og det lykkes ham at dræbe Brdh. : men snart efter 
hævfier Bjame sin faders ded ved ai drœbe G. Torkel 
Geitess0n stræber nu Bjame efier livet; det kommcr til 
det store slag i Böðvarsdalen, hvor bcgge modstandere^ 
navnlig Torkel, blive hárdi sárede: men ikke lcmge 
efter Uive de forsonede, idet Bjarne ger det fersie skridi 
iil forsoning. Særlig shdningskapitlet {om- forsoningen) 
er smukt og gribende. 

De mest frenurædende karakterer i sagaen ere 
Broddhélge, Geitir og Bjarne Broddhelgessm. Til irods 
for sine fernævnie uhddige egenskaber er Broddhelge 
ikke absolut usympatetisk. Han tager sig kraftigi af 
svne tingmcends sa^ger. bagaforfatterens skildring af 
personerne er overali cedruelig; hans sympatier og anti" 
patier ere ikke skarpt fordelte; han virker vœsenlig ved 
objektiv fremstílUng af selve tildragelserne pá grundlag 
af 0stfjordtradiiionen. Geitir er fuldi sá sympaietisk 
som Helge. Han er mere fredsommelig end denne, og 
det er kun omstcendighedeme, som ivinge ham ind i 
stridighederne med Hélge. Medens H. er den overlegne 
i áben kamp, er G. den overlegne i list. Bjames karaktér 
er interessant. Han er retsindig^ fámælt, i grunden 
fredsommeligy ulig sin overmodige fader. Der besiár 
hdler ikke noget kærligi forhold mellem fader og S0n 
(den yngre sm Lýiingr er derimod Hélges 0jesten). 
Da Helges frenisynte fostermoder spár^ ai Bjarne og 
ikke Lýtingr vil hcevne ham. bliver H. vred og vil ikke 
iro hende. Bjame, som er cerekcer, lader sig ganske 
vist af stemoderen osgge til at drœbe Geitir; men han 
angrer straks gerningen^ og G. udánder i hans sk0d. 
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Sœrlig er det dog den smukke máde^ hvorpá B, forsoner 
sig med 6?., som ger ham sá sympatetisk. Et lignende 
indtryk af B. giver ogsá Torsten stanghugs saga^ hvor- 
om nosrmere i det felgende. Torkel Geitessen er strid^ 
bar og hævngerrig {jfr. Gunnars s. f*idrb.), men i evrigt 
en klegtig og retskyndig mand. Hans persofdighed 
irceder ikke sá klart frem som de ovf. nœvntes. 

Karakteristisk for Vápnf (og tildels ogsá Torsten 
hvides saga) er de mange ordsprog, som indfletteSy hvor 
lejlighed dertil gives.*) 

F, Jönsson pápeger i sin literaturhistorie^ at for- 
faiteren má vœre en gejstlig, fordi Torlejf den kristne 
nyder sá udprœget sympatij og iillige fordi regelret be- 
gravelse spiller sá sior en rolle (jfr. kap. 7, s. 44 9-11). 

l)et stykke i Vápnf., som omhandler forholdet mel- 
lem Bigr^Ketill og Torlejf den kristne (kap. 5), gen- 
ftndes i Kristnisaga (kap, 11) i stœrkt forkortet form, 
sáledes at siykket i Kristnisaga má betragtes som et 
uddrag af Vápnf Denne sagas affattelsestid kan da 
ikke sœttes senere end til c. 1200; dens hele karaktér 
og stil anviser den ogsá plads blandt de œldre sagaer. 
Omtalen af bisperne Torlak og Páll og flere personer % 
sagaens slutning má skyldes senere afskrivere^ som Jiave 
tilfejet disse genealogier (jfr. F. Jónsson, lit.'hist. 11, 516). 



3. Þorsteins saga stangarhpggs. 

Benne lille saga, tidligere udgiven blandt Nordiske 
Oldskrifter (Kbh. 1848), findes i en mœngde papirs- 



*) Et enkelt af disse (s. déi^-i^): »liðar verðr sá At leita, 
er litit sax hefir« Jeendes ikke andenstedsfra, Alle hánd- 
skrifteme have pá grund af fejllmning i det til grund liggende 
hdskr.: siðar for liðar, htnlket aidste ord er indsat efter en hejst 
sandsynlig giming af F. Jónsson. 
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afskrifter^ som aUe stá hverandre meget nœr og ganske 
ábenbart udgá fra en og samme memhran. Ved siden 
heraf findes et enkéU, ikke tidligere aftrykt, membran^ 
bladj indeholdt i AM. 162c, (ol.; men dette viser sig 
ved en nœrmere undcrsegelse at indeholde sá store af- 
vigelser i lcesemáder fra det tilsvarende afsnit i papirs- 
hdskrr.^ at det má betragtes som levning af en anden 
membran end den, hvorfra papirshdskrr. ned'ftamme. Det 
er derfor her aftrykt sœrskiU bagved den efter hdskr. 
A meddelte tekst, Nogen papirsafshift efter dette 
membranbrudstykke kendes ikke^ og den membran, som 
det har tilhBrt^ har derfor sandsytdigvis vœret i dcfekt 
tHsiand allerede pá et tidligt tidspunkt^ fa^r det 17, ár^ 
hundrede, da papirsafskrifterne af sagaenie begynde ai 
optrœde i mœngde. 

Blandt de forhándenværende hándskrifter, inde- 
holdende Torsten sianghugs saga, ere efierfelgende som 
de vigtigste blevne benyttede ved denne udgave: 

1) AM. 156, fol. [A], hovedhdskr.j beskrevet ovf, 
s. IV under nr, 5. 

J2) AM. 426, fol. [B], beskr. ovf. s. IV undernr, 4. 

3—4) AM. 562 a, 4to, fra det 17, árh., skrevet 
med to forskeUige hœnder og med rettelser og varianter^ 
tilffijede af Arne Magnusson. Hdskr. indeholder io 
forskeUige opskrifter af Toisien sianghugs saga: op- 
skrift 1 [Cj, skreven af Ketill Jörundsson^ og opskrift 2 
[Dj, med manglende begyndelse {begynder med: Við fá 
þykkir mér s. 76 %b; dog ere de forste tolv linjei' over- 
sPregede), 

5) AM. 158, fol. [Ej, beskr. ovf. s, IV under nr, 2. 

6) AM. 496, 4to [Fj, beskr. ovf. s. Illunder nr. 1. 

7) Rask 36, 4to [6], heskr. ovf. s. XlVundernr. 5, 
Til trods for^ at hdskrr. af denne lille saga frem- 

byde sá fá nogenlunde karakteristiske afvigelser indbyrdes 
i lcesemádeTy kan dog en gruppering foretages. A og B 
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ilanne en grtippe for sig lige overfor C, D, E, F, og 
disse falde atier i to underafdelinger: C -|- D o^ E + F« 
Et par sniá lakuner i A ere her udfyldte efter B. Det 
vnge hdskr. G slutter sig i visse afgerende lœsemáder 
Hl A-gruppen i modsœtning til C- og E-gruppen. Nár 
det alligevel i fortegnelsen er stillet sidst i rœkken, er 
det, fordi det indeholder en mœngde sceregne læsemáder, 
der dog ofiest e>'e vilkárlige œndringer af den oprinde- 
lige tekst; det har pá den ene side mange udeladelser 
og pá den anden side hist og her tHfejede stykker, ATle 
de andre hdskrr. indeholde den oprindelige tekst gennem- 
snitlig bedre bevaret, G's nejagtige forhóld til A og B 
iader sig derfor vanskeligt bestemme.*) 

A har ingen kapitelinddeling. En sádan findes der- 
imod i alle de andre hdskrr.^ sk^nt indbyrdes uoverens-^ 
stenmende i dem álle. Kapiteloverskrifter findes ikke. 

Af afvigelser i læsemáder, som begrunde den oven- 
nævnte gruppering af hdskrr.^ kan fremhæíJes felgende: 

A, B 0, D, E, F G 

769: bitaz berjaz bitaz 

76..: á fótum á felli í^^^^ ^^^^^* 



'94' 



\mgl. 



8610^ eigi sljófgaz meir 



reigi meir 
Isljófga 



slefja minnr, 
,ekki slefBa min- 
"um" 

83 jo: ^í^ipta ^gœfa mgl 

83ji: ö^ sjálfr mgl. 

rmunda — frekt 
^'= Ih^ggva mun-fyrrihpggva mgl. 

íhjóttu smæra rþykkir mór þá rhjóztu 

*'** Ibpgg Ismœra hpggva Ismæra 



♦) Der findes i G straks i begyndelseny hvor Bjame (Brodd- 
hélgessen) nœvnes, et lille fra Landn, taget indskud ang. dcnwc. 
B^s hustru Rannvejg siges at vcere dóttir Eirlks í GoÖdplum 
(75) i modsœtning til Vápnf, — jfr, ovf. s. XXY. 
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«4.: 



<54joI 



^"7 6-6' 



«7«: 



A, B 



er— haft 



minum spkum 

fGuðmundar 
l-móöur 

Orms 



{ 



G, D, E, V 

[er— haft E, F, 
Mfvigende C, 
^D: en — bitit. 
minum ,,89gum 
E, F, mér C, D 



overspr, 
Bergs C, D, E 



u 



G 

er— haft 

mgl. 

jGuÖmundar 
l — móöur 
Orms 



SlœgtsJcahsforholdet melleni hdsTcrr.k — F han anshœ- 
liggeres ved f^lgende opstílling: 



(originalmenibran) 

X 




\ 



a 



B c 



\ / 
C D E F 

Ang. forhddet meUem de umiddelbart beslœgtede 
Jidskrr. E ö^ F lcan henvises til hvad der er bemcerJcet 
nnder Torsten hvides saga om det nosre forhold mellem 
hdskrr. B og A, med hvUhe bogstaver 158 fol. og 496 
4to dér ere betegnede. 

I^orst. s. stgh. indeholdes ogsá i AM. 552 e, 4to, fra 
^lutningen af det 17. árh. {formodes sJcrevet af prcesten 
Olafur Gíslason pá Hof). torst. s. 552 herer afgjort til 
hdskr.'klasse b, spec. c-gruppen^ hvis ejendmnmeligheder 
det har{jfr. lcesemáder som á felli, allir [7^9], „siefía mÍDDa", 
40«gvu smæra þykkir mér þú hýggva, ea — bitit [^4«], det 
oversprungne stgkke 87b'%, Bergs for Orms o, fl.); meu 
samtidig har det helt igennem sméafvigelser báde i mkelte 
ord og i stKimingskonstrutíioii^ hvor alle de andre hdskrr. 
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danne en enhed, afvigelser, som for sterste delen md^ 
skyldes œndringer i og forvanshninger af den oprindelige 
tekst; sál. f. eJcs. „langt um** for„ heldr** 76 ii^ \i\ hesta 
komiun for til hrossa farinn 76 lí, ok „meina** margir 
for Ætlum vér 7 9 19, faUnir bezt for líkligastir 75' 9, 
aleinn for einn 81 17. Af forholdsvis beiydéligere af- 
vigelser fra de andre hd-skrr. Tcan fremhosves: vígum for 
hug 75 11; ok barðiz hestr Þórðar verr == Ok er — 
bítaz 7^8-9 {jfr. berjaz i C-gr.); -vígum þeim for -þing- 
inu því 775; Nú verða þér for Mun — verða 81 19; þín 
orð ok annarra for frýjuorð — jðrum 81 n; ok vill hann 
nú fara ok hitta Bjarna iilf. efier ragan son 8^22; 
Fór nú Þorsteinn á móts við Bjarna á greindan hól, 
ok bjrðuz for siykket Nú — berjaz 8222-29; leit á 8S5 
mgh; Ærin hafa mér færi verit í dag,"hefða ek viljat 
for Orðit — mætta 84 14.-15; „Gakk — varliga** 84 20-21 mgl.; 
en áðr hann gekk frá Þorsteini, bað Þorsteinn hann 
gæta sín vel iilf. efier lá í 85i; siykkerne Varðiz — sinn 
804,-7 og Eigi — mínum 807-9 ere ombytiede. Et par 
læsemáder har 552 e iil fœlles med G: hagkvæmara 75 7 y 
skyrtulafi 76' 15, snarpari 85 e. 

Af yngre, Þorst. s. stgh. indeholdende hdskrr.y som 
jeg her ikke har fundet anledning iil at henyttey skal 
blot nævnes AM. 928, 4to {omialt ovf s. VI) og Rask 
27, 4to. Be here begge iil A-gruppen; -928 har enkelte 
læsemáder sodrlig til fœUes med A {sál. lagðir 7^9) og 
stammer sandsynl. fra dette hdskr. 

Af urigiige lo^emáder og afskriverfejl i A er be^ 
mærket felgende: S. 75 2: randa víkingi* for rauðavik- 
ingr; 77 14.: á(!) hrossahúss þess for til hr. þ.; 77i9-2o: 
.,muntu þá vilja yfir** ufuldstændigt sied; 799% lagðír 
for flestir?; 83 u: skóþvengir mínir urigiigi med pá- 
f^lgende hann, visende tilbage til skóþvengr; 8821: ek 
far sjálfr; 84 1: munda ek frekt for mun ek fyrri; 
^^1; ok tók overspr.; 8610: Þorsteinn for Bjarni; 8619: 
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Harla for Halla; 87%: Qnundr for Ámundi; 87%: lakune 
(-dóttur, móður B); 87i2: móðir overspr, 

Af fejlj som ere fœlles for alle hdskrr. og stamnie 
fra den fœlles onginal, kan mœrkes „ok Guðríðr" 86 %o 
for móðir Guðríðar {sál. det bevarede menihranhrudstykke 
af saga^n 5^ »2-2»). Endvidere er papirsJidskrr.'s mán- 
aðaiTÓ 85 15 vistnok en fejl for mánaðarfró (manadar- 
fro i mhr.hnidstykket 91%i); jfr. det umiddelbart fore- 
gáende fróa 80 u. 

Med hensyn til heskrivelsen af membranbladet 
kan henvises til redegerelsen s. 88 under teksten. Det 
er en levning af den samme S0nderlemmede memhran 
(fra 16. árh.), hvortil det s. XIII omtalte hlad af Vápnf 
har hert, og har de samme retskrivningsejendommeligheder 
som dette; se ovf. s. XXII f. — / ordet „npkkurr" finder 
den samme vekslen sted med hensyn til hovedvokalen: 
nockud 91 16, nauckut 9^6 {disse eksempler vise tillige den 
fer omtalte vekslen mellem t og d). Desuden findes skrive- 
mMen nöckurar 90% — det eneste eksempel pá tegnet ö. 
ei for e findes oftere i sammensœtninger hegyndende med 
dreing-; desuden reyckiu 91 11, 92 1 og 4. æ for e fitides 
i æggia 89 \b. Ligesom i mbrhladet af Vápnf. findes 
af eksempler pá bogstavtegnet a iil hetegnelse af langt 
a (á) kun ordet mal {89 1%); ellers udtrykkes ikke vokal- 
lamgde. Vekslen findes mellem a og {oftere) i „svá" : 
sva 91iif suo 887, 90 u, 22. i vopn 89 is, uopnin 
91 5. w i wi 885. Vekslen mellem c (k) og g: mic 
89 16, 90 \%, men þig 91 6, 92 11. karl {oftere), men fret- 
kalla 92i. stenndr <^<^i8 med fordohlet n, men stendr 
89 ii. Endelig kan hemærkes, at dativformen faudur 
findes 89iA, men fedr {daiiv) 904. og fedr {gen.) 91s. 

En sammenligning mellem memhranhladets tekst og 
det tilsvarende afsnit i papirshdskrr. viser^ at til trods 
for siore forskelligheder i fremstillingsmáden, soni 
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hegrunde en antagélse af to forskellige membraner*) 
félges dog i begge ieJcster handlingerne ad punJct for 
punkt, og undertiden ere lœngere sætningsperioder fœUes. 
Den til grund for papirshdskrr. liggende^ nu tabte, 
membran og den anden, pá det her omtalte blad nœr 
ligeledes tabte, membran ere derfor sikkert udgáede fra 
en fœlles originaL 

Fapirshdskrr, have pá flere sieder — navnlig i 
samtalerne — en noget lœnge^^e tekst end mbrbladet pá 
iilsvarende sted, JDenne forskel kan dog for en del 
udjœvnes dervedy at mbrbladet pá enkelte andrepunkter 
er en smule udferligere end papirshdskrr. Den gamles 
formaning til smnen Torsien om at holde stand i tve- 
kampen mod Bjarne er en del vidtleftigere i papirs- 
hdskrr, end i mbrbladet. Ogsá de forhandlinger mellem 
Torsten og Bja^ne^ som fere til tvekampens oph0r, 
skildres vidtleftigere (gennem lomgere samtaler) i papirs- 
hdskrr. end i mbrbl. Vosrdt at bemœrke er det, at den 
i Torstens mund lagte hetjtravende bemœrkning s. 84 ib-ie: 
„eí ógœfa mín gengi ríkara en lukka þín^ ikke fíndes 
i mbrbrudstgkket. I steden for den lille tale af Torsten 
s. 84 U'16 har mbrbrudst. kort og godt: „eigi mun ek 
suikia þig" Olirb. Fá et iidligere sied, hvor en lignende 
bemærkning af Torsien forekommer: „meira muni mega 
gæfa þín en ógipta mín**, er mbrbladet desvœrre defekt pá 



♦) Mœrk 1) forakellige udtryk som f. eks.: berstu sva at 
dreingskapr fylgi ok nóckurar frasagnar er vert (mhr.) 90 ^-iq 
= tak nú vápn þin ok ver þik sem skpruligast (paphdskrr.^ 
hvor kele stykket er lœngere) 62^.1^, endvidere 2) stykker^ som 
findes i paphdskrr., men ikke i mbrbl, og undertiden omvendt, — 
I beskrivelsen af den fornyede kamp mellem Bjarne og Torsten^ 
efter at B. har drukket af bœkken, er der sterre afvigelse nf 
formel art (se henholdsvis 8, 84 og 8. 90 — 91). Enkelte ord 
umiddelbart fer eller efter lakuneme i mbrbladet vi8e ret ofte 
tHgtedevœreUen af tekstafvigelser mellem dette og paphdákrr. 
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grund af beskœring. — Af afvigelser i enkéltheder nielletn 
paphdskrr, og mbrbL kan endnu bemœrkes, at i de fersfe 
nœvnes Bjames hustru {liannveig) ved navn^ men i 
mbrbl, blot húsfreyja. / mbrbl. kaldes det sværd, 
som Torsten overbringer Bjame fra sin fader, karls- 
nautr; i paphdskrr, har det intet navn, 

Uet anferte — spcc, de udvidede dialoger i papirs- 
hdskrr, i modsætning til de kortere i mbrbladet — tyder 
pá, at dm membran, hvoraf brudstykket er en levfiing, 
har stáet den fœlles originalmembran fuldt sá nær, som 
den mbr, har gjort, hvorfra alle papirshdskrr. nedstamme, 

l)et bevarede mbrblad hjælper pá et par steder til 
at korrigere teksten i papirshdskrr,, sál, de ovf, s, XXXV 
omtalte manadarfro 91n, modir Gudridar ^^m-ís, hvor 
papirshdskrr,*s ,,ok Guðríðr** má være fremkommet ved 
fejlagtig lœsning a/'CD (m : forkortelse a/'modir) som „oc**. 

Denne lille saga stár som fortsættelse af Yápnf. 5., 
idet den ene af hovedpersonerne er Bjarne BroddhelgeS" 
sm. Om ham koncentrerer fortællingen sig i ikke mindre 
grad end om Torsten stanghug, Ber hentydes ogsá til 
begivenheder, omtalte i Vápnf., som Böðvarsdalskampen 
Ö56-7, sáledes at kendskab til Vápnf. er uBdvendig for 
den fulde forstáélse af det págældende sted iPorsi, s. stgh. 

Sagaens handling er meget simpel og lidet indviklet 
De optrædende personer ere ganske fá; nogle bipersoner 
ere gmpperede udenom hovedpersonerne og tjene til at 
sætte handlingen i gang, Sagaen har helt igennem en 
stœrkt dramatisk karaktér; dialogom spille en meget 
stor rolle. Det er sagaforfatteren, der taler til læseren 
gennem alle de táler og repliker, han lægger i munden pá 
personeme, Hvad angár de noget opstyltede talemáder, 
som Torsten bruger pá et par steder i tale til Bjarne 
(meira muni mega gæfa þín en ógipta mín SSi^-w, ef 
ógæfa mín gengi ríkara en lukka þin <i:^^i5-i6), da h^re 
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de nceppe oprindelig hjemme i sagaen {jfr, det ovf. be- 
mœrkede), 

Ifelge sin hele karaktér og stil tilherer Þorst. s. 
stgh. den efterklassiske periode; men omend den sáledes 
má regnes blandt de yngre sagaer eUer þættir, har den 
værdi báde ved sit interessante indhold og ved den forholds- 
vis jœvne fremstilling af sélve iildragelserne, der giver det 
fortálte et vist trovœrdigt præg, Sagaen er, hvad det reale 
angár, fri for páviselige overdrivelser, og handlingen er 
vistnok i hovedsagen sand. Kontroleres gennem andre 
sagaer kan den ikke, Derimod ere de mere frenitrædende 
personer vistnok komne til at stá i et noget farvet lys; 
Bjarne og Torsten have begge fáet et vist heltepræg i 
modsætning til Torstens gamle fader, som har fáet til- 
delt en art skurkerolle i henhold tíl sagaens hele drama^ 
tiske prœg. Dog má det fremhæves, at fremstillingen 
af Bjarne her svarer ret godt til den fremstilling af 
ham, som findes i Vápnf. s, Han er dér som her den 
retsindige mand, der kan lade sig œgge til handling, 
nar det gælder. 

Torsten stanghugs saga er forholdsvis rig pá ord- 
sproglige talemdder (engi lætr sér annars víti at varnaði 
Sls, þat mun ilt kaup at taka glæp við miklu happi 
64 li, verðr heitum heimskr maðr feginn 85i8). Mosrk 
ogsá talemáden: hann mun eigi mgrgum skyrtum slíta 
0.^15-16 == han har ikke udsigt til at leve længe. 

Sagaens tilblivelsestid er antagelig c, 1250 eller 
sidste halvdel af det 13. árhundrede. 



4. Hraftikels saga Freysgoða. 

Denne saga findes sá godt som udelukkende ipapirs- 
hándskrifter, der alle gd tilbage til en og samme mem- 
bran, Kun et enkelt skindblad er bevaret, indeholdt i 
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AM. 162 1, fol.*) Sagaen er tidligere udgiven ferst ved 
P. 6r. Thorsen og K, Gislason i 1839 (eJdeJdisk udgave) 
med en lœngere fortale, og senere blandt NordisJce Old- 
^Jcrifter ved K. Gislason i 1847, hvilJcen senere tidgave 
holder sig sirængere til den Jclasse hdskrr,, der i det 
felgende ere hetegnede som k-gruppen, 

De vigtigste og ved denne udg, hetiyttede hdskrr, ere: 

1) AM. 156, fol. [A]. Beskrevet ovf. s, IV unde^' 
nr. 5 ijfr. s, XXXI nr. 1). Hrafnkéls saga er den 
tredje i rœkken. 

2) AM. 158, fol. [B]. Beskrevet ovf. s. IV under 
nr. 2 [jfr. s, XXXI nr. 5). Hdskr. hegynder med 
Hrafnkels saga, 

3) AM. 443, 4to [C], fra det 17. árhundrede, sJcrevet 
•af Brynjölfur Jónsson pá Efstaland. I)er findes Jielt 
igennem marginaJnotitser af Torfoms og Ugeledes en del 
ieJcstrettelser. Hdskr. indehoJder tre sagaer, hvoraf 
HrafnJc. s. er den tredje, 

4) AM. 551 c, 4to [D], kaldet Mánaskálarbók. 
Stammer fra det 17. árhundredes ferste Juilvdel og an- 
iages skrevet af porleifur Jönsson i Grafarkot, Hdskr., 
hvis hlade ere stærkt Jiensmuldrede og heskadigede i 
kanterne, hvilket hist og her er gáet ud over teJcsten^ 
indéhoJder tre sagaer, hvoraf nr. 2 er Hrafnkelssaga, 
fuJgt af og sammenarhejdet med den lœngere Drop- 
laugarsona saga eJler Fljótsdæla (hin meiri). Arne 
jSíagnusson hruger pátegnélsen: Hrafnkelssaga cum 
appendice. Begyndelsen [sandsynligvis et hlad) af 
Hrafnk. s. mangler; sagaen hegynder hl. 13 med ordene: 
Tar hann þar um hríö {s, 97 %4. i denne udgaves teJcst). 

Pá grund af D'í mangélfuJde tilstand er i for- 
n0dne tUfælde en afskrift efter dette Jidskr.^ skreven i heg, 

*) Bladet er indlagt i omslag med pátegning af Ame 
Magnusson, ifelge hvilken han har vœret xivis om, hvortil dette 
brudstykke skulde henferes. 
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af det 18, árh. af Jón Magnusson [A, M.'s broder), nemlig' 
A M. 4 5 1 , 4to — her hetegnet : (D) — , bent^ttet til udfyldning, 

I AM. 496, 4to {se ovf s. III under nr. 1) findes^ 
et par sider {pá bl. 13^ — 14*') af Hrafnk. s., nemlig^ 
begyndelsen indtil: bústaö vilja reisa þar. Þetta {teksten 
s. 96 lí'ii) og slutningen fra: hann lifði, en Hrafnkell 
sat {teksten s. 137 19-14). Af et par lœsemáder i de he- 
varede stykker kan det ses, at Hrafnk. i deite hdskr. 
har hert til den i det f^lgende nærmere omtalte B- 
gruppe og stáet hdskr. B nærmest {sál.: 95%-9: g0rvi- 
ligastr = B; fejlen „gaulbert*^ 96i; 96$: kmgl.; 96%: 
upp í for af; 137 1%: -forræði, = B). Hdskrr. 158 og 
496 udgá fra en fœlles original; jfr. hvad der er 6e- 
mœrket om deres forhold s. IV ff. og s. XXXI ff.*) 

Af andre Jidskrr., indeholdende Hrafnk. s. kan 
fremhæves: 1) AM. 551 da, 4to {17.árh.). Ang. denne 
afskrift af Hrafnk. s. har Arne Magnusson pátegningen 
„accorderar vid Mag. Bryniolfs boc*" (AM. 156, foL? 
deite hdskr. er skrevet af biskop Brynjölfur Sveinssons^ 
afskriver Jön Erlendsson). Hrafnk. s. i bbl da stemmer 
neje mcd 156 foL él. A. ^) AM. 1 57 e, foL, skrevet c. 1700 
af Asgeir Jönsson, Torfæus' skriver. Ðet slutter sig^ 
meget neje til det ovennævnte hdskr. C, der har vœret i 
Torfæus^ eje, og má ansés for at vœre en afskrift efter 
dette. I)et er derfor ikke hlevet henyttet ved denne udgave.^ 

Ang. Hrafnk. s. i de unge hdskrr. AM. 928, 4to 
{se s. VI og XXXIV) og R. 36 {se s. XIV og XXXI} 
kan bemærkes, at Hrafnk. 928 stár ganske nœr ved A og^ 
Hrafnk. R. 36 ganske nasr ved C. Hrafnk. R. 36 har sá godt 
som alle de særlige ejendommeligheder^ der kendetegne C 
(rennskær 100 w; kviðsloppinn IOI9; heimil váru 102 ía; 
hálsinn 103%; f^orgrímr Þorsteinsson for Þorgeirr 

♦) Pá bl. 13r i AM. 496, 4to findes felgende anmasrkning 
vedrerende Hrafnk. 8.: „Skrifud a Holum i Hialltadal þamL 
16. Decembris Anno 1639". 
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Pjóstarsson, o. s, fr.) og má ansés for cU nedsianwfe 
fra C. 

A o^ B have ens lcapitelinddeling, men ingen kapiteU 
overshrifier. C o^ D have ingen egenlig kapitelinddéling^ 
men et nyt og tU kapitel svarende afsnit antydes oftere 
ved en halv linjes ophold, 

Af disse fire her benyttede hdskrr. er AM. 156, fol. 
la^t til grund for udgaven af Hrafnk, s., dels fordi dct 
til trods for unejagtigheder og misforstáelser gennem^ 
snitlig taget má siges at stá over de andre hdskrr., dels 
fordi det i det til memhranh'udstykket svarende afsnit 
pá afgerende punkter stár mbr. nœrmere end de andre 
hdskrr. gere det*) sáledes som det vil freingá af noteme 
under mbr.-teksten s. 111% — II620. Eksempelvis kan 
fremhœves s. 116 le og is, hvor A (156) har det retie 
navn Pjóstarssynir i overensstemmelse nied mbr., medens 
B og C have Þorsteinssynir (D har ganske vist ogsd 
den reite lœsemáde, men detie hdskr. indtager en ejen- 
dommelig sœrstiUing, hvoram nærmere nedf). S. 111 11 
har A la^emáden mannfólk i overenssiemmelse med mbr.^ 
medens de andre hdskrr. have mun fólk, llSe: en fá 
A (= mbr.), men hann fær B, C (D = A), llSi%: 
þessu hefna A (= mbr.), men þessa h. B, C (ander- 
ledes D: þetta herða), 0. s. v. S. IJ^áis lœses i A 
rigtigt muna, hvm' de andre hándskrifier have mgnnum. 

En nœrmere undersBgelse af hdskrr. viser, at de 
falde i tre grupper: 1) A, J2) B, C, 3) D. B o^ C sia 
hinanden meget nær; de have adskiUige fœlíes^ for dem 
egne, loRsemáder, fælles overspringelser og fejl^ som ere 
undgáede i de andre hdskrr. Nár saledes B og 0» s. 
96í have meningslese former som henholdsvis „gulgeit*' 



♦) I kataloget over den amamagnœanske hándskriftssamling 
knyttea tU AM. 166, fol. den anmœrkningt at dette hdskr. antages 
skrevet efter en membran. 
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og „enntgeit" {jfr, „gaulbert" i AM. 496, 4to), medens 
A og D have gpltr, da viser dette, at der i det for B 
og C {og 496) til grund liggende hdskr. her har vœret 
et utydeligt sted. Og tydeligt trœder det umiddelbare 
slœgtskab mellem B o^ C frem i kap, 5, idet et sterre 
stykke s, 119 19 — lJ20i (ok get ek — at bænum) er over- 
sprunget i dem begge, men bevaret i de andre hdskrr. 

D stár i nogle punkter sammen med B, C, i andre 
og flere sammen med A; men samiidig indeholder det 
mange særegenhederj egne læsemáder, hvorved det ud- 
skUler sig fra de andre hdskrr. Oftest ere disse sœr- 
egenheder vistnok kun senere ændringer afden oprinde- 
lige tekst og — navnlig mod slutningen af sagaen, hvor 
den forberedes til at danne en overgang til Fljótsdæla — 
lœngere tilfojelser.*) For^vrigt synes nogle af disse 
udvidelser (stedbeskrivelserne) at vidne om særdeles god 
lokálkundskab hos afskriveren^ sáledes spec, beskrivelsen 
af skuepladsen for Eyvind Bjarncsens kamp imod 
Hrafnkél og hans mœ^td (ISlie-n og flgd,), Menpá enkelte 
punkter har D oprindeligere læsemáder end de andre 
hdskrr.., sáL f. eks. s. 119 %'Z stykkei Sámr kvez — austan. 
Det har helt igennem det rette nami Þjóstarsson ; A har 
pá fersie sted {10924) det urigtige Þorsteinsson, senere 
Þjóstarsson, medens B, C helt igennem have det urigige 
I^orsteins-. Hvor membranbrudstykket og A, B, C s. 
116 16 have urigtigt miskunnarlaust, har D det rette 
miskviðalaust. Ligeledes er D's lœsemáde einteitir nok 
sá iiliaknde som mbrjs og de andre hdskrr.'s plteitir 
llOi. I begyndelsen af sagaen {954) har (D) rigtigt 
„(Eysteinssonar) frets**, mcdens alle de andre hdskrr. 
have urigiigt „freys". Endvidere har D s. 104 1 rigtigt 

♦) I indskudet „út til Selfljóts" 126 1^ spores efter Kr. Kálund 
{Fljótsd. 8. X VIII og 1) hensyntagen til teksten i den efterfelgende 
med Hrafak. sammenkœdede lœngere Dropl. s. Neje heskrivelse 
af AM. 551 c, 4:to er given af Kr. Kálund % indledningen til 
hans udgave af Fljótsdæla liin meiri (1883). 
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^búa. Sonu** i modsœtning til de andre hdskrr.^s „búa 
með sonu**, samt s, 114 le den rigtige og med mbr. 
stemmende lcesemáde „því at má** i modsætning iil de 
andre hdskrr/s urigtige „þat; má**. D er derfor til 
trods for sine mangler et vigtigt h&ndshrift. 

Af lœsemáder^ som vise de behandlede hdshrrJs 
indbyrdes forhold, skal fremhœves: 



96i: 

100,: 
lOO^: 

101,: 



A 

gpltr 

lótt 
úrinu 

leirstokkinn 



102j<,- feigi þrœta þess 
«1- Imega 



rgulgeit(!) 
lenntgeit(!) 
ívist B 

Ibjargarvist C 
birt 
úÖinni 
íkviöstrokinn B 
Ikviösloppinn C 
Jekki mega þess Jeigi þræta mega 
Iþræta alls um þat Xwoa. þat 



D 

gpltr 

vist 

birt 
úrinu 

leirstokkinn 



109 

112< 
113. 



14' 



er fyrstr gekk fsem fyrir þeim var rer fyrir þeim 

lok fjrrstr gekk Igekk 



ok vit (= mbr.) 
en fá (= mhr.) 



overspr. 
bann fær 



^.- í,,hvers verkan at íbvert óverk at 
113«: V „ i « 



" ^pngu" 



t 



9Öru 



114 



16 • 



„þat; má" 



115,, 



19' 



réttligast (= mhr.) 

sotti (= mhr.) 

kvaz 

rll9,9— rok get ek — at bœn- 
1120,: lum 



116 
117 



„þat; má" 

kænligast 

setti 

ok spurt hafa 

overspr. 



120,,: 

122,,: 

1239-,o* 

123,3: 

129»: 

132,: 

132, 



'SO' 



136< 



raufar 

þetta land 

verkum 

efhir 

slik 

umhverfis 

bað 
uppi á §alli 



udel, 

þenna bæ 

verknaöi 

eflir 
til þess 
utan um kring 
rhans B, 

Ihann ok hans C 
á ferju 



ok vit 
en fá 
rannat óverkan 
\at QÖru 
íþví at má (= 
\mbr.) 

réttligast 
sotti 
kvaz 

omtr. 8om i A 

raufar 

þetta land 

verknaöi 

eflir 

slík 

udel. 

baö 
uppi á fjalli 
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Sjœldnere stemme A og B sammen lige overfor C 
eller C + D, og deite kan da dels shyldes tilfældighed, 
dels hevidst rettelse; sáh f. eJcs. llOi: vetr A, B, sumar 
C, D; se endvidere (noterne tit) lœsemáderne s. 100 1%, 
1075-9, 107 1%, 1306, 133 1. 

Som det af ovenstáende vil ses, har D bevaret mange 
lœsemáder til fœlles med A i modsœtning til B, G. 
Sandsynligvis er forholdet dette, atB og C ere afskrevne 
efter et mindre godt hándskriftj indeholdende mange fejU 
lœsninger og misforstáelser af den qprindelige tekst*) 
De mange afvigelser og sœregne læsemáder i D, som 
stille dette hdskr, pá en plads for sig selv, skyldes^ som 
ovf antydet, mere bevidste œndringer og tilfejelser. 

Slœgtskabsforholdet mellem hdskrr. kan anskuelig- 
g0res ved felgende opsiilling: 



D 



B 



Til trods for, at A gennemgáende har en sosrdeles 
god teksty findes der adskillige sk^desUshedsfejl, begáede 
af skriveren, fejl som dog i de fleste tilfœlde kunne 
rettes, tildels ved hjœlp af de andre hdskrr, Af un0/- 
agtigheder og fejl er anmœrket folgende: S. 951: freys 
for frets. — 96%Z'%4,: mettr til for mentr veL — 98 1: 
á (Hóli) for at (H.). — 98 ^: litla for mikla. — 98if^: 
meðan ek er hér for orkar er hér er. — 99 u: varir for 



♦) E.ist og her kan dog en fejl lœsemáde rettes ved hjœlp af 
G, aáL 8, 133 i, hvor imidlertid G's lœsning sandsynligvis er en 
korrigering af den oprindelige teksty som her ikke stemmer med 
det efterfelgende. 
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varar. — lOOis: „skœr", rettet tíl skjgrr t den tryMe 
tekst. — 100 91 : Reykjársels for Reykjasels. — 100 u: 
myndí oversprunget, — 101 le: stað for staðar. — 102 1%: 
var for hefir. — 103%^ : byggja for byrgja ; eðr í for en. — 
104 í: búa með sonu for búa. Sonu. — 104 19: mundi for 
muni. — 1009 : frænd™ for frænda. — 109 11 ; ferr Þorbjpm 
for fær Þorbirni. — 109i2 : neðan er for neðar en. — 109%^: 
Þorsteinsson /br Þjóstarsson. — llOz: Hvar for Hvert. 

— 110 16 : Hinn for Er hinn. — 112 1%: siðan for síðar. 

— 113%i: „son hans. Þorgeirr spurði: Saklausan?" 
urigtig lcesemáde for „son hans Þorbjarnar saklausan^ 
(;/r. B, D). — 113%%: „hvers verkan at pngu**; opr. 
máske óverkan (jfr, D: óverkan, B, C: óverk) og at 
pðru {sál B, C, D). — 114%: flestum ófýsa for flesta 
menn ófúsa. — 115s'9: „m" (— C, menn B) for metin 
(D). — 117$: gekk oversprunget — 117 1: þar (í hug) 
for þat. — 116 k: fengit for fengiz. — 119 i-s (kvez — 
austan): Stykket Fara — austr forkvaklet, — 1199 : heyra 
for heyja. — 121s: sem oversprunget. — 121%%: gef 
for skep. — 122% og 16 ; vestan i alle hdskrr, for austan, 
vestr for austr. — 122s: þetta for þenna. — 122 s: er 
overspr. — 122 1%: ok overspr, — 123 1: „ofhof" for óhófs. 

— 123 1% : kveða á for kveða. — 125 is : allir góðir for all- 
góðir. — 126 1^: þig at m'(!) for þinghá varð. — 127 s: 
Bjarnarson for Bjamason. — 129 1%: mælir overspr. — 
130i%: vánir for ván ; eigi overspr. — 130%i : illt („yllt**) for 
veL — 133 1 (Þeir — máttu): forvansket læsemáde i A. — 
133iz : Er overspj'. — 134% : manna overspr. — 1346 : um for 
með (C) el við (B, D). — 134 16: eitt for at. — 134 i9'%o: 
hafði átt for hefir átt. — 135 9: minna manna for 
mina menn. 

For det sagaafsnits vedkommende, som indeholdes i det 
bevarede mem hranhlad^er téksten aftrykt efter dette hlad 
(med paphdskrr.'s afvigelser i noterœkkeme)^ fra s. 111%: 
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ætta til II620: nema. JEt styJckey som pá grund af 
mbrbladets heskæring i kanterne er borte i dette, er ud^ 
fyldt efter A (1/5 19 — 1145 : f^orgeirr — við, samt 1146-7 : 
at — 0ngva). Hvad angár skrivemáden i dette fra det 
15. árhundredes f^rste del stammende brudstyhke, kunne 
folgende ejendommeligheder bemœrkes: u-omlyd af a be^ 
tegnes alm. ved tegnet ö (fiöl, höfum, lögvörn, Öllum 
0. s. V.), undertiden ved o som i morgum 112%^, ð for 
fíndes skrevet i ðckr 112i, tvð (tvau) lllib. fee- 
tegnes ligeledes ved ð (ðnguar, ðngvm). io i giorst 
{superl.) 113i, ei for e i dreingr iiíe, geingu II61 
[men gengu 112 1^), leingzt 115 1. y for i i mykla 111 11 j 
116n, men mikit 113%,^^%; derimod gennemg. i i &ri{r), 
þikia(zt). Karakteristisk er det -^-lignende ]-tegn^ be- 
tegnende báde langt og kort i samt j. ludgaven af 1839, 
hvor mbrbladet er trykt som tillæg^ skrives dette tegn hélt 
igennem som y. u o^ v bruges som sœdvanlig ganske i 
flœng; w for u i wm 111 19. æ for opr. œ. Vohal- 
lœngde betegnes ikke; derimod fíndes undertiden wl for 
a (= á) i enkelte ord, saledes i prœpositionen » (á) 
samt i osðEiRari 1135, o af opr. á er gennemgáende 
efter v (u), sál: svo, suofu, vonum, vorkunn, uort, 
voru og uoru, uott. -e for -i i endelse findes i bvdinne 
112%, lidsinne lll^y mune 114%%, vile 115 1%, samt 
aller 112 14^ 116%; derimod gennemgáende -u {ikke -0). 
l)er geres ingen adskillelse mellem d og ð, idet der 
helt igennem bruges d. e undertiden for k: þic 112 u; 
alm. i forbindelsen ck {vekslen i ecki 112%i, 1139, men 
ekki III9). g for k i miog 112s, 5,15. d af og tilfor 
t i bejningsendélse, scU.: huad Ii54, e, litid {adj.) 111 19, 
sofnad 111 90; vekslen i þit 1166,6 og þid 116 a; om- 
vendt t undertiden for d i 2. pers. plur. af verber: 
gangid . . ok verit 1163, gangit 111 14., bidit llle, skulut 
II64., t for tt i gæt 113i, mæti 1139. I)er skittes 
mellem r og r, som dog tildeh bruges i flœng (r gennem- 
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gáende som begyndélseshogstav). Karakteristisk er for- 
bindehen zs for s el, z {efter el, foran en kotisonant), 
sál.: allzs 113 ly bazst 114 n, Jslandzs 116 6j landzs 
116 4.y lidueizslu 113 iSy naudzsyn III 12, navdzsyn 115 le, 
II49, ueizst IIÖ6. z for s i allz II38, traustz 113uj 
vænztir IIIs. Alm, fordobling af \ foran d, t ö^r z (sz). 
— Mediopassivendelsen -zt er gamke gennemgáende. 

Sagafarfatteren m^ ábenbart lokalkendt; han giver 
nejagtige beskriveher af de steder og egne, hvor til- 
dragelserne foregá^ f eks. s. 100 — 101, hvor Einar leder 
efter fárene, s. 103, hvor Einarsvarða {Einars gravhetj) 
omtales, og hvor forfatteren er sá neje stedkendt, at han 
véd, at denne hej bruges som midaftensmœrke fra sœteren, 
s. 107: Hrafnkels og Sáms tingrejser., s, 119 — 120: hvor 
Sám og pjóstarss^nnerne ride til Aðalböl og overrumple 
Hrafnkelj s. 128: hvor Eyvind Bjarnes0ns rejse fra 
Beyöarfjord til Hrafnkelsdal beskrivcs. Dog findes der 
pá nogle punkter un0Jagtigheder i stedsangivelserne, 
skmt det er tvivlsomt, om de alle kan lægges saga- 
forfatteren til last. 

S, 97 5'it fortœlles om Fljótsdalsheraðy at det er 
vanskeligt at fœrdes igennem, og at Halfred sogte og 
fandt en vej (Hallfreðargata), som var bedre og terrere, 
skmt lœngere, end den oprindelige mellem Hallfreðar- 
staðir og Aðalböl. If^lge en endnu bevaret lokaltradition 
skál den sákaldte Hallfreðargata have gáet fra Hall- 
freðarstaðir gennem et dalstr^g ind og qp fra gárden 
í Lágheiði, derpá ind langsmed Midhederyggen midt 
igennem Fljötsdalshede op til Aðalböl. l)et er en meget 
t0r og god vej. Men da passer det ikke, nár der i 
sagaen siges, at den vej var længere end den anden til 
Aðalból, ti lokáltraditionens Hallfreðargata er netop den 
korteste og bedste vej fra Hallfreðarstaðir til Aðalból {jfr. 
Sigurðr Gunnarssm^ Örnefni). F. Jónssm har {lit. hist. 
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//, 525) pápeget sandsynligheden af^ at beskrivelsen af 
Fljótsdalsherað her er en senere afshrivertUfejeUej og 
noverensstemmelsen mellem lokaltraditionen og sagaens 
beskrivelse kan kun styrke en sádan misianke*) 

Ogsá med hens^pi til et andet stednavn, nemlig 
Freyfaxahamarr, indeholder sagaen en fejl i beskrivelsen. 
If^lge sagaen blev hesten Freyfaoci f0rt ned over ^tunet^ 
pá AðaJböl til en klippe {y^hammer^) ved áen^ hvœfra 
dcn med et klæde over hovedet blev styrtet ned i en dyb 
dam i ám. Men landet nedenfor tunet 2)á Aðalból er 
ganske fladt^ og der findes ikke pá denne strœkning 
nogen y^hammer"' som den i sagaen omtalte, Derimod 
er der en halv mils vej syd for Aðalböl en temmelig 
dyb kleft i lien vest for aen ved navti Faxagil. Gen^ 
nem Faxagil Uber en lUle bæk, og ovenover denne er 
pá nordsiden en hammer (Kr, Kálund, IsL beskr. II, 
219). Ifelge Kr, K, synes det rimeligst at antage^ at 
Freyfaxi er bleven nedstyrtet her; men den almindelige 
antagelse pá stedet er, at nogle smáhamre nederst og 
yderst i Faxagil er den gamle Freyfaxáhamarr, og at 
hesten er bleven nedstyrtet herfra, skmt áen nu lober 
temmelig langt fra hamrene, 0st for disse, Der er 
imidlertid en ^ere"' pá dette sted vest for áen, som da 
kunde antages i oldtiden at have l0bet nosrmere ved 
liamrene.**) 



*) Ogaá udtrykket „fyrir ofan fell þau, er standa i Fljóts- 
dalsheraöi" ^7 9-10 cr ifelge 8ig. Gunnarsson unejagtigt. 

8. 96 j vilde ifelge 8, G. „upp eptir Fljótsdalsheiði" vœre 
nejagtigere end „u. e. FljótsdalsheraÖi". 

♦♦) Ifelge 8. Grunnarsson (Ömefni i Safa 11, ». 454— 5S) kaldes 
disse smahamre nu Faxahamarr (aenere 8. 457 bruges navnet 
Freyfaxahamarr). Skent det vUde stemme bedre med sagaens 
beretning^ om AÖalból i oldtiden havde ligget lasngere inde i 
dalen^ synes dette dog ikke at have vceret tilfœldet^ at demme 
efter beskrivelsen af garden at Hóli som liggende lige overfor 
Aðalból {8. 98), Den overfor AÖalból liggende hej og edegárd kaldes 
nu Tobhahóll [se S. ö., Öm,), 
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Nár det i hdskrr,, dér hvor Sám fordriver Hrafn- 
lel fra Aðalból, hedder^ at S. befaler H. ikke at vœre 
nœrmere end „fyrir vestan Fljótsdalsherað" {122%), da 
er vestan her en afskriverfejl for austan; pá samme 
máde er i den felgende bemœrkning, at H, flytiede 
„vestr yfir Fljótsdalsherað** (í^/^ie), vestr enforvansk- 
ning for austr. 

Af genealogisJce tmejagtigheder kan kun pávises en 
eUer to. S. 110 siges pormóðr pjóstarsson fra Álptanes 
at være gift med Egil SkallagrimssBns stedatter pördís 
pórólfsdöttir fra Borg. Dette stemmer ikke med Egils- 
saga, i hvilken pórdís kun ncevnes som gift med Grímr 
pá Mosfellj og heller ikke med Landn.^ hvor pormóðr 
pjóstarsson siges at vosre gift med puriðr porleifsdóttir. 
Bimeligvis er der her en fefl i Hrafnk. Det drejer sig 
jo ogsá om vestlandske genealogier, hvor Hrafnkelssagas 
forfatter lettere kunde tage fejl. — HallsteinssBnnerne 
p& Víðivellir kaldes i Hrafnk. s. 129 Sigvatr og Snorri ; 
i Drqpl s. hedde de derimod med andre navne. Der 
synes her at vosre tále om de samme mœnd; men hvilken 
saga det er, som da har de rette navtie, kan nceppe 
afg0res. 

Hrafnkelssagas fremstilling af Halfreds, Hrafnkels 
faders^ landnám viser, at denne saga er bygget pá 
traditionerj som ere ganske uafhœngige af dem^ der 
findes i Landnáma ang. Hrafnkel. HrJs fader kaldes 
i Landn. ikke som i Hrafnk. s. Halfred^ men Hrafn. 
I Hrafnk. s. {indledningen) fortœUes om Halfreds drem 
og fjœldskredet, som han undgár ved at rette sig efter 
den ham i dremme givne advarsd og flytte bort. I 
Landn. fortœUes den samme historie ikke om Hrafnkels 
fader, men om Hrafnkel selv. I Hrafnk. s. omtales, at 
en galt eUer ged og en buk bleve begravede under fjæld- 
skredet; i Landn. nœvnes derimod en gaU og en tyr. 
Stednavnet Geitdalr, hvor skredet skete, taler mere for 
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Hrafnkelssagas heretning end for Landnámas, Der 
findes flere afvigelser i siednavne méllem Hrafnk. s, og 
Landn., og det er aUerede i fortalen til ferste udgave 
af sagaen (1839) og ligeledes af G. Vigfusson blevet 
pápeget^ at det snarest er Hrafnk, s,, som har ret over- 
for Landn. 1 Hrafnk, s. kaldes Hrafnkéls ferste gárd 
Aðalból, han^ anden gárd Hrafnkelsstaðir, og disse 
navne bruges endnu den da>g idag i dcn págældende egn 
af Island. Det i Landn. indéhóldte navn pá HrafnkeU 
bosted^ Steinr0ðarstadjr, er derimod ganske ukendt 
andenstedsfra.*) Nár Hrafnkels fader i udgaveme af 
Landn. kaldes Hrafn, da findes der allerede i selve Landn. 
varianter til navnet^ idet der i nogle hdskrr. for Hrafns- 
sonar lœses „Runolfssonar**, i andre „Raums s(onar)** él. 
„raums", hvilket foreger usikkerheden med hensyn til dette 
navn (Hrafnk. Þórisson Hrafnkelssonar raums findes 
nœvnt i Njála^ kap. 135, visinok med Landn. sotn kilde). 
Nár derimod Hrafnkels fader i Hrafnk. s. kaldes 
Hallfreðr, da finder deiie tilknyining i de io stcdnamie 
Hallfreðarstaðir og Hallfreðargata, som begge nævnes i 
sagaen i forbindelse med landnámsmandcn Hálfred og 
endnu kaldes s&ledes.**) Hertil kan fejes, at Landn. 
ikke synes at kende noget iil Hrafnkels tiinavn Freys- 
goði (det næmies i al fald ikké), et iilnavn, som dog er 
meget vel begrundet i den siore rólle, som Frey-dyrkelsen 
spiUer i Hrafnk. s., og hvorom bl. a. siednavnei Frey- 
faxahamarr^ opkaldt efter Hrafnkcls iil Frey viede hest^ 
bærer vidnesbyrd. 



♦) Nogle unge hdskrr. af Landn. have det lige sá ukendte 
„Steinkelsstaöir^S der sandsynl. blot er en fejll(B8ning af Stein- 
raðarstaöir. I udgaven af Hrafiik. 1839 (indledningen) skrives 
„Steinkelsstaðir'^. 

♦♦) Hrafnkelssagas forfatter véd ogsá ai berette om enkeU- 
heder af betydning vedrerende Halfred^ som: at Arnþrúöarstaöir 
blev oþkaldt efter hans trœlkvinde Arnþrúðr (s. 95). 
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Hrafnkélssdga stár, hvad kompasitimen angár^ i 
allerferste rœkke blandt de gamle slaytsagaer, Dens 
handling er en fast sammenkœdeí rœkke af begiven- 
heder, Personeme ere fortrinlig skildrede. Hrafnkel er 
overmodig og giver ikke b^der for drab; men han kan 
dog vise h^jmod, nár han feler^ at han har begáet en 
uretfœrdighed, saledes nár han byder Torbjern b^der 
for sewnen Einars drab, beder, som T. i sin uforstand 
ikke vil modtage, da han ansér dem for utilstrœkkelige. 
Hrafnkel har sat stor pris pá Einar, og det er kun 
det ubesindige edsUffte med hensyn til hesten, som er 
skyld i, at han begár drabet, Torbjem er som karaktér 
ubetydelig og smátskáren; han vil gasrne spiUe en stor 
roUe, men taber ganske hovedet under modgang, Ganske 
anderledes tiUalende er hans sen Einar, Da omslaget 
kommer i Hrafnkels skæbne og han ydmyget md forlade 
hus og hjem, blidg^res hans karaktér. Samiidig mister 
han trœn pá gudeme. Mcn da lejUgheden endeUg er 
inde til at tage hævn over Sám BjamesBn og hans 
slœgt, er han aíter kampberedt. Han forfálger og 
drœber den sagesUse Eyvind lijarnesm og fordriver 
derpá sin egenlige modstander, Sám, Eyvinds broder, 
fra Aðalból, som han atter iager i besiddelse, Eyvind, 
hvis optrasden egenlig ferst falder i slutningen af sagaen, 
er en i hej grad sympatefisk person, og hans drab sætier 
en plet pá Hrafnkel, skmt det kan tjene iil dennes und- 
skyldning, at hans fremgangsmáde ved denne lejUghed 
sikkert har vceret i overensstemmelse med tidens sœdvane, 
Angáende skikken at rydde den bedste mand i en sla^t 
af vejen i sieden for at iage direkte hæmi over den, som 
hasvnen egenUg burde ramme, kan henvises til lovbogen 
Járnsiða, „mandhelgebalken"^ kap. 7, Skmt mindre 
betydelig end Eyvind, kommer dog broderen, den hof- 
færdige, lovkyndige Sám pá grund af omsiændighederne 
tU at spiUe en sterre roUe i sagaen, Han opnár ganske 
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vist ved vestlændingenes, pjó$tarss0nnemes, hjœlp at 
ydmyge Hrafnkel; men da disse ere borte, vender bladet 
sig snarty og Hrafnkel tager oprejsning. Ved det levende 
billede, som gives af pjóstarssmnerne, yder sagaen et 
vœrdifuldt bidrag til vestlandsk personalhistorie, 

Hvad sagaens stil angáry spores der et vist hang 
til dramatisering ; der er lange samtaler med mange 
ræsonnementer^ underiiden lidt hejtravende^ som hvor 
Hrafnkels tjenestekvinde holder den i hendes mund noget 
unaturlige, manende tale, hvori hun ægger Hrafnkel til 
at dræbe Eyvind Bjamesm og tage oprejsning over 
Sám. Hrafnkels bemærkning til Torbjem s, 103%%'i4. 
angáende ubetimeligheden af meget, som man {han selv) 
lover og siger, er her ogsá noget unaturlig i hans mund. 
Karakteristiske for sagaforfatterens fremstillingsmáde 
ere de taler, hvormed porkell pjóstarsson i teltet pá 
tinge ægger sin broder porgeirr til at tage sig af Tor- 
bjems og Sáms sag imod Hrafnkel, Et og andet kan 
være senere tilfejelse, men lader sig næppe udskiUe. 
Forklaringen af ordet vápnatak s. 118 n er dog ^jen- 
synlig en afskrivertilf^jelse^ gjort for en senere tids 
læsere, hos hvem kendskab til ordets særlige betydning 
ikke kunde forudsættes. Bortset fra de ovf. omtalte 
anker er den historiske fremstilling joívn og anskuelig 
og med klassisk præg. 

F. Jónsson Qit'hist. 11, 524 — 25) fremsadter den 
mening, at sagaforfatieren harjværet en gejstlig. Sagaen er 
i al fald skreven i afgjort kristelig ánd [mærk beskrivelsen 
af hvorledes afgudstemplet og gudebilledeme pá Aðalból 
blive edelagte, og Hrafnkels bemærkning om de gamle 
guder s. 126ij, men uden spor af fanatisme, hvUket er 
et yderligere tegn pá, at sagaen tilherer den klassiske 
literaturperiode. At forfatteren har været en lovkyndig 
mand, kan sluttes af den nejagtighed og udferlighed^ 
hvormed processerne beskrives. Beretningen om máden. 
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hvorpá en éksekutionsdom skulde forkyndes og udferes, 
stemmer ganske med de i Þingskapabálkr i Grágás 
indeholdie bestemmelser. 



5. Droplangarsona saga. 

Denne saga findes i den store memhran AM. 132, 
fol. (Möðruvallabók) fra det 14. árhundredes ferste 
halvdel og er den 7. i rœkken af de deri indeholdte 11 
sagaer. Alle papirshándskrifterne af Drqpl s. vise sig 
at nedstamme — umiddélbart og middelbart — fra denne 
membran, hvorfor der ikke er taget noget hensyn iil 
dem ved denne udgave. Sagaen er tidligere udgiven af 
Konrad Gíslason med anályse og ordsamling samt vers- 
forklaring i Nordiske Oldskrifter II (Kbh. 1847); ret" 
skrivningen er dér normaliseret, dog med bevarelse af 
enkelte af membranens ejendommeligheder, En senere 
udgave med versforklaring skyldes porleifur Jönsson 
(Beykjavík 1878). I den her foreliggende udgave afsagaen 
er membranens retskrivnit^g bibeholdt, bortset ft a den over- 
ált foretagne oplesning af forkortelserne. Da membranen 
er bleven nœrmere omtalt og beskreven ved flere tidligere 
udgaver af sagaer, som forefíndes i den {sál, særlig: 
Finnboga saga ved H. Gering, HaUe 1879, Egils saga 
ved F. Jónsson, Kbh. 1886 — 88, Laxdœla saga ved 
Kr, Kalund, Kbh. 1889 — 91), skal her med hensyn til 
membranens beskrivelse blot henvises til disse arbejder. 
Hvad sœrlig retskrivningen angár^ er der gjort udferlig 
rede for denne i indhdningen til Gerings udgave af 
Finnboga saga.*) 

Foruden den omtalte membran fíndes ogsá et enkelt 
defekt og kun delvis lœseligt membranhlad, indeholdende 



*) Bemœrkes kan, at skrivemáden ie for langt e (é) ikke 
forekommer i Dropl. 8., hvor der altid skrives e eller é. 
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et stykke af Dropl. 8. og sammenhœngende med det 
af Vápnf, 8. bevarede mhrhlad, i AM. 162 c, fol. 
l)et er her meddelt som tillœg tíl sagaen. Med hensyn 
til heshrivélsen af hladet kan henvises til hvad der er 
hemœrket s. XXII— XXIV og XXXV ang. de Vápnf. 
og Torst. s. stgh. tilherende mhrhrudstyhher, da aUe 
disse hlade stamme fra en og samme senderlemmede 
codex. Brudstyhhet^ er tidligere udgivet af Kr. Kálund 
i Arhiv for nordish filologi III, og en sammenligning 
mellem det og det tilsvarende afsnit i 132 viser, at af- 
vigelserne mellem de to mhrr. mest ere af stilistish art, 
medens handlingerne folges ad punht for punht^ ofte 
med enslydende sætningspa'ioder. Begge mhrr. stamme 
altsá fra en og samme sagaredahtion. Forholdet mel- 
lem 132 og 162 er hlevet gjort til genstand fornœrmere 
undersegelse af Kr. Kálund i Arhiv f. ru>rd. fil. III. 
Skmt 162 er levning af en yngre mhr. og i det hele synes 
at have en mindre oprindelig tehst end 132 — tehsten 
er hist og her noget udvidet i 162 — , stár 162 dog ihhe 
i noget afhœngighedsforhold til 132. Det har undgáet 
nogle fejl, hvori 132 ger sig shyldig {har sáledes de 
rigtige navne Holmsteínn, Krakalækr for I32's Hall-r 
steinn, Korkalœkr; jfr. det flgd.) og danner i det hde 
trods sin meget defehte iilstand et vœrdifuldt supplement 
til 132. Af interesse er det i 162 {s. .277i8-i4) fore- 
hommende ordsprog: sljóf eru nef vár, en breiðar fjaðrir 
{„vor forsvarshraft er rínge^ hvorimod vi pá mange 
punhter ere udsatte for angreh^. Kr. K.). Det hendes 
ellers hun fra Hrafn Sveinhjernss^ns saga, hvor dets 
anvendelse er noget utydelig. 

Der han nœppe vœre tvivl om, at sagaforfatteren 
har hort hjemme i den egn, hvor sagahandlingen foregár^ 
og at det er hygdetradiiioner, som han gengiver. Hans 
stedheskrivelser ere indgáende og n^jagiige, og flere gange 
henviser han til forholdene pá de omhandlede steder pá 
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hans egen tid, Om Helge Asbjemssens hus eller „skMe^ 
pá Mjófanes oplyses: „stendr sa skali enn i Miofanesi^ 
{156 5-e); et andet sted (143%%) hedder det: en nu ero þar 
sauðhusatoptir {o: i Atlavík; jfr. Tarsien hvides saga), 
S. 161 heskrives omstœndelig stedet, hvor Hélge Dropl0gS' 
sms sidste kamp foregik; der fortœUes^ at ved kanten 
af kleften, hvorigennem Eyrargilsá leher^ er en lille 
h0j^ og der iilfejes: „en nu er þar hrisi vaxit vm alia 
þa hæð ok er þar nu litiU griotuarði er þeir borðuz^ 
{161i%'ii), Ogsá skildringeme af selve begivenhedeme 
-ere underiiden meget detaillerede, Til hjemUge hygde' 
iraditioner sigter hemcerkningen s, 1639 f. ang, Helge 
DropVs og Hjarrandis kamp (þat er mal manna o. s. v,), 
De unejagtigheder og fejl, som hiat og her findes i 
^tednavne og siedheskrivelser, má i henhóld til det ovf. 
hemœrkede sikkert hetragtes som afshivningsforvamk- 
ninger. S, 146 i-t siges Gunnlaugarstaðir at ligge „ofan 
írá Mjófanesi". Dette er ifBlge Sigurör Crunnarsson 
urigtigt og hurde vosre „upp frá M.**. Stedet noBvnes 
endnu Gunnlaugsstaðir. S. 146s er Geirdalsá fejl for 
Geitdalsá, 149 1 Forsdals fejl for Fliotsdals, Korka- 
lækiar f^l for Krakalækiar {sál, i mhr.'hrudstykket); 
169 n ^vt (vt iiBr Hals)** fejl for „upp% 164 %9 „vt við 
Eyuindar á" fejl for „utan {el. fram) við E." S, 166u 
siges gárden á Bakka at ligge nfyrir vestan fliotit**, 
hvilket er fejl for „f. austan fl." {o: Lagarfljót). Den 
4, hvorovej' Grim og hans fosthredre siges at svemme 
for at ná Bakke {166 lo), ma vœre Lagarfljöt og ikke 
den i det umidddhart foregáende nævnte Eangá. — 
Teksiens „Od(d)zstaðir" káldes nutildags „Orstaðir". 
Efter den nuværende udtale at demme og navnets vak- 
lende skrivemðde i sagaen (Auðstaðir, Od(d)zstaðir) er 
det tvivlsomi, om den oprindélige form har været Odds- 
staðir. 
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Hándgrihélige afskríverfejl foréligge, ^) nár en og 
samtne kvinde kaldes Sigrídr (17 3 m) og Friðgerðr 
(í 74 11-12), og *) nár i slutningen af sagam en sm af 
Grrim Dropl, kaldes ferst Þorkell (175 19) og s& Þor- 
valdr {175to), lAgeledes má det skyldes afskriverfejl, 
nár Hrafnkel gode pá to steder {145 ti og 17 lu) káldes 
„broðurson** Helga Asbiarnarsonar. / den trykte tekst 
er for broðurson indsat bræðrungr {fœtter) i overens^ 
stemmelse med det virkelige forhold; i originalmemhranen 
har sandsynh dette ord stáet forkortet pá en sádan 
mðde, at en afskriver let kunde iage fejl, 

En uagtsomhedsfejl synes der at foréligge^ nár 
Helge Droplegssens mág Torsten s. 157ii'9s siges at bo 
i Nordfjord, medens der kort i forvejen, s, 15227-88, er 
fortalt, at han boede á Desjarmýri i Borgefjord. 

Af genealogiske unojagtígheder og fejl findes der en 
del, hvoraf enkelte má henferes til afskrivere, men enkelte 
til sagaforfatteren selv, Afskriverfejl er det, nár Hallsteinn 
den breddalskes senner kaldes med afvigende navnepá tre 
forskellige steder: f^orðr, í^orkell og Eindriði 145n, Einarr^ 
Þorkell og í^oroddr 149d og 11, Þorðr, Þorkell og Einarr 
1569-9. I denne udgaves tekst ere navneformerne Potöv^ 
í^orkell o^Eindriði gennemf0rte{navnetEindTÍdihar mulig 
stáet sáledes forkortet i membranensoriginal, atafskriveren 
har losst det som Einarr). 1 Hrafnkélssaga nœvnes HaH- 
steinssennerne Sigvatr og Snorri {jfr, ovf. s. XLIXy 
— Eyí sammenblanding med Droplegssennernes stefader 
Hallsteinn á Víöivpllum {den hreddalské) skyldes det 
sandsynligvis^ nár en svoger til Hrafnkel gode {Hrafnkel 
Freysgodes S0mies0n\ nemlig Hólmsleinn á Víðivpllum,^ 
kaldes Hallsteinn 149 2^.^ 150 \ og 7, 151%. Ogsá her 
foreligger en afshiverfejl. Mbr,-brudstykket i 162 har 
helt igennem det reite navn Holmsteinn. — Derimod 
bœrer vistnok sagaforfaiteren selv skylden for^ at de 
to Besser, Bessi Hávarsson og Bessi Qssurarson, ere 
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sammenblandede. Droflmg, kaldet D.^Spakbessadóttír'' 
145 $0 {Helge Asbjemss^ns fBrste hustru og forskdlig 
fra Drqpl0gs80nnernes moder, Droplaug Porgrímsdóttir), 
er datter af Besse 0ssurss0npá Bessestad — jfr. láún'is 
samt 150 i'S, hvor Holmsteinn Besses0n omtaler Drop^ 
laug som sin 808ier; men tilnamet Spakbessi tilherer 
egl. Hávars fader Besse pá Vallanes (144 s\ S. 146 
fortœlles om Dropl. Spakbessad., at hun tog til Bessestad 
for at bes0ge sin moder^ som her nœvnes Ingibjprg. Besse 
0ssurss0ns hustru omtáles ellers ikke ved navn; men s. 
144 ii-'is fortœlles, at Besse Hávarss^n bejlede til Ingi- 
bjprg, datter af Egil Guttormss0n, og fik hende til œgte. 
Hovedpersonerne i sagaen ere de to Drophgssenner 
og Helge Asbjemssen. Det f^rste Jcap. stár i noget l0s 
tUknytning til sehe sagaen. Det omhandler landnáms- 
manden Ketill þryms qplevelser i Jæmteland under et be- 
S0g hos Véþormry af hvem han keber trœlkvifiden Arn- 
eiðr, som siden bliver hans hustru. I andet kap. omtales 
Ketils S0nnes0n Torvald, som œgter Droplaug Torgrims- 
datter og bliver fader til de bekendte Dropl^gssenner. 
Torváld spUler Í0vrigt ingen roUe i sagaen; men kap. 1 
om Ketill þrymr som stamfader til DrcypUgssen- 
nerne pá fœdrene side fár herved sin begrundelse. I 
andet og tredje kap. indf0res en stor mœngde personer, 
som dog alle pá en eller anden máde spille en rolle i 
sagaen. Forst midt i tredje kap. begynder den egenlige 
sagahandling med fortœUingen om Torgrim torðyfllly som 
udspreder en art nid, et nedsœttende rygte om Dropleg, 
at hun skulde have vœret sin mand utro. Dette hoívnes 
af Dropl0gs S0nner, som drœbe Torgrim. Denne var 
Helge Asb.'s frigivne, og H. A. overtager drabssagen. 
Det kommer iil forlig pá tinge^ hvor Torkel Geitesson, 
Dropl0gss0nnemes ven og frænde^ giver H. A. b^der for 
drabet. Men i Droplugss^nnernes 0jne er bagvaskelsen 
pá denne máde uhcevnet, og stridighedeme meUem H, A. 
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og BroplBgssmnerne, scerlig Helge^ fartsœttes med stigende 
forbitrelse pá begge sider. Disse konflikter ere scigaens 
hovedindholdy og de forskellige smáepisoder^ som fortœUes 
snart om en^ snart om en anden person, medtages hiin, 
fordi de danne led i stridighederne méllem saga^ns hoved- 
personer, U, A. overlistes et par gange, men fár til sidst 
oprejsning, I den afgerende kamp falder Hélge Drop" 
legssen. Slutningen afsagaen omhandler Grim Droplegs^ 
sens hœvn over H, A, og derpá felgende landflygtighed, 
Hvad der i sidste kap, fortœlles om Grims kamp med 
vikingen Gauss i Norge, og hvorledes héksen Gefjon ved 
svig volder hans ded^ fár en noget sagnagtig karakiér 
ved ihlanding af gammel folketro, 

Kildeme til Dropl. s, ere af dobbelt art: ferst og 
fremmest mundtlige fortœllinger og demœst en rœkke 
gamle, utvivlsomt œgte, vers i dróltkvæðr háttr (* sagaen 
fíndes indeholdt 1 vers af Helge Asb, og 5 af Grim 
Dropl,). Versene ere pá flere steder stœrkt forvanskede. 

At Dropl. s. og Landnáma ere uafhœngige af hin- 
anden og have forskellige kilder, fremgár af kap. 1 i 
Dropl, s. De her fortalte begivenheder omtales ogsá i 
Landn, Véþormr i Jœmteland siges i Dropl. s. at have 
-vœret en sm áf Bognvaldy XetU raums*) sen, medens 
han ifelge Landn. var en sen af Vémundr den gamle 
{G. Vigf, har i „ Timatal"' til fordel for Landn. pápeget 
de i Véþorms slœgt med Vé- begyndende navne), I sagam 
siges Veþormr og hans ire bredre at have hasrtaget 
Ameiðr, medens det ifelge Landn. var Véþorms S0n 
Holmfast og hans sBstersen Grim, som hœriog hende. 



*) Tilnavnet raumr betragtes af G, Vigf. (yfTímatal'^) som 
en uagtsomhed^ejl for þrymr. Men selv om man kan forud- 
sœtte slœgtskahsforhold mellem Ketill þrymr PiÖrandason og 
Véþormr, er deite ikke tilstrœkkelig grund til at indsœtte þrymr 
i steden for raumr som Bognvalds faders tilnavn. 
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Ameids moder káldes i sagaen Sigrid, i Landn. derimod 
'Ölpf. Da de her fortalte hegivenheder ligge s& langt 
Mlbage i tiden, adsJciUigt forud for den egenlige handling 
i Dropl. s.f og desuden ere Tcnyttede tU det fjœme Jamte- 
land, er den omtalte uoverensstemmelse meUem sagaen 
og Landn. íkhe at undres over og den ene heretnings 
Hgtighed fremfor den anden vanskeUg at fastslá, Et 
ved sin st0rre omstœndeUghed pðlideUgere indtryk ger 
Jjandn,, hvor den om Véþorms hroder Grim fortœUer^ 
<it han efter at vœre kommen til Island ferst hoede i 
4 ár pá Qndurtnes i Grimsnes og senere pá BúrfeU, 
medens Dropl. s. kun véd om ham, at han hoede p& 
Búrféll. Men^ hortset fra de her ovf, anferte afvigelsery 
stemmer sagaen % ált væsenUgt med Landn,, hvad slœgt^ 
registrene ang&r, og desuden ger den ved sin œdrueUge 
og umiddelhare fortœUem&de som heVied et sœrdeles tro- 
vcsrdigt indtryk. 

Skent Dropl. s, ikke udger et s& vel sammenkœdet 
hele som Vápnf. s. eller navnUg Hrafnkels s, Fr,^ idet 
hegivenhedeme i Dropl, s. ikke danne en s& logisk fort- 
sodtélse, den ene af den anden, som iilfældet er i de to 
andre nosvnte sagaer, s& er den dog et vel afrundet hele^ 
og alt hvad der fortælles indg&r som led i de to Helgers 
historie. Personeme ere gennemg&ende klart og objektivt 
slcíldrede. Om Droplaug var sin ferste mand utro^ lader 
sagaforfatteren st& hen; men fortœUingen synes at vise, 
at forf. ikke tror derp&, Derimod vise begivenhedemes 
gang^ at hun selv m& have fattet eUer vosret med til at 
fatte planen om at rydde sin anden mand af vejen. 
Bygtet udpeger hende og sBnnen Helge som skyldige, og 
da Helge Ash. stævner dem hegge i anledning af drahet, 
bryder Droplaug op og drager til Fosreerne^ hvor hun 
hosætter sig, Hélge Droplegssen d^mmes til landflygiig' 
hed^ men respekterer dog ikke denne dom, Helge Dropl. 
er en overmodig^ hensynsles og urólig karakiér, I sit 
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eUkovsforhóld til Tófa hlíðarsól viser han imidlertid 
trofasthed {jfr, s. 157). Den yngre hroder Grim, der 
ferst henimod shitningen af sagaen kommer tU at spiHe 
en sterre rolle som Helges hœvner, er en jasvnere karak^ 
tér og i det héle mere tiltalende end Helge. Medens 
den sidste flakker om^ sœtter Grim ho. Et udprœget 
karaktértrœk hos Grim er den stærke kasrlighed, hvor^ 
med han omfatter den œldre broder. Hclge Asb., en 
fuldt sá hetydélig og fuldt sá sympatetisk personlighed 
som hans modstander og navne, er af naturen mindre 
stridhar end denne, men hliver ved hegivenhedemes gang 
draget ind i en aldrig hvilende sirid nied Helge Dropl. 
H. A. hliver overlistet etpar gange (den ene gang optrœder 
hans fœtter Hrafnkel gode sammen med H. D, imod 
ham og fravrister ham godordet for en tid; jfr. den 
karakteristiske lille fortœlUng om An trtiðr s. 150 — 
151); men til sidst, da H. D. lader hánt om landflygtig-- 
hedsdommen^ tager H. A. sig sammen iil den afgerende 
kampy hvori H. D. fdlder. I Gunnars s. Þiðrb. spiller 
H. A. en rolle som Gunnars heskytter. 

Sagaen er ejendommelig i stilistisk henseende^ nemlig 
ved den knappe og formUse, ofte noget kejtede fortœlle'- 
máde. Den danner her en modsætning til de andre 
sagaer med deres mere udarhejdede siil, Det her omtalte 
forhold har givet anledning til den antagelse, at sagaen 
i den foreliggende form hlot skulde vosre et udtog af en 
œldre^ nu taht, Dropl. s. (se indledningen til den Udligere 
udgave af sagen i NO); men lejlighedsvis have háde 
F. Jónsson [On. og oisl. lit.-hist. 11) og Kr. Kálund 
(Arkiv f. nord. fil. 111) taget afsiand fra denne an^ 
skuélse. Den kan ikke hegrundes tilstrœkkelig ved hen- 
visning til sagaens knappe stil; om sagaen som helhed 
má det sigcs^ at dens fremstilling gennemgáende er klar^ 
logisk og fyndig, og mange optrin levende skildrcde, sáL 
f. eks. den afgerende kamp, hvor Helge Dropl. falder^ 
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Grims fuldbyrdelse af hœvnen over Helge Asb,, og aUe 
de denne begivenhed ledsagende omstomdighedei', Ogsá 
episoden med Án trud og tingstriden, hvor H, A. kom- 
mer til kort overfor sin navne pá grund af Ans tdovlige 
adnævnelse til dommer, er levende skildret (lidt udferligere 
i brudstykket 162 end i 132) — kun har forf, glemt at 
oplyse nœrmere om^ hvorfor Án savnede de n0dvendige 
betingélser for en sádan udnœvnelse, Pá dette ptmkt er 
fortœllingen ufuldstamdig. S. 169 n er bemœrkningen 
om Grims fostbroder Glum sá afbrudt og ufuldsUmdigj 
at man kan antage, at her har stáet noget mere i den 
oprindelige tekst, Men i evrigt giver netop det knappe, 
formlese og umidddbare ved sagaens stíl fortœllingen 
en vis friskhed. 

Dropl, s, giver pá et par steder interessante oplys- 
ninger om gamle skikke og gammel folketro, sáh: at 
bringe barsélkoner mad {146 10-11), DroplBgssmnemes 
gang „med solen^ om Besses offerhus (148), Afinteresse 
i sproglig henseende er den gamle forbandelsesformel s. 
16091-99: fari þer i sua gramendr aller. 

Vigtig i kronologisk henseende er den bemosrkning^ 
hvormed sagaen slutter: at Helge Ðropl fáldt áret efter, 
at prcesten Tangbrand kom til Island, Dennes ankomst 
sœttes i de islandske annaler til 997. H, DJs dedsár 
bliver et centralt ár i sagaett, Af den omstœndighed, 
at Torkel Geitessen i Krossavik er bleven hevding, da 
stridighedeme mellem Hélgerne begynde, kan slutteSy at 
det meste af det, som fortœlles i Dropl. 5., ferst finder 
sted efter JBöðvarsdalskampen (ár 989)*) — mellem Geitirs 
ded og denne afsluttende kamp mellem Bjarne og Torkel 
ligge kun ganshe fa, efter Vápnf. s, fcun to, ár, Mellem 
Selge DropUgssens fald og Grims hævn kan heller 
ikke ligge mange ár; G, Vigf, sœtter Helge Asb.'s ded 
til 1005 og Grims d0d i Norge til c, 1006. 

♦) ang, denne se ovf, under Vápnf. 8. XXVH og XXIX, 
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Dropl. sagas affattélsesiid kan med sikkerhed fasU 
sœttes til det 12, árhundrede, I sdve sagaens slutning 
meddeles den oplysning, at Torvald^ en sennesenss^n af 
Grim DropLy „fortalte denne saga^ (begyndélsm af det 
12. árh), Hermed stemmer ogsá sœrdeles vel det om 
sagaen t stilistisk henseende ovf bemœrkede^ der tyder 
pá en tidlig affattelsestid. 

Af de i sagaen omialte vártingssteder nœvnes ifelge 
Sig. Gunnarsson endnu i Fljötsdálsheraö: 1) Múlaþíng: 
{ved pingmidi i Skriðudal)^ 2) Krakalækjarþing (vistnok 
det samme som Hpfðaþing, í^inghQfðaþing; tœt ved 
JÞinghgfði er et sted, som endnu bœrer navnet Kraka* 
lækr). Endnu et tredje iing i Fljótsdalshei^að mindes^ 
fiemlig Kiðjafellsþing; det omtales ellers kun i den 
lœngere Dropl. s. el. Fljötsdæla. Det i Ðropl. s. 
s. 166 19 nœvnte Lambanessþing kendes ikke andensteds^ 
fra^ og stedet, hvor det skal S0ges, er usikkert. 

Den lœngere Dropl, s., ogsá kaldet Fljótsdæla 
hin meiri (hin meiri som modsœtning til den egenlige 
Dropl, 5., om hvilken undertiden navnet Fljótsdæla er 
blevet brugty men uden egenlig hjemmel)^ er ingen old-- 
tidssagay men et produkt fra det 16. árhundrede, der 
har sine hovedkilder i Hrafnk. s., den kortere Droph s., 
Brandkr. þ, og Gunnars s. piðrb. med tilsætning af 
sagn og fantasi. Angáende deiie forhold kan henvises 
til Kr, Kálunds udferlige redegerelse i indledningen til 
hans udgave af den lœngere Dropl. s. (Kbh. 1883). 



6. Brandkrossa þáttr. 

Denne lille fortœUing er tidligere udgiven 1) af 
B. Thorladus med latinsk oversœttelse i Kebenhavns 
universitets indbydélsesskrift 1816 og 2) ved G. Thordar^ 
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son i Nordiske Oldshrifter V, 1646, Den findes i tre 
Mndskrifter, som stá hverandre meget nœr og stamme 
fra et og samme grundhándskrift^ nemlig: 

1) AM. 164 k fol. [A], skrevet c. 1700 af Ásgeir 
Jónsson; indeholder a) Brandkr. þ., b) Dropl. s. 

J2) AM. 395 fol. [B] og 

3) AM. 426 fol. [C], begge beskretme ovf.^ henhólds^ 
vis s. XIV {nr. 3) og IV (nr. 4). 

l)e forholdsvis ubetydélige afvigclser mellem Mnd- 
skrifterne give ikke anledning fíí nogen gmppering af 
disse; alle tre hdskrr, synes at vœre sideordnede. 

Kun B har kapitelinddding. A har pá et par 
steder nyt^ til kapitel svarende, afsnit. 

Af fejl {afskriverfejí) i hovedhdndskriftet A er be-- 
mœrket felgende: s. 164 n: á for at; 164 u: staðfestu 
for staðfestulauss ; 165 n: Oddastgðum (for Oddsstpð- 
um); 165%%: ófprina for ófararinnar; 166 n: etparord 
(þar at: C) ere her oversprungne; 166 id: á lit for at 
lit; Wlis: stórlynd ok staðlát, vistnok fejl for de andre 
hdskrr's stórlát ok staðlvnd. 

Brandkr. þ. er sammensat af forskelligef indbyrdes 
uafhœngige, dele og slutter sig dels til Hrafnk, 5., dels 
og navnlig tU Dropl. s. Indledningen, i hvilken der for- 
tœlles om Hrafnkel Freysgode^ hvorledes han kommer til 
Island og sœtter bo, er blot en udskrift af Landnáma og 
ikke grundet pá nogen sdvstœndig tradition, Hrafnkels 
fader kaldes Hrafn; det er Hrafnkelj som har den ovf. 
s, XLIX omtalte dr^m; en galt og en tyr begraves 
under fjældskredet; Hrafnkel bosœtter sig pá Stein" 
reöarstaöir — kort sagt: i alle enkéltheder, hvor Landn. 
afviger fra Hrafnk. s. (se ovf. s, XLIX — i), stemmer 
Brandkr. þ. med den ferste, Derefter gár fortœUingen 
over ttl omtále af Hrafnkels S0nnes0n Helge Asbj^rnssen, 
om hvem en ikke andenstedsfra kendt episode fortœlles, 
hvorledes han gennem en proces fik gárden Oddsstaðir. 
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Sá g0r fortœllingen et sierre spring, idet forfatteren giver 
sig til at herette et œventyr oni Broplegssmnemes af- 
siamning. Dette sidste er hovedindlioldet af Brandkr. þ.^ 
og efter den i detie afsnit omtalte oJcse, Brandkrossi, 
har hele fortœllingen fáet navn. 

S. 18490 fortœlles om Hdge Ash,, at han hlev 
gift med Oddlaug, en S0ster til Bessi [Spahhesst) pá 
Bessestad, Detfe stemmer ikke med Droph «., hvor der 
s. 145 iS'2o fortœlles, at Helge Ash,, da hoende pá Odds- 
siad, var gift med Droplaug, en datter af Besse 
[Spakh.) pá Bessestad, 

Det s. 19123 nodvnie sted Gilsá i Heraðsdal er 
efter Sig. Gunnarsson sandsynlig det nuvœ)'ende Gil á 
Jökuldal. 

Brandkr. þ. er et temmelig sildigt produld og ganske 
uhistoriskj men af iniet'esse som sagn hetragtet, Drop^ 
legssennernes œt f^res tilbage iil en jœtte eller halvjœUe 
Geitir [han kaldes i sagnet for evrigt honde\ hoende i 
en klippehule i „Geitishamrar^ i Norge. Denne Geitir 
hortferer ved irolddom oksen Brandkrossi fra honden 
Grim i Vík pá Island {det senere Krossavik; sagnet 
udleder det f^rste sammensœtningsled af oksens navn). 
Grim rejser med sin hroder Torsten iil Norge og kom^ 
mer ved et tilfœlde iil jœtten, i hvis datter Droplaug han 
hliver forélsket. Grim œgier Dropl, og rejser tilhage til 
Island med hende, Deres datter var Mardplly og dennes 
sen Grim hlev fader til den fra Dropl. s, hekendte 
DropJaug, Hélges og Grims moder. Myten herer til den 
udhredte sagngruppe om jœtiefosiersenner og er nasr he- 
sJœgtet med det hekendte sagn om Dovrejœtien. Den er 
fra Norge kommen til Island ( Vápnafjorden), er sammen^ 
smeliet mcd myien om oksen Brandkrossi og er til sidst 
i Vápnafjorden hleven knyttet til sagn om historiske 
personer. At fortœllingen allerede tidlig er hleven 
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opfattet som uhistorisky kan ses af ytringen s. 18611-15: 
þótt sumum þykki hon (0: ræðan) efanlig . . . 

Geitishamrar, jæiten Geitirs hosted^ siges i fortœU 
lingen at ligge ved Trondhjem^ hvortil netop Grims og 
Torstens rejse gár. Dette tyder pá^ at Krossavík-ætten 
opr, stammer fra Trondhjemsegnen {navnet Geitir gár jo 
igen i denne slœgt), 

Brandkr. þ. er forfattet som en art indledning til 
Droph s.; dette kan ses af hegyndelsesordene i fortæl- 
lingen: Þar hefjum vér upp Helganna spgu — . 



7. Gnnnars saga Þiðrandabana. 

Denne lille saga er tidligere íidgiven som en art 
iillœg til Laxdœla s. i den arnamagnæanske udgave af 
denne saga, Khh. 1826 {ledsaget af latinsk oversættehe), 
En senere tidgave af Laxd, og Gunnars s. piðrb. 
{Akureyri 1867) er optrykt efter Khh.-udgaven 1826. 

Gunnars s, piðrh, flndes kun i papirsafskrifter med 
forhóldsvis uhetydelige afvigélser indhyrdes og alle stam- 
mende fra en og samme memhran. De vigtigste og ved 
denne udgave henyttede hándskrifter ere: AM. 156 fol. 
[A], AM. 426 fol. [B], AM. 496, 4to [C], AM. 158 
fol. [D] — aUe heskrevne ovf. henholdsvis s, IV, nrr. 
6 og 4y III, nr. 1, IV ^ nr. 2. 

A og B felges ad med hensyn til kapitelinddeling, 
C har ingen kapitelinddéling, men en enkelt gang nyt, 
til kapitel svarende, afsnit, D har sin egen kapitelind- 
deling, Overskrifter findes ikke. 

Hvad slægtskahet mellem de ayiferte fire hdskrr. 
angár, da falde disse i to grupper: A -f- B o^ C -f- D. 

Af afvigelser i loBsem&der, som hegrunde en ind-- 
deling i to hdskr.-grupper, kan fremhæves: 
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Side A, B 0, D 

loa UA K i r*m íharreygör(l) illa C 

196... : háreygör 1 ht (!) (haröeygör iUa D 

196,.: t>urfa íþurfa . . . þurfa 

^{pleonasme) 
197,: Sœtningsinddelingen t A, B forskellig fra C, D. 
198, «: A og B begynde nyt kap,t men C oý D have umiddelbar 
fortsœttehe af det foregáende og tilknytning ved „ok". 
200, o: fjóögeirr forgeirr 

— kringr bringr 

205 le : hygg ætla 

205,,: hllft vœgt 

205 ,9 : mein geig 

205 ,e: ór — oss verör 

206,9: þrótt þrekit 

{ok fímr sik sv& 
.„ , , _ fyrir kulda sakir 

við kulda *^ 

208,,: ásthugaör ástúðligr 

210^-9: Gunnars— Gunnars oversprunget 

De til grund for k-gruppen og C-gruppen liggende 
to hdskrr.^ henholdsvis a og b, gá tilbage iil et fœlles 
grundhdskr,: x. 

En hel del fejl i A genfindes i de andre hdskrr. 
og m& g& iilbage iil aUe fire hdskrr.'s fœlles kilde; sál.: 
s. 196 %'z: háreygðr í lit(!)*); 196 ts: Englendismaðr 
(Englendr maðr C, D; rettei i B: Englandsfari); pá de 
andre sieder: Englandsfari; 198 e-i: oflæki /br ofslæki ; 
198 15: Ljótr for betr (í B senere reiiei iil heir); I98n: 
Hersavíkr for Húsavíkr {i B senere reiici iil Húsavíkr) ; 
202Qog9: Geitisson i alle hdskrr, undiagen B, hvorpá 
fersie sted Ketilsson er iilf^jet soni reticlse i marginen, 
medens pá dei andet sied Ketilsson er indsat i teksten; 
207 \: í ,grfr^ ok í brúkit grefr hann sik A, B, ok 



*) Stedet „mJQk háreygðr (var,: harreygðr, haröeygör) í lit 
(var,: iUa)" har máske opr. lydt: „mjpk hærör, eygör illa" 
(gisningj meddelt af Kr. Kálund), 
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grefr, í b. g. h. s. C (i den trykte tekst er mdsat efter 
D: ok grefr sik i brúkit); stedet har sandsynl, vœret 
forvirret i det til grund liggende hdskr, pá grund af 
feflskrivning (grefr skrevet to gange); 208 s: háttr for 
háttðft; J210í5: Eyjólfi Þorkelssyni i (dle hdskrr. undt. 
B for jÞorkeli Eyjólfssyni. — Fœlles forAogB ere 
felgende fejl: s. 198 %i: maðr for raanna; 204ii: mátti 
for mætti; 206%: þar for þá. — I k alene er bemœrket: 
s. 196%: þat for hann; 1979o: þat for hann; 204%-z: 
Djuplaugarson(!) for Droplaugarson ; 205 is: Gunnars 
for Gunnari; 206 s: en hér gengu for er hér gengr; 
206 n: fór for fóru; 207 9: þat for því (því«); 209 11: 
eru þeir for erum vér: brQgðum for brpgð; 209 k: 
tókuz tilskípti for tókuz til skipti. 

Som det vil ses af de i det ovenstáende meddelte 
eksempler, har B pá flere steder ved konjektur for- 
bedrede læsemáder; men som helhed taget er dog A^s 
tekst bedre og má siges at stá originalen nœmiere^ hvilket 
tildéls kan ses ved sammenligning med C-gruppen. B har 
hist og her egne og yngre konstrttktioner, hvor A og C 
+ D vise overensstemmelse. 

Gunnars s. piðrb. findes ogsá i AM. 552 e, 4to 
(omtalt ovf. s. XXXIII— IV); men ligesom porst. s. stgh. 
i dette hdskr. indeholder mange vilkárlige œndringer af 
den oprindelige tekst, sáledes er det samme tilfœldet med 
G. s. piörb. 552. Venne afskrift af sagaen herer af- 
gjort tií C-gruj)pen; ti hvor 552 ikke konairuerer pá egen 
hánd eUer udelader (det forkorter siœrkt pá mange 
steder), har det den nævnie gruppes ejendommeligheder ; 
sdledeSf for at nævne de vigiigsie: s. 198 1%: iniet nyt 
kap. el. afsnit som A, B, men twiiddelbar forisæiielse af 
det foregáende med tilknyitende „ok** ; endvidere: f^orgeirr 
bringr (Þjóðgeirr kringr A, B), ætla — vægt (hygg — 
hlíft A, B), geig (mein A, B), ástúðligr (ásthugaðr A, B), 
210 6'd: samme stykke avei'sprunget som i C, D. 
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Fá grund af sine mange egenheder lader 552 sig 
imidhrtid iJcke med siklerhed hélt sideordne med C, D, 
idet der er mulighed for^ at det kan udgá fra et mellem 
Ti og h liggende hdshr.^ som aniydet pá dct nedenfor 
afbildede stamtrœ, Dog shdde man ved antagelsen af 
et mellemled mellem x og b have ventet at fínde flere 
afvigelser mellem A-gruppen og C-gruppen end de for- 
holdsvis fáj som forcfindcs. 




\. 



A B C D 552 

I kap, 4, hvor Torkel Geitessens fœrd til Borge- 
fjord for at eftersege Gunnar omtales, hedder det i A, 
B, C, D, at if^lge et rygte ledsagede Helge Dropl^gssm 
sin frœnde Torkel pá denne fœrd, og der tilfejes: en 
eigi vitum vér, hvárt satt er {se s. J204 1-4.), Dettc stykke 
findes ikke i 552; men da det má antages at have 
hert hjemme i den for a o^ b fœlles kilde, sy)ies det^ 
som om 552 her blot foretager en udeladelse,*) Dette 
hdskr, udelader pá mange steder ord og sœtningery 
som findes i alle de andre hdskrr. og má have hort 
hjemme i x, sál. bl, a. den umiddelbart foran det omtalie 
stykke om Helge Dropl, siáende sœtning [203 zo — 204 1: 
ok þóttiz — kominn). 

Da den arnamagnœanske udgave af Laxd, og 
Gunnars þáttr [182G) for denne sidsies vedkommende i 

*) Spergsmálet har interesae de^'vedy at i den lœngere Dropl. 
8, omtales Helge Droplegssen som ledsagende Torkel Geitessen 
pá dennes rejse til Borgefjord for at opspore og fange Qunnar. 
Det syneSy som orn den lœngere Dropl. sagas heretning pá dette 
punkt 8om pá andre ^tetter sig til Gunnars 8. PiÖrb. 
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alt vœsenligt stetter sig til AM. 552 e, 4to, og da den 
mulighed ikke er udelukket^ at dette hdskr, kan gá til- 
hage til et hdskr, œldre end b, kan en opstilling af 
hovedafvigelserne meUem 552 og den i den foreliggende 
sagaudgave trykte Grunnarssagatekst have sin interesse^) : 



AM. 552 e, áio 

sjnir haiis Þ. ok E. 
udel. 
sumarit fyrir 
Jsterkligr, bjartr á hárs- 
llit, iUa eygör 
uáel, 
var 
fyil ek nii þar vistar leita 
Ihér, segir hann, sem 
þess mJQk þnrfa 
nœr þrjá vetr 
rmœtti standa; svá var 
\ok gert 

fórir mælti: „Mór er 

sagör þú fólitill, Asbj^m 

fóru þeir 

ekki fá þeir 

honum allar 

udel. 

Ljótr 

hann 

hleypir á skeiði 

ok 

fljótt 

udél. 

tók spjót 

udeh 



Side 


HovedteJest 


IQös: 


^orkell — þeira 


^^^ • 
19- 


ok þótti vera 
áðr annat sumarit 


lyb 1-8 : 


svipligr— 1 lit 


— 8-*: 


Hann — sunnlenzkr 


• 

4* 


ok verit 


6'6' 


vilda — ef 


s'e* 


mJ9k— verkfœrr 


18* 


npkkura — vetrum 

• 


»8* 


búit— varö 


197,: 


Hann— sagði 


• 
8' 

ll' 


fór f órir 
fekk f órir ekki 


26* 

1986-7 : 


eigi réttar 
við ofstœki þitt 


1*: 


betr 


199 „: 

17* 


9 

Asbj^m — ok 
tekr á skeiði miklu 


19: 


Ekki 


— í^: 


hart 


200 1-,: 


ok mælti— út 


• 
8* 

^ 8« 


þrifr spjót mikit 
ok allir saman 



{ 



*) Skent der i indledningen til udgaven af 1826 sigeSy at 
Qunnars þáttr er trykt efter AM. 144 fol. og AM. 158 fol, viser 
dog, besyxiderligt wofe, en nœrmere undersegelse^ at dette ikke for- 
holder 8ig sáledes^ men at AM. 552 e, 4to er det fortrinsvia. 
henyttede hdskr. 
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Side 


Havtdtekst 


AM, 5S2e, áto 


200,-.: 


Ok þar — heimamQimam 


jÞá var ok Þórir veginn 
laf heimamanni 


— 10* 


ÞjóOgeirr • . . kringr 


f orgeirr . . . bringr 


11 • 


ór— bænum 


udel. 
jYissu þit eigi af þeim 


18'lð' 


ok vissu — boriz 


<hlutum, er hér báruz 
'at mér 


18* 


n^kkurir— honum 


menn hans 


le'io' 


taka mikinn af 


of margt tala 


11 • 


liOi 


f^r 


w 


auma 


arma 


200„-1 
201, / 


Ounnarr— eptirmœli 


ok kváOuz œtla, hér 
mundu miklir eptirm&Ls- 
menn 


201,: 


um 9II heruO 


víOa ok þóttu mikil 


11*11 • 


þat— þeim 


nauðsyn þoira at leita 


li^ 


kvaz 


léz 


18* 


ok heim 


udel. 


17' 


Um vetrinn 


Nú 


II • 


bjóöa 


bera 


18- 


minni ferO 


þeiri f^r 


88 • 


v^n at vera í 


viO 


202,: 


hvárutvegg;ja 


þá 


• 

6^ 


Þorkell Ketilsson 


Hann 


• 

9* 


Ketilsson 


udel. 


• 

9' 


honum 


sér 


11- 


mun hann — hans 


jmuntu drepinn sem 
l bróöir þinn 


ll'll' 


sagði— var 


er hér 


H' 


1 móti því 


en mér 


18* 


i nátt 


udel. 


203,: 


rjúfaz ófriörinn 


„reynaz friOrinn" 


• 
7- 


halda 


flíja 


• 

8» 


renna 


flýja 


• 

•9' 


hversu— stendr 


r at spjótit stendr igegn- 

* 

.um mik 


18* 


heldr 


fyri 


14- 


styrmOu 


„stumruðu" 


16"17' 


hinn ódælasti viOreignar 


mesti ódældarmaOr v. 


X8'19' 


l^jálpræða — þinna 


l^jálpar þinnar 
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Side 


Hovedtekst 


AM. 552 e, 4to 


204«: / 


ok þóttiz— satt er 


udel 


20*,: 


ok œttimz vér 


en vér eigimz 


205,: 


þar— skipreiOa 


undir skipinu reiOa 


10 • 


eim hér 


udel 


11« 


kendi— lagði 


kom 


16* 


^ygg 


œtla 


17' 


hlift 


vœgt 


17"18- 


þat — eru at 


ok væri jafnir málendr 


~ 19* 


mein 


geig 


ÍO* 


svipan i 


svipr i þessu 


Í8"Í6 • 


ok margra — með oss 


udel. 


206,: 


hýr — vandligast 


bjó um hann sem hezt 
Hvarf Þorkell enn aptr, 


1*4' 


f á er G.— Sveinki 


ok kómu til hl^ðunnar. 
Sveinki var þar dusl- 
andi ok 


• 

6' 


er hér gengr 


at þar gangi 


^_^ • 

6* 


nema á 


UtAIl 


7* 


er— komnir 


hann ætti 


10"11 • 


þess — mann 


mann mun ek hafa 


11"1Í' 


Ok-fóru 


Síðan fóru þeir 




I hurt— nautaferlinum 


j Enn skulum vit ofan 
\ fara nautaferíl til sjófar 


18"14* 


14« 


til sjófar 

A 1 • 


þar 
fen þat er mannraun, 
Iþar þú ert sárr 


16-17 • 


ef pu — mannraun 


"~ 18* 


legðiz — til 


legðir, ef þú ert 


19« 


ok verör— þrótt 


udel. 


ÍO'iI* 


kvað honum vel fara 


mælti: „Vel ferr þór 


— Íl* 


vœri— liöveizla 


er þetta vandlaunat 


Íi"i8' 


munum — væri 


á þetta mun ek hætta, þó 


Í8^ 


Gunnarr leggz nú 


Siðan lagðiz hann 


14' 


vápnum sinum 


herklœðunum 


207,: 


ok firrir-viö 


at verjaz f^nir 


— 1-8- 


Ok — brottu 


jEn þá Sveinki veit 

IGunnari óhætt 

1 fram i hólminn, hitti 


8"6* 


skipi — hjálp 


< Gunnar ok kvað mál 
V at hjarga honum 
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Side 


Hovedtekst 


AM. 552 e, 4to 


207,-e: 


Gunnarr — gat 


gat hann nii 


12^ 


skaltu— norördyrum 


gakk 


1*: 


á þær djrrr 


þar á 


16'17' 


ok sagði — fara 


udel. 


19 : 


norördyrr 


dyrr 


20"2l • 


er þar berr 


udel. 


— 28 : 


at sanna— hans 


udel. 


~ 26 : 


eigi 


udel. 


26'26' 


því at— ek 


því ek á 


208,-«: 


heimanferö f. hendi 


ferö 


■ • 

8- 


Siöan— heiman 


udel. 


16* 


niór— vera 


hann hér 


20 : 


frændsamligra 


sæmiligra 


21* 


ásthugaðr 


ástúðligr 


22* 


hans— hefnt 


í Gunnarr vœri fyrr 
l drepinn 










, ok váru þar saman- 


209 1-8 : 


XJm — Helga 


J komnir 40 manna um. 
V morguninn 


• 
8» 


um morguninn 


udel. 




sagði— Gunnar 


fmælti: „Sel nú fram 
IGunnar, systir!" 


99 V 


• 

6' 


vildir — heim 


í sóttir heim meö „sadd- 
lan** móti 






1'%* 


á med flgd, at 


mun 


9* 


fá vald á 


ná 


11* 


erum — komnir 


eru br^gð 
1 mæltir þú annat, frœnd- 


12- 


kantu— skapi 


l kona, en þór var í hug 
V í gær 


— 16 : 


svarar — ekki 


mœlti: ;;Eigi mundi þat 


18 : 


skal — þat 


mun þat enn reynt verða. 


20 : 


sagt— farit 


frá qUu sagt 


24* 


hann til sekta 


sektir 


24"2R*' 


Ok— síöarr 


fá 


26* 


til skipti 


viðskipti 


2ð'27 : 


j^á— senda 


seudi f órdís Gunnar 


210 1: 


halds ok 


udel. 


9 * 


við hann 


í en Guðrún tók vel vi5 
Ihonum tilf. 


m 
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210 



ide 


Hovedtékst 


6*6 • 


taka— Gunnars 


6*9' 


feir — Gunnars" 


9*10 • 


„f at er— gott" 


li* 


skaltu — ná 


16* 


rlör-slns 


17* 


Ok— taka 


19* 


ok hefir 


%%• 


þvi— hét 



211 



S8~S4 






211. : 



10* 
11*12 • 



at— at 



Ok er— kom 



þat — kyrrast 

góöar 
með alt sitt 



{ 



AM. 552 e, 4to 

sœkja sektaféit 

udel, 

„Ætlat er", segir Eyjólfr 

„at fé sé mikit 

fœr þii eigi einn penning 

sótti brúðkaup sitt 
um kveldit, ok tóku menn 
með 
sem var 
í udel. Dirékte tale trœder 
\i steden 
Hon mœlti, Þorkell 
skyldi þá 1 burt, ef 
hann vildi, ok sér likaði 
at fá hanu eigi at bónda 
( sinn kost beztan, at 
Ikyrt væri 

sæmiligar 
til sin 



For de andre hdskrr.'s fra shrivfejl stammende 
háttr 208i stár i 552 ved emendation hátlat. 

KaraJcterisiisk for 552 er direkte talepá flere steder^ 
hvor de andre hdskrr, have indirekte tale; endvidere 
udeladelsen af adverhieU stáende xwæpositioner^ sál,: 
á J201i9, 28, 2039, at 2069, í 202i9, um 199^, við 
19991, 203%%. 

Kun sjælden har 552 udvidet tekst, sál. den i de 
andre hdskrr, manglende sœtning: en Guörún — honum 
{210 %\ 



Grunnarr piðrandabani omtales i Laxd. kap. 69, 
hvor der i anledning af drabet ^ja piðrandi Geitisson 
og Gunnars pafelgende landsforvisning henvises til en 
éllers ikke kendt Njarövíkinga saga („sem segir í spgu 
Njarðvíkinga"). Hovedindholdet af det nœvnte kap. er 
folgende, Gunnar er skjult og under et andet navn pa 
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Hélgaféll under Gudrun Osviversdatters heslcyttdse^ 
medens hryllupet mellem Gudrun og Torlcel Eyjolvssm 
hejtidéligholdes sammesteds. Torhel genkender Gurmar 
og vil drœbe ham, men Gudrun og hendes tilhcengere 
trœde i vejen, og det er nœr ved at Jcomme til kamp 
meUem hegge partier, Va lœgger Snorre gode sig imél" 
lem som mœgler og fár de stridende parter forsonede. 
Gunnar drager til Norge, — Som det vil ses, er for- 
tœllingen her i det væsetilige overensstemmende med Gunn- 
ars s. piðrh, Forskellen ligger mest i opfaitélsen af 
Snorre godes stUling, idet han i Laxd. optrœder som 
mægler, men i Grunnars saga som Gudruns uhetingede 
forhundsfœlle; det er ved hjœlp af Snorre og hans tiU 
stedeværende mœnd, at Gudrun i Gunnars s. fár sat sin 
vilje igennem overfor Torkel, Desuden er fortællingen 
i Laxd. udferligere end det tilsvarende afsnit af Gunnars 
saga. Disse omstændigheder gere det noget tvivlsomt, 
hvorvidt den i Laxd. anforte Njarövikinga saga hau 
hetragtes som identisk med den foreliggende Grunnars 
saga, sáledes som det almindelig er hlevet antaget 
Sikkert stamme dog hegge heretningeme, der i reáliteten 
stá hinanden sá nosr, umiddelbart fra en og samme kilde, 
den egenlige, nu tahte Njarðv. s. Njarðv. s. kunde ogsá 
synes et noget fordringsfuldt navn pá en þáttr om en 
til Island indvandret nordmand, F, Jönsson sondrer i 
sin literaturhistorie mellem Ghinnars s. piðrh. og den 
iahte Njarðv. s. 

Gunnarr austmaðr {o: G. piðrandahani) nosvnes i 
Drcpl. s. kap. 14 [s. 173)^ hvor porkell stýrimaðr, der 
er ankommen til Sogn i Norge med den landflygtige 
Grim DropUgssen {e. 1006)^ beder denne vogte sig for 
^Ghunnar estmand^ og de andre, som viUe ham til livs. 
Hvis denne bemœrkning ang. Gunnar piðrb. i Dropl. s. 
er rigtig, má det være uhistorisk, nar háde Gunnars s. 
og Laxd. fortælle om hans qphold pá Helgafell pá det 
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tidspunki, da Gudruns giftermál med Torkel Eyjólvssen 
fandt sted. Dette skete f^rst en rum tid efter, at Hélge 
Ashj0mssm var bleven drœbt (1005) af Grim DropL, 
sam allerede áret efter var i landflygtighed, og pá ddte 
tidspunht er ifelge Dropl. s, Gunnar atter i Norge. 
Ifelge Laxd,^ hvis kronologier dog ofte ere upáHdelige^ 
stár bryllupet meUem Gudrun og Torkel ikke fer c, 1020 
(jfr. Kr. Kálunds udgave, s. LX); G. Vigf. sœtter det 
(ogsá i henhold til Laxd.) til 1017. 

1 en sá lille fortœlling som Gunnars s. piðrb. kan 
man ikke vente at findc indgáende karaktérskildring ; 
men pá flere máder har fortœllingen dog hej vœrdi. 
Den er sœrdeles livfuld og fœngslende, og hele frenh- 
stillingen bœrer et klassisk prœg. Af interesse er Sveinki, 
som med stor snUdhed forsiár at sikre Gunnars liv imod 
hans forfelger Torkel Geitessen. Af de optrœdende 
personer ere Ketill i Njarðvík og Helge Asbjernss^n 
kendte fra Dropl. s., Torkel Gciiessm, Bjame Brodd- 
hélgessm og hans S0ster Tordis fra Vápnf. s. Hvad 
der i Gunnars saga meddeles om dem, falder i trád 
med og supplerer de andenstedsfra kendte skildringer, 
Stykket om Tordis Broddhelgedatter i kajK ÍJ er inieres- 
sant ved den skildring, det giver os af hcndes karaktér- 
fasthed og den snildhed, hvormed hun i sin mands, 
Helge Asbjemssms^ fravæielse vœrger den under hendes 
beskytielse siáende eftersirœbie Gunnar og overlister sin 
broder Bjarne. Selve hovedpersonens, Gunnars^ karaktér 
trœder t/cke klart frem. pórir Englandsfari omtales 
ogsá i Haralds s. harðráða {kap. 43. Fornm. s. VI); 
han er da gammel og udbeder sig ved hove fritagelse 
for at drikke sá meget som de andre. 

Gunnars s. piðrb. ger helt igennem et pðlideligt 
indtryk, og bortset fra det ovenfor benicerkede om det 
rimeligvis uhistoriske i berctningen om Gunnars tilbtede'' 
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vcerelse ved Gudrum brylluj), er fortællingen vistnok 
sandy i ál fáld i sine grundtrœk, 

BeniærJces Jcan det i denne saga foreJcommende ord- 
sprog: Spyrja er bezt til váligra þegna [lOQn'^é) = 
det er bedst at have de slemme pá afstand. 

l)er gár endnu jm estlandet sagn om Gunnar 
piörandabani og visse af de i sagaen om ham berettede 
tildragelser, mundtlig bevarede sagn^ som ere uafhængige 
af sagaen. Sig. Gunnarsson omtaler i Ornefni (Safn II) 
nogle endnu bevarede stednamey Jivortil Jcnytte sig minder 
om piðrandi og Gunnar; sál, i NjarðvíJc: ^) f iðranda- 
þúfa {tuen^ Jivor piðrandi satte sig^ da han var bleven 
sáret)y ^) Gunnarshjalli {hvor G, sJcjidte sig for TorJcel 
Geitessen) op fra Ketilss^nnernes s. 202 omtalte gede- 
huse^ og ^) Gunnarssker {ude pá vigen). Pá deite sJcœr 
sJcal G. have hvilet sig^ da han svommede over Njarð- 
víJc pá sin flugt for TorJcel Geitessen; efter at vœre 
svemmet over vigen til Landsende sJcal Jian være loben 
ind langsmed den syd^st for NjarðviJc liggende Borge- 
fjord ind til BaJcJce*) 

Ben holm i Borgefjorden^ Jivor Gunnar efter SveinJcis 
anvisning sJcjulte sig (s, 206), Jcaldes Hafnarhólmi; den 
ligger nærmere ved det sá Jcaldte Hafnarland pá syd- 
siden af Borgefjorden end ved BaJcJcelandet, men dog 
lige overfor BaJcJce. 

8. Þorsteins saga Síön-Hallssonar. 

Denne saga er iidligere udgiven af TJi. Möbius i 
Analecia nmrœna {Ldpzig 1859), af K. Gislason i 
„44 Prover af oldnordisJc Sprog og Literatur^ {Kbh. 



*) 1 sagaen beskrives denne flugt ikke nœrmere; der for- 
tœlles hlotj at O. flygtede og kom til Bakke i Borgefjord (8. 203). 



f ORSTEINS SAGA SÍÐU-HALLSSONAR. LXXVH 

1860), og optrykt af Valdimar Ásmundarson i Isleíidinga 
sögur 33 {Reylíjavik 190^)^ hvilken sidste udgave er 
ledsaget af en indledning, Sagaen findes kun i et etxkélt 
hándskrift og endda ikke helt ftddstœndig, nenilig AM. 
142, fol., skrevet c. 1700 af Asgeir Jönsson og inde- 
holdende ^) Fóstbræðra s., *) Fragment sggu Þorsteins 
Síðu-Hallssonar. Torstens saga kaldes her fragtnent, 
idei begyndeUen mangler, ligesam der ogsá senere i 
sagaen findes nogle lakuner, Hdskr, er afskrevet efter cn 
memhran. Pá en foran indklœbet seddel har Ame 
Magnusson opiegnet de io ovennœimie sagaers titler og 
derunder tilfejet: Epter Membraná Regia in 4to. stöd 
framan á bokinni med hende Asgeirs Jonssonar. 

Af hándskriflfejl ere hm meget fá bemm'kede, og 
disse ville findes anferie under ieksien i denne udgave, 
Til de dér anferte kan her fejes: Breðdal for Breiðdal 
J2J26íd'9o samt dittografim smærí menn smæri menn 
2269, 

I sagaens begyndelsesparii ciieres Njáls s. med hen- 
syn til begivenhederne ved Orknejarlens Sigurds hof 
umiddelbart fer Cloniarfslaget (Floses og hans mænds 
komme iil Orkneerne og de dermed sammenhængende 
tildragelser). I det folgende stykke otn det beremte 
Cloniarf- eller Brjánsslag i Irland ár 1014 felger frem' 
stíllingen i Þorst. s. SH. dog ikke helt igennem Njáls sagas 
beretning. Ver findes pá enkelie sieder rei vœsenlige af- 
vigelser. I porst. s. SH. svarer Torsie)i pá Sigurd jarls 
opfordring iil ham om at bœre ravnebanneret: „Ber sjálfr 
krák þinn, jarl!" Efter Njálas fremstiUing vil Torsten 
tage banneret op, men rádes derfra af Amundi hviti, 
som siger, at aUe dets iidlige^'e bœrere ere blevne drœbie; 
jarlen retter da opfordringen iil Hrafn hinn rauði, som 
svareí : „Berðu sjálfr fjánda þinn!** 1 porst, s. SH, 
er det Bröðirs iidligere fælle, nu modsiander i kampen^ 
Ospakr, som, efier at forstnæmiie har dræbt kmig Brjánny 
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JuBvner kongens drab pá Bróðir. 1 Njáls s, er det Úlfr 
hrœða, som tager hœvn over Bróðir for Brjáns dráb. 
I porst s. SH, omtales Bröðir og Ospakr som bredre, 
i Njáls s. blot som {tidligeré) fæller, porst. s. SH, har des^ 
uden et lille trœk, som ikke findes i Njáls 5., nemlig áben^ 
baringen ang. Dutnazbakkí (^lTs-ío). — Torstens sagas 
beretning er sikkert uafhœngig af Njálas og grunder sig 
sandsynligvis pá den nu tabte Brjáns saga, hvoriil der 
henvises i porst. s. SH. i anledning af de omtalte be^ 
givenheder; se s. 2171'%: „sem segir í spgu hans** {o: 
Brjám).*) 

Efter Clontarfslaget drager Torsten ifelge Þorst. 
saga Síðu-Hallssonar til Orkneeme og derfra iil Norge^ 
hvor han beseger kong Magnus Olafssen {den gode) og 
bliver hans hirdmand. Dette er uhisiorisk^ da Magnus 
Olafssm ikke var bleven konge i Norge pá det tids" 
punkt; det skeie ferst lœnge efter, nemlig i 1035, 
Umiddélbart efter Clontarfslaget rádede jarl Erik Hár- 
konssm for Norge. SandsynUgvis blander Torstens 
saga her forskellige rejser sammen. Efter sin ferste 
udenlandsrejse med hœrfœrden til Irland har Torsten 
gjort flere Norgesrejser. Han har sikkeri vœret hos kong 
Olav den hellige som dennes hirdmand fer ár 1024; da 
sender nemlig ifolge Olav den helliges saga kong Olav 
bud til Torsten Side-Hallsson og andre hevdinger pa 



*) Torstens sagas og Njálas indbyrdes forhold tned hensyn 
til heretningen om Clontarfslaget er behandlet af prof. S. Bugge 
i „Norsk sagafortœlling og sagaskrivning i Irland" J, afmit 4. 
Bugge antager, at báde Torstens $. og Nj. have est af en gavnmel 
Brjánssaga. S. 60—62 behandler Bugge navnet Dumazbakki og 
fremsætter den forklaring, at udtrykket „da sege han (o: Sigurd 
jarl) op pá Ihimazbakke" er at forstá billedligt: „da sege han 
op pá bakken med gravhejen, bakken^ hvor hans lig skal lcegges 
i gravhej." Báde Craigie og S. Bugge aflede Dumazbakki af 
irsk dumha^ gravhej. 
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Island^ 8om han álle kalder sine venner, med anmod- 
ning om ai komme til Norge. Ifolge Magnus den godes 
saga har Torsten vœret denne konges hirdmand omkring 
1040*) 

I Fomm. s. VI (Magnus den godes saga kap, 45) 
og Flateyjarbók III (Magnús s. kap, 23) findes en for^ 
lœlling om Torsten Side-Hallssen og hans forhold til 
kong Magnus. T. er Magnus' hirdmand^ men foretager 
uden kongens tilladelse og uden at have hetaU Jandore**^ 
en handelsrejse iil Dubliny hvorefier kongen lader ham 
erklœre fredles. Ved sin tilbagekomst iil Norge S0ger 
T. midler til ai fornUlde kongen; han opnár fersi 
Eindriði Einarssons venskab og hjœlp og derefter dennes 
indflydélsesrige faders^ Einar Tambeskælvers, tilsagn om 
st0tte. Einar taler hans sag sáledes for kongen, ai 
denne forsoner sig nied Torsten, — Ogs& i Hardld hard" 
rádes saga kap. 36 (Fornm. s, VI) samt Flatb. III 
{Magnús s. kap. 28) findes e^i lille fortœlling om den 
fra Rom hjemvendende Torsten SH.y der beder kong 
Magnus oni tilladelse til at give en af sine sonner hans 
navn og opnár kongens samtykke. 

Torsien Side-HalUsens saga afviger i hele sin 
komposition betydelig fra de klassiske sagaer og stár 



*) Den ferste udenlandsrejae strœkker sig ifelge Torstena 
saga over 3 ár: ferst er Torsten pá Orkneeme henimod 2 ár 
(1012 og 1013), derefter pá hærtog til Irland med Sigurd jarl 
(1014), drager derpá over Orknoerne til Norge, hvor han er 
kongens hirdmand vinteren over; hjemkotnst 1015. Ifelge Njáls 
8. er Torsten pá Orkneeme i 1013, sá i dette punkt stemme 
begge sagaer overens, hvis ikke Torstens saga her blot láner fra 
Njáls «., 8om den citerer. — Torsteti^ fader Side-Hall lever endnu 
i 1013 ifelge NjáU «., men ved T.^8 tilhagekomst 8yne8 han at 
vœre ded. 

Ifelge Torstens saga var T. 20 ár gammel, da han deltog i 
Clontarf8laget ; i henhold hertU bliver hans fedsehár at 8CBite 
til 994. 
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adsMUigt tilbage for disse báde i komposition og skildring 
af personerne, Nogen egenlig karaktérskildring er der 
ikke tale öw, og handlingen er spinkel: Torhadd, som i 
Torstens fraværelse har haft dennes godord i hœnde og 
forvaltet det ureifœrdigt^ revses af Torsten ved hans 
tilbagekomst og fordrives til Strœti; Torhadd og hans 
smner ndsprede da bagvaskelser og legnagtige rygter 
om Torsten, som hævner sig ved at dræbe dem, Til trods 
for de nævnte mangler er sagaen af interesse og ejen- 
dommelig ved den store, ja ganske overdrevne roUe^ som 
dremme og dr^mmetydning spille deri. l)et er Torhadd^ 
som har alle dremmene^ og dremmetyderen Steinn udlægger 
dem for ham som sigtende til hans og hans S0nners 
bagvaskelse af Torsten og den straf de herfor kunne 
vente, Udtydningerne ere ofte spidsfindíge, og ordspil 
tages til hjælp {mærk f, eks. ordspiUet mellem bjarg, n, 
og bjprg, f, s. 225 iz), Ogsá pá det mislykkede forligs- 
m0de mellem Torsten og Torhadd bringes dr^mmemotivet 
indf idet Torhadd kommer frem med sine dr^mme, — 
Desværre frndes der efi st0rre lakune pá et afg^rende 
sted i sagaen ved dennes slutning, nemlig hvor Torsien 
dræber Torhadd, og hvor Torstens senere skæbne {se 
Draumr Þorsteins SH.) omhandles. 

Om Torhadds slægtsforhold giver sagaen os ingen 
oplysning; mulig har der været nogle oplysninger herom 
i det stykke, som er borte i selve begyndelsen af sagaen, 
V, Ásmundarson fremsætter i Eeykjavik-udgaven af 
1902 den mening^ at Torhadd má være den Þórhaddr 
(Hafljótsson) skál, som nævnes i Landn, og dér siges at 
nedstamme i fjerde led fra landnámsmanden Asr0dr á 
Ketilsstpðum. Dennes hustruy Asvpr Herjólfsdattery var 
en s0nnedatter af porgeirr Vestarsson, fra hvem ifelge 
Landn, Örækja Hölmsteinsson nedstammede i femte led, 
og om denne Orœkja siges i Torstens saga {s, 227^-4)^ 
at han var Torhadds frænde. 
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Slægtregistret i slutningen af porst s. SH. er af 
interesse derved, at det indeholder nogle ikJce andensteds- 
fra Jcendte navne (sáL Gröa Hallsdatter og hendes mand 
Teit Gissurssen, Kol Hallssons hustru; jfr. V. Ásm.), 
Gissur jarls slœgtregistm' cr imidlertid, som af V. Asm. 
bemœrJcet^ kommet indjpá et galt sted, Det indferes umid- 
delbart efter omtalen af Gröa Hallsdaiters mand Teit 
Gisstirssen, men burde ferst komme ind, hvor der tales om 
Teit Isleifss0n og hans hustru, Hallr Teitsson i Haiika- 
dal var nemlig ikke, som Torstens saga fortœller^ sm 
af den nœvnte Teit GissurssBn, men af prcesten Teit^ 
der atter var en S0n af biskop Isleifr Gissurarson hvíta, 

En uoverensstemmelse synes der at vcere iméllem 
Njála og porst. s. SH, med hensyn til FIosi pórðar- 
sans œgteskab. I Njála {kap. 96) siges FIosi at vœre 
gift med Steinvor, Sicle-Halls datter, hvorimod porst. s. 
SH. {^31 21-22) lader Olpf, Side-Halh S0ster^ vce^e hans 
hustru, Muligvis er der tale om to forskellige œgte- 
skaber, hvorved uoverensstemmelsen kan hœves. 

Ang. Torstens fader Siöu-Hallr^ hans afstamning 
og ncermeste slœgt, kan henvises til Njála^ som pá dette 
punkt supplerer porst. s. SH. {i Nj.^ kap. 97, hvor 
Háíls slœgtsforhold omtáles, geres i anledning af hans 
ægteskab med Jóreiðr piðrandadóttir den fejlagtige be- 
mærkning^ at piðrandis broder var Ketill þrymr i 
Njarðvik; ifólge Landn. og Dropl, s. var Ketill i Njarð- 
vik en S0n af piðrandi), 

I Anal. norr, findes felgende, fra konjektur stam- 
mende, delvise udfyldning af lakunerne i porst. s, SH. : 
231x9: * * * (Þorvaldr var) bróöir Jóreiöar, 2324,-h: 
Lopts, föður (Jóns, föður) Sæmundar í Odda. Bet 
22929-90 omtalte Landsnes m& vcere = Búlandsnes; i 
Anal, norr, skrives pá dette sted ved udfyldning: „(Bú)- 
landsness**. Lakunen 2239 kan delvis udfyldes: hann 
[o: IngjaldrJ bjó á (Kársstpðum ,,,.). Af det f^Igende 

f 
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{8. 230) fremgár det, at Ingjáldr boede pá Kársstaðir^ 
V, Asm. {ísh s, 33, indl) udfylderved gisning sáledes: 
Hann bjó á [Kársstöðum, hann var sonr?] Þorkel& 
þess 0. s, V, Ang, porJceU á Berunesi se J230 lo, 

Af interesse er omtalen af „langskib^ s. 229 vi-^^ 
{Torsten SH, drager afsted for at fuldbyrde hævnen 
over Torhadd, tager et langskib i Hofshölmar og ror 
ud gennem Alptafjord), 

Tilblivelsen af Þorst. s. SH. kan ifelge sagaens 
hele karaktér ikke sœttes tidligere end sidste halvdel af 
det 13, árhundrede, snarest til slutningen af dette. 



Dranmr Þorsteins Síön-Hallssonar. Til Þorst. s. 

SH. slutter sig den lille fortœlling Draumr Þorsteins 
S í ð u-H a 1 1 s s o n a r, omhandlende Torstens endeligt. Den 
er tidligere udgiven ved Möbius i Analecta norrosfna (se 
ovf s, LXX Vl)j ved G. Vigfusson i Nordiske Oldskrifter 
XX VII [Báröar s, Sfiœfellsáss o, s, v. Kbh. 1860), 
og optrykt af Vald. Ásmundarson i Íslendinga sögur 33 
(jfr. Þorst. s. SH.). Til grund for den foreliggende udgave 
er lagt hdskr. AM. 564 c, 4to [A], skrevet af Arne 
Magnusson efter en membran. Fá ferste side star tiU 
fejet indholdsangivelsen „Tvær Dravma Vitranir". Disse 
ere Kumlbúa þáttr og Draumr f*. SH. (slutningen a/'Berg- 
búa þáttr stár overstreget everst pá ferste side). Ved 
Draumr P, SH. har A. M, gjort páiegningen „skrifadr 
epter sömu Membraná** (Kgeledes ved Kumlbúa þ.), 
Benne „samme membran^ er ábenhart den nu tabie^ 
hvorom A. M. ger en noiits i margincn pá bl. 1*" i 
AM. 555 h, 4to. Dette hdskr., indehoMende Draumr 
Stjprnu-Odda og ligeledes skrevet af A, M., har nemlig 
oprindelig ábenbart hort sammen med 564 c. I begge 
hdskrr. felger A,M. ii^je den iil grund liggende membrans 
ortografi, og denne er den samme i bcgge. Den omtalte 
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marginalnoHts i 555 h lyder: Skrifadur epter miðg 
gamallri Membrana. Kiöbenhafn: A^ 1686. .1 henhold 
tíl ortografien, gengiven i hdskrr,^ sœtter G, Vigf. {Indl, 
til NO. XX VII) membranens alder til slutningen af det 
14, árh. tidligst. Den er snarest noget yngre. 

Andre, ved denne udgave til jœvnferelse henyttede^ 
afslcrifter af Draumr P, SH. indeholdes i felgende papirs^ 
hdskrr,: AM. 165 m, fol. [B], fra ferste del af det 17. 
árh. og shrevet af Jbn Gissursson, AM. 560 c, 4to [C], 
fra beg, af det 18. arh., samt R. 36 ^0], omtált s. XIV. 
Fá gi'midlag af de meget fá og uhetydelige indhyrdes 
afvigelser mellem de fra en og samme mhr. stammende 
hdshrr. lader en bestemt gruppering af disse sig vanskélig 
foreta^ge. B, C, D have alle visse fœlles afvigelser fra 
A; men pá den anden side have C, D visse fœlles af^ 
vigélser fra k og ^. Fá et par steder — i vers nr. 3 
{s. 235); se ordene flaug og grídr — synes B, C, D at 
have qprindeligere læsemáder end A. 

Blandt resierne af den senderlemmede memhran 
AM. 564a, 4to (Vatnshyrna) fra c. 1400 findes et 
hlad, som nederst i anden spalie pá hagsiden indeholder 
de seks f^rste linjer af Draumr f*. SH. De ortografiske 
forskelligheder mellem dette hrudsiykke og Arne Magnus- 
sons omtalie bogsiavrette afskrift af fortællingen tyde 
páy at A, M. ikke har afskrevet efter 564 a, men efter 
en fra denne forskellig mhr, Derimod fíndes der kun 
ganske iibetydelige afvigelser i læsemáder {mærk: af 
Sidu 564 a = aa Sidu 564 c; firir þat 564 a = fyrir 
þat er 564 c). Begge memhranerne má derfor hetragtes 
som afskrifter efter en œldre mbr, 

Draumr P. SH. danner et naturligt supplement til 
sagaen, idet den hereiter om Torsten Side-Hallss0ns ded 
{omkr. 1050), hvorom der iniet findes i sagaen pá grund 
af slutningslalunen i denne. Der henvises i Þorst. s. SH. 
til Torstens ded for en ildge>'ningsmands hánd, scUedes 
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8om i Draumr nœrmere heslcrevet, Pá bygdemœndenes 
i sagaen s, 226 — 28 omtalte mede siger nemlig TarJiadd 
til Torsten, at det er godt at lide deden for en sádan 
mands hándy som han er^ i sammenligning med at hlive 
dræht af den ildgerningsmand (vændismaðr), som stár 
over Torstens hoved [rede til at drœhe ham). Hcrmed 
sigtes til den i Draumr fortalte tildragelsey hvorledes 
Torstens irslce trœl Gille snigmyrdej' ham. 

Det er sandsynligt, at sagaen og „Vremmen^ have 
deres udspring i en og samme tradition og senere ere 
blevne shilte ad. Der spœ-es tt vist stilfœllessJcab i defn 
hegge, 31en i sagao2)slrifterne findes Draumr P. SH. 
altid i rœJcken af Draumavitranir. 

De i ^Dr^mmen"' forekommende vers ere siJckert 
gamle, men desvœrre stm'lt forvansJcede og Jcun delvis 
forstáelige, Deres satnmenhœng med prosateJcsten er 
tvivlsom. 



VdmœrJcet sagJcyndig histand Jiar jeg tinder arbejdet^ 
gang Jiaft af prof, F, Jónsson og bihUoteJcar, dr, 
Kr. Káltind, hvem jeg Jierved hringer min hedste taJc. 
En sœrlig ta/c sJcylder jeg F. Jönsson for hans hjœlp 
ved lœsningen af handsJcriftteJcsterne, spec, de vansJcelige 
me^nbranfragmentcr {Jœsningen af det til Vápnf. s. 
h^rende mhrhlads forside sJcyldes udeluJcJcende F.J,), samt 
for hans hjœlp ved forJcIaringen af versene, 

Kebenham^ i oktober 1903. 

Jakob Jakobsen. 
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Hándskriítbetegrnelse. 

A = AM. 496 4to. 
B = AM. 158 fol. 
C = AM, 562 a 4to. 
D = AM. 426 foL 
E = AM. 166 fol. 
F = AM. 144 fol. 



)V Maðr hét Qlvir hinn hviti; hann var Asvaldsson, 

Gpnguhrólfssonar, 0xnaþórissonar. Hann var lendr maðr 
í Nóregi ok bjó í Naumudal ; hann stpkk fyrir ófriði Há- 
konar jarls á Yrjar ok dó þar. Hann átti einn son barna. 
er Þorsteinn hét ok var kallaðr Þorsteinn hvíti. Hann 5 
fór þegar eptir andlát fpður síns út til íslands með alla 
íjárhiuti sina ok kom skipí sinu í Vápnafjprð; en þá 
var lokit landnámum á pllu íslandi. Sá maðr bjó at 
Hofi í Vápnafirði, er hét Steinbjprn ok var kallaðr 
kprtr, ok hafði honum þetta land gefit Eyvindr fgður- 10 
bróðir hans, alt á milli Vápnafjarðarár ok Vestrdalsár. 
Steinbjgrn var eyzlumaðr mikill í búinu. En sem 
Þorsteinn vissi þat, at Ignd váru 9II numin áðr, fór 
hann á fund Steinbjamar, ok kaupir hann at honum 
land ok reisir bæ á Toptavelli ok bjó þar npkkura 15 
vetr, ok varð honum gott til fjár ok metnaðar. Hann 
hafði skamma stund 1 búi verit, áðr hann fór ok leit- 

Sagan af Porsteini hvíta overskrift A. 2. G^ngulirólfs- 
sonar] sál alle hdskrr,; jfr. Laxd. 4. Yrjar] sál, D, E, F; 
Yrjum A, B, C. 8. bjó] þá tilf. D, E, F. at] á B, F. 9. hét 
SteinbJQm] omv. D. 10. k^rtr] jfr. Ldn. ; »kaurtr« D, «kaurt- 
ur« F, »kaustur« A, B, »kauztur« E, »k0stur« C. þetta] 
8ál. ogsá B, C; þar D, E, F. Eyvindr] sál F; jfr. Ldn.; Ey- 
mundr A, B, C, D, E. 12. sem] er D, E, F. 13. váru 9II] 
omv, D, E, F. B har ordstillingen : váru numin 9II. 14. hann*] 
udel. D. 14 kaupir hann] finnr hann, kaupir B. 15. reisir] 
reisti B. á] at B, C. 
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aði sér ráðs ok bað konu þeirar, er Ingibjprg hét ok 
var dóttir Hroðgeirs hins hvíta Hrafnssonar; hennar 
fekk hann. Við þessarri konu átti hann fimm bprn: 
son hans hét Qnundr, en annarr Þórðr, þriði Þor- 

5 gils; dœtr hans hétu Þorbjprg ok Þóra. Þorgils var 
hinn mannvœnligsti maðr. I*orsteinn græddi fé i 
ákafa. Steinbirni kprt varð féfátt ok fór á fund Þor- 
steins ok beiddiz fjárláns af honum. Þorsteinn er ok 
góðr af fjárláninu, ok þangat til tekr hann af I*or- 

10 steini, at harðla mjgk eyðiz fé Steinbjarnar, ok þykkir 
Þorsteini vesna skuldanautrinn, ok þykkir óvíss skulda- 
staðrinn at Steinbirni; ok nú heimtir hann féit, ok 17 r 
lýkz með því þeira fjárreiður, at Steinbjpm geidr 
Þorsteini Hofland, ok fór Þorsteinn bygðum til Hofs 

15 ok kaupir sér goðorð ok g0riz hinn mesti sveitar- 
hpfðingi. Hann var allra manna vinsælastr. Ok er 
Þorsteinn hafði búit marga vetr á Hofi, þá gorðuz þau 
tíðendi at herbergjum hans, at Ingibjprg tók sótt ok 
andaðiz. Þorsteini þólti þetta skaði mikill, en helt þó 

20 búi sínu sem áðr. 

Maðr hét Þórir, hann var sonr Atla, hann bjó i 
Atlavík fyrir austan vatn ; þar' eru nú sauðhús. Atli var 
kvángaðr; kona hans hét Áslaug ok var dóttir Brynj- 
ólfs hins gamla. Þau Þórir áttu tvau bgrn ; hét sonr 

25 þeirra Einarr, en Olpf dóttir. Einarr var vaskligr ok 



1—2, ok var] hon var D, ok var hon E, F. 4. en] mgl. 
B, G, Ð. 9. Qárláninu] fjárlánum B. hann] lán tUf, Ð, 
E, F. 10. mj^kj mikit D, E. 11. skuldanautrinn] skuldu- 
uautrinn C, D, E, F. skuldastaðrinnj skuldustaðrinn K D 
har pá ferste sted skuldasta5rinn, pá andet sted skuldunautr- 
inn. 13. lýkz] lúkaz D. 15. geriz] garðiz G. 16. aUra] mgl, 
D. 17. áj at D, E; udd. F. 21. hann bjó] er bjó D, E, sem 
bjó G. 22. austan] hdskrr. have ur. vestan. núj enn B. 25. ÓIqí] 
sal. alle hdskrr, pá dette sted. Nedenfor kaldes hun i de fleste hdákrr, 
Aslaug (se 8, 5, noten til l, 14). 1 Ldn. kaldes hun deritnod Ásy^r. 
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ekki stórr maðr, hávaðainaðr mikill ok í meðaliagi 
vinsæll. Ólpf var kvenna vænst ok vinsælust. Pslí 
gerðiz til tíðenda á hag Þorsteins hvita, at hann tók 
augnaverk svá míkinn, at þar fyrir misti hann sjónina^ 
ok þykkiz vanfærr til umsýslu ; ræðir nú um við Þor- 5 
gils, biðr hann taka við liðinu. Þorgils sagði þat 
skyit, at hann veitti sUkt fulltingi, er hann má. Faðir 
hans ræðir við hann. at hann fái sér kvánfang ok biði 
Ólafar Þórisdóttur, ok þat varð, ok fór hon með hon- 
um til búsins, ok tókuz með þeim ástir góðar> ok áttu 10 
tvau bpm; sonr þeira hét Helgi, eu dóttir Guðrún. 
Þorgils var þá vel tuttugu vetra. 

Grani hét maðr ok var kallaðr guilhpttr; hann 
var fóstri torgils, en frændi Ólafar. Hann var hávaða- 
maðr mikiU ok var heimamaðr at Hofi ok var kaiiaðr 16 
grályndr. Þorkell hét maðr ok var kallaðr flettir; 
17 V hann var heimamaðr at Hofi ok frændi þeira Hof- 
verja, mikiU ok sterkr. Þorbjgrn hét maðr, hann bjó 
i Sveinungsvík; þat er á miUum Melrakkasléttu ok Þistil- 
fjarðar. Þorbjprn var drengr góðr ok rammr at afli, 20 
vinr góðr Þorsteins hvíta. Maðr er nefndr Þorfinnr, 
hann bjó á Skeggjastpðum í Hnefílsdal; hann átti ok 
enn annat bú. Þorgerðr hét kona hans; þauáttu þrjá 



2. tat] Her begynder kap. 2 i B, 5. ok] mgU A, B, 
D, E, F. ok— nú] þykkiz haDn nú vanfœrr til umsýslu ok 
rœöir D. 6. viö] sál. B, C, D, E, F; með A. 9. Ólafajr] 
sáU D ; de andre hdskrr, have Aslaugar. 10. búsins] sál. D, E, 
F ; biis síns A, B. 12. forgils — vetra] udel. C. 13. Grani] Hrani 

D, E, F. Her begynder kap. ^ i D, E, F. ' 14. ÓlafarJ sál. D ; 
de andre hdskrr. have Aslaugar. 14—15. hávaðamaðr mikillj 
8ál D, E, F; hofmenni miJdt A, B, C. 16. flettir] fleytir D, 

E, F. 19. f istilfiaröar] PistUsqaröar D, E, F. 20. rammr] 
maðr tilf. D, E, F. 21. góðr] mgl. A, B. 22. á] at D, E, F. 
HnefilBdal] Snefílsdal C. 
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sonu, ok hét t^orsteinn sonr þeira ok var kallaðr 
fagri, annarr Einarr, þriði Þorkell; allir váru þeir 
mannvænligir. Þorsteinn var fyrir þeim bræðrum; 
hann var fullkominn at aldri, er hér er komit spgunni. 
5 Kraki hét maðr ok bjó á þeim bæ, er heitir á Kraka- 
lœk. Kraki var vel auðigr maðr, kvángaðr maðr, ok 
hét kona hans Guðrún; þau áttu dóttur eina barna, 
er Helga hét ok var allra kvenna fríðust, ok þótti sá 
kostr beztr í Fljótsdalsheraði. — I*ess er getit, at Þor- 

10 steinn fagri beiddiz fjárlánstillaga af fgður sínum ok 
kvaz vilja af landi burt. Þorfinnr kvað svá vera 
skyldu; ieggr hann til slíkt sem hann beiddiz. Hefir 
hann verit í fgrum npkkur sumur, verðr honum gott 
til fjár ok metnaðar, ok hvert sinn, er hann var utan, 

16 lagði hann eptir npkkut af fjárhlut þeim, er hann þóttiz 
þurfa ok faðir hans. Ok eitt vár, er t^orsteinn var út 
hér um vetrinn, kemr Einarr Þórisson at máli við 
fpður sinn ok beiddiz af honum tiUags ok segiz vilja 
fara til félags við Þorstein. Þorsteinn kvaz eigi mundu 

20 synja Einari féiags ok gefr honum skip hálft, telr þó, 
at honum segi í meðallagi hugr um félag þeira 
fyrir sakir óvinveitts skaplyndis Einars. Þeir fóru utan 



1. ok hét — þeira] hét einn Porsteinn C. var] udel. D. 
2. fagri] fagr F. EinarrJ sál alle hdskrr.; i Ldn. o^Vápnf-s. 
kaldes han derimod Heðinn. 3. Þorsteinn var] en þó var 
f orsteinn D. 5. bjó] hann tilf. D, E, F. á] at F. þeim 
bæ] omv. C. 6. kvángaðr maör] ok kvángaör D. 9. í 
Fljótsdalsheraöi] 1 <flhi F.: C. 11. vilja] fara tilf. D, E, F. 
burt] á burt E, brott D. 12. slíkt] mgl D, E, F. 12—13. 
Hefir hann] ok er hann hefir D. 14. var] fór C. 16. eptir 
npkkut] omv. D, E; eptir udel. F. 15—16. er — ^hans] er 
faðir hans þóttiz þurfa D. 18. beiddiz] beiðiz C, E. 20. 
skip] skipit D. 21. í— hugr] hugr í meöállagi B. í meðal- 
lagi] í udel C. 22. fóru] nú tilf, D. 
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ok Ipgðu félag saman. f^orsteinn heldr pllu til virð- 
18 F ingar Einari ok vírðí hann í gllu mest, ok þó lagðiz 
svá á, at Þorsteinn var meira virðr en Einarr af 
pðrum mpnnum fyrir þess sakir, at hann reyndiz góðr 
drengr ok vinveittr í skaplyndi. Fór vel um stund 5 
félag þeirra. 

Þat er sagt einn vetr, at þeir váru utan hér fóst- 
bræðr, at t^orfinnr kemr at máli við I*orstein, hvern 
hann ætiaði sínn ráðahag at sumri. Þorsteinn kvaz 
utan ætla. Þorfinnr kvaz biðja vilja hann, at hann lo 
tæki við búi með honum. Þorsteinn svarar ok sagðiz 
0ngvan hug hafa á þvi, en kvað hann siíkt hafa af 
hans gózi, sem hann vildi ; Þorsteinn hafði mikit fé í 
f^rum. I^orfinnr léz hugsat hafa ráð fyrir honum. ok 
léz vilja biðja honum til handa Helgu Krakadóttur. 15 
torsteinn kvað sér þat ofráð, er hon stóð ein til alls 
arfs eptir Kraka. I^orfinnr kvað vera jafnræði, bæði 
fyrir ættar sakir ok mannanar. Fara þeir nú ok vekja 
þetta mál við Kraka. Hann kallar sér þetta vel at 
• skapi; var þetta mál upp borit fyrir Helgu, ok funduz 20 
eigi afsvgr í hennar máli ; váru þeir váttar at heitorði 
I^orsteins. t^orsteinn vildi fara utan fyrst, en ráð 
skyldi takaz, er hann kæmi aptr. Fara þeir t*or- 
steinn ok Einarr, ok tekr t^orsteinn skyrbjúg í hafi, 



1. forsteiim heldr] omv. D. 3. á] mgl. D, E, F. 7. fat] 
Her begynder kap, 3 i B og D. einn vetr] um einn vetr C. 
7 — 8. at— fóstbræör] er þeir f orsteinn ok Einarr fóstbrœðr 
vAru út hór D. 7. at] er C, 8. forstein] D tilfejer : son 
sinn, ok spyrr. 10. biðja vilja hann] heldr vilja D, E, F. 
11, svarar ok] udel D. 12 — 13. kvaö— vildi] sagði hann 
slikt hafa skyldu af sinu gózi, sem hann vildi D, kvað 
hann slikt hafa skyldu af sinu gózi, er hann vildi C. 17. 
kvað] hann tilf. D, E, F. 19. kaUar] kvað C. 20. fyrirj við 
B. 28. er] þá er D, E, F, þegar C. hann] forsteinn D, B, 
F. Fara] Fóru 0. þeir] nú tUf, B, D. 24. Einarrj utan 
tilf. 0. 
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at því er þeir kalla, ok varð hann eigi liðfærr. Menn 
hlógu at honum, ok var Einarr upphs^smaðr at því; 
ok er þeir kómu til Nóregs, leigðu þeir þar skemmu 
eina, en gáfu 0ngvan gaum at Þorsteini. Hann lá þar 
5 allan vetr. Einarr spottar hann mjpk ok lét kveða um 
hann, ok um várit hittir Einarr Þorstein ok biðr hann 
fjárskiptis; léz vilja hafa einn skipit, kvað sér þykkja 
Þorsteinn ólíkligr til utanferðar. f^orsteinn kvað eigi 18 v 
fjarri því farit hafa, sem hann gat um skaplyndi Ein- 

10 ars. PeiT skipta um várit fjárhlut svá, at Einarr kaus, 
en Þorsteinn skipti ór rúmi sínu. Einarrhlaut skipit 
ok helt til íslands um sumarit; ok er hann kom út, 
var hann spurðr tiðenda. Hann kvaz eigi tíðendi 
kunna at segja greiniliga, kvað Þorstein eigi dauðan 

15 hafa verit sérliga^ en þó hefði hann eigi ólíkligr verit, 
at hann myndi eigi aptr koma. Einarr reið til fpðuf 
síns ok svívirði mj^k Þorstein í allri fráspgn. Um 
haustit kom skip af hafi í Reyðarfjprð. Einarr reið 
til skips ok keypti at austmanni, at hann segði and* 

20 lát Þorsteins, ok svá gerði hann ok allir skipmenn. • 
Einarr kom heim ok sagði andlát Þorsteins ok kvað 
hann hafa fengit herfiligan dauða þann vetr. 

Einarr bað fgður sinn, at hann skyldi biðja Helgu 
Krakadóttur; Þórir kvað svá vera skyldu. Nú fara 

25 þeir heiman ok koma til Kraka ok vekja bónorðit við 



1. at— kaUa] er þeir svá kalla C. 4—5. Hann—vetr] 
udeL 0. 6. ok»] eD D; Eitt sinn C. biðr] baö F. 7. skipit] 
skip D, E, F. kvaöj ok kvað D, E, F. 9. farit hafa] fara 
D. 10. um várit] nú D. 12. helt] »heUdzt« E, F. 13. Hann] 
en hann, D, E, F. 13—14. eigi—greiniliga] eigi kunna 
tiðendi greiniliga at segja D, E, F. 14—15. eigi — sór- 
Uga] eigi sérUga dauðan hafa verit D. 15 óUkligr] D tU* 
f0jer: til. 17. firáspgn] fráspgu C, D, E, F. 19. at austmanni] 
af austmanni B, D, E, F. 22. hafa] hefði C. þann vetrj 
disae ard stá i B som indledning til den felgende aœtning (Þann 
vetr bað Einarr o. «. v.). 25. bónorðit] bónorð D, E, F. 
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hann fyrir hpnd Einars. Kraki kvaz áðr vilja prófa 
til viss andlát Þorsteins, en léz þá mundu gefa Ein- 
ari konuna, ef þat vœri áðr til víss vitat. Þórir kvað 
þat eigi sannligt, at Einarr væri vánbiðill konu þeirar, 
er skjótt var heitin Þorsteíni. Eigi lét Kraki gangaz 5 
svpr þess máls. Fara þeir feðgar heim við svá búit, 
ok htlu síðar ríðr Einarr norðr til Hofs ok segir Þor- 
gilsi bónorðit ok kveðr sér hafa verit neitat Grani 
var hjá ok svaraði svá: »IIIa koma þér, Einarr, í 
hald góðir frændr, ef þú skalt eigi fá konu þessa«; lo 
kvað honum ok lítit stoða at vera i vináttu við f*or- 
19 r gils, ef hann skyldi einskis meta þessa sneypu, er 
Einari var ggr. torgils svarar: >Mér virðiz Kraki 
vitrliga með fara, ok munda ek svá gera, ef ek ætta 
hans hlut.« Satt eitt sagði Einarr frá orðum Kraka» 16 
en þó eggjaði Grani Þorgiis at fara með honum. I*or- 
gils kvað eigi létt hugr um segja, þó at þessu ráði yrði 
komit í hendr honum. Síðan fóru þeir ok hittu Kraka, 
ok hafði hann hin spmu svgr fyrir sér sem fyrr. f^orgils 
mælti þá: »Vera má, at þú ráðir dóttur þinni, en eigi 20 
muntu svá undan setja, at þú fáir eigi sakargiptir um 
annat.« Kraki mælti: »Eigi mun ek til þess hætta«; 
hann fastnaði þá dóttur sína Einari ok hafði sjálfr 
brúðkaup inni. Kraki skyldi vera ór gllum vanda um 
kaupbrigði við !Þorstein. 25 



1. prófa] Tita D, E, F. 4. sannligt] sómligt B, C, sæmi- 
ligt Ð. konu þeirar] omv. Ð, E, F. 5. Eigi— gangaz] 
Krakr lét eigi gangaz D, E, F. 6. Fara] ok fara D. 8. neitat] 
veitta ur, E, F. Grani] Hrani D, E, F. 13. Kraki] Kraka 
D, E, F; A har Krakr. 14. munda ek] mundak D, E. 15. 
Kraka] Kraka D, E, F. 16. Grani] flrani D, E, F. 17. eigi 
— hugr] sér eigi létt hug G. 22. mælti] þá tilf, C. þess] 
udel. F. 24. Kraki skyldi] omv. D. 
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Þal er frá Þorsteini at segja, at honum batnaði, 
ok bjó hann skip sitt til Islands ok kom út næsta 
sumar eptir brúðkaupit í Reyðarfjprð ok hafði selt 
austmgnnum skipit; hann ætlaði til ráðahagsins við 
6 Helgu ok láta af fprum. Ok er hann kom tíl tslands, 
frétti hann alla þessa ráðabreytni; fór hann þá til 
fundar við fpður sinn, ok létu þó haldaz skipspluna 
eigi at síðr. Þorsteinn lét lítt á sér finna um þetta 
mál. Hann keypti sér skip um vetrinn, er uppi stóð 

10 í Bolungarhgfn, ok bjó at pllu. Bræðr hans ætluðu 
með honum utan ok urðu eigi búnir svá skjótt sem 
hann, því at þeir fóru at fjárheimtingum slnum um 
heraðit. Austmenn vesuðuz illa, er þeirra þurfti at 
bfða, bræðra Þorsteins, ef byrr kæmi á. Þorsteinn 19 v 

16 mælti þá: »Ek mun ríða frá skipi váru ok hitta þá 
ok biðja þá, at þeir flýti sér, en þér skuluð bíða mín 
hit skemsta sjau nætr.« Þorsteinn reið utan eptir 
0xarfirði ok í Bulungarhpfn ok upp á Mpðrudalsheiði 
ok ofan til Vápnafjarðar, ok svá austr yfir Smjpr- 

20 vatnsheiði ok svá yfir Jpkulsá at brú ok svá yfir 
Fljótsdalsheiði ok austr yfir Lagarfljót ok upp með 
fljótinu, unz hann kom í Atlavík snemma morgins. 
t^órir var farinn í skóg ok húskarlar hans með hon- 



1. fat] Her hegynder kap. 3 i ^ og F, kap. 4 i B og D. 
er] nú tilf. C. 2. ok] mgl, i E. 1—2. at— ok*] at, er hon- 
um batnaði, D. 3. ReyðargQrðJ sál. D, F; BeykjarfJQrð 
A, B, G, E. 4. hann] ok G, þvi hann D. 6. þessa] þeiva 
P. 7. létu] lét C, F. 9. Hann] en C. 10, Bolungar-] 
Buðlungar- C. bjó] þat tilf. D, E, F. 13. vesuðuz] ur. vist- 
uðuz C. 15. ok] at D. 16. þór] þit A. 18. 0xarfirði] »Auxna- 
fiorde« D. Bulungar-] Bolungar- F, Buðlunga- C, D. 
19—20. SnyQrvatnsheiði] SmJQrdalsh. A, B, C. 19—21. Smjpr- 
vatnsh.— Lagarfijót] SmJQrdalsh. ok austr yfír Lagarfljót at 
yfirfamri Jpkulsá á bni, ok Fljótsdalsheiði B. 21. ok'] ok 
svá F. 23. f órir] aál. G; de andre hdskrr. have forfinnr. 
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um ofan á Bolungarvpllu. Einarr var heima ok var 
eigi upp risinn, er Þorsteinn kom at dyrunum. Kona 
var úti, er Ósk hét; hon spurði, hverr hinn komni 
maðr væri. ?orsteinn svarar: »Sigurðr heiti ek, ok 
á ek at gjalda Einari skuld, ok vil ek nú afhenda 5 
honum, ok gakk þú inn ok vek Einar ok bið hann út 
ganga.c I^orsteinn hafði spjót í hendi ok ullhptt á 
hpfði. Konan vakti Einar; hann spurði, hverr kominn 
væri. Hon sagði, at hann nefndiz Sigurðr. Einarr 
stóð þá upp ok kipti skóm á fætr sér ok tók skikkju 10 
yfir sik ok gekk út síðan. Ok er hann'kom út, kendi 
hann Einarr, at þar var kominn I*orsteinn, ok varð 
Éinarr npkkut fár við. I*orsteinn mælti: »f*ví em ek 
hér kominn, at ek vil vita, hverju þú vilt bæta mér, 
er þú gabbaðir skyrbjúg minn í hafi ok hlótt at mér 15 
með hásetum þínum, ok mun ek vera alllítilþægr at.t 
Einarr mælti: »Heimtu fyrst at pllum þeim, er hlógu 
at þér, ok mun ek bæta þér, ef allir bæta aðrir.« 
20 p I^orsteinn segir: »Ek em ekki sá féþurfi, at ek nenna 
alla at hitta, en ek vil, þú bætir fyrir þik.« Einarr 20 
kvaz eigi bæta mundu, ok sneri hann undan ok tii 
svefnskemmunnar. Þorsteinn bað hann bíða ok hrapa 
eigi svá skjótt til rekkjunnar Helgu. Einarr gaf 0ngvan 
gaum at því, er hann mæiti. Síðan lagði Þorsteinn 
á Einari með spjótinu ok í gegnum hann ; Einarr fell 25 
dauðr inn f skemmuna. iÞoisteinn bað griðkonuna at 



1. BolungarvQllu] BulungarvQllu D, E, Buðlungar- F. 
12. hann] mgl. C, I), E, F. 14. hverju] hverju er E. 

16. hásetum] sál. C; »hásætuin« D, E, F; hálætum A, B. 

17. 9llum þeim] fyrst tilf. C. 18. ok mun ek] ek mun 
þá D, E, F. 19. sá] svá D, E, F. féþurfi] féþurfa D, E. 
20. hitta] sækja D, E, F. en ek vil] ok vil ek D, E, F. 
22. hrapa] horfa C. 25. á Einari) at Einari D, E, F. 26. 
at] udel D, E. 
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greiða ferð Einars. Þorsteinn ríðr þá hina spmu leið 
aptr ok hann reið fram; hann reið vestr yfir háls til 
sels Þorbjarnar, er stóð á milii Melrakkasléttu ok 
Ormsár. Hann spurði f^orbjprn, ef bræðr hans hefði 

5 þar komit; en Þorbjprn kvað þat eigi vera. Þorsteinn 
sagði honum tíðendin ok bað [hann segja bræðrum 
sínum, at þeir flýtti sér til skips. Reið Þorsteinn þá 
til skips. — Griðkona gorði honum iÞóri orð ok lét 
segja honum víg Einars sonar síns, ok brá Þórir skjótt 

10 við ok fór norðr til Vápnafjarðar með tvá húskarla 
sina ok fór á skipi yfir fljót ok til Hofs. Sagði hann 
þeim Hofsmgnnum víg Einars. Þorgils kvað sér 
eigi vel hafa hug um sagt, þegar er Einarr fekk 
Heigu. £^eir báðu hann eptir ríða; hann lét þá taka 

15 hesta sína. Grani frýði honum áðr hugar, ef hann 
seinkaði ferðinni. Þórir hvarf aptr ok gerði þat at 
ráði f^orgils, en húskarlar hans fóru með Þorgilsi, ok 
váru þeir sjau saman ok fóru síðan leið sína. 

Bræðr Þorsteins ríða til sels Þorbjarnar annan 

20 daginn eptir, er Þorsteinn hafði þaðan riðit ; þar hgfðu 
þeir dagverð, en Iggðuz síðan niðr til svefns. Þor- 
bjprn latti þá þessa mjgk, því at hann sagði þeim víg 20 v 



2. hann*) Porsteiiin D. 3. á miUi] 1 milli D, E, F. 
8. honum f óri] Póri D, E, F, honum þá B. 9—10. Einars 
— við] Einars. f orgíls kvað sér eigi vel hafa hug um 
sagt, þegar er Einarr fekk Helgu. fá er f órir heyröi 
vig sonar síns, brá hann skjótt við B. 11. ^jót] udel. A, 
B, C. I C mgl, ogsa det felgende ok. 13. er] at F. 13— 
14. þegar— Helgu] þetta eíhi; klifaði hann optar en einu- 
sinni á þessu B. 15. Grani] Hrani D, E, F. frýöi] frúði 
A, frýjaði F. 17. en-f orgilsi] udel i C. 18. fóru] fór 
£, F. 19. Brœðr] Her begynder kap. 4 i E og F, kap. 5 
i B og D. riða] riðu C. 20. daginn] morgin D, E, 
morgun F. 
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Einars ok órðsending í^orsteins ; en Þorbjprn var vinr 
hvárratveggja. Lftlu síðar kom Þorgils ok þeir sjau 
saman. Þorbjprn sagði þeim bræðrum, at þeir Þor- 
gils váru þar komnir, ok vakti hann þá; hvergi mátfu 
þeir undan komaz. Þorbjprn réð þeim þat, at þeir 5 
græfi þar djúpa grgf í selinu fyrir dyrunum, >en ek 
mun standa í dyrunum«, ok svá gorðu þeir. Þeir 
Þorgils koma þá at selinu; þóttuz þeir vita, at þeir 
bræðr myndi þar inni, er hrossin váru þar mædd ok 
nýkomin undan klyfjum. »Veit ek,« segir Þorgils, »at lo 
þeir eru hér.« í^orbjprn svarar: »!Þú ert maðr 
glpggvastr, en þó eru þeir bræðr eigi hér, sem þú 
segir, en ek lét fara eptir viðum hross mín, ok hpf- 
um nýtekit af þeim klyfjar; eru þau nýkomin frávetr- 
húsum, en áðr gengu þau af rekastrpndum til skála- 15 
gerðar í Sveinungsvík, ok á ek hrossin.« Þorgils kvaz 
eigi þessu trúa mundu, »ok far þú ór dyrunum, ok vilj- 
um vér rannsaka selit.« Þorbjprn kvaz eigi þat g0ra 
mundu, »síðan þér trúið eigi minni tilspgu.* Granimælti: 
»Drepum hann, ef hann vill eigi fara ór dyrunum.« 20 
Þorgils svarar: >Þá þykkir fgður mínum illa.« Þá 
bauð I^orkell flettir at fara á bak húsinu ok hlaupa 
af vegginum ofan milli Þorbjarnar ok dyranna ok 



5. þat] mgL D, E. D har Róö hann þeim for f or- 
bJQrn róð þeim þat. 6. fyrir djrrunum] mgl. C 7. i djr- 
unxim] D tilfejer: sagði hann. 7 — 8. feir— koma] Porgils 
kom P. a þóttuz þeir] þóttiz hann D, E, F. 9. þar«] 
mgl. E, F. 10—11. maðr glQggvastr] sál. D, E, F; manna 
gpfgastr A, B, C. 17. eigi þessu] þessu eigi D, þat eigi C. 
viljum] munum B. 19. Grani] Hrani D, E, F. 20. hann] þá 
tUf. D, E, F. 21. mínum] sál. C; þínum A, B, D, E; mgl 
F. 22. flettir] úeytir D, E, F. húsinu] húsunum B, 
húsum F. 24. af vegginum] at veggjunum B, af veggj- 
um D. 
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bera hann svá frá dyrunum ofan fyrir brekkuna. Þor- 
gils bað hann svá g0ra. Síðan breytti Þorkeil svá, 
at í^orbjprn varð með þessarri atferð borinn frá sel- 
dyrunum; siðan bundu þeir hann. Eptir þat gengu 

5 þeir at dyrunum ok mátuz þeir um, hverr þeirra 
skyldi fyrstr inn ganga. En er í^orgils fann þetta, 
mœlti hann: »Eigi verðr oss nú hugmannliga, er vér 
þorum eigi inn at ganga.« Þorgils hleypr þá inn. 21 p 
Þorbjprn aftaldi hann ok sagðiz letja hann inn at 

10 ganga; en hann gaf 0ngvan gaum at orðum hans. 
Hann hafði skjpldinn yfir hpfði sér, hann snarar þá 
inn ok hljóp í grgfina, ok drápu þeir bræðr hann þar 
í grpfinni. Síðan rufu fprunautar Þorgils seiit, ok 
sótlu þá bræðr um stundar sakir. Grani guilhgttr lá 

16 á seivegginum ok koglaði þann veg inn. Þá var hann 
lagðr spjóti í hgndina. f eir bræðr vprðuz bæði vel ok 
drengiliga ok fellu báðir þar at siðustu með góðan 
orðstír. Þar fellu ok báðir húskarlar Þóris ok hinn 
þriði maðr, t^orgils f orsteinsson, er þá var þrítugr at 

20 aldri. forbjprn var leystr síðan eptir fundinn; hann 
færði alla v^ru þeira i Bulungarhgfn til skips ok 
sagði Þorsteini tíðendin. forsteinn kvað Þorbjgrn 
þetta vel g0rt hafa, ok skiljaz með mikilli vináttu. 



1. dyrunum] ok tilf. E. 2. f orkell] hann F. 2 — 4. svá, 
at — seldyrunum] sál D, E, F (þessarri mgL F) ; svá f orbjpm 
með þessarri atferð burt frá selsdyruaum A, svá ok hratt 
f orbjvm með þessarri atferö í burt frá dyrunum B, svá for- 
bJ9m með þessarri atferö barst frá seldyrunum C. 6. skyldi 
fyrstr] fyrst skj^di D, E, myndi (»munda«) eiga fyxstr B. 
9. aftaldi bann] aflatti hann B, aptraði honum D. 13. rufu] 
rifu C, D. 14. lá] þá tilf. C. 15. selvegginum] selveggnum 
B. koglaði] MT. kallaði C. 17. ok] en D, E, F. 18. f óris] f or- 
gils B. 21. þeira] bræðra tilf. D, E, F. Bulungar-] 
Buðlungar- D, E, í', Buðlunga- C. 23. skiliaz] skUdu C. 
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Þorsteinn fór utan um sumarit ok var á burt fimm 
vetr; kom hann sér vei við iipfðingja ok þótti hinn 
rpskvasti maðr. Grani gulihpttr kom heim til Hofs 
ok sagði forsteini hvíta, at synir Þorfinns tveir væri 
dauðir ok húskarlar Þóris tveir. Þorsteinn spurði 5 
hann: »Hvar er Þorgils sonr minn?« Grani 
svarar: »Hann ér ok líka dauðr.< forsteinn niælti: 
»Herfiliga segir þú frá tíðendum ; illt hefir jafnan af 
þér hlotiz.« Þetta þótti mgnnum mikil tíðendi, þá er 
spurðuz. Um sumarit eptir váru mál til búin á hendr lO 
l^orsteini Þorfinnssyni, ok varð hann sekr um víg 
Einars. Broddhelgi var þá þrévetr, er faðir hans var 
21 V drepinn, ok var þá þegar efniligr maðr at jpfnum 
aldri. í^orsteinn Þorfinnsson fór til íslands at fimm 
vetrum liðnum ok kom skipi sínu i Miðfjprð; hann 15 
reið þegar norðr til Hofs við fimmta mann. Brodd- 
helgi var þá átta vetra gamall ok lék sér á hlaði úti 
ok bauð þeim pllum þar at vera. Þorsteinn spurði, 
hvf hann laðaði gesti. Hann kvaz þat alt eiga með 
afa sínum. Þeir f orsteinn Þorfinnsson gengu inn 20 
eptir þat. Þorsteinn hvíti kendi farmanna daun ok 
spurði, hverir komnir væri. Þorsteinn Þorfinnsson 
segir hit sanna. Þorsteinn hvíti mælti: »Hvárt þótti 
þér of lítil mín skapraun, ef þú sóttir mik eigi heim 
blindan karl okgamlan.c Þorsteinnl^orfinnsson svarar: 25 



. 1. Þorsteinn] Her begynder kap. 6 i B. burt] brott D. 
a Grani] Hrani D, E, F. 5 dauðir] faUnir D, E, F. 6. 
hann] mgl D, E, F. Hvar er] Hvar er þá B, En C. 
f^orsteinn ur. for forgils i E. 7. lika dauðr] fallinn líka 
D, E, F. 8. Herfiliga] Fjárdliga D, E, F. 9. hlotiz] 
ok þinum ráðum tUf. D, E, F. 10. TJm] Her begynder kap. 6 
i D. 11—12. ok— Einars] mgl D, E, F. 13. var] hann tilf 
B. 16. viö] með C. fimmta] annan D, E, F. 17. hlaöi] 
hlaöinu D, E, F. 19. þat] þar D, E, F. 24. ef þú— heim] 
at þú sóttir mik heim C. 
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»Eigi gekk mér þat til, heldr hitt, at ek vil bjóða þér 
sjálfdæmi fyrir Þorgils son þinn, ok hefi ek ærit góz 
til þess at bæta hann, svá at engi hafi annarr maðr 
dýrri verit.« í^orsteinn hvíti kvaz eigi vilja beraÞor- 
6 gils son sinn í sjóði. Þorsteinn Þorfinnsson var kall- 
aðr Þorsteinn fagri, hann sprettr þá upp ok leggr hpfuð 
sitt í kné Þorsteini hvíta, nafna sínum. Þorsteinn hvíti 
svarar þá: »Eigi vil ek láta hpfuð þitt af hálsi slá; 
munu þar eyru sæmst er uxu, en þá g0ri ek sætt 

10 okkar á millum, at þú skalt fara hingat til Hofs til 
umsýslu með alt þitt, ok ver hér, meðan ek vil; en 
þú sel skip þitt.« Þessarri sætt játar Þorsteinn fagri, 
ok er þeir kumpánar kómu út, lék sveinninn Helgi 
Þorgilsson sér at gullreknu spjóti, er Þorsteinn fagri 

15 hafði sett hjá dyrunum, er hann gekk inn. Þor- 
steinn fagri mælti við Helga: »Viltu þiggja af mér 22 p 
spjótit?* Helgi réz þá um við Þorstein hvíta, fóstra 
sinn, hvárt hann skyldi þiggja spjótit at Þorsteini 
fagra. Þorsteinn hvíti svarar ok bað hann þiggja víst 

20 ok launa sem bezt. Þorsteinn fagri var eina nátt at 
Hofi í þat sinni. Þorsteinn fagri fór til skips síns ok 
seldi þat; síðan færði hann sik til Hofs í Vápnafjprð 
með alt sitt. Hann færði mjpk fram kvikfé Þorsteins 
hvíta, nafna síns. En er hann hafði þar verit npkk- 

25 ura stund, þá vildi Þorsteinn hvíti, at Þorsteinn nafni 




2. I^orgilsj forstein B, E; A har forstein, rettet til for- 
gils; navnd udel. i D. ærit] nóg tilf, F. 3. engí] eigiÐ, E, F. 
5. var] ok var E, F. 5 — 6. var — upp] er kallaör var hiiin 
fagri, sprettr upp D. 6. þá] mgl. C. 9. sæmst] sæmast 
D, E, F. er] sem D, E, F. en] mgl, C. 13. kómu] gengu 
D, E, F. 16. af] at D, E, F. 17. spjótit] mgl. F. réz] 
ræz D, E. 19. f orsteinn — baö] f . hviti svarar, baö B, F, 
f. hvíti kvaö B, Fóstri hans baö D. A Kar wr.: Porsteinn 
fagri. vist] mgl D. 20. at] á C, D. 21. I^orsteinn fagri 
fór] f . fagri fór þá C, fór hann þá D. 22. slöan] udd, C. 
25. nafni hans] fagri C. 
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hans bæðí Helgu Krakadóttur^ ok svá gerði hann. 
Þorsteinn hviti var í ferð með honum, ok gengu þau 
mál vel fram, ok þótti Kraka þetta g0rt eptir sínu skap- 
lyndi. Fór Helga þá til Hofs með Þorsteini fagra, því at 
í*orsteinn hvítivildi brúdkaupinnihafa,þvíathannþóttiz 5 
hrumr til at fara at sækja brúðkaupit annars staðar; 
ok af því var svá g0rt. Boðit fór vel fram ; váru samferðir 
þeira góðar. Atta vetr var f orsteinn fagri at Hofi 
með nafna sínum ok var honum í sonar stað í aliri 
umsýslu; ok þá er svá var komit tímum, mælti Þor- lo 
steinn hvíti til nafna síns: »Vel hefir þú gefiz mér, 
ok ertu rpskr maðr ok drengr góðr um alla hluti ok 
vel at þér búinn. Nú vil ek, at þú bregðir þessu 
ráði ok svá fpður þíns ok Kraka mágs þíns, ok ráðiz 
allir til utanferðar með alt þat er þér eigið, því at ek 15 
ætla Helga frænda mínum ok fóstra g0raz mjpk þungt 
til þín; en hann er nú átján vetra gamall, en þat er 
líkast, at ek verða maðr ekki langlífr heðan af, en 
22 V ek vilda, at vit skildim vel, en Helgi frændi minn mun 
verða ofsamaðr mikill ok engi jafnaðarmaðr. Nú haf 20 
þú ráð mitt um þetta, ok ver hér eigi lengr. en ek 
legg ráð til.« Þorsteinn fagri kvað svá vera skyldu. 
l^orsteinn fagri keypti tvau skip ok fór utan með alt 
sitt skuldalið. Þorfinnr faðir hans fór ok utan ok 



2. i — honum] meö honum í ferö C. 3 — 4. sinu skap- 
lyndi] sinum akapnaöi C. 5. -kaup] -kaupit C, D, E, F. 
inni] heima C. hafa] halda at Hofi D (ordene at Hoíi ere til- 
fejede i marginen), 6. fara — brúökaupit] sækja þat D. 
7. -ferðir] -farir D. E, F. 8. at] á C. 10. timum] timan- 
um C. 13. þessu] þinu D. 15. utanferðar] útferðar C. 
16. ok fóstra] mgl. C, 17. en þat er líkast] er þat likast D. 
18. maðr] sál. D, E, F; mun A; udel, C. 18 — 19. en ek vilda] ok 
vilda ek D. 19. skildifti] skildimz D, E, F. Helgij udeL C. 
21. hér— lengr] eigi lengr hór C. 23. forsteinn fagri] ok C, D. 
keyptij nú tilf. D. alt] þau ok alt C. 

2 
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Kraki, mágr hans. Þeir kómu nordarliga við Nóreg 
ok fóru um sumarit eptir norðr á Hálogaland ok 
ílenduz þar með pllu liði sínu. Bjó Þorsteinn fagri 
þar, meðan hann lifði, ok þótti hlnn vaskasti maðr. 

5 Helgi óx upp með Þorsteini hvíta, fóstra sínum; 
hann gerðiz mikill maðr ok sterkr, bráðgyrr, vænn ok 
stórmannligr ok ekki málugr i barnæsku, ódæll ok 
óvæginn þegar á unga aldri; hann var hugkvæmr ok 
margbreytinn. l*at var einn dag at Hofi, at naut váru 

10 at stgðli; þar var griðungr kominn til nautanna, mik- 
iU ok stórr. Annarr griðungr var heima fyrir, mikill 
ok ógrligr, er þei'r frændr áttu. Helgi var þá úti 
staddr ok sá, at griðungarnir genguz at ok stpnguðuz, 
ok varð heimagriðungrinh vanhluta fyrir búigriðungin- 

15 um. En er Helgi sá þat, gengr hann inn ok sækir mann- 
brodda stóra ok bindr þá fraraan í ennit á heima- 
griðunginum. Slðan taka þeir til ok stangaz sem áðr, 
alt þar til er heimagriðungrinn stangar hinn tildauðs; 
hpfðu mannbroddarnir gengit á hol. í^ótti flestum 

20 mpnnum þetta vera bellibragð, er Helgi hafði g0rt; 
fekk hann af þessu viðrnefni ok var kallaðr Brodd- 
helgi, en þat þótti þá mgnnum miklu heillavœnligra at 23 p 
hafa tvau npfn. Var þat þá átrúnaðr manna, at þeir 



4. meöan] á m. E. 7. bamæsku] simii tilf. B. 8. miga] 
ungmn B. 9. at naut] er n. C, D, E, F. 10. at stpöli] 
á st. C. þar] at þar D. griöungr] graöungr einn D, E. 
kominn til nautanna] meö nautunum F. 12. ógrligr] ilir C. 
þá] mgl C. 13. ok»] hann D. griöungamir] graðungamir 
C, D. 15. sá] sér D, E. sækir] sér tUf. D, E. 16. ennit] 
enni C. 17. taka] takaz B. ok] at C. 19. h^fÖu-hol) 
því mannbroddamir hpföu á hol gengit D. 20. beilibragö] 
8ál. F; de andre hdskrr. have hellibragö. 21. viömeftii] þat 
V. D. ok] at hann D. 22. þat— m^nnum] þá þótti mpnnum 
þat D, E, F. heillavœnligra] sál D, E, F; A, B, C have 
vœnligra. 
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menn myndi lengr lifa, sem tvau npfn hefði. Skjótt 
var þat auðsét á Helga, at hann myndi verða hpfð- 
ingi mikill ok engi jafnaðarmaðr. Einn vetr lifði Þor- 
steinn hvíti, síðan er þeir Þorsteinn fagri skildu, ok 
þótti hann verit hafa hit mesta mikilmenni. Geitir í 5 
Krossavík átti Hallkptlu, dóttur Þiðranda hins gamia 
Ketilssonar þryms, sonar Geitis ok Hallkptlu. Með 
þeim Geiti ok Broddhelga var vinátta mikil í fyrstu, 
en minnkaði svá sem á leið, ok varð ór fullr fjánd- 
skapr, sem segir í Vápnfirðingaspgu, ok lýkr hér spgu 10 
f orsteins hins hvíta. 



4. siöan er] síðan C, D, E, F. 5. Geitir] wr. Grettir D, 
F, F. 7. sonar — Hallk^tlu] sál. alle hdshrr,', i E cr med Arne 
Magnussena hánd indfert felgende rettelse: sonr Geitis ok Hall- 
kptlu var f orkell. 8. mikil] udel. C. 9. minnkaöi] minnk- 
aðiz F. 10 — 11 hér — hvíta] svá s^gunni af f orsteini hvíta D. 



VÁPNFIRÐINGA SAGA 



H&ndskriftbetegnelse. 

A = AM. 513, 4to. 
B - R28, 4to. 
C = AM. 396, fol. 
D = AM. 563 b, 4to. 
E = E86, 4to. 




1. iJá maðr bjó at Hofi í Vápnafirði, er Helgi hét. 
Hann var son Þorgils Þorsteinssonar, Qlvissonar, Ás- 
valdssonar, 0xnaþórissonar. Qlvir var lendr maðr í 
Nóregi um daga Hákonar jarls Grjótgarðssonar. Þor- 



Overshnft i A: »Sagan af Broddhelga, er óöru nafne kall- 
ast Vopnfírðinga saga«, i B: »Sagan af Bioddhelga audru 
na6ie Vopnfirdinga Saga«, i C: >Broddhelga eöur Vopnfyrd- 
inga 8aga«, iD: >£*áttur af Broddhelgac, i E: Sagann af Brodd- 
Helga. 1. Sá] mgl. C; far hefjum vér þessa s^gu, at sá 

B, Svá hefjum vér o. 8. v. E, f ar hefjum vér þenna þátt, er 
sá D. at] 8ál B, C, D, E ; á A, F. 2. Hann var] udel C. I^orgils 
Þorsteinssonar] hvita tilf, £; Þorsteinssonar Þorgils hvita 

C. 4. um daga] á d^gum E. Grjótgarössonar] E tilf.: ok 
bjó i Almdplum. Istedenfor det flgd. : I^orsteinn hvíti — búi for- 
steins (s. 24 1. 8) har E felgende stýkke: Hann varö ósáttr viö 
Hákon jarl ok fór á Yrjar ok dó þar. Hroögeirr hvíti hét maör ; 
hann var Bappsson. Hann nam Sandvík fyrir noröan Digra- 
nes til ViöQarðar ok bjó at SkeggJÉwtpöum. AJrekr var bróöir 
hans, er út kom með honum; hann var faðir Ljótúlfs goða í 
Svarfaðardal. Eirikr vápni ok Refr rauði, synir íorsteins 
þjokkubeins, íóru til Islands af Strind ór Þrándheimi, þá þeir 
urðu missáttir við Harald konung. Refr varð aptrreka, ok 
lét konungr drepa hann, en Eyvindr kom í Vápnafj^rð ok 
nam ^prðinn allan frá Vestradalsá ok bjó í Elrossavík hinni 
ytri. Hans son var forbj^m. Steinbjpm kprtr hét sonRefs 
rauða; hann fór til tslands ok kom í Vápnafj^rð. Eyvindr, 
f^ðurbróðir hans, gaf honum land milli VápnaQarðar ok Vestra- 
dalsár. Hans synir vám þeir formóðr Stiklubljúgr |: Stiku- 
blígr :| er bj6 í Sunnudal, annarr Refr á Befsstpðum, þriði Egill á 
Egilsstpðum, faðir Þórarins ok Þrastar, Hallbjamar ok Hall- 
fríðar, er átti f orkell Geitisson. forsteinn hvíti Qlvisson 
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steinn hvíti kom fyrst út til íslands þeira langfeðga 
ok bjó at Toptavelli fyrir utan Síreksstaði, en Stein- 
bjgrn bjó at Hofi, sonr Refs hins rauða. Ok er hon- 
um eyddiz fé fyrir þegnskapar sakir, þá keypti í^or- 

5 steinn Hofsland ok bjó þar sextigu vetra. Hann átti Ingi- Z 
bjprgu Hroðgeirsdóttur ens hvíta. í^orgils, sonr í^or- 
steins, var faðir Broddhelga; hann tók við búi f^or- 
steins. Þorkell ok Heðinn vágu Þorgils, fyður Brodd- 
helga, en Porsteinn hvíti tók þá enn við búi ok fæddi 

10 upp Broddhelga, sonarson sínn. Helgi var mikill maðr 
ok sterkr ok harðgprr, vœnn ok stórmannligr, Ekki 
var hann málugr í barnœsku, en ódœll ok óvæginn 
þegar á unga aldri; hann var hugkvæmr ok marg- 
breytinn. Frá því er sagt einhvern dag at Hofi, er 



kom fyrstr til íslands þeira langfeöga; hann kom skipl 
8inu i Vápnafjprð eptir landnám. Hann keypti iand af Ey- 
vindi vápna ok bjó at Toptavelli n^kkura vetr fyrir utan 
SíreksBtaði, áör hann komz at HofsÍQndum með þvi móti, at 
bann heimti leigufé sitt af Steinbirni k^rt; en bann hafði 
ekki annat til at gjalda en land. Þar bjó Þorsteinn sextiu 
vetr ok var vitr maðr ok góðráðr; hann átti IngibJ9rgu» 
dóttur Hroðgeirs bins hvita. Þeira bQrn váru þau Þorgilsy 
Qnundr, f órðr, f orbj^m, Póra. Þorgils átti Asv^ru, dóttur 
Póiis grauts Atlasonar. Þeira son BroddbelgL Þorgiis tók 
við búi f orsteins hvita. 

1. þeira] allra þeiraB. 2. Sireksstaði] sál. C, E; Eireks- 
staði ur. A, B, D. 5. sextiguj XL ur. C; i marginen findcf 
felgende retíelse: [LX] vid. Landnamu pag. 127. 6. sonr Þor- 
steins] udel. D. 6—9. f orgils— biii] Istedenfor dette siykke 
har C: Þeira son var Þorgils; hann átti Ásv^ru, dóttur 
Þóris Grautatlasonar, en sonr I^orgils var Helgi. ÞorgUs 
var veginn, þá Helgi var mj^k ungr. Fyrir þat tók f or- 
steinn hvlti aptr viö búi at Hofi. 8. vágu— Broddhelga] 
Þorfinnssynir, vágu Þorgils E. 9. enn] aptr E. 10. maðrj 
vexti tUf E. 11. barðg^rr] bráögprr C, D. 11-12. Ekki- 
bamæskuj eigi málugr i bamœsku C, ekki m. i b. D, ekki 
m. ifrá b. E. 14. at] séU. B, C; A ^r á. er''] at E. 
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naut váru á stpdli, at graðuugr var á stpðlinum, er 
þeir frœndr áttu, en annarr graðungr kom at stQÓl- 

3 inum, ok stgnguðuz graðungarnir. En sveinninn Helgi 
var úti ok sér, at þeira graðungr dugir verr ok ferr 
frá. Hann tekr mannbrodd einn ok bindr í enni grað- 5 
unginum, ok gengr þaðan frá þeim graðungi betr. Af 
þessum atburði var hann kallaðr Broddhelgi, ok var 
hann afbragð allra þeíra manna at atgervi, er þar 
fædduz upp í heraðinu. 

2. Maðr hét Svartr, er kom út hingal ok gorði 10 
bú í Vápnafirði. Hit næsta hánum bjó sá maðr, er 
Skíði hét; hann var félítill. Svartr var mikill maðr 

4 ok rammr at afli, vel vígr ok óeirðarmaðr hinn mesti. 
Þá Svart ok Skíða skildi á um beitingar, ok lauk því 
svá, at Svartr vá Skíða; en Broddhelgi mælti eptir 16 
vígit ok g0rði hann sekan um; þá var Broddhelgi 
tólf vetra gamall. Eptir þat lagðiz Svartr úl á heiði 
þá, er vér kpllum Smjgrvatnsheiði, skammt frá Suunu- 
dal, ok leggz á fé Hofverja ok gerði miklu meira at 
en honum var nauðsýn til. Sauðamaðr at Hofi kom 20 
heim einn aptan, ok gekk hann í lokrekkjugólf í^or- 
steins karls, þar sem hann lá sjónlauss. Þorsteinn 

1. á stpðlinum] þar E. 2. at stpðlinum] á stpðulinu Ð, at G, 
E. 3. sveinninn] mgl. E- Helgi] udel. C. 4. ok] Helgi C. þeira 
graðungr] heimagraðungrinn E. 4 — 5. ok ferr — tekrj ok f. fram 
ok tekrB, Haun tekr þáE. ð. bindr] setrB. 6. þcim] þeira 
B, C, D. fri — betr] brott. Gekk þeira graðungi þá 

betr E. 7. hann] síðan tilf. E. 8. afbragð allra] af- 
brigði Ð. at atgeryi] udel, B, E; C har ordene at at- 
g/encYÍ 8id8tf efter heraðinu. 2.] Overshrift mangler, Her 
beg, kap. 2 i alle hdskrr, undt E. 11. bú] bæ E. 12 — 13. 
mikill—rammr] rammr maðr E. 13. óeirðarmaðr hinn mesti] 
rausnarmaðr E. 14. beitingar] beit E. 16. hanu sekan um] 
hann sekan mann D, Svart sekan E. 17. gamall] udel. Ð, 
B. þat] þetta] B. 19. Hofveija] Hofsverja D, E. 21. heim] 
inn D. hann i lokreklgugólf ] inn í 1. B, D, at reklgu E. 22. 
Þorsteinn] ok D. 



26 VÁPNFIRÐINGA 8AQA. NO. 4. 

mælti: ^Hversu hefir at farit í dag, félagi?€ segir 
hann. »Sem verst,« segir hinn; >horfinn er geldingr 6 
þinn enn bezti ok þrír adrir,« segir saudamaðr. 
»Komnir munu til sauða annarra,* segir í^orsteinn, 

6 »ok munu aptr koma.« »Nei, nei,« segir sauðamaðr- 
inn; »þeir munu aldri aptr koma.< »Mæl við mikslíkt 
er þér líkar,« segir l^orsteinn; »en tala eigi slíkt fyrir 
Broddhelga. « Broddhelgi spurði sauðamanninn, hversu 
flakkat hefði um daginn; en hann hafði 9II hin spmu 

10 svpr við hann sem við í^orstein. Broddhelgi lét sem 
hann heyrði eigi ok fór 1 rekkju um kveldit; ok er 
aðrir menn váru sofnaðir, reis hann upp, tók skjpld 
sinn ok gekk út. Þess er getit, at hann tók upp einn 
hellustein, mikinn ok þunnan, ok lét annan enda í 

16 brækr sínar, en annan fyrir brjóst. Hann hafði í hendi 6 
bol0xi mikla á háfu skapti. Hann ferr, unz hann kemr 
í sauðahús, ok rekr þaðan spor, því at snjór var á 
jprðu. Hann kemr á Smjprvatnsheiði upp frá Sunnu- 
dal. Svartr gekk út ok sá mann knáligan kominn at 

20 sér ok spurði, hverr þar væri. Broddhelgi segir til 
sín. »Þú munt ætla at fara á fund minn ok eigi er- 
endislaust,« segir Svartr, hljóp at honum ok leggr til 



1. félagi] udel Ð. 1—2. segir hann] udel. C, E. 2. ^Sem— 
hinn] Hinn svarar E. 2 — 3. geldingr þinn] geldingrinn C. 

4. annarra] manna tilf. B, C, D. forsteinn] hinn C, D. 

5. munu] brátt tilf. E. sauðamaðrinn] smalamaðr E. 7. segír 
forsteinnj udel D. fyrir] viö D, E. 8. Broddhelga] 
segir hann tilf. D. hversu] hvemig D. 9. flakkat] fárit E. 
di^inn] eptir tilf. D. 10. viö hann — forstein] ok fyrr E. 

11. heyröi] trýði C. fór] gekk B. rekkju] sína tilf. E. 

12. sofnaðir] í svefh komnir B. 12—13. skJQld sinn] sverð 
sitt ok skJQld C. 14. enda] endann koma B. 15. brœkr] buxur 
B. sínar] sér B. brjóst] sór tilf C. 18. kemr] ferr, imz 
liann kemr B. 19. kominn] koma E. 19—20. at sér] udél. 
D. 20. þar] hann C. 22. Svartr, hljóp] hann, hljóp C; hann. 
Svartr hljóp D. 21 — 22. ok — honum] segir Svartr, 3»ok eigi 
e^nindislaust.^ Hljóp Svartr at Helga E. 
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hans með hpggspjóti miklu, en Broddhelgi brá við 
skildinum, ok kom á utanverðan skjpldinn ok í hell- 

7 una ok sneiddi af henni svá hart, at hann fell eptir 
laginu; en Broddhelgi heggr á fótinn, svá at af tók. 
í*á mælti Svartr: »Nú gerði gæfumun okkar,« s«gir 5 
hann, »ok muntu verða banamaðr minn : en sá ætt- 
geigr mun verða 1 kyni yðru heðan af, at alla æfi 
mun uppi vera, meðan landit er byggt.« Eptir þetta 
hjó Helgi hann banahggg. Nú vaknar Þorsteinn karl 
heima at Hoíi ok gengr af rekkju sinni ok tekr í rúm lo 
Broddhelga, ok var þat kalt orðit. Hann vekr upp 
húskarla sina ok biðr þá leita Broddhelga. Ok er 
þeir kómu út, rpktu þeir spor hans alla leið ok fundu 
hann þar sem Svartr lá dauðr. Síðan huldu þeir hræ 

8 hans ok hpfðu með sér alt þat sem fémætt var. Varð 15 
Broddhelgi víðfrægr ok lofaðr mjgk af alþýðu fyrir 
þetta verk, er hann hafði unnit, jafnungr sem hann 
var enn at aldri. 

8. í þann tíma er Þorsteinn bjó at Hofi ok 
Broddhelgi óx upp með honum, þá bjó sá maðr í 20 
Krossavík hinni ytri, er Lýtingr hét ok var Asbjarnar 
son, Óláfssonar langháls. Hann var vitr maðr 



1: viö] fyrir sik E. 2. í] svá á E. 3. henni] helluimi 
D, E. 4. h0ggr á fótinn] hjó á fót honum E. 5, geröigæfu- 
mun] gerðiz gœfiimunr E. 7. -geigr] -angr D. í] at 

D. 8. er] mun C. 10. at] á C, D, E. 12. leita] fara at 
1. B, C, D. Broddhelga] hans E. 13. alla leið] mgl. E. 
15. hans] Svarts C, D. Varð] 8áZ.B,C,D,E; Var A. 16. víð- 
írœgr] mj^k tilf. C. mjpk] udel. C. 16 — 17. ok — unnit] 
af verki þessu E. 17. verk] þrekvirki C, D. 18. enn] udel, C. 
18. 8.] A, B, C, D. Frá Vápnfirðingum ok þeira œttum over- 
skrift A, B. Eer beg. kap. ^ i E. í] tngl E. 19—20. f or- 
steinn— honum] Broddhelgi óx upp at Hofi með f orsteini E. 
21. ytri] innri E. 22. langháls] sál. E i overenastemmelse med 
Ldn.; Lauga-Hallssonar A, B, D; Langa, Hallssonar C. 



28 VÁPNFIRÐINGA SAGA. NO. 6-6. 

ok vel auðugr at fé; hann átti konu þá, er Þórdís 
hét, dóttur Herlu-Bjarna Arnfinnssonar. Þau áttu tvá 9 
sonu, þá er við þessa spgu koma; hét annarr Geitir, 
en annarr Blængr. Halla hét dóttir Lýtings. en pnnur 

5 Rannveig, ok vai hon gipt í Klifshaga i 0xarfJQrð 
þeim manni, er Óláfr hét. l^eir váru mjpk jafngamlir, 
Geitir ok Broddhelgi, ok var með þeim vinfengi mikit. 
Broddhelgi fekk HqIIu Lýtingsdóttur, systur þeira 
brœðra. Peira dóttir var Pórdís todda, er átti Helgi 

10 Asbjarnarson. Bjami hét son þeira enn yngri, en 
Lýtingr enn ellri. Bjarni var at fóstri í Krossavík 
með Geíti. Blængr var rammr at afli ok hallr npkkut 
i gpngu. Geitir átti Hallkptlu I^iðrandadóttur, frænd- 
konu þeira Droplaugarsona ok fpðursystir. Svá var 

15 vingott með þeim Boddhelga ok Geiti, at þeir áttu IC 
hvern leik saman ok hittuz mjgk hvern dag, ok fannz 
mpnnum orð um, hversu mikil vinátta með þeim var. 
í þann tíma bjó sá maðr í Sunnudal, er Pormóðr 
hét ok var kaliaðr stikubligr; hann var son Stein- 

20 bjarnar kartar ok bróðir Refs á Refsstpðum ok Egils á 



1—2. konu— hót] f órdisi B. 2. dóttur Herlu-Bjarna] ml. ogsá 
; d. Hellu-Bjarna B ; d. »Hechlubiamar« D, Hallbjamardóttir E. 
3. Geitir] Grimr eör Geitir D. 6. mjpk] udel. E. 7. Geitir] brœör 
C,D. Broddhelgi] BlœngrE. vinfengi mikit] gott E. 9. brœöra] 
Geitis E. 12. rammr] mj^k tilf. E. 13—14. frændkonu 
— fQÖursystur] fpðursystur þeira Droplaugarsona E, systur 
Droplaugarsona D; udeh C. 16. hyern] sinn tilf. E. sam- 
an] ok 9II ráö tilf. B. C, D. mjpk] nœr D. 17. hversu] 
hvó E. 18. þann] þenna E. formóör] I^órólfr D. 19. stiku- 
bllgrj stikublindr A, B, C, D, stiklubUgr E; stikubligr: 
Ldn. 18-19. sá maJbr — stikubligr] formóör stiklublígr í 
Sunnudal E. 19. son — EgilsstQðum] sál. i henhold tU Ldn. 
og i overensstemmelse med Vápnf. s. NO. 1848; alle hdskrr. af- 
vige her fra hverandre; D og E ere de, som stemme mest over- 
ens med Ldn. D har: sonr Steinbjamar »kors« ok bróöir Re& 
bins rauöa af BefisstQðum ok Egils á Egilsst^ðum; E: bróðir 
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Egilsstpðum. Bpm Egils váru þessi: Þórarinn, Hall- 
bJQm, Prpstr ok Hallfríðr, er átti I^orkell Geitisson. 
Synir I^ormódar váru þeir I^orsteinn ok Eyvindr, en 
þeir synir Refs: Steinn ok Hreiðarr: allir váru þeir 

11 þingmenn Geitis. Hann var spekingr mikill Samfarir 5 
þeira Hpllu ok Broddhelga váru góðar. Lýtingr var 
at fóstri í 0zarfirdi með Porgilsi skinna. Broddhelgi 
var vel auðugr at fé. 

4. Eitthvert sumar er frá því sagt, at skip kom 
út í Vápnafirði. JÞví skipi stýrði sá maðr, er I^or- lO 
leifr hét ok var kallaðr enn kristni. Hann átti bú 1 
Reyðarfirði í Krossavík ok var stjúpsonr Asbjarnar 
loðinhpfða. Annarr stýriraaðr var nefndr Hrafn, 
norrænn at kyni, fjplkunnugr ok auðugr at gersem- 
um, sínkr maðr, fálátr ok vel stilltr. Pess er getit, at 15 

12 hann átti einn gullhring, þann er hann hafði ávalt á 
hendi sér, ok einn kistil, er hann hafði opt undir sér 
í rúmi, ok hugðu menn hann fullan af gulli ok silfrí. 



Refs á Refsst^öuin ok Egils á EgilsstQÖum; A: sonr Stein- 
bjamar Karls sonar Refs hins rauða á Refsstpðum. Maðr hét 
Egill; bann bjó á Egilsst^ðum; sáL ogsá B medbafði húfor 
bjó; C: son Steinbjamar karls sonar Refs hins rauða af Refs- 
stpðum ok Egils af Egilsst^ðum. »kor8« i D er her rettet til 
kartar, opr. gen. a/'k^rtr (jfr. 8. 5, forst. 8. hv.). Ang. sam' 
menblanding mellem Re& binn rauði og senneaennen Befr se 
indledningen. 

1. þessi] mgl. C, D. 1 — 4. BQrn — Hreiðarr] synir f ormóðs 
bétu Porsteinn ok Eyvindr, en synir Refs Steinn ok Hreiðarr. 
Synir Egils váru þeir fórarinn ok HallbJQrn þrpstr, sem fyrr 
segirE. 7. at fóstri] sál. B, C, D, E; á fóstri A. 8. vel auðugr] 
auðigr B, E, vel C. 9. 4.] Ingen overskrift i A. Útkoma f or- 
leifs kristna, drepinn Hrafn austmaðr ok utanferð t^orleifs 
overskr. B. Kap. 2 fortsat i E. 10. skipij udel. B. 12. Krossa- 
vík] Krossanesi D. 14 — 15. Qplkunnugr — stiUtr] auðigr ok 
sinkr at gersemum, Q^Ikunnigr ok fálátr ok stilltr vel E. 
17. einn kistil] kistu E. 17 — 18. opt — rúmi] opt undir bendi 
sór C, opt undir sór D, optast undir sér E. 18. bann ftillan] 
bana fulla E. 
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I^orleifr fór heim til bús síns í Krossavík, en aust- 
menn vistuðuz. Broddhelgi reið til skips ok býðr 
stýrimanni til vistar með sér. Austmaðr kvez eigi 
þangat mundu til vistar fara, »því at mér ertu sagðr 

5 stórlátr ok fégjarn,« segir hann, >en ek em smálátr ok 
litilhæfr, ok er þat ósamfært.c Broddhelgi falaði af 
honuni góða gripi, þvi at hann var skrautmenni mikit, 
en Hrafn kvez 0ngvan grip vilja á frest selja. Brodd- 
helgi svarar: >SæmiIiga hefir þú gort ferð mína, neitat 13 

10 vistinni, en synjat kaupsins.* Geitir kom ok til skips 
ok fann stýrimanninn ok kvað honum óvitrliga hafa'til 
tekiz, ginntan at sér hinn gpfgasta mann i því heraði. 
Austmaðrinn svarar: »Þat hefða ek ætlat at vistaz hjá 
einhverjum bónda, eða viltu nú taka við mér?« segir 

15 hann. Geitir lét eigi skjótt við þvi, en þó kom þar 
at, at hann tók við stýrimanni. Vistuðuz hásetar 
annars staðar, ok var skipi til hlunns ráðit. G0rvibúr 
var austmanni fengit at geyma í varning sinn, ok 
seldi hann smátt varninginn. En er komit var at 14 



1. i KroBsayik] mgl, C, E. austmenu] kaupmenn £. 
3. stýrimanui] Hrafni st. E. 4. fara] udel. C, Ð. þangat 
— fara] fara þangat E. þvi] udeL Ð, E. mér— sagör] 
ertu sagðr maör E. 5. segir bann] udel C, Ð, E. 6. af] 
at £, E. 7. skrautmenni mikit] skrautmaðr mikill Ð. 

8. engvan giip] engva grípi C, engva grípi Ð, eigi grípi E. 

9. Sœmiliga] Smægiliga £, Smæliga Ð, Úsœmiliga R 10. 
kaupsins] kaupinu Ð. 11 — 12. til tekiz] farít C. 12. þvi her- 
aöi] heraöinu fi. 11—12. ok kvaö— heraöi] Istedenfor dette har 
E: Geitir mælti: >Hvar hyggr þú til vistar i heraöinuPc 13. 
svarar] ansar D. 14. eöa] udel C, D. mér?«] Geitir tUf. 
C, D, E. 14—15. segir hann] s. stýrímaör C, D, mgl E. 15. 
Geitir] Hann E. 15—16. þar at] þar B, C, D, E. 16. stýri- 
manni] honum C, D, E. 16—17. hásetar annars staÖar] ok 
svá hásetar C, hásetar D, þá h. E. 19. En] Þá C, D. En 
— var] fá var komit E. 
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vetrnáttum, hpfðu þeir Egilssynir haustboð, ok váru 
þeir Broddhelgi ok Geitir þar báðir. Gekk Helgi fyrir 
ok sat innar, því at hann var skrautmenni mikit. Orð 
var á því gort eigi alllítit, at þeim Helga ok Geiti 
þótti svá tíðrœtt vera saman at því boði, at menn fengu 5 
hvárki af þeim tal né gaman. Var nú slitit boðinu, ok 
fór hverr til síns heimilis. Um vetrinn var leikr fjpl- 
mennr at bæ þeim, er at Haga heitir, skammt frá 
Hofi. Broddhelgi var þar. Geitir fýsti austmanninn 
mjgk til þessa fundar ok kvað hann þar hitta mundu 10 
15 marga sina skuldunauta, ok fóru þeir síðan þangat. 
Varð þeim hjaldrjúgt um skuldir sfnar, ok er leiknum 
var lokit ok menn váru f burtbúningi, sat Helgi f 
stofu ok taiaði við þingmenn sína. Maðr kom 1 stofu 
ok segir þeim, at Hrafn austmaðr væri veginn, ok urðu 15 
menn ekki varir við vegandann. Helgi gekk út þegar 
ok lét illa yfir því verki, er þar var unnit. Utfpr 
Hrafns var g0r sœmilig at þeiri siðvenju, sem þá var 
títt. Maðr hét Torfi ok bjó á Guömundarstgðum; 



1. h^tðu] ok h. E. 4. á-alllitit] á þvi C, D, á E. 5. þótti] 
þætti D, þótti— boöi] varð svá tlðrœtt E. 7. fór— 

heimilisj fóru hverjir heim til sin E. fJQlmennr] mgl. E. 
8. at bœ] 'á bœ C, D. at flaga] á H.: C, D. at bœ— 
heitir] á þeim bæ, er Hagi hét E. 10 þessa fundar] fund- 
arins E. hitta] fínna B. hann — mundu] hann þar hitta E, 
þar mundu hann finna B. 11 — 12. þangat. Varðj ok varð C, 
E, ok var D. 12. þeim] austmanninum C, honum B, D, E. 
13. burtbúningi] brottbúningi B, E, burtgpngu D. 14. 
Maðr—stofu] indskudt efter E; mgl. i de andre hdskrr. 15. 
væri] sé C. urðu] yrði D. 16. þegar] mgl E. 17. lót— 
yfir] mælti illa fyrir D. lót— unnit] lót illa yfir þessu verki 
C, mælti: »Illa ferr verki þvi, er þar er xmnit« E. 18. ger] 
g«rö C. 19. titt] mgl C, D, E. á] at B. GuðmundarstQð- 
um] GvendarstQðum E. 
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hann var mikill maðr ok rammr at afli. Torfi var 
vinr þeira Broddhelga ok Geitis. Hann var horfinn 
þann dag allan, er austmaðrinn var veginn. Pat var U 
sumra manna frásQgn um líflát Hrafns, at honum hefði 

5 vísat verit á forað ok týnz þar. Pau orð fóru á 
milli Broddhelga ok Geitis, at hálft fé Hrafns myndi 
hvárr þeira hafa ok skipta eigi fyrr en eptir vár- 
þing, ok tók Geitir við vprunni um várit ok lœsti í 
útibúri sínu. Porleifr hinn kristni bjó skip sitt um 

10 várit til utanferöar ok varð albúinn at várþiiigi. En 
er svá var komit, þá fóru menn til várþingis um 
sumarit í Sunnudal, bæði Broddhelgi ok Geitir, ok var 
þá i mprgum stgðum fátt manna heima. Ok er á 
leið þingit, var þat einn morgun snemma, at Porleifr 

15 vekr upp skipverja sína. Stigu þeir á bát ok reru 
síðan í Krossavík, gengu þar upp ok tii útibúrs Geitis, 
luku því upp ok báru á burt allan fjárhlut þann, er 
Hrafn hafði átt, ok flutti til skips síns. Halla var þar 
Lýtingsdóttir ok skipti sér ongvu af. Nú ferr Brodd- 

20 helgi heim af þinginu með Geiti; en áðr þeir kómu 
heim, var þeim sagt, at Porleifr hefði allan fjárhlut 



1. maör] vexti E. Torll var] ok C. 3. allan] mgl. 
E. 5. foraö] »forráö« C, »forrœöi« E, ^Qprraö* B. 6. 
Hrafns] hans E. 7. þeira] mgl C, D, E. 8. vprunni] vpru 

D, E. 10. varö] var C, E. 11. várþingis] várþings C, D, 
þings E. 11—12. um sumarit] mgl B, C, D, E. 12—18. 
ok var — heima] udel manna t D; hele atykket udél. pá dette 
8ted i B. 14. leið] mjpk tilf. B, C, D, E. var-I>or- 
leifr) vaknar Porleifr einn morgun snemma ok C, E, 
vaknar t. snemma ok D. 15. skipverja] i Á háseta ud- 
streget og rettet til skipverja. þeir á hát] slöan i bátinn 

E. 16. síöan] mgl C, D, E. Kroeeavlk] her tilf. B: ok var 
þ& 1 mprgum stpöum fátt manna heima. ])ar] þeir B. ok] 
udel B. 17. á burt] út D, E. 18. skips síns] skipsins E. 20. 
meö Geiti] mgl E. 21. var— sagt] er Helga sagt C. 
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Hrafns upp tekit ok œtlaði í burt at flytja heðan af landi. 
Helgi tók svá upp, at Þorleifr mundi Iggvillr orðinn 
um þetta mál, ok þegar mundi hann laust láta, ef 
vitjat væri. Fara þeir nú síðan út til kaupskipsins ok 
hpfðu m^rg skip ok smá, ok þegar er þeir kvpdduz, 5 

18 mœlti Broddhelgi, at Þorleifr skyldi laust láta féit. 
Þorleifr kvaz litit vita til laga, en kvaz ætla, at félagi 
mundi eiga at færa fé erfingjum. Broddhelgi svarar: 
»Eigi œtlum vér erendislaust at fara.« Þorleifr svarar: 
»Fyrr skulum vér berjaz allir, en þér fáið npkkurn 10 
penning.c »Heyrið,« kvað Helgi, »hvat sá maðr mœlir, 
er einkis góðs er verðr; skulum vér at vísu gera þá 
hríð, at npkkurum svíði.c Pé, tók Greitir til orða ok 
mælti: »Ekki þykkir mér at ráði þetta at veita þeim 
atsókn á smáskipum, en vér vitum eigi, nema komi 15 
á andveðri, ok reki þá upp síðar; má þ.it enn þá af 
g0ra sem sýniz.< Þetta var vel ræmt af gllum, ok 

19 var þetta ráð tekit; létu menn þá at landi, ok fór 
Broddhelgi heim raeð Geiti ok var þa^ ngkkurar nœtr. 
Þorleifi gaf þegar byri, ok varð hann vel reiðfara ok 20 
færði erfingjum fé þat, er Hrafn hafði átt, en þeir 
kunnu honum þpkk fyrir ok gáfu Þorleifi sinn hlut 
skips. Skildu þeir síðan góðir vinir. 



1. Hrafns] mgl, C, Ð. heðan af landi] mfll. C, Ð, E. 

2. Helgi] Hann B. orðinn] mgl E. 3. efj er C, Ð. 4. kaup- 
sJdpBÍns] skips C, D, £. 5. skip] stór tilf. E. þegar] mgl. 

B, £. kv^dduz] fdnduz E. 7. litit] udd. C. 8. mundi 
eiga] œtti Ð. 9. œtlum vér] ætlak mér E. 10. n^kkum] 
einn E. 11. »Heyrið«] þór tilf. C, D, E. 12. góðs] mgl E. 
14. þykkdr— ráöi] at r. þ. m. D. 16. á] mgl. E. síðar] mgl 

C, D, síöan B. þat— þá] þá enn E. af] at B, E. 17. rœmt] 
mœlt D. af ^Umn] mgl. E. var — Qllmn] þótti ^llum vel 
mœlt C. 17—18. ok— tekit] mgl E. 20. vel] mgl. E. reið- 
fara] hraöfara C, D, E. 22. forleifi] honum C. 23. Skildu 
— vinir] Skildu svá góðir vinir E, ok skíldu með vináttu B. 

3 
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5. Broddhelgi var heldr ókátr um sumarít ok 
langaði mjgk til kómu Porleifs. Á hverjum mann- 
fundi hittuz þeir Broddhelgi ok Geitir ok rœddu um 
fjárlát sitt. Broddhelgi spurði Geiti at, hvat af kistii 

5 þeim væri orðit, er Hrafn hafði átt. En Geitir kvaz 20 
eigi vita, hvárt PorleiFr myndi hann utan haft hafa 
með QÖru fé, eða ok muni austmaðrinn haft hafa með 
sér. »Ek ætla annat heldr,« kvað Helgi, >at þú munir 
hafa hann i vitum þínum.« Geitir mælti: »Hvar er 

10 hringr sá, er hann hafði á hendi, þá er hann var 
veginn?« >Eigi veit ek þat,« segir Helgi, »en þatveit 
ek, at eigi hafði hann hann í grgf með sér.« Ok á 
hverjum mannfundi, er þeir hittuz, spurði Helgi at 
kistlinum, en Geitir i mót at gullhringnum, ok greindi 

15 þá sýnt um. Verðr nú svá, at hvárr þeira þóttiz eiga 
marknað 1 annars garð, ok tók heldr at fækkaz með 
þeim. Um sumarit eptir kom skip út 1 Reyðarfirði, er 
átti Porleifr enn kristni, ok váru þar á Suðreyskir 21 
menn tveir með honum. Porleifr seldi sinn hlut skips 

20 ok ferr síðan til bús síns eptir þat. Broddhelgi varð 



1. 6.] A, B, C, D; Prá Broddhelga, torleifi kristna ok 
Eatli digra overskrift A, B. Eap. 2 fortsat i E. 2. kómu] 
aptrkómu C. 2 — 3. mannfundij fondi E. 3. bittuz] funduz B. 
ræddu] saman tilf, E. 6. hann] udel, B 8. heldr] udel. C. 
9. Geitir mœlti] udel. C. 8—9. »Ek— mælti] »Eigi œtla ek 
annat beldr,c kvað Helgi, »en þú hafír 1 yitum þinum.« »£ða: 
D; »Annat ætlak,« segir Helgi; »ek ætla, at þú bafír hann 
i V. þ.« »Eöa: E. 9. er] mun E. 10. á hendi] sér tilf, B, 
C, D, E. 11. veginn?c] tilf C: sagði Geitir, E: segir Geitir. 
12. hann*] hringinn C. 18. mannfundi] fundi D, E. hittuz] 
t^luðu þeir þetta með sór tilf E. 16. sýnt] eins C. svá] 
at vera tilf C. 16. marknað] nakkvat B, npkkut E. garÖ] 
garði C, E. heldr] mgl. C, D, E. fækkaz] fækka E. 17. 
eptir] udel. E. -firði] -fjprö E. er] ok C, E. 18. váru 
þar á] wdeí.^C, D, E. Suðreyskir menn tveir] sáL E; tveir 
sendimenn A, B, D; tveir stýrimenn C. 19. skips] í skip- 
inu C, D. 20. eptir þat] udel. C, E. 
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feginn þessum tíðendum. En er hann spurði, at Þor- 
leifr hefði alt fé af hgndum greitt erfingjum Hrafns, 
þá þótti honum ógreiðHg sú spk, at hon yrði gefin 
Þorleifi, ok ætlaði at fá á honum annan fangstað. 
Kona hét Steinvpr; hon var hofgyðja ok varðveilti 5 
hpfuðhofit. Skyldu þangat allir bændr hoftoU gjalda. 

• 

Steinvpr ferr á fund Broddhelga, því at hon var hon- 
um skyld, ok segir honum til sinna vandræða, at Por- 
leifr hinn kristni gyldi eigi hoftoU sem aðrir menn. 
En Broddhelgi kvaz taka mundu þetta mál af henni 10 
á hendr Þorleifi hinum kristna. Maðr hét KetiU, er 
22 bjó í Fljótsdal, ok var kaUaðr Digr-KetiU, góðr drengr 
ok garpr mikiU. Pat er at segja um fpr Helga, at 
hann kom at gisting til Ketiis, ok tók hann vel við 
honum. I^eir binda vel vinfengi sitt. Helgi mælti: I6 
>Einn er sá hlutr, KetiU, er ek vU biðja þik, at þú 
g0rir fyrir mik, sem er at sækja l^orleif hinn kristna 
um hoftoU, ok stefnir honum fyrst, en ek vil koma 
tU þings, ok sém vit þá báðir saman.« KetUl segir: 



1—2. En— heföi] Ok er f orleifr hefir E. 2. h^ndum] 

hendi C. greitt] gart D. 3. ógreiölig] ógreinilig E. 3—4. 

at— torleifi] at gefa f orleifi C, f . at g. D, E. 4. á] udel 

A, B. fangstað] fangastað B, fangaráð E. at— fangstað] 

sér at fá fangstað á honum með pðru móti C, meö pðru móti 

at fá á honum fangaráð E. 6. hpfuðhofít] hon hofit D. aUir 

— gjalda] sækja allir bændr ok gjalda hofboU E. 8. sinna] 

udel. C. 9. gyldi eigi hofboll] vill eigi gjalda fé hofinu E. 10. 

taka— mál] mundu tala þetta mál ok gjalda henni þat, er þeir 

eiga, ok tók mál D. henni] Herefter indskydes % E: okskyldi 

hverr gjalda eiga ok mega henni þat, erþeim bæri; tókhann 

nú mál. 11. hinum kristna] udel. C. 12. kaUaðr] nefndrE. 

Digr-KetiU] 8al. C, E; Digri KetiU A, D, digri B. 13. ok garpr mik- 

01] mgl E. 13-14. f at— Ketils] Helgi fór til fundar við Digr- 

Ketil E. 15. f eir— vel] ok bundu þeir E. 16. KetiU] mgl. 

C, D. 17. sem er] udel. D, E. 18. stefhir] stefaa E. vil] 

mun B, E. 19. þings] ok sækja hann þar tilf. C. sóm] 

sækim E. vit] mgl. D. saman] udél. B. 

3* 
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»Ekki munda ek bundit hafa vinfengi vid þik, ef ek 
hefða vitat þetta undir búa, því at Porleifr er maðr 
vinsœll, en eigi mun ek neita þér í fyrsta sinni.c 
Skilduz þeir síðan, ok ferr Helgi leiðar sinnar. Ketill 

5 bjóz heiman, þá er honum þótti timi til, ok fara 
saman tíu karlar. Koma þeir í Krossavík snemma 23 
dags. Þorleifr stóð úti ok kvaddi þá Ketil ok bauð 
þeim gllum gisting, en KetiII kvað snemma at taka 
gisting, svá gott veðr sem væri. Ketill spyrr, hvárt 

10 Porleifr hefði goldit hoftoll, en hann kvaz œtla, at 
goldinn myndi. »Þat er mitt erendi hingat at heimta 
hoftollinn,€ segir Ketili, »ok er þér ekki ráð at halda 
því, er engan mun ferr í.« I^orleifr svarar: »Meir 
gengr mér þar til en smálæti, at mér þykkir þat alt 

15 illa komit, er þar leggz til.« KetiII svarar: »I^at er 
mikil dul, at þú þykkiz betr kunna en aðrir menn 
allir, er þú vilt eigi gjalda slíkar Ipgskyldir.c I^or- 
leifr svarar: »Ekki hirði ek, hvat þú segir um þetta 
mál.€ Síðan nefndi KetiII sér vátta ok stefndi I^or- 

20 leifi hinum kristna, ok er lokit var stefnunni, þá bauð 24 
Porleifr þeim þar at vera ok taldi veðrit aprligt ok 
ótrúligt g0raz. KetiII kvaz fara mundu. I^orleifr bað 



2. þetta undir búa] þetta mundu u. b. Ð, at þetta heföi 
undir búit G, þ. h. u. búit E. maðr] udel. B. 3. eigi— ek] 
þó mun ek eigi C, E, þó m. e. ekki Ð, þó má ek eigi B. 4. 
ferr — sinnar] fór Helgi heim C. 5. þá er] þegar E. 6. saman 
— kariar] þeir tíu saman E. 7. þá Ketil] þá vel Ð, yel Ketil 
E. 8. snemma] snemmt Ð, E. 13. engan — ^í] aal, Ð; engin 
mun 0. 8. V. A, B. G; ^ngvimi ferr E. 14. þar] þat B, G, 

D, E. smálæti] seinlœti E. 15. iUaJ verr E. 16. mikil dul] 
ixdkit d. A, mikiU dulr E. 16—17. aðrir— aUir] allir aðrir 
B. 17. er] at G. er þú vilt] enda viltu D, eða vilt þú E. 
18. hirði ek] um tUf, D. hvat þú segir] hverju þú svarar 

E. 19. KetiU] f orkell D. 21. aprUgt ok] mgl D, E. 21 
—22. aprligt— geraz] ótrúligt geraz ok aprUgt G. 
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þá aptr hverfa, ef veðrit tœki at harðna. Fara þeir 
nú á brott, ok var skamt at biða illviðris, ok urðu 
þeir aptr at hverfa. Kómu þeir allsið til Þorleifs ok 
váru mjgk dasaðir. l^orleifr tók vel við þeim, ok sátu 
þeir þar tvœr nœtr veðrfastir, ok var því betri beini, 5 
sem þeir sátu lengr. En er þeir Ketill váru burt 
búnir, þá mœlti hann: >Vér hpfum haft hér góðan 
beina, ok hefir þú Þorleifr reynz hinn bezti drengr^ 
ok mun ek þvi launa þér, at niðr skal falla sgk þin, 
ok vera vinr þinn heðan frá.« Porleifr svarar: lO 
\b >Mikils þykkir mér vert vinfengi þitt, en ekki þykkir 
mér undir, Iivárr sekr fellr eða eigi; heiti ek á þann 
félaga, er mér lætr eigi slikt varða.< Skilja þeir 
síðan við svá búit, ok liðr svá fram til þingsins. Pat 
er sagt, at Broddhelgi fjplmenni mjgk til þingsins ok 15 
hyggr sér til hreifings. Ok er á leið þingit, spurði 
Broddhelgi Ketil, hvar komit var um mál Þorleifs 
hins kristna; en hann sagði honum hit sanna. Helgi 
segir: »MJ9k hefir þú, Ketill, brugðiz mér um þetta 
mál; enda mun ok lokit vinfengi okkru.« Ok fœz nú 20 
ekki fang á Porleifi, ok er hann ór þessarri spgu. 
Peir Broddhelgi ok Geitir hittuz nú skjótt eptir þingit, 



1. harðna] herða E. 2. illviöris] óviðris B. 3. hverfa] 
snúa tii bœjar Þoxleifs £. Kómu— Þorleifs] mgl. E. 8. hefír 
— ^reynz] er f orleifr D, hefir þú reynz os8 E. 9. skal — þín] 
falli sekt þin C, skulu falla allar sakir E. 10. vera— þinnj 
skaltu vera vinr minn E. 11. vinfengi] um v. E. 12. hvárr 
sekr] hvárt spkin E. 13. mér] sáL B, E; mik Ð; menn A, 
C. varða] sál. C, D, E; verða A, B. 14. síðan— búit] nú D, 
siðan. C, E, nú við svá búit B. liðr— þingsins] er slðan búit 
til þingsins D, er nú svá búit til þings C, e. n. s. b. alt til 
þingsins E. 14—15. Pat — at] mgl C. 16. byggr] hugsar E^ 
17. Broddhelgi] bann C. Ketil] udd, D, E. hvar] hvem 
veg E. 18.. en — sanna] honum var sagt hit sanna D, E. 21. 
þessarri spgu] sQgunni C, E. 22. hittuz] funduz E. nú skjótt] 
brátt E. 
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ok taldí Helgi mjpk á hendr Geiti, kvez af honum 
þessa svívirðing hlotit hafa, nœr sem hann gœti leið- 26 
rétt, ok tók þeira vinfengi heldr at minnkaz. 

6. I^at er sagt, at Halla Lýtingsdóttir tók eitt 
6 sinn til orða við Broddhelga ok mælti: »Samfarir 
okkrar hafa lengi góðar verit, en ek kenni mj^k van- 
heilsu, ok mun þér verða sk^mm forvista at mér 
fyrir búi þínu.« Helgi svarar: »Ek þykkjumz vel 
kvángaðr vera, ok ætla ek at una þessu, meðanokk- 

lo art líf vinnz.c En þat var þá siðvenja í þær mundir 
at beiðaz ór búi. Kona hét Porgerðr ok var k^IIuð 27 
silfra ; hon var dóttir Porvalds hins háfa, ung at aldri, 
ok var hon þá ekkja ok bjó í Fljótsdal, þar sem nú 
heitir at Porgerðarstpðum, ok var at umsýslu með 

15 henni bróðir hennar, er Kolíinnr hét. I^orgerðr bauð 
Broddhelga til sín við þriðja mann, ok fór hann 
þangat. Tók hon við honum ágæta vel, setti hann í 
pndvegi ok sat hjá honum sjálf. Varð þeim allhjal- 
drjúgt, ok áðr Helgi fór heim, er þat skjótast af at 

20 segja, R\ hann fastnaöi sér Porgeröi silfru. Er þá 
ekki frá Helga sagt, fyrr en hann kom heim til Hofs. 
Var hann þá spurðr at tíðendum. Hann segir, at 
kona var fgstnuð manni. Halla spurði: »Er þat I^or- 28 



1. Helgi] hann B. á hendr Geiti] á Geiti E. 3. heldr] 
mgl E. minnkaz] minnka D, E. 4. 6.] A, B, 0, Ð; Siðari 
gipting Broddhelga ok Þorgerðar silfru overskrift A, B. Her 
heg, kap. ^ i E. 4 — 5. eitt sinn] udel. C, Ð 5. við Urodd- 
belga] mgl. E. 6. okkrar] Helga tUf. E. ek kenni] núkenni 
ek 0, E. 7. at mór] udel 0, D. 7—8. forvista— þínu! um- 
sjá fjnrir búi þínu af mér E. 9 — 10. meðan— vinnz] ráöi, 
meðan vit lifum bœði E. 10. þat] þá C. þá] sú C. 11. 
beiðaz] biðjaz D, E. 13. hon þá] þó E. 14. at*] á B, 0. D, 
E. 18. sat— sjálf] settiz sjálf bjá bonum E, settiz niðr bjá b. 

C, D. aUbjaldrjúgt] bjaldrjúgt E. 19. skjótast af] mgl C, 

D, E. 22. at tiðendum] tlðenda E. 23. var] t A sé udstreget 
og rettet til var; vœri D, E. 
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gerðr silfra?« segir hon, »eða hverjum er hon fpstnuð?* 
»Mér,« kvað hann. »Pat þykkir mér eigi of brátt,« 
segir hon. Litlu síðar kvez Helgi mundu fara eptir 
I^orgerði ok bað, hon skyldi þar vera á meöan, ok 
þat iét hon til leiðaz ok fór eigi fyrr en torgerðr 5 
kom. Spurðuz nú þegar þessi tíðendi um heraðit, ok 
lagðiz iUr rómr á, því at Halla var vinsæl af pllum 
mpnnum. teir brœðr sendu menn eptir HpUu, ok 
fór hon meö þeim, er Helgi var heim kominn, ok 
hafði með sér gripi sína. Helgi stóð úti í dyrum ok lét 10 
sem hann vissi ekki, at Halla færi í brottu. Halla var 
29 varia á bak komin, áðr Geilir, bróðir heiinar. kom 
þangat ríðandi. Pá mælti sendimaðr, at þau skyldu 
ríða fyrr, en Geitir sneri til málaleilunar við Helga, ok 
svá g0rðu þau. I^á mœlti Geitir við Helga, er þeir I6 
hittuz, ok spurði, hvenær hann vildi greiða af hpnd- 
ura fé þat, er Halla ætti í hans garð. En Helgi svarar: 
»Gott þykkir mér,« segir hann, »ef Halla unir eigi í 



1. segir hon] mgl, E. 1 — 2. »eöa — hann] Hann kvaö svá 
vera. Hon spurði, hverjum hon væri fd^tnuð. Helgi segir 
sem var Ð. >Já,« segir hann. »Hverjum er hon f^stnuðPc 
segir hon. >Mór,« segir Helgi E. 2. mér] þér D, E. 3. Lítlu 
— -Helgi] Helgi kvaz C, D, E. 3—4. eptir forgerði] at hitta 
torgerði C, ok hitta Geiti D, E. 6. til leiðazj leiðaz til C, 
leiöaz D. ok] at hon C, D. fyrr] á burt tilf. C. 6. Spurðuz 
nú þegar] Þegar spurðuz C, D, þegar spyrjaz E. 7. illr] illa 
E. 8. f eir brœðr] f eir D, Geitir C. sendu] sendi C. 9. 
með þeim] þá í burt D. var heim kominn] kom heim C, D. 
S — 10. teir — sór] Helgi kom heim, ok fór þá Halla 1 brott með 
aUa E. 11. i brottu] mgl E. HaUa] ok er H.: E. 13. þangat] 
mgl C. 12 — 13. áðr — ríðandi] kom Geitir þar ok mœlti, at 
hon skyldi ríða írá E. Dette stykke mgl. i D. 14. Geitir] hann 
D. 15 — 16. svá— spurði] mœlti D. 14—16. en— spurði] ok svá 
garðu þau; en Geitir snýr til málaleitunar við Helga ok mœlti, 
er þeir funduz C. 16. vildi] skyldi D. 13—16. ]?á— h^ndum] 
en hann sneri til Helga ok sp^nr, hvenær hann ætli at greiða 
af hendi E. 17. ætti] á. D. hans] þinn D. 18. segir hann] 
mgl E. 
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Krossavík, þá er hon er heim komin; mun hon enn 
hverfa heim aptr hingat til Hofs.« Geitir reið nú 
heim við svá búit, ok þótti hvárum tveggja eigi betr 
en áðr. En er Geitir kom nptr, spurdi Halla, hvat 

5 þeir Helgi hefði við talaz, en hann sagði slíkt, sem 30 
til bar. Hon segir: >Pú hefir verit helzt til bráðr í 
þessu máli, ok má vera, at Helga þykki sviptir í, ef 
þú firrir hann gllu saman, ok er fjárstaðr greiðr at 
Helga; mun eigi mitt fé þverra í hans garði, ef þat 

10 stendr með Ieigum.« »Sé ek,€ kvað Geitir, »hversu 
þetta mál horfir; þykkir mér svá fremst allrar sví- 
virðingar i leitat, ef þú ríðr félaus ór hans garði.< Nú 
leið af vetrinn, ok fór Geitir um várit til Hofs at 
heimta út penninga Hgllu í annat sinn, en Broddhelgi 

16 vildi eigi út gjalda. Þá stefndí Geitir Broddhelga um 
fé H9IIU til Sunnudalsþings ok fjplmenntu hvárir 
tveggja mJ9k til þingsins. Varð Helgi fJQlmennari, en 31 
Geitir hafði mannval betra. En er al dómi skyldi 
ganga, þá varð Geitir ofrliði borinn, ok kom Brodd- 

20 helgi málinu frnm. Bauð Geitir málinu til alþingis, 
ok eyddi Broddhelgi þá enn málinu fyrir honum, ok 



1. þá— komin] udel D, E. 1 — 2. mun— aptr] mun hon þá 
enn koma C, þá mun hon 0. 8. v. D, ok mun hon þá enn fara 
E. 4. aptr] udel. C, eptir D. Halla] eptir Hlf. C. 5. þeir 
Helgi] hann E. 6. til har] viö bar C, til var D, var E. helzt 
til bráðr] ofbráðr E, bráðr C, D. 7. 1] udel D. Jlelga-í) 
Helgi þykkiz sneyptr E. 7—8. ef þú firrir] er þá firðir C, 
»en firrtir« D. 8. saman] fónu þegar E. 10. hversu] hvemig 
B. 12. i leitat] leitat C, mgl D. 11—12. fremst— í leitat] 
fara allra svivirðiligast at £. 12. ríðr] verðr D. 13. leið 
afj líðr D, leið E. 14. út] mgl. C, D, E. penninga] fó E. 
15. út] mgl. E. Broddhelga] honum C. 17. mj^k til þings- 
ins] mgl E. Qplinennari] á þinginu tilf. E. 18. dómi] dóm- 
um E. 19. ofrliði] ofrliða B, E. 19—20. kom Broddhelgi 
málinu] kom eigi máli E. 21. málinu] málit D, E. fyrir 
honumj mgl. C, D, E. 
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helzt af liðveizlu Guðmundar ens ríka, ok gerðiz nú 
hinn mesti óþokki með þéim Broddhelga ok Geiti. 

7. Maðr hét Þórðr, er bjó í Sunnudal á bæ 
þeim, er i Tungu heitir, þeim megin ár, er Hofs bær 

\2 stendr. Hann var þingmaðr Helga. Þeir Þormóðr áttu 5 
skóg saman, ok skíldi þá á um skógarh^ggit ok svá 
beítingar, ok þóttiz Pórðr mjpk vanhaldinn fyrir Þor- 
móði. Fór hann á fund Broddheiga ok sagði honum 
ágang Þormóðar. Broddhelgi kvaz eigi nenna at deila 
um fé hans ok engan hlut mundu í eiga, nema hann lo 
handsalaði honum féit ok færí til Hofs með alt sitt; 
en hann kaus þetta ok seldi Broddhelga arfsali. Ein- 
hvern dag kvaddi Broddhelgi t^órð at riða á afrétt ok 
sjá geldfé sitt, þat er þar var. Fóru þeir síðan ok 
kómu í afréttinn. Þá mælti Broddhelgi: »Nú hpfum 16 
vit sét yfir fénað þann, er þit tormóðr hafið áttan.c 

^3 Síðan ferr Broddbelgi til ok safnar saman uxum þeim, 
er Þormóðr átti, h0ggr af þeim hgfuðin ok lætr þar 
liggja, ferr heim siðan, sendir mann t^ormóði ok 
biðr hann at láta forvitnaz um yxn sin, ok svá var 20 
g0rt Var slátrit heimfœrt. Eptir þat riðr Þormóðr 
í Krossavík ok segir Geiti til ; bað, at hann rétti hluta 



1. helzt] mest D, E. liðveizlu] liðsiimi E. 2. himimesti 
óþokki] hin mesta óþykkja Ð, hin mesta óvild E. 3. 7.] A, 
B, C, D. Hór segir frá þvi, at Helgi vegr Pormóö overskrift 
A; ligel. B med er for at Kap. 3 forisat i E. 4. í Timgu] 
TuÐga E. 7. beitingar] beit E, um beitingar C, D. 9. ágang] 
afgang D, af ágangi E. 10. mundu] mgl. E. i] at C. 11. 
féit] alt tilf, B, D, fé alt C, E. 12. seldi] áe andre hdshrr. have 
seldiz. 12—13. Einhvem] Einn D. 14. þat— var] mgL E. 
16. afréttinn] a&éttina E. 15—16. hQfum vit] hef ek E. 
16. hafiö áttan] áttuö E. 17. Siöan— tíl] Nú ferr Helgi C, 
D, Ferr nú Broddhelgi E. 18. þeim] udel, C, D. 19. slöan] 
udel. C, D, E. mann] menn D. 20. hann— forvitnaz] at 
hann láti forvitnaz D, hann vitja E. 22. at— rétti] hann 
rótta D, E. 
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sinn. En Geitir kvaz eigi nenna at deila vid Brodd- 
helga. tormóðr segir: »Illa er þér varit, er þú vilt 
eigi stoða mál vár.« <Ekkí stoða ek mál þín,< segir 
Geitir; »en fær hingat uxaslátrit, ok mun ek kaupa, 

5 svá at þér sé skaðlausl.« I^ormóðr ferr heim þvílíkr 
er hann kom þar, ok var nú Broddhelga sagt, at hann 
mundi hafa farit at segja Geiti til vandræða sinna. 
»tat vilda ek gjarna,« segir Broddhelgi, »at hann 34 
þyrfti eigi optar slíkra erenda at fara.« Ok lítlu síðar 

10 stefnír Broddhelgi til sín landsetum sínum ok kveðr 
þá til ferðar með sér, þar með húskarla ok gesti, ok 
fóru þeir í skóg þann, er þeir I^ormóðr áttu báðir 
saman, hjuggu upp allan skóginn ok drógu hvert tré 
heim til Hofs. Ok er Pormóðr frétti þetta, hverr 

15 skaði honum var gorr, þá ferr hann í annat sinn á 
fund Geitis ok aagði, hverr ójafnaðr honum væri g0rr. 
Pá svarar Geitir: »MikIu þykkir mér meiri várkunn 
á, at þér þykki þessi skaðinn verri, heldr en hinn, 
er fyrr var gerr, því at sá þótti mér lítils verðr ; vil ek 

20 ok ekki veita þér móti Helga til þessarra mála, en þó 35 
mun ek leggja ráð til með þér. Finn þá frændr þína. 



1. Broddhelga] um þenna hlut tilf. 0, Ð, E. 2. va^rit] 
farit B. er] at D, E. 3. stoða^] styöja B, G, D, E. þln] viö 
mik iUf. D. 4. en fœr] ber C. 3—4. »Ekki— uxaslátrit] Geitir 
mælti : »Ber hingat ^rxnaslátrit E. 6. erj de andre hdskrr, have ok. 
6—6. ferr— þar] vildi eigi ok fór heim E. 8—9. »I*at— fara«] Helgi 
mœlti: »Þat vilda ek, at hann fœri eigi optar slikra eyrenda« E. 
10. ste&iir] boðar C, D, E. landsetimi sínimi] landseta sína E. 
10 — 11. kveör— gesti] ákveör hann þessa til feröar meö sór ok 
húskarla sína ok gesti D, ákyeðr með sér húskarla ok gesti 
C, kveðr til ferðar með sér húskarla sina ok gesti E. 12. 
fóru þeir] fóru B, fór C, D, E. la drógu] braut tUf. B, burt 
tilf, 0, fœrðu E. 14. hverr] hvílikr C. 17. mór] þór tUf. D. 
18. þessi] sá D, E. verri] meiri ok verri B, iUr D, E. 19. 
gerr] mgL D, E. þvi — mór] þótti sá mpnnum E. 20. þór 
móti] udel. C, D, E. 20—21. en— ek] ok man ek E. 21. þá] 
þú E. 
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sonu Refs ens rauða, Stein ok Hreiðar, ok bið þá fara 
með þér stefnufpr til Hofs; kom þú ok á Guðmundar- 
staði ok bið Tj^rfa at fara með þér, ok verið eigi fleiri 
saman en átta; ek mun ok stefna Þörði um skógar- 
hpgg, ok stilltu svá til, at Broddhelgi sé eigi heima ; 5 
eigi man yðr ella duga.€ Pormóðr ferr við svá búit 
ok hittir þá meiin, er Greitir heíir til nefnda, ok hétu 
þeir allir fprinni ok ákveða, hvénær fara skyldu. Ríðr 
Pormóðr nú heim ok segir Geiti, hvar komit var. 
En svá er satt, sem mœlt er, at >ferr orð, ef um 10 

86 munn líðr<, ok kemr þetta til eyrna Broddhelga, ok 
ferr hann eigi, sem œtlat var. Þann morgun, er þeira 
var þangat ván, þá mælti Broddhelgi við húskarla 
sína, at þeir skyldi hvergi fara frá húsum um daginn; 
»skulud þér,« sagði hann, »hQggva yðr sviga stóra ór 16 
viði ok stafi marga; er manna hingat ván i dag, ok 
skuluð þér þá neyta stafanna ok keyra hrossin undir 
þeim ok reka svá ór túni alt samanc Nú fara þeir 
Þormóðr heiman, sem ætlat var, ok koma til Hofs; 
sjá þeir ekki manna úti ok riða þegar á hlaðít, ok 20 
nefnir Þormóðr sér vátta ok stefnir Þórði um skógar- 
hpgg. Helgi var inni ok heyrir stefnuna, hleypr út 

87 síðan ok leggr igegnum Þormóð með spjóti ok mælti: 



2. þú ok] mgl, E. Guömundarstaöi] aál D, E; jft\ 8, 31; 
Guörúnarstaöi A, B, C. 3. Tjqtísí] Torfa E. 6. eigi— yör] 
þvi [eigi] man E. 7. til neíhda] nefnt E. 8. ÍQrinni] at 
fara D, E. * fara skyldu] vera skyldi E. 9. hvar] hversu E. 
10. er satt] fór E. atj mgl C, D, E. 10—11. ef— líör] sem 
af munni líðr E. 11. tíl— Broddhelga] fyrir Helga C, til H.: 
D, fyrir B.: E. 13. þangat] mgl C, D, E. 12—14. ferr— 
sina] er hann heima þann myrgin, er þeira var ván. Pá 
mœlti Helgi tiL húskarla E. 15. sagði hann] udeL D, E. 
16. viöi] viöimi E. 17. keyra] berja D, E. 18. fara þeir] 
ferr E. 19. heimanj ok þeir hinir D. koma] kom E. Hofs] 
sem œtlat var tilf. E. 28. með spjóti] mgl D, E. mœlti] 
síðan tilf D. 
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»Rekum burt þessi vanmenni, ok látum þá hafa bingat 
erendi átt til Hofs i dag.« Nú hlaupa út húskarlamir 
ok berja hrossin undir þeim, ok h^rfar nú alt saman 
ofan fyrir hlaðit, ok urðu þau málalok, en eigi betri, 

5 at menn Geitis kómuz undan með illan leik, bœði 
sárir ok barðir, en sumir feiiu þar dauðir. Þat hpfðu 
menn fyrir satt, at Broddhelgi mundi orðit hafa bana- 
maðr þeira, er dauðir váru ; lét hann bera likin í topt 
eina ok bera ofan á hris. Menn Geitis undu stórilla 

10 sínum hiut ok ekki þó pðru verr en því, at þeir 
náðu eigi at jarða frændr sina ok ástmenn. Kómu 
þeir opt á tal um þetta mál við Geiti, en hann bað 
þá bíða um stund ok sagði: »Þat er mælt, at liðar 
verðr sá at leita, er lítit sax hefír, ok mun oss svá 88 

16 fara við Broddheiga.« 

8. En er á leið, sendir Geitir orð þingmpnnum 
sinum. Fara þeir síðan ór Krossavík ok stefndu leið 
til Hofs. Geitir mælti: »Vér hpfum ekki lið þettasvá 
leyniliga saman dregit, at eigi muni Broddhelgi spurt 

20 hafa, ok get ek, at þar muni fjplmenni vera fyrir. 



2. átt] udel Ð. til Hofs] mgl E. 4. en— betri] mgl. E. 
6. at — kómuz] koma memi Geitis 0, kyámuz m. G. : Ð. illan] 
sál B, C, D, E; illum A. 6-6. bæöi — dauöir] ok fellu þó 
sumir C, mgl Ð, E. 8. þeira] manna tUf. D. dauöirj Hf- 
látnir B, C D, drepnir E. lét hann] Helgi lét E. 10. dn- 
nm hlut] yiö sinn hlut E. ok — þvi] ok eigi yið annat verra 
en þat C, ok yið eigi annat yerr en þat D, en e. y. a. verr 
e. þ.: E. 11. ok ástmenn] mgl E. Kórau] ok eru E. 12. 
tal] tali E. 13. um stund] mgl. C, D, E. 12—18. en-stund] 
Hann syarar ok bað þá bíða D, E. 18. liðar] rettelse efter 
jP. Jónsson; síðar i alle hdskrr. 15. fara] yerða C, D. 14 — 
16. ok— Broddhelga] mun syá yerða at Broddhelga E. ' 16. 
8.] A, B, C, D. Um fund þeira Broddhelga ok Geitís aver- 
Bkrift A, B. Eer beg. kap, ^ i E. 17. stefndu leið] stefndu 
C, •tefoa E. 20. get ek] sál B, C, D, E (til tilf. C); %áel.A. 
Q^lmenni] Q^lmennt B, C, D. 



NO. 1&-16. YÁPNnRÐINOA SA6A. 45 

Vér skulum ríða í tún ok stíga af bakí, en binda 
hesta vára ok leggja af oss skikkjur ok ganga sídan 
heim snúðugt ; en ek get, at þá komi þeir Broddhelgi 
í móti oss, en eigi munu þeir bera vápn á menn 
vára. Skulum vér þat mest varaz at sœta áverkum 5 

39 við engan mann fyrri, ok þæíiz svá við. Nú skulu 
þeir fara af liði váru Egiissynir ok Tjprfí hinn mikli 
með þeim upp þessum megin um Guðmundarstaði ok 
svá i skógana bak Hoíi, ok skulu þeir hafa kollaupa 
stóra ok tóma áhestunum, ok farið,< segir hann, »þegar lo 
er þér komið at túngarðinum, heim tii húsa leyniiiga^ 
takið iíkamana ok látið í laupana ok farið svá aptr 
sgmu leið til móts við mik.< Nú skilja þeir, ok fara 
hvárir tveggja eptir fyrirspgn Geitis; ok er þeirGreitir 
kómu mjpk at bænum, stiga þeir af baki ok fara at 15 
pliu tómliga. Helgi var mjpk fjplmennr fyrir ok réz 
þegar á móti þeim Geiti. Verða þar kvaðningar með 
0ngri blíðu. Spurði Broddhelgi, hvert þeir Geitir 

40 ætluðu at fara; en hann kvaz lítlu mundu nú við 



2—8. siðau heim] siöan D, E, udd. C. 3 — 4. komi— oss] 
ráðiz Helgi i móti G, riöi H. i mót Ð, komi H. i m. E. 4. eigi 
— bera] eigi get ek til, at hann beri G, ligeL D med udel. til, 
en ek get, hann beri E. 5. Skulum vér] Skuluö þér B, en 
þat sk. þ.: C, D. mest] udel. C, D, E. 6. engan] npkkum 
C, D. viö— fyrri] viö menn E. þæfiz] þæfaz B, E. svá] 
heldr E. 7. Tjprfi] jfr. membranbladet og ovf. s. 43; E har 
Torfi, de andre hdskrr.: Narfi. 8. um] viö B. Guðmundai^ 
staði] sál D, E; Guörúnarstaði A, B, C. 9. 1] um E. skulu 
þeir] skuluð þér E. kollaupa] sál, C, D; komlaupa A, B, E. 
10. t6ma] af dreggjum tilf. D. hestunum] hrossunum C, D, 
E. segir hann] udel. C, D, E. 11. at túngarðinum] á tún- 
garOinn E. til búsa] til bússins C, D, at búsunum E. 12. 
svá] mgl C, D, E. 13. leið] ok svá tUf E. mik] oss 
E. skilja] skilduz B, skiljaz C, D. 14. fyrirs^gnj tilspgnE. 
Geitír] mgl. E. 16. tx!>mliga]seinliga E. fyrir] mgl. C, D, E. 
17. Verða þar kvaöningar]' ok var kveðja þeira E. 18—19. 
þeir— œtluðu] Geitir œtli E 
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auka ok léz þat ætla, at gllum mundi þykkja auðsýnt 
erendit. >Munum vér ok ekki ófrið bjóða at sinni,€ 
kvað hann, »þó at til þess sé ærin s^k, ok viljum vér 
enn framar leita ens sama sem fyrr, áðr en vér ráð* 
5 um frá at pllu.* Þeir þæfaz nú þannig við um dag- 
inn ok reiðir þrpngina ýmsa vega eptir vellinum. Þá 
tekr maðr til orða ór ílokki Helga: »Menn fara þarna, 
eigi allfáir, ok með klyfjahross.« Annarr svarar: »Eigi 
eru þat síðr kolamenn, ok fara ór skógi, ok eru laupar 

10 á hrossunum ; sá ek þá í dag, er þeir fóru í skóg- 
inn.« Nú fellr svá niðr þeira hjal. Þá mælti Geitir: 41 
>Nú mun enn fara sem optar, at vér munum ór bera 
hinn lægra hlut, því at vér nám eigi at flytja í burt 
lík frænda várra.« »Hví lætr þú þannig?« kvað 

15 Broddheigi; »þat er enn líkligra, at hinn lægri verði at 
lúta ; þó er þat vænst til, at hvárigir taki nú óvirðing 
af gðrum á þessum fundi, ok viijum vér nú slíta 
þessarri þæfð um sinn, ef yðr sýniz, en eigi viljum 
vér kvámu yðra nær húsum, en nú eruð þér komnir.« 

20 Eptir þetta slitu þeir þrpngðinni, ok fóru þeir Geitir 
til hesta sinna, en þeir Broddhelgi váru eptir á vell- 
inum. Þeir Geitir kómu til móts við þá Egilssonu, 
stigu þegar af baki ok stallra við, en þeir Broddhelgi 



1. þykkja] udel. E. 2. erendit] sitt eyrindi E. 4. enn— 
fyrr] re^ma enn framar C, Ð, E. ráðum] riöum E. 5. at] 
meö C, D, E, 6. þrpngina] þrengðina D. 7. maðr] séU, 0, 
D, E; einn m. A, B. þama] þar C, D, E. 9. ok faraj er 
f. B; eigi síðr tUf. E. 11. Nú— hjal] Fellr nú þeira lyal niðr 
C; Nú feUr þetta mál n. D; Fell nú þeira hjal n. E. 12. mun 
enn] munum vór E. 13. því at] ór þvi er D. 14. lík— 
várra] liðna frœndr vára C. 16. til] mgl. C, D. hvárigir] 
hvárigr E. takij sal. C, D, E; taka A, B. 18. þessarri 
þæfð] þessa þ. B, þetta þóf E. um sinnj mgL C, D. 19. 
nœr] nærri C. hiisum] húsi D. 20. slitu] skilja D. þr^ngð- 
inni] þrpngðina D, þrpngina E. 23. ok stallra við] ok gefa 
upp C, D, mgl E. 
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42 stóðu uppi á hlaðinu at Hofi ok sáu, at þeir Geitir 
dvglduz. Pél tók Broddhelgi til orða: »Eptir koma 
ósvinnum manni ráð í hug. Vér hpfum verit í alian 
dag í þrgng þessarri, ok sé ek nú eptir, at kappar 
Geitis váru hér 0ngvir, ok munu þeir hafa borit brott 5 
likin í kollaupunum, ok er þat ávait, at Geitir er vár 
vitrastr, þótt hann verði jafnan ofrlki borinn.« Ekki 
varð eptirmál um víg Þormóðar, ok i 0ngvu máli 
fekk Geitir jpfnuð af Helga. Þorkell fór utan, sonr 
Geitis, ok var jafnan landa í millum, þegar er hann hafði 10 
aldr til þess, ok varð hann litt við riðinn um mál 
þeira Broddhelga ok Geitis, fpður síns. Vanmáttr 
Hgllu Lýtingsdóttur i Krossavík g0rðiz mikill ok 
hœttiigr. 

48 0. Þat er sagt, at Geitir fór heiman i Fljótsdals- 15 
herað tii Eyvindarár á kynnisleið ok var í burtu meir 
en viku. Ok er hann var heiman farinn, þá sendi 
Halla mann eptir Broddhelga ok bað, at hann skyldi 
hitta hana. Hann fór þegar í Krossavík. Halla kvaddi 
hann, en hann tók vel kveðju hennar. Hon bað, at 20 
hann skyldi sjá meinit, cr hon hafði, en hann g0rði 
svá, ok kvaz honum þungt hugr um segja. Hann 



1. appi] upp B, E, heima D. at] á C, D, E. Geitir] 
mgl, G, D, E. 8. manni] mgl C, D, E. 4. þrpng] þrpngö D. 
kappar] karlar B. 4—5. kappar— engvir] engvir kappar 

Geitis váru hjá E. * 5. borit brott] hafb i b. E. 6. kollaup- 
unum] sál, C^J)', komlaupunum A, B; laupunum E. 6—7. vár 
vitrastr]^ vitrastr manna E. 7. þótt] sál. D, E ; A har þó. 8. um] 
eptir B. 1] at D, af E. 9. af] við C. 9—10. fór-var] Geitis- 
son fór E. 10. þegar] þá B, E. 11. þess] udel C, E. varö] 
var D, E. Utt] slzt E. um] mgl. B. 13. Lýtingsdóttur] 
mgl E. 15. 9.] A, B, C, D; Um andlát HgUu Lýtingsdóttur 
overskrift A, B. Kap. 4 fortsat i E. 16—17. meir en] mgl, 
E. 17. farinn] kominn C. 18. mann] menn B. 21. sjá] um 
tilf, D. er hon hafði] mgl. C, D, E, 22. svá] f>at C kvaz 
honum] kvaö sér E. hugr] hug E. 



48 YÁPNFIBÐINOA 8AQA. NO. 17-18. 



hleypir út vatni miklu ór suUinuin, ok vard hon mjpk 
máttlítil eptir þetta. Hon bað hann þar vera um 
náttina, en hann víldi þat eígi. Var þat bæði, at hon 
var máttlítil, enda var hon angrspm ok mœlti við 

6 hann: »Eigi þarf nú at biðja þik lengr hérvistar; þú 44 
munt nú lauss þykkjaz ok lokit hafa verkum, en þess 
get ek, at fœstir muni lúka svá við konur sinar sem 
þú nú við mík < Broddhelgi fór heim aptr til Hofs 
ok undi ilia'við sinn hlut. Lifði Halla lítla stund 

10 síðan, ok var hon pnduð, er Geitir kom heim. Var 
honum sagt alt, svá sem farit hafði. 

' 10. Eptir þetta óx mikil óþykkja með þeim 
Broddhelga ok Geiti. Eitthvert sumar var þat, at 
Broddhelga varð aflnfátt á alþingi, ok bað hann Guð- 

16 mund rika liðs; en hann kvaz eigi nenna at veita 45 
honum lið á hverjum fundí ok óvinsœla sik svá Tið 
aðra hpfðingja, en taka af honum engi gœði í mót 
Skildu þeir svá fyrir um þetta mál, at Guðmundr hét 
honum liðí, en Broddhelgi hálft hundrað silfrs. Ok er 

20 dómum var lokit, hpfðu Broddhelga málin vel gengit. 



1. mjpk] mgl. C, D, E. 4. enda] en þat ur. A. 4 — 5. 
angrsQm — hann] sál. ogsá B; de andre hdskrr, have: angrsQm 
við hann ok mœlti. 5. lengr] udel, C, D, E. 6. nú — ok] 
lauM ok C, nú lausB ok D, mgL E. yerkum] yið mik tilf. 
C, £. 7. fœstir] íá stórmenni E. 8. ná] mimt D, mgl. E. 
aptr tii Hofii] mgl C, D, E. 11. haiði] ok er nú k^rrrt um 
hríö tilf. C, D, E, . . . . of hríö B. 12. 10.] A, B, C, D. Frá 
þeim Broddhelga, Geiti ok Qiiðmmidi rika overskrift A, B. 
Her begynder kap. 5 i E. 13—14. var— alþingi] varö Brodd- 
helga aflafátt á alþingi C, v. a. á þingi D, v. Helga a. á þ. 
£. 14. hann] Helgi D. 15. liðs] liðsinnis E. 16. svá] mgl 
C, D, E. 17. aðra] mgl E. 18. fyrir] mgl C, D, E. um] 
með D. 19—20. en— gengit] en Helgi skyldi gefa honum 
hálft hundrað silfrs, er dómum var lokit ok hpfðu málin vel 
gengit C; en H. s. g. Guðmundi h. h. s , er d. v. 1. ok h. 
Helga m. v.faUit D; en H. s. g. h. h. h. s. Ok er d. v. l.ok 
mál Helga h^fðu vel greiz (þá 0. 0. v.) E. 
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Pél mættuz þeir Guðmundr við búðir, ok heimti Guð- 
mundr féit at Helga; en Broddbelgi kvaz ekkieigaat 
gjalda bonum ok kvaz ekki sjá, at bann þyrAi fé at 
gefa í milli vinfengis þeira. Guðmundr svarar: »IIIa 
er þér farit,« segir bann; >þarft annarra ávalt, en 5 
geldr eigi þat, er þú ert beitbundinn ; en vinfengi þitt 
þykkir mér lítils vert; mun ek eigi optar beimta 
þetta fé, enda verða þér aldri at liði síðan.« Skildu 

46 þeir við svá búit, ok er nú lokit vinfengi þeira. Geitir ' 
spyrr þetta, ferr til fundar við Guðmund ríka ok býðr lo 
bonum at taka fé til vinfengis. Guðmundr læz eigi vilja 

fé bans ok kvað sér lítit um vera at veita þeim mgnn- 
um lið, er ávalt vildu binn lægra blut ór bverju máli 
bera. Fara menn nú beim af þinginu, ok er alt kyrt 
um bríð. 16 

11. Þat var sagt, at skip kom út í Vápnafirði, 
ok var á þvi skipi Þórarinn Egilsson, er þá var kall- 
aðr vœnstr maðr í fgrum ok g0rviligastr. Broddbelgi 
reið til skips ok bauð beim Þórarni til vistar með 

47 sér, ok þeim mpnnum með bonum, sem bann vildi; 20 
en bann kvaz þat þiggja mundu. Fór Broddbelgi 
beim ok sagði þangat ván Þórarins stýrimanns til 
vistar. Geitir reið ok til skips, bitti Þórarin ok spyrr, 



2. Broddhelgi] hann E. 3. honum] fé tilf. E. 4—5. »Illa 
er þér] »f at er illa D. 8. veröa] vera D, verö ek E. 10— 
11. býör — at] biör hann E. 11 at taka] udeL 0. læz] kvaz 
E. 12. vera] mgl, B, E. veita] leggja Ð. 13. liö] mgl E. 
14. Fara menn] Helga menn fara G, Helgi ok hans menn 
fara E. er alt] var nú D, er nú E. 16. U.J A, B, C, D ; 
Erá Þórami Egilss^mi, þingmanni Geitis, ok þeim Broddhelga 
overskrift A, B. Kap. 5 fortsat i E. 17. á— skipi] á B, á því 
E. kallaör] haldinn E. 18. ok gerviligastr] mgl, E. 19. 
f órami] stýrimanni B, honmn D, 20. meö — vildi] er hann 
vildi meö sér E. 22. þangat] udel. D. ván] væri tilf, A, B, 
C, D. f órarins] mgl E. 23. reiö ok] ferr C, fór D, E. hitti 
— spyrr] ok spyrr fórarin eptir E. 

4 
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* 

ef hann œtlar til Hofs. Hann kvað þat rætt, en 
ráðít eigi. Geítír kvað honum heldr ráðiigra at fara 
í Krossavlk; >því at fám œtla ek mínnm m^nnum 
vel gefaz at þiggja vist hjá Helgæc Þat réz ór, at 

5 Þórarinn fœri i Krossavík. Broddhelgi spyrr þetta ok 
ríðr þegar til skips med s^ðlaða hesta ok œtlar at 
hafa Þórarin heim með sér. Þórarinn segir, at þá 
var annat ráðit. >Þat vil ek sýna^c segir Broddhelgi, 
»at ek hefl þér eigi með flærð heim boðit; því at ek 

10 vil vera vandaiauss af, þótt þú farir heim þangat.< 4g 
Annan dag eptir reið Broddhelgi til skips ok gaf Þór- 
ami stóðhross, flmm saman, til vinfengis, ok váru þau 
pli fifllbleik. Geitir ferr nú eptir Þórami ok spyrr, 
hvárt hann hefir þegit stóðlirossin at Broddheiga, en 

16 hann kvað þat satt vera. »Þat ræð ek þér,€ segir 
Geitir, >at þú skilir aptr ðtóðhro8snnum.« Hann gorði 
svá, ok tók Broddhelgi við þeim aptr. Þórarínn var 
með Geiti um vetrínn ok fór utan um sumarít eptir, 
ok er hann kom út, þá hafði Greitir flutt bústað sinn 

20 ok bjó þar, er heitir i Fagradal. Þórarinn fór á Egits- 
staði til vistar. Þeir bera ráð saman, þingmenn 
Geitis, ok þóttuz ekki lengr þola mega ójgfnuð Brodd- 
helga. Fara nú til fundar við Geíti, ok er Þórarínn 49 
fyrír þingmgnnum. Hann mælti þá: »Hversu lengi 

25 skal svá mega fram fara,< segir hann, >til þess er 



2. heldr] m^í. E. ráðligraj ráðligt B. d.fám— ek]fáttmunC. 
minum] mgl E. 4. hjá] af Ð. 6t] af 0. 10. af ] mgl C, D, E 
þótt] þó 0, þk E. heim] mgl D, E, eigi h. C. 11. Brodd- 
helgi] enn tUf. C. 12. saman] mgl E; 9U fímbleik tUf, C. 
12 — 18. ok — -bleik] tidel C. 16. stóðhrosBxmum] hrossunmn 
E. 17. þeim aptr] etóöbroesmium D, hrossimtun E. 18. 
eptir] udel E. 19. útj þá út C, út aptr E. 23. Fara nú] 
fóru þeir siöan E. er] mælti C, E. 24. þingm^nnum] hane 
tilf. C. Hann— þá] mgl C, E. 25. mega] mgl C, D, E. 
til— er] þar til er D, þar til E. 
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yfir lýkr með gllu um ágang Broddhelga? Nú gengr 
margt manna undan þér ok laðaz allir til Broddhelga, 
ok Yiröum vér þér þrekleysi eitl til ganga, er þú hlífíz 
við Broddhelga. Þú ert ykkar eigi ósnarari, ok ekki 
hefir þú með þér minni garpa, en hann hefir með 5 
sér. Eru nú tveir kostir til af várri hendi: at þú 
farir heim í Krossavík með bú þitt ok flytz þaðan 
aldri siðan, en g0r í mót Broddhelga, ef hann g0rir 
þér n^kkurn ósóma heðan ífrá; ella munum vér 

50 selja bústaði vára ok ráðaz í burtu, sumir af landi, lO 
en sumir af heraði.« 

12. Greitir g0rir nú heimanferð sína norðr 1 
Ljósavatnsskarð til Ófeigs Járngerðarsonar. Guðmundr 
hinn riki hitti Geiti, ok sátu þeir á tali allan dag. 
Skilja þeir siðan ok gistir Geitir at Mývatni at bæ 15 
Qlvis hins spaka. Spurði hann at Broddhelga vand- 
liga, en Geitir lét vel yfir honum ok kvað hann vera 
stórmenni mikit, óvæginn ok ódælan, ok þó góðan 

51 dreng at mprgu lagi. ^Er hann ekki ójafnaðarmaðr 
mikiU?« segir Qlvir. Geitir svarar: >Þat er helzt á 20 
mér orðit um ójafnað Helga, at hann ann mér eigi 



1. lýkr] gengr B, tekr E. ágong] y£rgang B. um— 
Broddhelga] mgL C, Ð, E. 2. laðaz] lagaz C, E, i lag Ð. 
aUir] mgl £. 8. þér] mgl E. er] ef E. 4. Broddhelga] 
hann C. Þú ert] Ertu E. eigi ósnarari] snarari D, E, 
snarvitrari C. 4—5. ok — þú] ok þó hefir þú eigi C, en þó 
h. þ. e. D. 6. til] $ngl C, E, fyrir hQndum D. 7. i— þitt] 
með alt þitt 1 Krossavik E. flytz] flyt C, flytir E, flý D. 
þaðan] udel E. 8. ger] gennx E. 9. ifrá] af E. 11. af] 
ór D, E. 12. 12.] A, B, C, D; Ferð Geitis norðr i Ljósa- 
vatnsskarð ok Beykjadal overskrift A, B. Kap. 5 fortsat i E. 
12. -feið] f^r B, C. 12 — 13. norör 1 Ljósavatnsskarð] n. yfir 
L,: C, ok ferr n. 1 L.: D, ok ferr n. i Skprð E. 13. Járn- 
geröarsonar] sál. B, C, D, E; A har Jamgarðssonar. 15. 
Skilja] Skiljaz B, C. bœ] udel E. 18. mikit] mgl E. 20. 
helzt] heldr E. 21. ann] sál. E; mmir A, B, C, D. 

4» 
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at hafa himininn jafnan yfir hgfði mér, sem hann 
hefír sjáifr.« Qlvir segir: »Skal honum þá alt þola?« 
sagði hann. >Svá hefír enn verit hér til,< segir Geitir. 
Nú hættu þeir þessu tali, ok ferr Geitir heim, ok er 

5 alt kyrt um vetrinn. 

18. Um várit eptír færir Geitir bústað sinn i 
Krossavík ok hafði mjpk mannmargt. Hallæri var 
mikit. En er dró at þíngi, þá hittuz þeir Broddhelgí 
ok Geitir, ok spurði Helgi, hversu fjplmennr hann 52 

10 mundi ríða til þingsins. »Hvi skal nú fjplmenna,* 
segir hann, »þar ek á ekki um at vera? Ek mun 
riða til ^ndverðs þings ok ríða við fá menn.< >Vit 
munum hittaz, þá er ek fer,< kvað Helgi, tok ríða báðir 
saman, því at ek mun ok með fá menn ríða.< »Vel 

15 mun þat vera mega,< segir Geitir. Bjami, son Brodd- 
helga, ríðr heiman á gndvert þing með þingmgnnum 
þeira Helga, en Lýtingr beið fpður sins, því at hann 
unni honum miklu meira. Geitir hefir nú njósn af 
fpr Broddhelga, er hann ríðr heíman, er hann var 

20 búinn, ok með honum Lýtingr, son hans, ok Þorgils 



1. ja&ian] mgl E. 8* sagöi hann] mgL Ð, E. 4. tali] 
máli C. er] nú tilf. B; var E. 6. 18.] A, B, C, D; Draumr 
fóstru Broddhelga um fund þeira Geitis overskrift A, B. Kap, 
5 fortsat i E. 1] at E. 8. En] Ok C. 9. Helgi] séd. B, 0, 
D, E; Geitir A. 10. mundi] vildi C, D, vilji E. nú ^qI- 
menna] nú f^^lmennari íara C, D, ek nú í^Qlmennr fara E. 
11. hann] Geitir C, E. ek á] om^. D. 12. ríöa«] mgl 0, E. 
12 — 18. 3»Vit— fer«] »f á er ek fer, mimum vit hittazc G, »tá 
ek 0. 8. V, D, E. 14* meö] viö B, C, D, E. því — riÖa«] man ek 
einnig ríöa við fá menn E. ríöa] ur. kvaÖ Geitir tUf. A. 16. vera 
niega] makligt E. Geitir] sál. B, C, D, E ; ur. Helgi A. 16. heimanj 
udel. D. -mpnnum] -menn D, E. 17. Helga] feðga C. fQÖur 
sins] Helga C, D, E. 18. miklu] langt um E. af] um tUf 
B, C. hefir— af] haföi njósn um E. 19. fpr] ferö E. er 
hann] at h. B, Broddhelgi C, D. er— ríör] ríör hann nú E. 
19—20. er'— búinn] udel. C, D, E. 20. son hans] þegar hann 
var búinn tilf. 0, D. ok] meö þeim váru E. 
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53 skinni, fóstri Lýtings, Eyjólfr feili, Kolir austmaðr, 
f^orgerðr silfra ok dóttir þeira Broddhelga, er Hall- 
bera hét. Geitir ríðr ok heiman ok með honum þeir 
Egilssynir: I^órarinn, Hallbjprn, Þrpstr, Tjprfi hinn 
mikli ok sjau menn aðrir. — Þat segja sumir menn, 5 
at Broddhelgi ætti fóstru framvísa; var hann vanr at 
finna hana jafnan, áðr hann fór heíman, ok svá g0rði 
hann enn. Ok er hann kom til hennar, sat hon ok sá í 
gaupnir sér ok grét. Helgi spyrr, hví hon gréti, eða 
hví henni vœri svá skapþungt. Hon kvez gráta 10 
drauma sína, en hann spurði hana, hvat helzt hana 
dreymdí. »f*at dreymdi mik,« segir hon, »at mér 

54 þótti hér upp rísa at Hofi uxi einn, bleikr at lit, mik- 
ill ok skrautligr, ok bar hann hátt hornin ok gekk á 
sandinn fram hjá Sunnudalsmynni. Enn sá ek fara 15 
naut utar eptir heraðinu, stór ok eigi allfá,< segir 
hon, >ok gekk þar fyrir uxi rauðflekkóttr, ekki mikill 
né fagr, en allsterkligr var hann. Nautin stpnguðu 
uxann til bana, hinn mikla. Þá reís hér upp at Hofi 
rauðr uxi, ok var beinalitr á hornum ; hann var allra 20 
nauta skrautligastr ; sá stangaði rauðflekkótta uxann 
til bana. f*á reis upp í Krossavík þjórr npkkurr, ok 
var sænautalitr á honum. Hann fór beljandi um 



3. ok heiman] eiimig E. 4 — 5. f rQstr— mikli] ok f rpstr 
enn mikli E. 5. sjau] sál B, C, Ð, E ; A har YUI. 6. fram- 
visa] mJ9k f. E. framyisa; yar haon] svá framvisa, at hann 
var D. 9. gréti] gráti E. 10. hvi] hvar fyrir D. 9—10. 
eöa—akapþungt] mgl, E. 11 — 12. en — dreymdi] mgl C, D, E. 
12. >f at — mik«] »f vi mik dreymdi þa,U E. 13. einn] mgL C 
at lit] mgl, C. 12—14. >mér — skrautligr] ek sá hór upp 
riða at Hofi uxa bleikan, mikinn ok skrautligan D, ek sá 
risa upp at H. u. b., m. ok s. E. 15. fram] udel. C. 16. 
naut] naataflokk mikinn D. utar] utan D, E. 15—16. Enn 
— utar] En ek sá fara naut C. 18. var hann] mgl. E. 19. 
uxann] bleika uxann C, hinn b. u. E. hinn mikla] mgl. C, 
D, E. 20. beinalitr] beinlitr C, D, E. 22. til bana] udel. E. 
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alt heraðit ok heiöarnar ok leítaðí ávalt hins rauða 

uxans; enda vaknaða ek þá,« segir hon. »Þat muntu 55 

ætla,« segir Broddhelgi, »at ek muna eiga þann 

bleika uxann, en Geitir hinn raudflekkótta, ok muni 

6 hann verða mér at bana.« »Þat ætla ek víst,« segir 

hon. »Þat muntu œtla,« segir hann, lat Lýtingr 

muni sá rauði uxinn ok muni heftia roín.« »Nei,« 

iiegiv hon, »Bjarni mun hefna þín « »Þá veiztu ekki 

til,« segir hann ok hljóp þá út reiðr 

* ♦ 

10 . . . er feþurfi er . . kat . . en I^orkell . *. . . at p 
. . uanda(?) sinum | [sidan] var mali lokit at Biarni 

ökylldi gera suo micit f[e] se [vtan m vetr 

sa um bv] I . . . ndr Eyioifs synir voro allir . . . ok voro 
i fystu . . . eigin . . . [T]iaurfui hinn micli skjyildi 

15 sitia i bvi sinu þau misseri en vera i brottv m . . . 
alit(?) sitt . . s . dag ok | þar alldri eiga heradsvært. 
Sidan fara þeir til alþingis . . . satt . . . gerir hann 
firí vig Bro|ddhelga .c. silfrs ok þria tigi vm fram. 
G(eitir) spurdi Gvdmund ef . . halida(?) satt þessa 

20 vid I hann. fara þeir sidan heim af þingi ok er nu allt 
kyrt. Biarni byr at Hof . . . Þorgerdi silfru stiup|modr 
sinni ok vpp syskin Biarni ok baurn Þoi^erdar. þeir 
finnazt optfren[dr] . . þegar taca(?)þat er | eptir(?) varen 
þrir tigir stodv eptir bavd G(eilir) þat . . . unz(?) heimti 

1. ok^] allar tilf, B, C, Ð. alt— heiöamar] hera^ og heiöar 
E. 2. enda — þá] en þá vaknaða ek D. segir hon] udd. G. 8. 
muna eiga] eigi E. 4. hinn rauöflekkótta] ranOflekkóttann 

D. 7 munli] sé D, veröi E. 9. hljóp— reiör] fór reiör 1 brott 

E. Herefter er en sterre lahme % alle papirsMndskrifteme, 
sandsynh omfattende to sider i den pá et enkeU blad nœr tábte 
originalmemhran : 1) den Broddhelges drab omhandlende heU 
tabte 8ide (betegnet ovf, ved tre stjœmer), 2) den derefter felgende^ 
for en stor del ulmeligej forside af det bevarede membranöladi 
oversprungen i papirshdskrr. 10. Her begynder' memhranbladet. 
Den her meddeUe lœsning af dette skyldes prof F, JbnsBon; 
jfr. G. Vigf. i Ný félagsrit. Det i detflgd. kuraiverede er ulcBse- 
ligt i mbr. 
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B(iarni) . . . fard|[av]guin. ok hefir Tiaurfui enn micli 
logat landi sina ok alit lid hans ok fenadr þenna 
þuattdags | morgin. bestr Tiaurfua var heptr hia gardi 
ok tttladi hann at fara . . . sidar ok Ridja laus. I þetta 
mund kom smalamadr inn at Hofí ok spurdi B(iarni) 5 
huat hann s[egi] tidenda (en hann 8varar(?) | nu leysiz 
uarningr Tiaurfa. Biaurn(!) stendr upp ok tekr 
^kiaulld sínn ok spiot ok stigr | a bak smalahestinum 
ok kemr a Gudmundarstadi. Tiaurfi uar farinn at 
sækia hest sínn ok sier | hann nu faur B(iarna) ok lo 
snyr bann þegar beim buatliga. sa verdr misfari þeira 
at . . . Tiaurfí i | tunit at B(iarní) kemr at tungard- 
inum. hann strykr eptir bonum ok aekr igegnum hann 
spiotit ok aeid | heim eftir þetta ok s(egir) Þorgerdi 
vig Tiaurfa. hon s(egir) betra er þat enn ecki. G(eitir) 15 
spyrr vig Tiaurfa ok | lætr iarda hann ok gaf ecki 
Bimi(!) skulld firi þetta. þeir voro at veizlum badir 
saman ok var B(iarni) at | heimbodvm i Krossavik ok 
voro þar aad hans avll er G(eitir) var. Nu f(or(?) sua 
fram lengi at allt var kyrt vm hrid. | Biarni kuang- 20 
adizt ok feck konu þeirar er Rannveíg bet ok var 
d(ottir) Þorgeirs | Eirekss(onar) or Gvddaulvm. bana 
bafdi att Augmundr .... s(on) ok var þeira s(on) 
« . . la hini\ I prudi. Rannveig var væn kona ok 
uel at sier ok hefir hon (bvs forrad(?) . . . . | st. at 25 
B(iarni) uar ath bodi i Krossauik ok satv menn vid 

ellda. enn þeir frœndr B(iarni) ok G(eitir) | 

navckurt i einni sæng bader. biorþili var a millí ok 
Toro glvgar tveir a. G(eitir) leít vt vm glvgginn. 
B(iarni) | spurdi huat hann sæi. G(eitir) s(egir) kynn- 30 
iigt er þat er firi mic bar. mer syndizt sem klædi væri 
ravtt at lit. ok er | rodi sua micill af klædinv at mer 
þickir bregda vm allt elldhusit. ecki se ek . . . s(egir) 
B(iarni) ok mvn þat | vera(?) 6Iod(?) j avgvm þer(?) eda 
sva sakir ellz. vera ma þat s(egir) G(eitir). nu gengv 35 
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þeir(P) inn eptir þat ok var . . . | menn(P) fara 
heim sidan ok er nu enn kyrt alit navckura 
hrid. þat var vandi j heradi at menn haufdu sani| 
kuomu j aundverdan einmanad a bæ þeim er a Þor- 

5 brandzstavdum heitir. skylldu | mæla þeim 

malum aullum er þa þotti naudsyn til ok skylldi .... 
þeir . . . I . . Uvm . Geitir var madr skilrikr ok attu 

margir menn uid hann mal þar | ok var 

drifa uti micil ok spurdi B(iarni) huat hann skylldi 

10 íiri ser hafa. Þorgerdr . . . saman(?) | ok selr j haund 
B(iarna). hann tekr uidok Bekr j svndr ok uar hon 
blodi drifin . . . (la)|ust til hennar ok mœltí sel þv 

allra kvenna avrm . . . ok var | gengr wt 

skyndiliga. hon s(egir) eigi þarftu at (spyria þess(?) 

15 firi þvi at . . . . at (sa er(?) . . | nna haft(?) er. ecki 
var min harmr(?) enn þin ok eigi . . . sa huoru . . 
. . . I . . . aungan(?) gaum at ordum hennar. hann 
hefir j hendi ser avxi litla .... hann kemr til fund- 
arins | ok var þar fiaulmenni. G(eitir) sat a hurd . . . 

20 vid tvngardin sialfan | B(iarni) tekr q(uediu) manna 

ok helldr faliga. sva Ii[zt] mer a þig s(egir) G(eitir) sero 
munt hafa [ætlat?] . . . firi þer adr þv fort heiman || 
at þer mun i skap hafa runnit vid oss ok villdum r 
ver þat þo eigi. B(iarni) var [fa]malugrrmiavg. Kol- 

25 finnr for [hei]|man med B(iarna). Hann tok til orda 
illu h[eilli] ok mælti ok sa i himininn vpp: nu er 
marghatta[t?] vm vedrin ok | sva þyker(P) mer nauckut 
elligt [ver]a ok eigi all okallt en nu þicki mer þviligt 



23. at] Her hegynder membranhladets anden side, og lákunen 
i papirshdskrr. opherer. 23—24. ok— eigi] mgl. E. 24. miavg} 
mgl, E. 26. ok*] er haDn A, B. 27. vedrin] veöráttu % aUe 
papirshdskrr. ok sva þyker] þótti i papirshdskrr, 28. elligt] 
illiligt C, illúðligt E. eigi all-okaUt] allkalt A, B, eigi all- 
kalt C, D. 25—28. Hann— okallt] ok mælti iUri heíll: Ek sá 
i himininn upp, ok er nú marghátta um yeðráttu; þótti mér 
npkkut illúöligt vera ok er allkalt E. 
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gera sem þeya m[uni]. | B(iarQÍ) segir: þa mun ay[alt 
þ]eya ef þetta verdr at þey. B(iarni) stod þa vpp ok 
mælti: dofinn er mer fotr mi|nn. Lig þu þa kyr[r 
segir] Geitir. Biarni hio þa i haufud Geiti ok feck hann 
þegar bana. ok iamskiott sem hann hafdi | hauggit Qeiti 5 
iðrtMg hmn oh «e^tiz[t?] vndir haufud G(eiti) ok andad- 
izt hann i kniam Biama. Geitir var nu iardadr sidan. | 
Eptir þetta fara menn hraut^ ok var þar ekki mœlt til 
Uka. petta verk mœltie illa fyrir ok þótti ámafmligt 
orðii. Ok er hann kom heim rak hann braut Þorgerdi 10 
silfru ok fnœlUy ai hon skyldi áldri koma í augsýn [sin]a 
Þorkell G(eitis)sun var eigi á /slandiy er fadir hans 
var vegin en Blœngr uardueitti bu i Krossauik med | 
vmsia Eigils sona er [þa varu] magar Þorkels G(eitis) 
s(onar). Vm varit toco bændr af þingit ok viUdv 15 
eigi hafa ok þotti | ou[ænt i] miUvm at ganga þeíra 
manna er i slikum stormælum atv hlvt. Þat er sagt 
at B(iarni) setti til mann er | Birn[ingr] het at hafa niosn 
af ef nockurs ofridar væri uan ok gera B(iarna) varan 



1. gera] vera A, B, mgl K 2. þey] þvl A. 3. kyrr] á 
tHf.B. 5—6. Qeitiset'] Yigf. og A,B,D; Geiti udcí. C; gefit, 
do&naði hann ok s. K 7. Biama] honum A, E. Geitir] 
hann E. nu] mgl i papirahdskrr. 7—8. sidan — fara] siðan 
eptir þetta, ok fara A, eptir þetta, ok fóru B, C, siöan ok 
fara D, ok eptir þetta fara E. 8. bratU] Vigf. og A, B, C, D. 
8 — ^9. ok — lika] aál. D, E; udel. C; Var ekki mælt eptir sliku at 
sinni A, B. 9—10. Petta — orHt] Vigf. o^ B, C; ligel. Amed 
þóttiz for þótti; . . . ómannligt oröit verkit D; . . . Jþótti 9II- 
nm ómannUgt E. 10. er] þegar A, C, þá E. 11. ok — augsýn] 
Vigf.\papirshdskrr. sina] honum^^r8^<Í8fcrr. 12. G(eitis)sim] 
sonr Geitis A , B, C, D. var^er] Vigf. ; papirshdskrr. fadir hansj 
hann D, Geitir E. 16, ouænt] »úeint« A, B, D, óhreint(!) C. Vigf. 
har ú[8]ýnt. 14—16. er— ganga] buöuz þeir ok margir aðrir, er á 
váru þinginu, til meðferðar, en bændr yildu þat eigi hafa, ok 
þóttiónýt milligangaE. 17. stormœlum] stórmálum A. 19. af] 
mgl. E. nockursj myU E. ok] at A. 
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Yid sva at eigi roætti honum | a ouart koma. [Þonrardr 
het madr hann uar uinsæll] ok var þa kallat at hann 
Tæri beztr læknír þar i heradi. Hann | bio a Sireks- 
[staudum]. Nu kemr Þorkell Geitisson rt ok ferr 

5 hann þegar til bus sins til Krossavikr ok lœtr | sem 
hann eigi ecki vm at vera. Þa sendir B(iami) menn 
a fund Þorkels þa er beggia þeira vinir voro at biod|a 
Þorkatli sœtt ok sæmd ok sialfdæmi. En er þeir banr 
sin erendi vpp fyrir Þorkel let hann sem hann heyr|di 

10 eigi ok eigi bra hann tali sinv þvi er hann hafdi adr. 
Nv fara sendimenn aptr at s(egia) B(iama) sva bvit. Sto| 
virdv menn at Þorkell myndi til hefnda hyggia. B(iarai) 
var vanr hvert haust at fara a fiall sem fadir hans 
hajfdi gert ok treystiz þa engi avdrvm rangt at gera. 

15 Þorvardr læknir vard varr at Þorkell | biozl til 
fíallg(aun)gv ok valdi menn med * ser til bravtar- 
g(en)gis. Þorvardr gerdi Biaraa varan vid. B(iami) 
settizt aptr | ok fær adra menn i stad sinn. Nv gengu 
menn a fiallid. Fundr þeira B(iarna) vard eigi sem 

20 Þorkell hafdi ætlad ok | s[atv] þeir vm kyrt vm vetrin. 



1. a] udel 0, Ð, E. Þorvardr] ur, Þorvaldr A. 2. hann 
uar] mJQk 0. 2 — 3. þa — vœri] kallat, at haxm væri þá A. 
8—4. éirekMtaudum] A har Eireksstpðom, rettet tU Sireks* 
•t^ðom. 5. til Krossavikr] í KrosaaTÍk Ð, £. 5—6. sem— 
eckij eigi, sem hann ætti C. 7. þeira] mgL £. 8. Þorkatli] 
honum A, C. sœtt ok sœmd ok] sœtt ok A, B, aœmd ok C, 
mgl E. 9. sin erendi] omv, A, B, e. s. þesai D, erendin E. 
10. þvi — adr] er hann hafOi við menn E. 11. at] ok A, B, C, D. 
Nv— bvit] Fóru sendimenn aptr svá hiiinir E. 12. at] sem 
C, E. myndi] eigi tilf. papirshdskrr. 18. hvert— fiiJl] at 
fara á fjall hvert haust A, B, C. fiall] Q9II D. 16. vard] Her- 
efter allo fejlskrevet, udprildtet i membranen. 16. valdi] hann 
tilf.A. 17—18. Biami settizt] Settiz Bjami þá A,Þás.B.: £. 
18. fœr] fekk E. stad] stadinn A, B, D. 19. Fundr— eigi] ok 
varð eigi fimdr þeira A, B, . . • . þeira Bjama C. 20. œtlad] 
til nttat E. vm vetrin] mgl i papirshdshrr, ok— vetrin] 
ifi^Z. E. 
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Þat er nv næst fra at segia at Þorkell sendir 
mann heiman vm dag ur Krossavik ok til Eigijlsstada 
at hitta Þorarin. sa madr het KoUr er se|nndr var. 
þat var erendi Kolls at vita hversu fiaulmennt vœri 
at Hofi. Ok er hann kom | a Eigilsstadi hitti hann 5 
Þorarin uti ok sagdi honum sin eyrindi. Þorarin 
mælti: eigi mun þer gestbeinliga | þykia bodit. Far þu 
heim sem tídazt ok lat eigi verda víd vart. enn ek 
mun varr verda þess er Þorkell | vill forvitnazt. ok 
kuezt honum þat segia mundu. Nu snyr Kollr heim lo 
a leid [ok vard honu]m sid farit. enn | a þessum sama 
apni vard sa atburdr at madr braut fot sinn a næsta 
[bœ fra] Sireksstavdum | ok var farit eptir Þorvardi 
lækni ok kom hann at binda fotinn. Honum var 
bodit þar at vera en hann villdi heím | Bida vm nott- 16 
ina ok hitti hann Koll a leid ok kvodduzt þeir ok 
spurduzt tidinda ok spyrr Þorvardr huadan KjoUr værí 
at kominn enn KoUr spyrr moti hvi hann fari vm 



1. Þat] Her begynder et nyt kapitd. UUMelig r0d over" 
tkrift. nœst] þessu n. A, B, þvi n. C {udeL nú), fyrst D. 
£ra at segia] udel. C. Þorkell] Geitisson tUf, A. 2. mann] 
menn B, D. vm] einn A, einhvem B, C. 1—2. Þat— Eigils- 
stadaj Nú sendir Þorkell heiman frá Krossavik til Egilsstaða 
£. 8. er senndr var] udeL E. 4. hversn fiaulmennt] hvat 
mannmargt D. 5. Eigilsstadi] Eireksstaöi D. 6. sagdi] segir 
A. 7. gestbeinliga] gestvænliga A. þer — þykia] gestþykkja 
beinliga E. 8. heim] aptr tUf. A, C. vid] þik tilf. C, E; 
udel,!). 9. viil forvitnazt] forvitnarA, B; vill udel. C, D,for- 
vitnaz udel. E. 9—10. ok kuezt — ^mundu] ok mun ek segja 
honum þat A, B, mgl E. 10. Nu] udel, D. snyr] ferrB. 11. 
a leid] mgL E. vard] var C. þessum] þeim B. 12. apni] 
tima i aUe papirslukkrr. 13. fra] udeL A, B, D. Sireks- 
staudum] A har EireksstQÖum, rettet til Sireksstpöum. 13— 
14. farit — binda] ^orvarör sóttr at binda um E. 15. þar] 
udeL % papirshdskrr. RÍda] udeL E. 16. hann] udei. A, B, 
C. 17. spurduzt] spurdi A. ok — f orvardr] í. læknir spyrr 
E. 17—18. ok — moti] oversprunget i A. 18. fari] færi A, C, 
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nætr. Þoruardr segir þat aungu sœta. seg mer nu 
þitt erendi KoUr segir í^orvardr. ek for upp i herad 
at leita sauda ok fann ek eigi segir hann. skiliazt ok | 
fer Kollr heim um nottina. Þoruardr for ok heim um 

5 nottina. ok um morguninn eptir tok hann hest sinn ok | 
Reid upp til Hofs ok var þar vid honum vel tekit. [var 
hann] spurdr at tidenndvm en hann sagdi at madr braut 
fot I sinn. hann heimtir B(iarna) a tal ok segir at hann 
hitti KoU [ok hann] mundi kominn fra Eigilstaudum 

10 ok sagdizt I uist vita at hann'sagdi honum ecki ord satt 
vm sina ferd. se ek nu [kvad Biarni] attu uillt at 
ecki geriz | þat wt i heradi at ek uita eigi ok haf þu 
micla þauck firi. nu far þu heim ok kom a bæ þann er | 
heitir a Faskrudzbacka i midiu heradinu. þar erv Þor- 

16 kels menn firi ok ef at uerdr spurt hversv fíavl|ment 
her er þa seg at her kuomu i morgun nauckurir 
vorir menn ok voru hross heim Rekin ok eigi allfa enn 



1, f oruardr segir] en f . kvaö A. 2. KoUr] udeL A, E. 
f orvardr] haim A, B, segir f orvardr] udel C. 1 — 2. seg — 
Porvardr] ok seg mór þitt eyrindi E. 2—3. ek — hann] Kollr 

svarar: »Ek ekid« E. 3. at leita sauda] overapnm' 

get % A, hann] Kollr A, B, 0. skiliazt] þeir nú tilf, A, B, 0, D ; 
ok skilja þeir nú E. 4. fer] fór A, B, 0, D. 4 — 5. Poruardr — 
nottina] udel, i papirahdakrr, 5. ok^j En E. eptir] udeL E. 
hann] f orvarör papirahdskrr, 6. þar vid honum] honum þar 
papirahdakrr. 6 — 7. var hann] ok var A, B, hann var 0, D, o. v. 
h. E. 7. at tidenndvm] tiðenda E. 8. hann heimtir] Heimtir 
hann nú A, B, heimtir siðan 0. segir] honum tilf. A, B, G, 
E. 9. ok] þótti sem tilf G, D, E, honum þ. s. tilf. A (hon* 
um tHskrevet over linjen), B. 11 — 12. at e.— þat] eigi. at þat 
g0riz G, ekki þat geriz E. 12. wt i heradi] i'iti í h. A, nú i 
heraðinu D, i heraði E. at ek uita] er ek vita B, D, er 
ek veit E. 13. nu far þu] Far nú E. 13—14. a bœ—Ear 
skrudzbacka] at Fáskrúðsbakka E. 14. midiu] udeL D. her- 
adinu] heraði B, G, D, E. 14—15. i m.— firi] udeL G. 16. 
seg] þú tilf A, B. kuomu] váxu komnir D. 17. vorir] 

mgL E. 
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þu II [vissir eigi], hvat þau skyldi.c f^orvarðr ferr nú 
ok kemr á Bakka, ok var hann spurðr, hversu fJQl- 
ment væri at Hofi; en hann segir slikt sem honum 
var sagt, ok ferr hann heim síðan. En þegar er hann 
var burt, sendu þeir menn til Egilsstaða ok spgðu, at 5 
seta mikil vœri at Hofi. Síðan sendi Þórarinn Þor- 
keli Geitissyni orð, at eígi mundi at svá búnu auð- 
sótt til Hofs, ok líðr nú enn svá um vetrinn. 

66 Um várit eptir átti Bjarni ferð út á strgnd, ok 
varð hann at fara hit efra um heiðina, því at vatn 10 
gengr fram um víkmar. Sel váru á heiðinni, ok ríðr Bjarni 
hjá selinu við þriðja mann ok finnr eigi, fyrr en þar 
er Þorkell Geitisson fyrir honum með níunda mann, 
ok hafði hann haft njósnir af um ferðir Bjarna. Fyrir 
selinu stóð fjalhpgg mikit ok þrifœtt. »Nú skulum 15 
vér taka fjalhQggit,c kvað Bjarni, »ok fœra þat i kápu 
mína ok setja þat 1 spðul minn ok riða á tvær hendr 
ok styðja þat á baki ok ríða á þat leiti, er nœst er 

67 selinu, en ek mun ganga inn í selit. En ef þeir riða 

á eptir yðr ok um fram selit, þá mun ek ganga í skóg- 20 
inn ok forða mér. En ef þeir víkja hingat at selinu, 
þá mun ek verjaz eptir því, sem minn er drengskapr 
til.c Nú g0ra þeir eptir því, sem hann hafði fyrir 

1. þu] Her cnáef menibranbrudstyk'ket, 1. þu— eigi] Fa- 
pirshdskrr. have: eigi vissir þú. 2. Bakka] Fáskrúösbakka 

B, E. 3. slikt] mgl D, E. 4. sagt] fyrir sett E. 4-5. 
þegar — ^var] er haim fór E. 5. menn] mann G. þeir— 
SQgÖu] menn ^orkels mann til Egilsstaöa at segja E. 6. seta 
mikil vœrij mannsetr var E. 8. svá um] s. af B, af G. 
líör — um] leið nú E. 9. Nyt kap. Fyrirsát íorkels Geitis- 
sonar fyrir Bjama Broddhelgasyni overskrift A. 10—11. vatn 
— framj V. gekk f. E, vatngangr var B, D. 11. vikmar] 
víkina E. heiöinni] heiðunum E. 12. hjá selinu] h. selj- 
unum G, udel. E. 13. honum] mgL E. 14. njósnir] njósn 
D, E. af] udel G. ferðir] ferð hans D, ferð E. 18. þat^ 
udel C, D. 22—23. þvi— til] drengskap E. 23. hann hafði] 
þeim var D. 
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sagt. Porkell var maðr ekkí skygn, en þó var hann 
vitr ok glgggþekkinn, ok er saman dró með þeim, þá 
spurði Porkell, ef þeir sœi víst, at þrír riði menninir 
fram frá selinu, »því at ráð er þat,c segir hann, »at 
5 ganga inn í selit ok þá í skóginn, ef oss berr um 
fram.« En þeir kváðuz víst sjá, at þrír fóru menn- 
inir fram. »Sá ek,€ kvað Porkell, »at þrir váru 
hestarnir, en grunr er mér á, hvárt menn vœri á baki 
pllum.c »At heldr váru menn á baki þeim pllum,* 

10 kváðu þeir, >at sá var maðrinn mestr á baki, er í miðit 68 
reið.t »Pessu munum vér hlíta,< segir Þorkell, »sem 
yðr hefir sýnz ; en þat hygg ek, at þat muni misráðit, 
at eigi er kannat selit.€ Ríða þeir Porkell nú eptir 
þeim, ok er þeir eru mjpg eptir komnir, þá láta þeir 

16 fprunautar Bjarna falla ofan fjalhgggit ok ríða undan 
síðan. En Bjarni hefir sik síðan í skóginn ok er nú 
hólpinn fyrir I^orkeli. Porkell hverfr nú aptr ok 
kemz heim ; unir hann iUa við sinn hlut. Fprunautar 
Bjama vitja hans, þegar er þeim þykkir honum 

20 óhœtt vera; fara svá leiðar sinnar, ok berr nú enn í 
sundr með þeim Bjarna ok Þorkeli at sinni. 

Lítlu síðar sendir Þorkell Geitisson menn í Fljóts- 69 
dalsherað eptir frœndum sínum, Helga ok Grími Drop- 



1. skygn) skarpskygn E. 3. riöi] «áí. B, C, D, E; A 

har vœri. 4. ráö er þat] vœri þat ráö C, þat vœri ráö D, E. 
segir hann] udeU C, D. 5. ef] er E. 6. fóru] riöu B, E. 
7. fram] frá selinu E. 9. »At heldr] »íví at h. B, »Vl8t E. 
þeim pUum] udel E. 10. á baki] udel. C, E. at — baJd] ok 
sá mestr E. 11. hlita] hlýða C. 12. hefir sýnz] sýniz D. 
þat*] þessu D. 15. fprunautar] félagar E. 16. hefir sik] ferr 
E. síöan] þegar B, udel D, E. 17. fyrir íorkeli] mgl E. 
18. kemz] kemr C. unir hann] ok unir C, D. sinn hlut] 
alt E. 19. honum] þat E. 20. vera] mgl. E. svá— sinnar] 
þeir leið sína C, svá leiö sina E. 20—21. enn i sundr] mjpk 
sundr D. ok— sinni] mgl E. 22. Ngt kap. Droplaugar- 
synir koma til Þorkels Geitissonar overskrift A. 
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laugarsoDum, at þeír skyldi koma i Krossavik. Peir 
fara þegar með sendimQnnum Þorkels, ok er þeir 
koma 1 Krossavík, var við þeim tekit vel, ok spurði 
Helgi, hvat at skyldi hafaz, er hann hefði þeim orð 
sent. »Fyrir skpmmu fór ek þá fpr,* segir Þorkell, »er 5 
ek uni iUa við svá búit. G0rða ek mík beran i þvi, 
at ek vilda Bjarna feigan, ok kom ek 0ngvu fram. 
Nú vilda ek brátt fara til Hofs,« segir Þorkell, »ok 
veita Bjarna heimsókn ok sœkja hann með eldi, ef 
vér getum eigi með vápnum.* Helgi lét vel yfir lo 

70 þessarri fyrirœtlan, ok sofa þeir núaf um náttina fyrst. 
Þorkell var Utt heiU jafnan ok tók opt bráðasótt. 
Helgi vaknar þegar í elding ok klæddiz; gengr síðan 
til lokrekkju Þorkels ok mælti: »Mál er upp at standa, 
ef nú ershkt i hug sem i gsar, því at ^sjaldan vegr sof- 16 
andi maðr sigr\€ Þorkell svarar: »Lítla athpfn mun 
ek drýgja daglangt fyrir sakir vanheilsu minnar.c 
Helgí bauz til ferðar þessarrar ok g0ra at slikt, sem 
áðr var œtlat. Þorkell svarar: >Ekki þykkir mér þat 
annarra manna en mín at vera foringi þessarrar 20 
ferðar.c Þá tók Helgi at styttaz ok mælti: >Ekki 
þarftu mér orð optar at senda, ef þú skræfíz nú, þar 
er ek em hér kominn til liðs við þik; enda viltu 

71 eigi heldr, at aðrir fari.< Skiljaz þeir nú síðan með 



1—2. feir — sendimpiinum] ok faxa þeir síðan meö sendi- 
mamii E. 3. i Krossavík] þangat E. 1 — 3. f eir — Krossa- 
vik] udel D. 5. f^r] ferö B, G, D. 6. svá búit] mgl E. 
a hr&tt] scU. B, 0, D, E; udel A. segir forkell] udel G, D. 
9. veita] gera Ð. 11. fyrirœtlan] ætlan G, D. um] udel D. 
14. lokrekkju] hvílu E, 15. slíkt] sama E. vegr] hlýtr G, 
vinnr D. 18. feröar þessarrar] ferðarinnar E. 19. þat] sál, 
B, G, D, E; udel A. 20 — 21. þessarrar feröar] at þessarri 
ferð E. 21. I^á— mælti] Helgi mælti ok tók þá at styttaz G, 
D, E. 22. optar] sðJ. B, G, D, E; A har aptr. ef] er D. 
24. heldr] udel. G, D, E. 
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styttingi. Fara þeir bræðr heim, ok er nú kyrt um 
hríð. Funduz þeir Þorkell ok Bjarni ekki í þessu 
sinni. 

Um várit eptir fara þeir hpfðingjarnir til vár- 

5 þingis í Fljótsdalsherað, Bjarni Broddhelgason ok Þor- 
kell Geitisson. Með Porkeli var Blœngr ok þeir Egils- 
synir: Þórarinn, Hallbjprn ok Prgstr ok Eyjólfr, er 
bjó á Víðivgllum. Váru þeir I^orkell fimmtán saman, 
fóru þeir til Eyvindarár til Gróu ok annaðiz hon 

10 þat er þeir þurftu. En með Bjarna váru í fpr Þor- 
varðr læknir af Síreksstpðum, Brúni af Þorbrands- 
stgðum, Eilífr Tjprfason af Torfastpðum, bræðr tveir 
af Búastpðum, Bergr ok Brandr, Skíði fóstri Bjama 
ok Haukr Loptsson, ok váru þeir átján saman. Þau 72 

16 Helgi Ásbjarnarson ok Þórdís Broddhelgadóttir tóku 
vel við þeim, er þeir kómu til Mjófaness, ok er þing- 
inu var lokit, varð Þorkell fyrr á braut búinn, ok 
þótti Bjama þat vel. En er hann var búinn til heim- 
ferðar, þá gaf Þórdís todda, systir hans, honum men 

20 gott ok kvaz eigi laun vilja fyrir hafa ; bjó hon svá 
um, at þat var fest um háls honum rammliga. Þor- 
kell ferr nú með sínu fpruneyti um heiðina; kómu 
þeir síð ofan i Bpðvarsdal. Tóku þeir sér þar gisting 



2. 1] at B, G. 2—8. Funduz— sinni] mgl E- 4. Nyt kap. 
Fundr þeira brœftra ^orkels og Bjama overskrift A. eptir] 
mgh E. hpföingjamir] báðir h. B, báðir G, b. hQÍðingjar 
D, E. 8. Vára-íorkell] íeir váru E. 9. fóru þeir] ok 
kómu E. 10. þat] sál B, G, Ð, E; udeL A. þurfbu] meft 
þ. B. í fprj mgl E. 11. ÞorbrandsstQðum] Brandsst^ðum 
G. 12. Tjprfason] Torfason 0, D, íorbrandssonr E. 18. Búa- 
st^öumj Blástpöum E. Brandr] sjmir Glýru-Halla tUf. E. 
15. Broddhelgadóttir] todda E. 16. Mjófaness] aál. B; A har 
ur, Snjóaness. er— Mjófaness] udel G, D. 15 — 16. tóku 
— Mjófaness] váru á þinginu E. 18. heim-] brott- E. 

19. systir hans] udel E. 21. fest— honum] látit um háls hon- 
um ok fest G. 22. sínu] þvl D. um heiðinaj udel B. 22— 
28. kómu—sið] ok kom hann G, Þorkell kom siðan D, ok kómu E. 
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hjá bónda þeim, er Kári hét; hann var þingmaðr Þor- 
kels. En er þeir gengu at sofa, þá bauð Porkell 
Kára um, at hann skyldi vprð halda, ef menn npkkurir 

73 kæmi af heiðinni, ok g0ra hann þegar varan við. 
Bjarni fór tómUga um heiðina, ok þótti vel, at Þor- 6 
kell g0rði feril um heíðina, fyrir því at fœrð var iU. 
Hann kom tíl konu þeirar um náttina, er Freygerðr 
hét. Fóru þeir siðan um heiðína ok kómu snemma 
morguns ofan í Bpðvarsdal hjá bæ Kára, ok er þeir sáu, 
at spor þeira Þorkels lágu til bæjar, þá mæUi Bjarni, lo 
at þrír skyldi ganga jafnlrarat, ok þar eptir aðrír þrír 
ok síðan enir þríðju þrír, ok svá hverr at pðrum, 
>ok mun þá sýnaz þriggja manna spor,€ segir hann; 
ok svá g0rðu þeir. Kári var úti, er þeir gengu hjá 
garði, ok g0rði ekki vart við; þótti honum mikill 15 
vandi með þeim frændum. ok vUdi hann þat eigi til 

74 sín taka láta. Þorkeil vaknaði i sæng sinni ok vakti 
upp fgrunauta sína, kvað þá fullsofít hafa. Nú vápnaz 
þeir ok ganga síðan út. Þorkell bað þá ganga aptrá 
feriliun ok sjá, ef ngkkur spor lægi af ferlinum, er þeir 20 
hpfðu g0rt, ok sjá þeir nú liggja þriggja manna spor af 

1 brott. Hann ferr sjálfr tU ferílsinsok mælti: >Þungir 
hafa þessir menn verit,* segir Porkell, »ok ætlaek, at 
þeir Bjarni muni hér farit hafa; hpldum ná eptir þeim 
hart.c Ok er þeir kómu ngkkut svá í burt frá bæn- 25 



3. um] mgl. £. 4. þegar] mgl. £. 5. tómliga] seisliga 

E. at] þó C. 6. um heiöina] fyrir þeim £. 7. um nátt- 

ina] udel. B. 8. Fóru þeir] ok fór C, D, £. siöan] ofan £. 

kómu] kom C, D, £. 9. morguns] um morguninn D, E 9—10. 

þeirsáu, at] udel C, D, £. 11. þrír] sal, C,D, £; Ahar þeir. 

12. ok svá— ^ðrum] udel. C, D, £. 13. mun þá sýnaz] munu 

þá þykkja E. 14. er þeir gengu] ok sá, er þeir riðu £. 16. 

honum] udel C, D, £. 16. vandi] á tilf. £. 18. kvaö] A 

kar ur. kvaz. þá— hafa] fullsofit C, D, E. 20—21. er — gert] 

udel. C, D. ferlinum — gert] honum £. 24 — 25. eptir— hart] 

hart eptir O, eptir hart D. 

5 
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um, sjá þeir, at sporin dreifðuz; fara þeir nú, sem 
mest mega þeir, unz þeir koma nijpk svá i pnd- 
verðan dalinn. Bœr stendr þar lítill, er heitir á Ey- 76 
vindarstpdum; þar bjó sá maðr, er Eyvindr hét. En 

6 er þeír Bjarni áttu mjpk skamt til túngarðsins, tóku 
þeir hvild. Þá mœlti Bjarni: »Ekki mun ek renna 
lengra fyrir Þorkeli, ok skulum vér hér þess bíða, er 
at hgndum kemr,« ok í þessu sjá þeir fpr þeira Pov- 
kels. En er þeir nálgaz, mœlti Þorkell til manna 

10 sínna: 'Gpngum nú at þeim alldrengiliga,« segir 
hann; »vit Bjarni frændrnir munum at sjáz, en Blœngr 
ok Birningr, Þorvarðr ok Þrpstr, ok svá hverir, sem 
mega, af hinum.« Nú tókz bardagi, ok vprðuz þeír 
Bjarni hit drengiligsta, en hinír sóttu at í ákafa. 

15 Gekk svá um stund, at menn urðu ekki sárir. P& 
mælti Þorkell: »KIækiIiga sækjum vér nú at, er ekki 7$ 
verðr sgguligt.* Bjarni mælti: »Ærinn hefir þú hug,« 
segir hann. Kona ein gekk út á Eyvindarstpðum ok 
sér Á sameign mannanna. Hverfr hon inn aptr skyndi- 

20 liga ok mælti: »Eyvindr,« segir hon, »þat hygg ek, 
at þeir frændr muni berjaz hér skamt frá garði, 
Þorkell ok Bjarni, ok sá ek einn mann iiggja undir 



2. n^JQk 8vá] mgl. E. 6. nvjvk] udel D, E. 6. hvild] 
hvllu E. 6 — 7. renna lengra] rekaz lengr E. 8 — 10. ok— 
sinna] Pegar kemr Þorkell eptir ok mœlir G; Pegar f. kemr 
eptir, mœlir hann Ð; Nú kemr Þ. á eptir ok mœlti, er haun 
sá |)á E. 10. þeim] mgl C, D, E. alldrengiliga] drengiliga 
C, D, E. 10-11. segir hann] mgl C, D, E. 11. at] á B, 
C, D. 12. Birningr] skulu báöir saman tilf. E. íorvarör] 
Pórarinn C, D, E. 12—18. ok svá— hinum] udd. C, D; skulu 
mœta mpnnum þeim, er frœgastir eru i liöi Hjama E. 14. 
hit drengiligasta] drengiliga E. en— ákafa] udel. C, D, £. 
16. stundj hriö E. urðu ekki] vprðuz E. 16. nú atj íidel 
C. erj at B, E, udel C. 17. s^guligt] í tilf. C, D. 19. á] 
udeL C, D, E. mannanna] manna D, E. 20. »£yvindr— 
hon] til Eyvindar E. 21. muni] udel. B, sóu at E. 



NO. Í8. VAPNFIRÐINOA SAGA. 67 



garðínum; sýndiz mér sá allhrœddr.* Eyvindr segir: 
^Fprum vér sem skjótast ok hpfum klæði með oss, 
ok kpstum þeim á vápnin.« Eyvindr tók sér setstokk 
einn í hpnd, reiðir hann um pxl sér; hljóp hann þar 
til, er hann kom at garðinum, þar sem maðrinn var 5 
undir, ok var Þorvarör þetta, sem þar lá. Hann 
77 spratt upp ok varð felmsfuUr; en þegar erhann kom 
til, tókz mannfallit í bardaganum ; hafði hann kastat sér 
niðr af mæði undir garðinn. Fell þar fyrstr Birningr 
fyrir Blængi; þá hjó Þorkell til Bjarna ok kom á háls- 10 
inn, svá at brast við hátt. Bjarni skeindiz, en menit 
fell niðr í snæinn; seildiz þá Bjarni eptir meninu ok 
lét þat koma í serk sinn. Þorkell mælti- »Fégjarn 
ertu enn, frændi.« Bjarni mælti: »Svá muntu um búa 
í dag, at þurfa mun fjárins.« Þorkell settiz þá niðr 15 
af mæði, en Blængr sótti at Bjarna allfast i ákafa^ ok 
lýkr svá þeira atgangi, at Blængr fellr. Pél stóð Þorkell 
upp ok sækir svá snarpliga at Bjarna, at hann fekk 



1. sá] hann C. 2. skjótast] £jótast E. með oss] mgl. 
E. 3. kpstum þeim] berum E. þeim á vápnin] á spjót ok 
vápn þeira C, á vápn þeira E. Eyvindr tók] tók hann þá 
C. sór] upp 0, D, E. setstokk] stokk D. 4. í hpnd] mgl 
C, D, E. 4 — 5. hann* — garöinimi] þar út af garðinum C, D, 
út af g. E, 5. var] lá C, D, E. 6. sem— 14] mgl B, C, D, 
E. 7. ok varöj udel C. felmsfuUr] ilt viö E. en~til] en 
hann haföi kastat sér niðr af mæði þar undir garðinn; en 
þegar Eyvindr kom til C. 8. mannfallit i bardaganum] 

mannfall mikit E. 8—9. haföi— garðinnj udel C. 10. f or- 
kell] Blœngr C, D, E. 11. hátt] fyrir því at menit brast í 
sundr tilf. B, C, D; ligel E med hrpkk for brast. menit] 
alt m. D, E. 11—12. Bjami— snæinn] ok fell þat alt 

niör i anœinn, en Bjami skeindiz C. 13. koma] niðr E. 

serk] E har serk, rettet til stakk. 14. enn] nú E. 16. af 
mæði] udel C, D, E. í ákafa] mgl E. 18. at Bjama] 

udéL D. svá— fekk] snarpliga at Bjama ok fekk hann C, 

hart at ok fær E. 

5* 
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sár á hgndina ok varð óvígr. Synir Glfru-Halla fellu 
þar báðir. Eilífr fell ok fyrir Hallbirni, ok lífði hann 
þó at kalla. Þá kom at Eyvindr ok gekk svá hart 
fram með setstokkinn millum mannanna, at þeir hrukku 78 

5 hvárratveggja vegna. Konur váru þar ok með honum 
ok kgstuðu klæðum á vápnin; stgðvaz nú bardaginn. 
Pá, váru fallnir ór liði Bjama fjórir menn, en þeir 
margir sárir, er eptir lifðu. Fjórir menn fellu ok af 
Þorkeli. Eyvindr spurði, ef Þorkell lofaði at fœra 

10 Bjarna til húsa ok hans menn, en kvaz sjá, at Þor- 
kell mundi vilja bjargaz sjálfr á sínar hendr ok hans 
menn; en Þorkell bannaði þat eigi. Síðan var búit 
um lík þeira manna, er þar fellu, ok eptir þat sneru 
á braut hvárirtveggja; fóru þeir Þorkell heim til 

15 Krossavíkr; en Eyvindr flutti þá Bjarna inn eptir 
Vápnafirði, ok kómu þeir heim til Hofs. Þorvarðr 
læknir kom til Hofs ok batt sár manna. Eilífr Tjprfa- 
son lá i sárum lengi ok varð þó græddr. Bjarni fór 79 
þegar á fund Glíru-Halla ok segir honum fall sona 

20 sinna, bauð honum heim til sín ok kvaz skyldu vera 
honum í sona stað. Halli segir: »Mikill skaði þykkir 
mér at sonum mínum, en þó þykkir mér betra at 



1. ok] 8vá hann D, E. Glíru-Hallal sál i overenHfdem' 
melse med Ldn. ; Glýru-Halla 0, E; Glittu-Halla A, D. Bergr 
ok Brandr tilf. 0. 5. hvárratveggja vegna] á báöar síöur 

fyrir honum C, fyrir E. þar ok] udel E. 6. stQÖvaz nú] 
svá at stpftvaöiz E. 7. ór— menn] fimm menn af Porkeli, 
en flórir af liöi Bjama C. 8-9. Fjórir-Porkeli] udd 0, 
frír 0. 8. V. D. 9. færa] flytja E. 11. mundi vilja] vildi 0, 

D, E. sjálfr] mgl D, E. 18. manna— fellu] er fallit hvföu 

E. 14—16. til Krossavíkr] í Krossavík B, E; ok hana menn 
tilf. G. 16. kómu þeir] udel C. 17. batt] hann tUf. B. 
kom— manna] batt sár manna at Hofi E. Tj^rfa-] Torfa- B. 
19. Glíru-Halla] se noten ovf (l 1); Glýru-Halla C, B; Halla 
D; Glittu-Halla A. fall] lát D. 20. vera] ganga E. 
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missa þeira, en at þeir bæri bleyðiorð sem sumir 
fprunautar þínir; mun ek enn hlíla búum mínum ok 
fara ekki til Hofs, en baf þú mikla þgkk fyrir heim- 
boðit,€ segir hann. — Þat var einn dag, at Bjarai mælti 
við Þorvarð lækni: »Nú er svá komit sárum várum 5 
hér at Hofi, at vér munum vera sjálfbjarga með um- 
sjá þinni; en ek veil, at Þorkell Geitisson hefir sár, 
ok græðir engi hann; g0riz hann því mátílítill. Nú 
vil ek,€ segir Bjamí, »at þú farir nt lækna hann.€ 
80 Þorvarðr kvaz svá g0ra mundu, sem hann vildi. Ferr 10 
hann nú ok kemr i Krossavík nær miðjum degi; var 
þar tafl uppi haft. Sat I^orkell upp við pxl ok horfði 
á taflit; var hann mjpk fplleitr. Engi maðr heilsaði 
Þorvarði,- er hann kom. Gekk hann þegar at tor- 
keli ok mælti: »Sjá vil eksárþitt, því atméreróríf- 16 
liga sagt af því.€ En Þorkell bað hann gera, sem 
hann vildi. Var hann þar sjau nætr, ok batnaði 
bónda dag frá degi. Nú ferr Þorvarðr burt ór Krossa- 
vík, ok launaði Þorkell honum vel lækning sína, gaf 
honum hest ok silfrhring ok mælti síðan við hann 20 
vingjarnligum orðum. Ferr Þorvarðr síöan til Hofs 



1. þeira] þá meö góðu maimorði G. at] sál E; þat A, 
B, þó C, udd, D. bæri] lifði ok b. C. 3. ekki] heim tilf. B. 
2—3. mun — ekkij en meðan ek em einhlitr búi minu, mun 
ek eigi fara C. 3. mikla] mgl. E. 3 — 4. heimboðit] boðitE. 
4. segir hann] udel. C, Ð, E. 6. -bjarga] -bjargi Ð. 7. hefír 
sár] er sárr B. 8. hann] udel. E. 10. gera— vildi] vera 
akyldi E. 11—12. var — haft] ok var taíi uppi C, E, ok er 
t. u. D. 12. upp við 9x1] uppi C, D, E. borfði] sá C. 13. 
fQÍleitrj f^lr D. 14. er hann kom] inn tilf. B; mgl, C, Ð, E. 
Gekk hann þegar] Hann gekk C, Ð, en h. g. E. 15. óríf- 
liga] scU. B, C, D, E ; ófrýnHga A. 16. af því] frá þvi D, 
frá þór B. En f orkell] hann C, D. 17. sjau] npkkurar E. 

18. bónda] f orkeU D. Nú ferr forvarðrj Fór ?• siðan C. 

19. launaði— sína] mgl E. gaf] bóndi tilf. E. 21. Ferr— 
siðanj Siðan kemr hami C, ferr hann nú siðan ok kemr D, 
fór Þorvarðr heim ok kemr E. 
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ok segír Bjarna til svá búins. Þótti honum vel bafa 
um ráðiz, er Þorkell varð heíll. 

Sumar þetta varð htit forverk í Krossavík, því 81 
at Þorkell var lítt færr til umsýslu með Jórunni hús- 
5 freyju sinni, ok horfðiz mjgk óvænliga til, at skera 
myndi verða niðr kvikfé. Húskarl Þorkels átti fpr 
eptir heraði ok tók nú gisting at Hofi; var þar vel 
við honum tekít. Bjarni spurði hann um heilsu manna 
ok búfjárhagi. Húskarlinn kvað vel þoka áleiðis um 

10 heilsu manna, en um búfjárhagi kallaði hann g0raz 
hit óvænligsta. Ok um morguninn, er húskarlinn fór 
í brott, leiddi Bjarni hann ór garði ok mælti: »Bið 
þú Þorkel g0ra annathvárt, flytja hingat hjú sín ok 
fénað, ella mun ek þangat flytja slátr ok fjárfæði, svá 

15 at eigi þurfí um at huga félát, ok vertu nú drengr 
góðr.c Húskarlinn fór nú ok kemr svá heim, at menn 82 
váru undir borð komnir, ok bar Jórunn mat fram. 
Hann gekk fyrir Porkel, kvaddi hann ok segir honum 
9II orð Bjarna. Jórunn nam staðar á gólfínu ok 

20 hlýddi á, hvat hann mælti^ en Þorkell svarar engu. 
Pá mælti Jórunn: »Hví muntu þegja við því, er svá 



1. til svá búins] svá búit E. 2. um ráftiz] ór ráöiz E. er] 
mgl. E. 3. Nyt kap, Ingen overskrift t A. í Krossavík] 
udel C, D. 4. -sýslu] -sýslunar E; í Krossavík tilf, 0, D. 

4—5. meö— -sinni] Jórunn var þá húsfreyja hans C, D, E. 
5. horföiz] horföi D, horfiz þá E. mjpk] udel. C, E. 6. 
niör kvikféj kvikfó ok drepa niör C, k. niör eör drepa D; niör 
udel. E. 7. eptir heraði] upp e. h. E, upp í heraö D. nú] hann 
C, D, E. 8. og 10. heilsu] heilsun C. 9. -hagi] -haga A. 
9—10. Húskárlinn— búQárhagi] udel. D. 10. kallafti] kvaö 

C, E. geraz] udel. E. 13-14. ok fónaö] udel C, E. 13—14. 
hjú— fónaö] hjón sin D. 14. ella] annars tilf C; enda D. 
flytja] láta fœra E. 15. fólát] fjárlát C, E. 15—16. drengr 
góðr] ok trdr erindsreki tilf B, ok e. tilf C; góðr erindsreki 

D, E. 16. svá — at] heim, þá E. 17. borö komnir] boröum 
D. fram] á borð E. 18. kvaddi— segirl ok sagði honum 
C, D, E. 20. hlýddi á, hvat] hlustar til þess, erE. 21. muntu 
— því] þegir þú E. 
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er drengiliga boðit?c Þorkell svarar: »Eigi mun ek 
bráð svpr veita þessu máli, því at kostaboð þessi 
munu flestum mpnnum á óvart koma.< Jórunn 
mælti: »Þat vilda ek, at vit fœrim til Hofs á morgun 
ok hittim Bjarna, ok þykkja mér þvílík boð allsœmi- 5 
lig af þvíiikum maniil, sem hann er.< »Þú skalt 
þessu ráða,« segir Þorkell, »því át ek hefi opt reynt 

83 þat, at þú ert bæði vitr ok góðgjprn.c Um morgun- 
inn eptir fara þau Þorkell hoiman tólf saman, ok er 
fpr þeira var sén frá Hofi, þá var þetta sagt Bjama. 10 
Varð hann þessu feginn, er hann spurði slíkt, ok gekk 
nú þegar út á móti þeim ok fagnaði þeim Þorkeli vel 
ok bauð þeim þar at vera, ok er þeir áttu tal með 
sér frœndr, þá rippuðu þeir upp 9II málaferli þeira 
vel ok einarðliga. Síðan bauð Bjarni Broddhelgason 15 
Þorkeli Geitissyni sætt ok sjálfdœmi ok kvaz hans 
vilja gjarna g0ra skulu um alla hluti þaðan ífrá, 
meðan þeir lifði báðir. Þorkell þektiz þessi boð 
vel, ok sœttuz þeir nú heilum sáttum. G0rði Þor- 
kell hundrað silfrs fyrir víg Geitis; seldi svá hvárr 20 
þeira gðrum grið, ok heldu vel síðan. Bjarni var 

S4 rgskr maðr. Ekki hafa Hofverjar verit spekingar miklir, 
en þó hefir þeim flest vel tekiz. Þorkell var hpfð- 



3. mQnnum á] udel C, E. 4 Hofs] þegar tilf. C. 5 þvi- 
lik] sllk E. þykkja— þvilik] þykkir mór þvilikt C. -sœmilig] 
-sœmiligt C. 7. þessu] udel. C, D. 9. heiman] udel. E. 11. Varð 
— þessu] f vi varð hann C, D ; þessu udel, E. slikt] þat C, udel. D. 
12. fagnaöi þeim f orkeli] kvaddi f orkel C, D, 13. ok b— vera] 
udeL C, D. 11—13. Varö— vera] Hann varö f eginn ok gekk á móti 
þeim ok kvaddi f orkel vel E. 14. rippuöu] rifuðu B, rifet- 
uðu E. þeira] sin E. 16. einarðliga] einlægliga E. 16. sætt 
ok] udel. E. 17. gjama] udel C. skuiu] mundu E. 16—17. 
kvaz—skulu] hans vilja gera D. 17. þaðan] heðan C. 18. 
þessi] þetta B, C, þat E. 19. vel] udel C, D. Gerði f orkellj 
ok gerðu C, ok gerði D, Gerðiz E. 22. Hof-] Hofs- B, E; 
allir tilf, C. 23. Mest] mál tilf. E; flestum B. 
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ingi mikill ok binn mesti breystimaðr ok málafylgis- 
maðr mikill. Fé gekk af bpndum bonum í elli hans, 
ok er bann brá búi sínu, bauð Bjarni bonum beim 
til Hofs, ok eldiz bann þar til lykta. Þorkell varð 

5 kynsæll maðr. Ragnbeiði dóttur bans átti Loptr Þór- 
arinsson, ok áttu þau níu bpm. Halla var dóttir 
þeira; bana átti Steinarr, faðir Hgllu, móður Þorláks 
biskups ens belga. Ragnbeiðr var systir Þorláks 
biskups, móðir Páls biskups ok Orms Jónssonar ok 

10 Jóns prests Arnþórssonar. Ok lúkum vér svá Vápn- 
flrðinga s^gu. 



1. m&lafylgÍBmaðr] m&laferlismaðr C, málamaör E. 2, 
mikiU] udel B, C. Fé] Mikit fé C. 5. Bagnheiöi— Loptr] 
sál. B, C, D; A har: Bagnbeiör — Lopt; ligd, £ med eignaöiz 
for átti. 7. hana— faöir] átti Steina, fpÖur D, mó5ir Steina, 
fpönr E. 10. Amþórssonar] udel. E. 10—11. Ok— spgu] mgL 
C, D; Ok lýkr hér svá V&pnfirÖinga eðr Broddhelga s^gn E» 



PORSTEINS SAGA STANGAR- 

HOGGS 



H&ndskriftbetegnelse. 

A = AM. 156 fol. 

B = AM. 426 fol. 

= AM. 562 a 4to, opskrift 1- 

D = AM. 662 a 4to, opskrift 2. 

E = AM. 158 fol. 

F = AM. 496 4to. 

G = R36 4to. 



7 r Maðr hét Pórarinn, er bjó í Sunnudal, gamall 

maðr ok sjónlítill. Hann hafði verit rauðavíkingr í 
æsku sinni. Hann var eigi dældarmaðr, þótt hann 
væri gamall. Son átti hann sér einn, er Þorsteinn 
er nefndr. Hann var mikiU maðr ok pflugr ok vel 5 
stiltr ok vann svá fyrir búi fpður síns, at eigi mundi 
þriggja verk manna annarra hallkvæmara. Þórarinn 
var heldr féiítili maðr, en vel margt átti hann vápna. 
PeÍT áttu ok stóðhross feðgar, ok var þeim þat heizt til 
fjár, er þeir seidu undan hestana, því at 0ngvir brugðuz 10 
at reið né hug. I^órðr er maðr nefndr ; hann var hús- 
karl Bjarna frá Hofi. Hann varðveitti reiðhesta Bjarna, 
því at hann var kallaðr hrossamaðr. I^órðr var ójafn- 



Af f orsteini stangarhpgg overskrift A, B ; f áttr ór Vápn- 
fírðinga spgu C, F (í C tilf. i parenthes: af Þorsteini f órarins- 
syni í Sunnudal; efter forsteini er af A. M. tUfejet stangar- 
h^gg); Saga af forsteini stangarhpgg E; Spguþáttr af f . st. 
(sem kemr saman við Vápnfirðinga s^guj G. 1. er] hann G. 
1—2. gamall maðr] ok var orðinn gamall G. 2. rauðavík- 
ingrj sáL E, F; randa v. A, B; vikingr harðfengr C (mikill tilf. 
over linjen af A. M. foran vikingr) ; v. mikill G. 3. dœldar-] 
dœll C. 3—4. þótt— gamall] udel. G. 5. pflugr] sterkr G. 
6. vann svá] var hann G. 6 — 7. at— hallkvœmara] svá þat 
mundi þriggja annarra manna hagkvæmara G. 11. reið] 
reynd G. hug] Herefter indskyder G: Bjarni hót maðr; hann 
hjó at Hofi í Vápnafirði ok var son Broddhelga. Bjami átti 
konu þá, er hét Rannveig, dóttir Eiriks í Goðdplum. 12. reið- 
hesta Bjarna] hesta hans G. 13. þvi— hann] ok G. at— var] 
var hann C. 
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aðarmaðr mikill, ok lét hann marga þess ok kenna, 
er hann var ríkismanns húskarl; en eigi var hann 
sjálfr at meira verðr, ok eigi varð hann at vinsœlli. 
PeÍT menn váru enn á vist með Bjarna, er annarr 
6 hét Pórhallr, en annarr Þorvaldr. I^eir váru upp- 
austrarmenn miklir um alt þat, er þeir heyrðu í her- 
aði. I^eir I^orsteinn ok íórör mæltu til hestaats ung- 
um hestum. Ok er þeir pttu, þá vildi hestr f^órðar 
verr bítaz. I^órðr lýstr nú á skoltinn hesti Þorsteins, 

10 er honum þótti sinn hestr verr hafa, mikit hpgg; en 
Porsteinn sá þat ok lýstr á móti hest f^órðar heldr meira 
hpgg, ok rann nú hestrinn Þórðar, ok æptu menn þá 
með kappi. Þá lýstr íórðr Þorstein með hestastafn- 
um, ok kora á brúnina ok hljóp hon ofan fyrir 

16 augat. Þá risti íorsteinn af skyrtublaði sínu ok 7 v 
bindr upp brúnina ok lætr, sem ekki hafi at orðit, ok 
biðr, at menn leyni þessu fpður hans. Ok fell þetta 
þar nú niðr. Þeir f^orvaldr ok Þórhallr hpfðu þetta 
fyrir kalsi ok kplluðu hann Þorstein stangarhpgg. 

20 Lítlu fyrir jól um vetrinn risu konur til verks í Sunnu- 
dal; þá stóð Þorsteinn ok upp ok bar inn hey ok 
lagðiz siðan niðr í bekk. Nú kemr Þórarinn karl 
innar, faðir hans, ok spurði, hverr þar lœgi. tor- 
steinn sagði til sín. »Hví ertu svá snemma á fótum, 

26 sonr?« sagði Þórarinn karl. Þorsteinn svarar: »Við fá 



2. húskarl] þjón G. 8. sjálfr] udel, G. at meira] rettet 
af A, M, til mikils i 0. verðr] virör C, G. ok— at] eör G. 
4. Peir] Tveir G. 5—6. uppaustrarmenn miklir] uppvpöslu- 
menn E. 8. pttu] viö áfctuz E. 9. bífcaz] berjaz C, E, P. 
10. er — hafa] udel G. 12. ok— f óröar] svA hestr Póröar 

rann G. 15. -blaöi] -lafi G. 16. at o.] viö o. G. 17. bans] 
sinn G. fQÖur bans] udel E, F. Ok] rettet af A, M. i 6 
til Eigi. 18. þar nú] mgl C, E, F (þar mgl G). 19. fyrir] 
í C. 20. Lítlu] Éer begynder kap. 5 i B, C. konur] 

snemma tilf B. 24. fótum] [feUi C, E, F. 22—25. Nú— fá] 
Þar kom Þórarinn karl. Þorsfceinn mœlti við f^ður sinn: 
iMikils G. 
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þykkir mér at meta þat, sem hér er at vinna,* 
sagði Þorsteinn. »Er þér ekki ilt í hpruðbeinunum, 
sonr?« kvað Þórarinn karl. >Eigi kenni ek þess,« 
sagði Porsteinn. >Hvat segir þú mér, sonr, af hesta- 
þinginu því, er í fyrra sumar varP Vartu ekki lost- 5 
inn í svíma, frændi, sem hundr?< »Engi þykkir mér 
virðing í vera,« sagði Þorsteinn, »at kalia þat heldr 
hpgg en atburð.« Þórarinn mælti: >Ekki mundi mik 
þess vara, at ek mynda ragan son eiga.< >Mæl þú 
þat eitt um nú, faðir,« sagði Þorsteinn, »er þér þykkir lo 
eigí ofmælt síðar.c >Ekki mun ek hér svá mikit um 
mæla,« sagði Þorsteinn, >sem mér er at skapi.< Nú 
reis Þorsteinn upp ok tók vápn sín ok gekk síðan 
heiman ok fór, unz er hann kom til hrossahúsi^ þess, 
er Þórðr gætti hesta Bjarna 1, ok var hann þar fyrir. 15 
Þá hittir Þorsteinn I^órð ok mælti til hans: »Vita vilda 
ek þat, JÞórðr minn, hvárt þat varð þér váðaverk, er 
ek fekk af þér hpgg i fyrra sumar á hestaþingi, eða 
Sv hefir þat at vilja þínum orðit? ok muntu þá vilja þat 
yfir bæta.« Þórðr svarar: »Ef þú átt tvá hváptana, 20 
þá bregð þú tungunni sitt sinn í hvárn ok kalla í 
pörum váðaverk, ef þú vilt, en í pðrum kalla þú al- 
vpru; ok eru þar nú bætrnar þær, er þá munt af 



1. þat—er] þá— eru D; í C er þat — er af A. M. rettet til 
þá — eru. 1 — 2. er—f orsteinn] þarf at gera G. 2. hQfaö- 
beinunum] h^föiG. 7. virðing] svíviröingG (sví- tilfejet over 
linjen). 9. mynda— eiga] ætti ragan son G. 10. eitt um] 
eitt sinn G. 12. »sem— at] at mér sé ekki meira i G. 14. 
til— þess] at hestahúsi því G. 15. 1] udel. E. 17. varö] var 
C, D, E, F, G. váöa-] óvilja- D; t C er váöa- af A. M. 
rettet til óvilja-. 19 — 20. ok — ^bæta«] sál. B ; A har muntu þá 
vilja yfir med lahme foran^ indeholdende plads til to ord; 
muntu þá vilja þat bæta G; eigi muntu þá vilja yfir F; eigi 
muntu þess vilja dylja C; udel. D, E. Sandsynligvis har der 
her vœret et ulasseligt eller utydeligt sted i den til grund lig' 
gende membran. 
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mér fá.« »Bústu þá svá við,« sagði Þorsteinn, »at 
vera má, at ek heimta eigi optar.« Síðan hleyprÞor- 
steinn at honum ok h0ggr Þórð banahpgg; gekk síðan 
tii húss at Hofi ok hitti úti konu eina ok mælti yið 
5 bana: »Seg þú Bjarna, at naut hafi stangat Þórð, 
bestasvein hans, ok mun hann bíða þar, til þess er 
hann kemr hjá hestahúsinu.< »Far þú heim maðr,< 
sagði hon, »en ek segi, þá er mér sýniz.« Nú ferr 
Þorsteinn heim, en konan ferr til veriís síns. Bjarni 

10 reis upp um morguninn, ok er hann var undir borð 
kominn, þá spurði Bjarni, hvar Þórðr væri, ok svpr- 
uðu menn, at hann myndi til hrossa farinn. »Heim 
hugða ek hann þó mundu kominn,« kvað Bjarni, »ef 
hann væri heiil.« I^á tók kona til orða, sú er Þor- 

15 steinn hafði hitta: >Satt er þat, er oss er opt sagt 
konum, at þar er lítit til vits at taka, sem vér erum 
konur. Hér kom Þorsteinn stangarhpgg í morgin, 
kvað naut hafa stangat I^órð, svá at hann myndi eigi 
sjálfbjargi verða, en ek nenta eigi þá at vekja þik, 

20 ok þá hvarf mér ór hug síðan.« Bjami sté þá undan 
borði, gekk þá tii hrossahússins ok fann þar Þórð 
veginn, ok var hann síðan jarðaðr. Bjarni býr nú 
mál til ok gerir Þorstein sekan um vígit. En Þor- 
steinn sat heima í Sunnudal ok vann fyrir fpður sín- 

26 um, ok iét Bjarni þó kyrt vera. Um haustit sátu 



3. honum] f óröi G. f órð] hann G. -hpgg] -sár D. 
6—7. þar— hestahúsinu] hjá hestahúsinu, tál þess hann kemr 
G. 9. Bjami] Her begynder kap, 3 i C 12. at] udeL G. 
myndi] udel. G. 13. mundu] udeL G. 15. sagt] um brugöit 
0, eignat G. 18. naut] i ákafa tilf. G. 25. vera] um hriö 
n^kkura tilf, E. Um] Her hegynder kap. 5 i B, D, kap. 4 i 
C, kap. 2 i 'E. G har 8om en art kapiteloverskrift Þ&ttr af 
Vígabjama i marginen^ men eUers ingen kapitelinddeling. 
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8 y menn við sviðuelda at Hoíi, en Bjarni lá úti á elda- 
hússveggnum ok hlýddi þaðan til tals manna. Nú 
taka þeir brœðr til orða, Þórhallr ok Þorvaldr: »Eigi 
varði oss þess, þegar vér tókum vist með Víga-Bjama, 
at vér myndim hér svíða dilkahpfuð, en I^orsteinn, 5 
skógarmaðr hans, skyldi svíða geldingahpfuð; væri 
eigi verra at hafa meir vægt frændum sínum í Bpðv- 
arsdal, ol^ sæti nú eigi skógarmaðrinn jafnhátt hon- 
um 1 Sunnudal, en flestir verða forlagðir, ef fyrir sár- 
unum verða, ok eigi vitum vér, hvénær hann vill 10 
þenna flekk má af virðingu sinni«. Maðr einn svar- 
aði: »Slíkt er verr mælt en þagat, ok likligt, at ykkr 
hafi trgll togat tungu ór hpfði. Ætium vér, at hann 
nenni eigi at taka bjprg frá fpður hans sjónlausum 
ok annarri ómegö þeiri, sem í Sunnudal er. En kyn- 15 
ligt þykkir mér, ef þit svíðið opt lambahpfuðin hér, 
eða hrósið því, hvat í Bpðvarsdal var títt.« Nú fara 
menn til borða ok síðan til svefns, ok fann ekki á 
Bjarna, hvat talat hafði verit. Um morguninn vakti 
Bjarni þá Þórhall ok JÞorvald ok bað þá ríða í 20 
Sunnudal ok færa sér hpfuð Þorsteins við bolinn 
skilit at dagmálum, »ok þykki mér þit,« sagði hann, 
»Iíkligastir til at færa flekk af virðingu minni, ef ek 
hefi ekki þrek til sjálfr.« Nú þykkjaz þeir víst of- 
mælt hafa, ok fara þeir nú þó, unz þeir koma í 25 
Sunnudal. Þorsteinn stóð í dyrum ok hvatti sax. 



1. sviöu-] sviöa- C, E, F, sviö- G. 1 — 2. eldahúss-] de andre 
hdskrr, have eldhúss-. 2. þaöan] þar Q. 4. þegar] þá C, D, 
E, F, 9. flestir] sál B; allir C, D, E, F; lagöir A. veröa] 
eru C. 9 — 10. en— verða] udel. G. 15. ok— er] udeL G. 
19. talat— verit] hann hafði heyrt talat G. TJm morguninnj 
At morgni G. Her hegynder kap. ð i C, kap, 4 i D. 23. 
fœra] n& G. 25. ok— nú] en fara G. 
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Ok er þeir kómu þar, þá spurdi bann, hvert þeir 
ætluðu, en þeir spgðuz hrossa leita skyldu, en Þor- 
steinn kvað þeira mundu skamt at leíta, »er hér 
eru Yið garð.c >Eigi er víst, at vit finnim hrossin, 
6 ef þú vísar okkr eigi gprr til.c Þorsteinn gengr þá 9 r 
út. Ok er þeir koma í garðinn ofan, þá færir Þor- 
valdr upp exina ok hleypr at honum, en Þorsteinn 
sfakk við honum hendi sinní, svá at hann fell fyrir. 
I'orsteinn iagði saxinu ígegnum hann. Þá vildi Þór- 

10 hallr veita honum tilræðí, ok hafði hann slika fpr sem 
Þorvaldr. Þá bindr l^orsteinn á bak báða þá ok lætr 
upp taumana á háls hestinum ok vísar á leið gllu 
saman, ok ganga hestamir nú heim til Hofs. Hús- 
karlar váru úti at Hofi ok gengu inn ok spgðu Bjama, 

16 at þeir Þorvaldr váru heim komnir, ok spgðu þá eigi 
0rendIaust farit hafa. Gengr nú Bjarni út ok sér nú, 
hvernig um er búit, ok hefir ekki orða um fleira; 
lætr nii jarða þá. Ok er nú kyrt alt, unz jól líðr. 
Pá tekr Rannveig til orða einn aptan, er þau kómu 

20 i sæng sína, Bjarni ok hon: »Hvat ætlar þú, at nú 
sé tíðast talat i heraðinu?t kvað hon. »£igi veit ek^c 
sagði Bjarni; ^margir þykki mér ómerkir i sínum 



1. Ok— hann] Hann spyrr G. 1—2. hvert— œtluðu] 

hvat þeir œtli G. 2. skyldu] udel G. 6. okkr] udel C. 
8. fyrir] udel G. 9. f orsteinn] ok G. 10. tilrœði] tilrá>ð 
C, E, F, banaráö D. 11. bindr] settí D. 11—13. fk b.— 
saman] Þorsteinn bindr þá ofan á hestana þverbak ok yisar 
svá 9IIU áleiðis G. 18. ok — ^heim] Hestamir fara fásir G. 

Húskarlar] Her begynder kap. 4 i B. 14. úti] heima D. at 
flofi] udel G; efter úti tilf. G: ok sáu vegs-um-merki þessi. 
17. hvernig] hversu D, E, F. oröa— fleira] orö um G. 18. 
HðrJ lífta D, liöu E, F. unz-líör] um jóltíöh- B, unz leiö 
um jól fram C, til jóla G. 19. I^á] Eptir þetta C. Her be- 
gynder kap. 6^i C. 22. ómerkir] óviröir E, ofmœltir G. 
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orðum,« sagði hann. >Þat er nú tíðast at ræða, at 
menn þykkjaz eigi vita, hvat Þorsteinn stangarhpgg 
mun þess gera, at þér muni þurfa þykkja at hefna. 
Hefir hann nú vegit húskarla þfna þrjá. Þykkir þing* 
mpnnum þinum eigi vœnt til halds, þar sem þú ert^ 6 
ef þessa er óhefnt, ok eru þér mjpk mislagðar hendr 
i kné.f Bjarni svarar: >Nú kemr hér at því, sem 
mœlt er, at engi lætr sér annars viti at varnaði, en 
hlýða mun ek þér, hvat er þúmælir; hefir I^orsteinn 
ok fá saklausa drepit.« Hætta þau þessu talioksofa lo 
af um náttina. Um morguninn vaknar Rannveig^ 'er 
Bjarni tók ofan skjpld sinn, ok spurði hon, hvert hann 
skyldi. Hann svarar: >Nú skal skipta virðingu með 
okkr Þorsteini í Sunnudal,« segir hann. ^Hversu 
fjplmennr skaltu fara?< segir hon. >£kki mun ek 15 
draga fjplmenni at Þorsteini,< segir hann, »ok mun 
(y ek einn fara.< »G0rðu eigi þat,< segir hon, »athætta 
þér einn undir vápn heljarmannsins.< Bjarni mœlti: 
»Mun þér nú eigi verða þeira kvenna dœmi, er þat 
gráta á annarri stundu, er eggja á annarri. En ek 20 
þoli opt lengi frýjuorð bæði þér ok pðrum; en þá 
stoðar ok ekki at letja mik, þá er ek vil fara.< Bjarni 



1. at rœöa] segir hon tilf. C; rœtt,« segir honB; rœtt G. 
tiðast at rœða] tiðræddast AM. 552 e; jfr. fnembran'tillœget. 
2 vita] fínna C. 3. gera] at hafz geta C. þnrfa] þpri 

B. mnni — hefha] þyklga hefnisamt yera C. 8—4. muni 
— þrj&] liki yerr, þar þú hefnir eigi þriggja húskarla þinna 
G. 5. halds] trausts G. 7. í kné] udeU G. 8. engi] all- 
fáir C, eigi G. lœtr] láta C. yamaði] yerða tUf. B, C, 
D. 10. ok»] þó C. 11. Um] Her begynder kap. 5 i D. 
12—18. hyert— skyldi] hyat hann œtli G. 18. »Nú skal] 

at nú skyldi G. 14. okkr] þeim G. 17. þat] syá C, D, E, F. 

20. ár--stundu] aðrastundG; jfr. fnbr.'tillœget. En] þó tilfG, 

21. þér] 8ál. C, D, E, E; af þór A, B. bœði— ^ðrum] 
þin ok annarra G. en] udd. G. 22. Bjami] Her begynder 
kap. 7 i G. 

6 
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ferr tiú í Sunnudal, ok stendr Þorsteinn i dyrum, ok 
kQstuduz þeirá n^kkurum orðum. Bjarni mœltí: »Þú 
ðktU tíl einyígis ganga yíð mik í dag, Þorsteinn, él 
hól þenna, er hér er í túni.« »Alt er mér til þess 
6 vantyC kyað Þorsteinn, >at berjaz yið þik; enekskal 
þegar utan, er skip ganga, því at ek kenni drengskap 
þinn, at þú munt fá fpður mínum forverk, ef ek fer 
frá.« >Ekki stoðar nú undan at mælaz,< segirBjami^ 
>Leyfa muntu mér þá, at ek finna fpður minn áðr,< 

10 sagði Þorsteinn. »At ví8u,< sagði Bjarni. Þorsteinn 
gekk inn ok sagði f^ður sínum, at Bjami var þar 
kominn ok bauð honum til einvígis. Þórarinn kart 
svaraði: »Ván má hverr maðr þess vita, ef hann á 
við sér rikara mann ok siti samheraðs honum ok hafi 

Ið þó gert honum npkkura ósœmd, at hann mun eigi 
mgrgum skyrtum slita, ok kann ek þvi ekki at sýta 
þik, at mér þykkir þú mikit tii hafa gert; tak nú 
vápn þln ok ver þik sem skpruiigast, því at þar mundi 
verit hafa minnar æfi, at ekki munda ek bograt hafa 

20 fyrir slíkum, sem Bjarni er; er Bjarni þó hinn mesti 
kappi; þykkir mér ok betra at missa þín en eiga 
ragan son.< Nú gengr Þorsteinn út, ok fara þeir 
siðan út á hólinn ok taka til at berjaz með harð- 1( 
fengi, ok hjugguz mjpk hlífar fyrir hvárum tveggja. 



1. Sunnudal] einn manna, sem hann mælt hafði tilf, £• 
ok 8t.] En nú Bjarni kemr i Sunnudal, þá st. E. Hermed 
indUdes kap, d i £. 2. kQstuðuz] kvQdduz G. 6. berjaz] 
ganga á hólm G. skal] mun C, 1), E, F. 5—6. ek— utan] 
utan skal ek fara Q, 6. ganga] koma G. kenni] kann 

C, E, F. 9. mór þá] þó C. ek finna] finna G. 11—12. at 
— einvígifl] sem komit var G. 14. rikara] ofrikara G. 16 
—17. sýta þikj bera móti því G. 18. skpruligast] bezt G. 
18 — 19. mundi — bafa*] váru dagar G. 20. Bjami*] hann 

C, D, E, P. 22. Nú] Eer begynder kap. 5 i B, kap. 8 i C, 

22-23. út,— síöan] udel G. 23. út á] upp á a 28-24. 
haröfengi] miklu h. G. 24. fyrir] af E, G. 
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_i__i . — — - - - - _ - _ 

Ok þá er þeír hgfðu mjpk lengi baríz, þá mælti 
Bjami til Porsteins: it*yrstir mik nó, því at ek em 
óvanarí erfiðinu en þú.< >6akk þú þátil iækjarins,< 
sagði Þorsteinn, >ok drekk.< Bjarni gerði svá ok 
lagði niðr sverðit hjá sér. I^orsteinn tók upp, leit á 5 
ok mælti: »Eigi mundir þú þetta sverð hafa í Bpðv- 
arsdal.c Bjami svaraði 0ngvu. Ganga þeir enn upp 
á hólinn ok berjaz um stundar sakir, ok þykkir Bjarna 
maðrínn vígkænn ok þykkir fastlígra fyrir en hann 
hugðí. >Margt hendir mik nú í dag,< sagði Bjarni; 10 
»Iauss er nú skóþvengr minn.< >Bitt þú hann þá,< 
kvað Þorsteinn. Nú lýtr Bjami niðr, en Þorsteinn 
gekk inn ok hefír út skjpldu tvá ok sverð eitt; gengr 
nú á hólinn til Bjama ok mælti við hann: »Hér er 
skjpldr ok sverð, er faðir minn sendi þér, ok mun 15 
þetta eigi sljófgaz meir í hgggunum en þat, sem þú 
hefir áðr; nenni ek ok eigi at standa hlifarlauss lengr 
undir hpggum þínum, en gjarna vilda ek nú hætta 
þessum leik, því at ek em hræddr, at meira muni mega 
gœfa þín en ógipta mín, ok er hverr frekr til fjprs- 20 
ins um alla þraut, ef sjálfr mætti npkkuru um ráða.< 
>Eigi mun nú stoða at beiðaz undan,< sagði Bjarni; 



1. m)qk lengi] lengi npkkut G. 2. em] framar tilf, Q-. 
5. leit ál udel. G. 7. enn] nú C, D, E, F, aptr G. 8. þykkir] 
sýníz C. 9, fastligra] fastari B, G. íyrir] standa tilf, D. 
10. i dag] udel. G. 11. »latiss— minn«] sál C, Ð, E, F; A og 
B have: lausir era nú skóþvengir minir, men desuagtet i det 
flgd.: Bitt þú hann þá. G har: lausir— mínir med efterflgd.: 
Bind þú þá. 15. sendi] sendir C, D, G. 16. eigi — meir] 
sle^a minnr C, E, F, »ekki sleffía minum* Ð. 17. heíir] 
haföir C, E. áör] nú G, 19. em hrœddr] um tilf C, J); 
hygg G. 20. ógipta] ógæfa C, D, E, F. 21. um alla þraut] 
í allar þiautir C, E, F; mgl D. sjálfr] sál C, D, E, F; ek 
A, B. 20—21. en — ráöa«] udeh G. 22. nú] þik D. mun — 
stoða] dugir nú G. beiðaz] teljaz G. 

6* 
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>berjaz skal enn.< >Eigi mun ek fyrri hpggva,^ sagði 
I^orsteinn. Þá h0ggr Bjarni allan skjpldinn af Por- 
steini; en þá hjó Þorsteinn skjpldinn af Bjama. »Stórt 
er nú hpggvit,* kvað Bjarni. Þorsteinn svaraðí: »Ekkí 

6 hjóttu smœra hpgg.« Bjarni mœlti: »Betr bítr þér 
nú hit sama vápnit, er þú hefir áðr í dag haft.c Þor- 
steinn mælti: >Spara munda ek við mík óhapp, ef 10 
ek mætta svá gera^ ok berjumz ek hrœddr við þik. 
Vilda ek enn alt á þínu valdi vera láta.< Þá átti 

10 Bjarni at hpggva, ok var nú hvárrtveggi hlífarlauss. 
Bjarni mælti þá: »Þat mun ilt kaup at taka glæp 
víð miklu happi; ætia ek mér fuligoldit fyrir þrjá 
húskarla mína þik einn, ef þú vilt mér trúr vera.« 
Þorsteínn sagði: >Orðit hafa mér svá færi í dag á 

16 þér, at ek mætta svikja þik, ef ógæfa mín gengi rík- 
ara en lukka þín, ok mun ek eigi svíkja þiky< sagði 
I^orsteinn. »Sé ek, at þú ert afbragðsmaðr,< sagðí 
Bjarni. »Lofa muntu mér, at ek ganga inn til fpður 
þíns,< sagði hann, >ok segja honum slíkt, sem ek vil.< 

20 »Gakk, sem þú vilt, fyrir mínum spkum,< kvað Þor- 
steinn, »ok far þó varliga.« I^á gekk ok Bjami at 



1. mun— fyrri] sál C, D, E, F; munda ek frekt A, B. 1—2. 
»Eigi— f orsteinn] udel G. 2. heggr] hjó 0, D, E, F. 8. þá— 
Þorsteinn] Þorsteinn ok svá aptr C. þá — Bjama] hann gerOi 
Bjama hit sama G. 5. liQgg] udeL G. hjóttu—h^gg] þykkir 
mér þú smœrra h^ggva C, D, E, F. 6. vápnit] sverð G. 

er— haft] en þór hefir áör í dag bitit C, D. 7. mik] þik G. 
8. svá] viö C, D, E, F. sv& gera] udel. G. beijumz] em 
G. 9. enn] ok C. Vilda— láta«] udel G. 10. var— hlífar- 
lauss] váru b&ðir hlifarlausir G. 11—12. glœp— happi] óhapp 
við miklu kappi D. 12. happi] þar þú lœtr alt vera á minu 
valdi tUf. G. 18. þik eiun] með þér G. 14. hafa] hefir G. 
svá] udel, C. 16. gengi] hefði gengit G. 16 — 16. ríkara] eptír tUf, 
G. 17. »Sé] Her begynder kap. 9 i C, 18. ek fcanga] ganga 
G. 20. minum spkum] mér C, D, m. »S9gum« E, F. >Gakk 
— I^orsteinn] Þorsteinn kvað hann þvi ráða skyldu G. 2L 
ok far] en gakk C. ok'] mgl, B, C, D. 
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lokhvílu þeiri, er JÞórarinn kari lá í. I^órarinn spurði 
þá, hverr þar færi; en Bjarni sagði til sfn. »Hvat 
segir þú tíðenda, Bjarni minn?« kvað Þórarinn. »Víg 
Þorsteins, sonar þíns,« kvað Bjarni. »Varðiz hann 
npkkutP* kvað Pórarinn. »0ngvan mann œtla ek 5 
snarligra verit hafa í vápnaskipti en Þorstein, son 
þinn.« »Eigi er kynligt at því,« kvað karl, »at þungt 
veitti víð þik í Bpðvarsdal, er þú bart nú af syni 
mínum.c I^á mælti Bjarni: >Ek vil bjóða þér til 
Hofs, ok skaltu sitja þar í pðru gndvegi, meðan þú 10 
lifir, ok mun ek vera þér í sonar stað.< »Svá er mér 
farit,« kvað karl, »sem þeim, er ekki eigu undir sér, ok 

r verðr heitum heimskr maðr feginn; en svá eru heit 
yðar hpfðingja, þá er þér vilið fróa manninn eptir 
slíka atburði, at þat er mánaðarró; en þá erum vér 15 
virðir eptir þat sem aðrir framfœrslumenn, ok firnaz 
við þat seint várir harmar ; en sá maðr, er handspl tekr 
af slíkum manni, sem þú ert, má þó vel una sínum 
hlut, hvat sem at dæma er; mun ek ok þessi hand- 
spl taka af þér, ok gakk þú nú hingat til mín i rekkju- 20 

' gólfit, ok verðr þú nœr at ganga, því at karl skelfr 
nú allr á fótum fyrir elli sakir ok vanheilsu, en eigi 
trútt, at mér hafí eigi í skap runnit sonardauðínn.c 



1. -hvílu] -rekkju G. 6. snarligra] snarpara G. -skipti] 
-skiptum B, C, D, E, F. 6 — 7. f orstein, son þinni] hann,« 
segir Bjami G. 7. at því] mgl. i de andre hdskrr. at*] þó 
D, G. 9. þór] heim tilf. C. 10. ^öru] udeL G. Qndvegi] 
gegnt mér tilf.B, 18. verðr] opt tilf B. 14. manninn] menn 
G. 15. atburði] hluti G. mánaöarró] manadarfro i det som 
tiUœg meddelte membranfragment 16 þat] udel. C, D. 16-- 17. 
fimaz viö] fróaz um C. 17. viö þat] Jþá G. 17 — 19. en — er] 
udel. G. 19. ok] þvi C. mun ek ok] en þó vil ek G. 20—21. 
í rekkjugólfit] udel. G. 21. nær] nærri D, E, F. 23. trútt] 
trautt C, D. 22—23. en— trútt] ok er eigi trautt C. 23. eigi] 
udeL C. 21 — 23. ok v.— sonardauðinn] Istedenfor dette har 
G i ^rentes: Skelfr nú karlinn af óstyrk á fótunum. 
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Bjarni gekk nú i rekkjugólfit ok tók í hQod Þórarni karli. 
Hann fann þá, at hann þuklaði á saxi ok vildi þá 
leggja at Bjama. Hann kipti hendinni ok mœlti: 
>AiIra fretkarla armastrlc sagði Bjarni; >nú mun at 
5 makligleika fara með okkr; I^orsteinn sonr þinn lifir, 
ok skal hann fara heim með mér til Hofs, en þér skal 
fá þrœla til forverks, ok skal þér enskisvant, meðan 
þú lifir.« Þorsteinn fór nú heim með Bjarna til Hofs 
ok fylgði honum alt til dauðadags ok þótti nær enskis 

10 manns maki vera at drengskap ok hreysti. Bjarni 
helt virðingu sinni ok var hann því vinsællí ok betr 
stiltr, sem hann var ellri, ok var allra manna þraut- 
beztr ok gerðiz trúmaðr míkill hinn síðasta hluta æfi 
sinnar. Bjarni fór utan ok gekk suðr ok andaðiz i 

16 þeiri ferð; hann hvílir í borg þeiri, er Valerí heitir, 
ok er þat mikil borg, skamt hingat frá Rómaborg. H 
Bjarni varð kynsæll maðr. Hans son var Skegg- 
broddi, er víða kemr við spgur ok var hinn mesti af- 
bragðsmaðr um sína daga. Dóttir Bjarna hét Halla 

20 ok Guðríðr, er Kolbeinn Jpgspgumaðr átti. Yng- 
vildr var var ok dóttir Bjarna, er I^orsteinn Síðu- ' 

1. rekkju-] hvílu- G. ok tók] indskudt efter 0, D, G; 
oversjyt'unget i A, B, E, F. í*] at E. 2. hann] karl B. 

3. at] þvi á B, á D, udel C, E, F. 2—3. Hann— at] en í því 
greip karlinn sax ok lagði til G. 3. kipti] at sér tilf, G. 

4. fretkarla] karla G. 5. -leika] de andre hdskrr.have -leik- 
um. 8. f orsteinn] Her hegynder kap, 4 i E. 10. vera] verit 
hafa D, E. 9 — 10. enskis — vera] enginn hans maki verit liafa 
C, enn bezti maðr G. 10. Bjami] A har her f orsteinn, de 
andre hdskrr, Bjami. Her begynder kap. 10 i C. 11. helt] 
vel tilf. C, D, E, F. 11—12. ok betr stiltr] udel G. 12. var»] 
varð C, G. 18. trúmaðr mikiU] hinn mesti t. G. síöasta] 
síðara B. hinn síðasta hluta] síðara part G. 15. hvllir] 
liggr C. Valerí] Valería G. 16. mikii borg] mikill staör 0. 
Rómaborg] Róm C. 19. Halla] skr. Harla A, E, F; Katla D. 
20. ok] Qnnur tilf C. ok Guðrlðr] modir Gudridar mbr.' 
fragmentet. átti] Her tilf G: Hann var son Brennu-Flosa. 
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hallsson átti, ok var þeira son Magnús, faðír Einars, 
fpður Magnús biskups. Ámundi var ok sonr Þor- 
steins ok Yngvildar; hann átti Sigriði, dóttur I^or- 
^ríms blinda. Hallfríðr var ok dóttir Ámunda, fpður 
<3uðmundar, fgður Magnús góða ok I^óru, er I^or- 5 
valdr Gissurarson átti, ok annarrar Póru, móður Orms 
svínfellings. Guðrún var ok Amunda dóttir, móðir 
l^órdísar, móður Helgu, móður Guðnýjar Eyvindar- 
•dóttur, móður Sturlusona I^órðar ok Sigvats ok 
Snorra. Rannveig var ok Ámunda dóttir, móðir lo 
Steins, fgður Guðrúnar, móður Arnfríðar, er Digri 
Helgi átti. íorkatla var ok Ámunda dóttir, móðir 
Arnbjargar, móður Finns prests ok Porgeirs ok I^ur- 
íðar, ok hefir margt hgfðingsmanna frá þeim komit. 
Ok lýkr þar at segja frá Þorsteini stangarhpgg. 15 



2. Ámundi] A har her Qnundr, men nedf, allevegne Ámunda; 
jfr. Ldn.; Qnundr B {med tilfejelse imarginen: Alys Amundi), 
O, E, F; D har Qnduör, af A. M. i marginen rettet til Qn- 
undr; Qgmundr G. Nedf have de fteste hdskrr. (A, B, D, E, 
F) derimod Amunda. 4. blinda] tinda G mcd tilfejeUe i mar- 
£inen: ai. blinda. ok] mgl. C. Amunda] Qnundar B. 4—6. Hall- 
fríðr— átti] þeira dóttirHallfrlör,móðir Guömundar,sonarMagn- 
lisar góða ok f óru, móður Gissurar jarls G. 5—6. Guömund- 
ar — móöur] overspr. C, D, E, F; af A. M. tilfejet i marginen 
i D. 6. Orms] ur. Bergs C, D, E {rettet af A. M. til Orms 
i D). 7. Amunda] Qnundar C, Qgmundar G. 8—9. Eyvindar- 
dóttur] udel. C, D, E, F, G. 9. -dóttur, móður] indskudt 

efter B; lakune A; þeira tilf. C, D, E, F. 10 o^ 12. Amunda] 
•Qnundar C, Qgmundar G. 12. móðir] indskudt efter B; 

mgl A. 14. hpföings-] udel. C, D, E, F {tilf af A. M. i 

D). 13—14. hefir— þeim] er margt stórmenni frá honum G. 
15. ]?orsteini stangarh^gg] þeim C, D, E, F {retttt af A. M. 
til f orsteini stangarh^gg i D). 
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Tillæg. 

Membranfragment, indeholdt i AM. 162 o, foL^) 

hann spurdí huert þeir skylldv p^ 

fara. þeir | . . . [s]kylldu leita. skamt mun þeira at 
leita s(egir) t^orsteinn at her erv nu | . . . . at vit 
finnvm ef þu uisar ockr ecki giavr til . . Þorsteinn ferr 

5 nv v\rt ok I þinn. Þa færer Þorvalldr vp auxina ok 

villdi havggva til Porsteins | [bad]um havnndvnvm 

suo hart at hann fell vid ok eptir þat lagdi hann sax- 

inu I uilldi Þorhallr veita honum tilrædi ok hafdí 

hann slika faur sem brodir hans | . . . . a bak ok 

10 lætr vm taumana a halsinn ok visar a leid hestun- 
um I . . . . þeir koma heim aptr til Hofs. menn geta 
at lita nu þessa vmbud. B(iarni) læ|[tr] . . . a baki 
ok iarda sidan. stenndr þetta nv kyrt þar til er lidr 
iol. I^at var eitt | . . . . husfreya tekr til orda er 



*) Defekt hlad. Det meddeles som tillœg, da det paa flere 
udviser forholdsvis hetydelige afvigelser fra det tilsvarende af- 
snit i de temmelig neje overensstemmende papirshdskrr. af Tor- 
sten stanghugs saga og derfor má betragtes som levning af en 
anden membran end den^ fra hvilken papirshdskrr. stamme, men 
8om er gáet helt tabt. Bladet er beskadiget, dels ved iturivningy 
dels og navnlig ved beskœring af kanteme. Den ene margin er 
sáledes beskáren, at der mangler nogle ord i hver linjes begyn- 
delse (pá forsiden) eller slutning (pá bagsiden). Ligeledes 
mangle nogle linjer báde oventil og nedentil pá begge sider. I 
efterfelgende noterœkker hidsœttes hovedafvigelserne mellem mem- 
branfragmentet og det tilsvarende afsnit (s. 80 1. 1 — s. 87 1. 4) 
af det vigtigste papirshdskr. (A), hvorefter den foranstáende teksf 
er meddelt. 1 — 2. skylldu fara] œtluðu A. 2—3. skamt— f or- 
steinn] en f . kvað þ. mundu sk. at 1. A. 6. villdi — f orsteins] 
hleypr at honum A. 6—7. [bad]um havnndvnvm — hart] hendi 
sinni A. 7. ok— hanuj torsteinn lagöi A. 10—11. hestun- 
um] qUu saman A. 11. þeir — aptr] ganga hestarnir nú heim 
A. 11—12. menn — vmbud] Hiiskarlar o. s. v. — fleira A (s. 
80 l. 13—17). 12—13. Biarni— sidan] lætr nú jarða þá A. 
13— 14. stenndr— iol] okerni'i kyrt alt, imz jól líörA, 14. Þat 
var eitt . . .] mgl. A. orda] einn aptan tilf. A. 
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komit var i sœng. huat œtlar þu B(iarni) tidr | . . . 
[herajdinu. eigi veit ek þat s(egir) hann. ek mun 
segia þer þa segir hon. eigi þikiumzt ek | . . . . 
huat Þorsteinn i Sunnudal mun þess gera er þv 
munir hefna vilia. Hann hefir | . • . þina ok þickir 5 
nv þingmonnum eigi vœnt til hallz ef þv villt eigi 
hefna þeira | . . . . drepit saklausa firi mer s(egir) 
hann. Nu [hœ]tta þau tali sinv en vm morg|[uninn] 
[vak]nar husfreya vid þat at B(iami) tok ofan skiaulld 
sinn ok suerd. hon spurdi huert hann skyll|[dí] . . . . 10 
skipta virdingu med ockr I^orsteini i Sunnudal. 
hversu fiavlmennr skaltv fara | . . . s. ger þv þat 
eigi s(egir) hon at hœtta þer einn vndir vopn heliar- 
mannzins. B(iami) s(egir) nv -| . . . . kvenna dæmi þeira 
er þat grata adra stund er æggia adra stund en | . . . þoli 15 
opt leingi fryu ordit enn þa stodar ecki at [Ie]tia míc 
er ek I . . . . nu þar til er hann kemr i Sunnudal. 
I^orsteinn stendr . . i dyrum uti ok spurdi | . . . . 
-nndum. B(iarni) s(egir) þat mun sumra manna maal at 
ek ætta . . . þott | . . . komit. hefir ek þat [æ]tlat at 20 
þv skylldir ganga til einvigis ... | ... . [sjtendr i 
tuninu. I^orsteinn s(egir) allmikit(?) skortir mig til . . . ek 
byd þer I . .at sumri þer er skip ganga firi [þvi] at ek kann 
vid dreingskap þinn at þvi at þv | . . . faudur minum ef 



1. komit — sæng] þau kómu i sœng sina A. 2. hann] 
(Biarni A); »margir þykki mér ómerkir i sinum oröum« tUf, 
A. 3. eigi— ek . . .] »f at— vita A (8. 81 L 1 — 2), 5. munir — 
vilia] muni þurfa þykkja at hefna A. 6. hallz] þar sem þú 
ert tilf. A. 6—7. þv — þeira] þessa er óheftit A. E.er tilf. 
A: ok eru— mœlir (s. 81 l. 6 — 9). 12. fara . . .] Herefter har 
A: »Ekki— fara« (8. 81 l. 15 — 17), 15. adra stund— a. s.] 

& annarri stundu— á a. A. 16. ordit] af þór ok QÖrum tilf 
A. 17. þar — kemr] mgl. A. 18—19. spurdi .... -nndum] 
kQstuðuz þeir á nQkkurum oröum A. 19—20. þat — komit] 
tngl, A. 22. skortir . . .] er . . . vaut A. 23. kann vid] 
kenni A. 
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ek [fer] fra. ecki stodar nu fridgerdir þessar s(egir) 
B(iarni) at þv | . . . . myni. leyfa muntv [mer] at 
ganga inn til fedr mins s(egir) Þorsteinn. Þat sk . . .| 
. . . . inn ok sagdi fedr sinum at B(iarni) fra Hofi 
6 var kominn. þat er . . . at hitta | . . . inn karl suarar 
von ma þess vita hverr madr ef hann firir ein-(?) 
. . . osattr I . . . . manni sem B(iarni) er at hann 
mundi eigi mavrgvm skyrtum slita þadan i fra ok 
. . I berstu sva at dreingskapr fylgi ok nðckurar 

10 frasagnar er vert. Eptir þat | . . . [gen]gv þeir B(iarni) 
sidan a holinn ok bavrdvzt þeir snarpliga ok hiogg* 
uzt . . I . . . þa mœlti B(iarni) þystir mic s(egir) hann 
þvi at ek er ovanari erfidi en þv. l^orsteinn for þa | 
.... dreck. B(iarni) gerdi suo ok lagdi nidr sverdit 

15 hia ser a medan. Þorsteinn tok vpp suerdit | • . . 
eigi mundir þv þetta suerd hafa i Bavdvarsdal B(iarni) 
s(egir) hann. þeir ganga nu . • | . . beriazt leingi. 

B(iarni) mælti || . . . at bidiazt vndans(egir) v 

B(iarni) ok skal beriazt enn. Þa hauggr B(iarni) til 

20 f^orsteins . . . | en hann bra vid skiUdinum ok hauggr 
B(iarni) hann þegar onytan firi l^orsteini. l^a havg[gr] 
... I suo at skiaulldurinn er aungu nytr. Þa var 
skialldarlaus ok atti hann . . . . | hvortveggi hlifar- 

1 — 2. . . fridgerdir — mvni] ujidan at mœlaz,« segir Bjarni 
A. 3. ganga— mins] ek fínna fpöur minn áðr A. Þat sk . . .] 
At vísu A. 6. þat— hitta] ok bauö honum>til einvígis A. 6 — 7. 
firir— er] á— ósœmd A («. 82 l 13—15), 8-10. þadan— vert] 
Istedenfor dette har A stykket: ok kann — 8on« («. 83 1. 16 — 22), 
11. bavrduzt — snarpliga] taka til at berjaz meö harðfengi A. 
13. f orsteinn for þa . .] Istedenfor dette har A: »Gakk þii 0. «. v. 
(«. 83 1, 3). 18. Biami mœlti . .] Herefter mangUr pá grund af 
mhrbladets defekte tilstand et aterre stykke^ svarende tU flgd. i A: 
»Margt— stoöa («. 83 1. 10—22). bidiazt] beiöaz A. Med at b. 
heg. mhrhladets hagside. 19. enn] »Eigi mun ek fyrri hpggva,! 
sagði Þ. tilf. de fleste paphdskrr. (»Eigi mimda ek frekt 0. 8. v,A). 
19—21. til 'f . — firi] allan skjpldinn af A. 22. suo— nytr] skj^ld- 
inn af Bjama A. Det flgd. atykke t A: »Stórt — l&ta« (a. 84 1, 3—9) 
mgl. i mbr. 22 — 23. var— hann . .] átti Bjarni at hpggva A. 
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laus. en syerdit karlsnautr beit ecki gott. Þa mœlti 
... I uera s(egir) hann at taca glœp vid miclv happi 
ok ætla ek mer fullbodit firi mi[na] . . . | -ttv sert 
einn ef þu uillt mer trur uera . eigi mun ek 
suikia þig. B(iarni) s(egir) . . . | uopnin ok setiazt 5 
nidr ok taea a tali um þau skipti er þeira uoro a 
milli ok . . . I saman. I^a mœlti B(iarni) lofar þu 
Þorsteinn at ek ganga inn til fedr þins ok segia ek 
. . . I f ra ockrum fundi. far þv sem þv villt firi mer 
s(egir) Þorsteinn enn þo rœd ek þer . . . | -liga. þa 10 
geck B(iarni) inn ok at reyckiu þeiri er Þorarin karl 
la i. Porarin spurdi . . . | . . hvat s(egir) þv tid- 
ennda. B(iarni) sagdi honum vig Þorsteins sonar sins. 
karl bles þa ok . . . | -ingiliga adr hann fell. eingan 
mann œtla ek sniallara uerit haf[a] . . . | enn Þor- 16 
stein son þinn s(egir) B(iarni). reynt er þa nockud j 
s(egir) karl. B(iarni) mælti nu uil ek . . . | [H]ofs ok 
skaltu sitia gegnt mer i a[udru] aunduegi ok uera 
halldínn i avr . . . [si-]|-alfr medan þu lifir ok mun 
ek vera þer i sonar stad. sva er mer varit s(egir) karl 20 
sem ... I undir ser ok at heitum verdr heimskr madr 
feginn. en sva eru heit ydar ha[ufdingia] . . . | uilit 
hugga oss eptir [slika] atburdi at þat er manadarfro. 
enn sa madr . • . | tekr af slikum manni sem þu ert 
[m]a þo uel una vid sinn hlut um huat sem at d[æma] 25 
þessi hanndsa[ul] af þer taka ok gack þu hinngat 



1. en— gott] w^rr A. 3. fuUbodit] faUgoldit A. 3— 4.-ttv(o: 
Í)ótt þii?) sert eiim] þik einn A. 4. uera] Eerefter i A: f orsteinn 
— þln] («. 84 l 14—16), 5 — 7, uopnin— saman] mgh A. 9. fra 
— fandi] slíkt, sem ek vil A. 11. reyckiu] lokhvilu A. 13. 
Biami — sins] »Vlg í. sonar þíns« A. 14. karl—ok] mgh A. 
15. sniaUara] snarligra A. 16—17. reynt — karl] »Eigi — min- 
um« A («. 85 l. 7 — 9). 18 — 19. ok uera — sialfr] mgl. A. 20. 
varit] farit A. 23. hugga oss] fróa manninn A. manadarfro] 
mánaöarró A; en — harmar tilf, A («, 85 l. 15—17). 
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i reyckíugolfit ok uerdr þu nær . . . . | skelfr a beinun- 
um firir allz sa[kir] bœdi vanheilsu ok ellis(?). eigi er ok 
trautt at m[er] . . . . | [ru]nnit sonar da[u]dinn. 
B(iarni) . . nu up i reyckiugolfit ok tok i haunnd karl[i] 

5 . . . . [þuk-]|-ladi [na]uck[ut] nidr med stockinum. 
hann tok þar vpp sax [ok v]illdi leggia til B(iarna) 
.... [hen-] |-dinni ok mœlti vertu allra fretkalla 
armastr. nu mun s[k]ipta at mak . . . | s(egir) B(iami) 
firi þvi at þat skaltu nv uist uita at I^orsteinn son 

10 lifir ok skal hann nu fara heim . . . . | haldinn. enn 
þer skal fa þrœla til foruerks. en þo skal þig nu ecki 
skorta h . . . . | . . at hafa at skylldu medan þv lifir. 
Þorsteinn for heim med 6(iarna) til Hofs ok fylrgdi] 
... I hann lifdi ok vard nœr einskis mannz liki at 

16 dreingskap ok karlmennzkv ok . . . . | [he]llt uel vird- 
ingu sinni allt til daudadags ok var hann þvi vinsælli 
sem hann var . . . . | manna bezt dreinglunndadr. 
Hann gerdizt trvmadr miciU enn sidara hlut æfi sinn- 
a[r] . . . I ti heim en sæla Petrum ok anndadízt i þeiri 

20 favr ok huilir hann i borg . . . | -si heitir skammt 
hingat fra Romaborg. Biarni var kynsæll madr. hans 
son var Skegg[broddi] ... | ... var Halla modir 
Gudridar er Kolbeinn lavgsaugumadr atti. Inguell[dr] 
. . . I . . er I^orsteinn Hallzson atti af Sidv ok var 

26 þeira son Magnus fadir Einars . . . | [A]mundi uar ok 
son Þorsteins ok Ingvelldar. hann attí Sigridi dottur 
I^orgrims . . . || 

1—2. beinunuin— ellis] fótum fyrir elli sakir ok vanheilsu A. 
3. trautt] trútt A. 6 — 6. nauckut — sax] & saxi A. 8. skipta] fara 
A. 9. íiri — at'] mgl A. son] Efter dette ord er þinn overspr, 
11 — 12. ecki— wskylldu] enskis vant A. 14. • . hann lifdi] alt 
til dauðadags A. vard] þótti vera A. liki] maki A. 16. karl- 
mennzkv ok . .] hreysti A. 16. allt til daudadags] mgl, A. vin- 
sœlli] ok betr stiltr tilf. A. 17. bezt dreinglunndadr] þrautbeztr 
A. 19. heim— Petrum] mgl. A. 22—23. modirGudridar] ok 
Guöríðr A. 



HRAFNKELS SAGA FREYS- 

GOÐA 



H&ndskriftbetegnelse. 

A = AM. 156 fol. 
B = AM. 158 fol. 
C = AM. 443 4to. 
D = AM. 551 4to.*) 

♦) hvor D findes citeret i parentes, hetegner dette, at ci- 
tatet er hentet fra en yngre afskrift efter D: AM. 461 4to, idet 
nemlig denne sagas ferste blad mangler i D, ligesom hándskriftet 
heU igennem er atœrkt heskadiget i kanteme. 



1. 1 at var á dggumHaralds konungs hins hárfagra, 
Hálfdanarsonar hins svarta, Guðr^ðarsonar veiðikon- 
ungs, Hálfdanarsonar hins milda ok hins matarilla, Ey- 
steinssonar frets, Óláfssonar trételgju Svía konungs, 
at sá maðr kom skipi sínu til íslands i Breiðdal, er 6 
Hallfreðr hét. Pat er fyrir néðan Fljótsdalsherað. 
Þar var á skipi kona hans ok son, er Hrafnkell hét. 
Hann var þá fimtán vetra gamall, mannvænn ok g0rvi- 
ligr. Hallfreðr setti bú saman. Um vetrinn andaðiz 
úllend ambátt, er Arnþrúðr hét, ok því heitir þat lo 
síðan á Arnþrúðarstpðum. En um várit færði Hallfreðr 
bú sitt norðr yfir heiði ok gerði bú þar, sem heitir í 
Geitdal. Ok eina nátt dreymði hann, at maðr kom 
at honum ok mælti: »Þar liggr þú, Hallfreðr, ok 
heldr óvarliga. Fær þú á burt bú þitt ok vestr yfir 15 
Lagarfljót; þar er heill þín gll.* Eptir þat vaknar 
hann ok færir bú sitt út yfir Rangá í Tungu, þar sem 
síðan heitir á Hallfreðarstgðum, ok bjó þar til elli. 



Hér bjrjar Hrafnkels s^gu overskrift A; Saga af Hrafa- 
keli goða B; Saga af HrafnkeJi goða sonar HaUfreðar land- 
nðmsmanns G; Saga Hrafnkels Freysgoða (D). 4. frets] iáL 
(B); freys A^ B, C (t C af Totfœus rettet til frets). 5. Breið- 
dal] Breiðadal B, C. 6. neðan] not^an B. 8. gerviligr]. 
gerviligastr B. 15. heldr] til tilf, B, 
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En honum varð þar eptir gpltr ok hafr. Ok hinn 
sama dag, sem Hallfreðr var í brott, hljóp skriða á 
húsin, ok týnduz þar þessir gripir; ok því heitir þat 
síðan í Geitdal. 

5 2. Hrafnkell lagði þat í vanda sinn at ríða yfír 
á heiðar á sumarit. ?á var Jpkulsdalr albygðr upp at 
brúm. Hrafnkell reið upp eptir Fljótsdalsheraði ok 12 v 
sá, hvar eyðidalr gekk af Jgkulsdal. Sá dalr sýndiz 
Hrafnkatli byggiligri en aðrir dalir þeir, sem hann 

10 hafði áðr sét. En er Hrafnkell kom heim, beiddi hann 
fgður sinn fjárskiptis, ok sagðiz hann bústað vilja 
reisa sér. I^etta veitir faðir hans honum, ok hann 
g0rir sér bæ í dal þeim ok kallar á Aðalbóli. Hrafn- 
kell fekk Oddbjargar Skjpldólfsdóttur ór Laxárdal. 

15 Þau áttu tvá sonu ; hét hinn ellri Þórir, en hinn yngri 
AsbJ9rn. En þá er Hrafnkell hafðí land numit á Aðal- 
bóli, þá efldi hann blót mikil. Hrafnkell lét g0ra hof 
mikit. Hrafnkell elskaði eigi annat goð meir en Frey, 
ok honum gaf hann alla hina beztu gripi sína hálfa 

20 við sik. Hrafnkell bygði allan dalinn ok gaf mgnn- 
um land, en vildi þó vera yfirmaðr þeira ok tók goð- 
orð yfír þeim. Við þeff a var lengt nafn hans ok kall- 
aðr Freysgoði, ok var ójafnaðarmaðr mikill, en mentr 
vel. Hann þr0ngði undir sik jQkuIsdalsmQunum til 



1. gpltr] sál ogsa (D); de andre hdskrr, have meningalBse 
former^ sandsynl. stammende fra en akrivfejl i det til grund 
liggende hdskr.: gulgeit B, >ennt«geit C, gaulbert AM. 496 4to 
(i dette hdskr. findes af Hrafnkels aaga kun ferste og sidste side). 
2. á] yfir (D). 3. húsin] bœinn B, C, (D). 6. á>] mgl B, C, 
sumarit] sumrum (D). 7. bnim] bninni C. 8. af] upp í B, C. 
9. byggiligri] byggjandi meir (D). 11. fj&r-] fó- B, 0. bú- 
stað] bú stór (D). 12. sér] þar B, C. 15. hinn ellri] annarr 

B, C. hinn yngri] annarr, h, y. B. 17. mikil] mikit 0. 19. 
alla hina] allra handa (D). 20. sik] sér C. 21. land] l^nd C. 
vildi þó vera] þó var hann (D). 23—24. mentr vel] aál B, 

C, (D); mettr ti) A. 
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þÍDgmanna hans, var linr ok blíðr við sína menn, en 
stríðr ok stirðlyndr við Jpkulsdalsmenn, ok fengu af 
honum 0ngyan jafnað. Hrafnkell stóð mjgk i einvígj- 
um ok bœtti 0ngyan mann fé, því at engi fekk af 
honum neinar bœtr, hvat sem hann gerði. Fijótsdals- 1 
herað er yfirferðarilt, grýtt mjpk ok blautt; en þó 
riðu þeir feðgar jafnan hvárir til annarra, þvl at gott 
var i frœndsemi þeira. Hallfreði þótti sú leið torsótt 
ok leitaði sér leiðar fyrir ofan fell þau, er standa í 
Fljótsdalsheraði ; fekk hann þar þurrari leið ok lengri, lo 
ok heitir þar Hallfreðargata. Þessa leið fara þeir einír, 
er kunnugastir eru um Fljótsdalsherað. 
13 r 8. Bjami hét maðr, er bjó at þeim bæ, er at 
Laugarhúsum heitir. Þat er víð Hrafnkelsdah Hann 
var kvángaðr ok átti tvá sonu við konu sinni, ok hét 16 
annarr Sámr, en annarr Eyvindr, vœnir menn ok efni- 
l^ir. Eyvindr var heima með feðr sínum, en Sámr 
var kvángaðr ok bjó 1 norðanverðum dalnum á þeÍBQ 
bœ, er heitir á Leikskálum, ok átti hann margt fé. 
Sámr var uppivgðslumaðr mikiU ok Ipgkœnn, en Ey- ao 
vindr gerðiz farmaðr ok fór utan til Nóregs ok var 
'þar um vetrinn. Þaðan fór hann ok út í Ipnd ok 
nam staðar i Miklagarði ok fekk þar góðar virðingar 
af Grikkja konungi ok var þar um hríð. Hrafnkell 
átti þann grip 1 eigu sinni, er honum þótti betri en 25 
annarr. Þat var hestr brúnmóálóttr at lit, er hann 
kallaði Freyfaxa sinn. Hann gaf Frey, vin sínum, 
þann hest hálfan. Á þessum hesti hafði hann svá 



1. hanB] udd. B, G. vax] Hrafnkell var B, G, hann var 
(Ð). 2. stirðlyndr] torlyndr (D). jQkulsdalsmenn] stœrri 
menn B, G, sina óvini (D). fengu] menn tilf. B, G. 4. engi] 
maör tilf. B, 0. 5. hvat— geröi] udel (D). 6. blautt] yfir- 
feröar tilf. G. 8. sú] sér B, G. 14. viö] i (D). 27. sinn] 
udel. B, G. 

7 
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mikla elsku, at hann strengði þess heit, at hann skyldi 
þeim manni at bana verða.sem honum riði án hans vilja. 
— Þorbjgrn hét maðr; hann var bróðir Bjarna ok bj6 
á þeim bæ í Hrafnkelsdal, er at Hóli hét, gegnt Aðal- 
5 bóli fyrir austan. Þorbjgrn átti fé lítit, en ómegð 
mikla. Sonr hans hét Einarr, hinn elzti; hann var 
mikill ok vel mannaðr. Þat var á einu vári, at Þorbjgrn 
mœlti til Einars, at hann mundi leita sér vistar ngkk- 
urar: »því at ek þarf eigi meira forvirki en þetta lið 

10 orkar, er hér er; en þér mun verða gott til vista, því 
at þú ert mannaðr vel. Eigi veldr ástleysi þessarri 
brottkvaðning við þik, því at þú ert mér þarfastr 
barna minna; meira veldr því efnaleysi mitt ok fá- 
tækt; en pnnur bgrn mín g0raz verkmenn; mun þér 

16 þó verða betra til vista en þeim. Einarr svarar: 
>0f síð hefir þú sagt mér til þessa, því at nú hafa allir 13 
ráðit sér vistir, þær er beztar eru; en mér þykkir þó ilt 
at hafa órval af.« Einn dag tók Einarr hest sínn ok reið 
á Aðalból. Hrafnkell sat í stofu. Hann heilsar hon- 

20 um vel ok glaðliga. Einarr leitar til vistar við Hrafn- 
kel. Hann svaraði: »Hví leitaðir þú þessa svá síð? 
því at ek munda við þér fyrstum tekit hafa. En nú 
hefi ek ráðit gllum hjónum nema til þeirar einnar 
iðju, er þú munt ekki hafa vilja. Einarr spurði, hver 

26 sú væri. Hrafnkell kvaz eigi mann hafa ráðit til 
smalaferðar, en léz mikils við þurfa. Einarr kvaz eigi 



2. honum] þeim hesti D. 4, á] at B. at] sál, B, D; 
á A, C. 6. mikla] ur. litla A. 6—7. hót—mikUl] Ein- 
arr, hinn elzti, var mikill maör B. 8. til Einars] viö 

Einar D. 9. forvirkij forverk D. 10. orkar— er*] sál B, 0, D ; 
meðan ek er hér A. 12. brottkvaöning] burtkvQÖ B. 18. ór- 
val af] af órv^l ein B, 0. Einn dag] A einum degi D. 

Einn— Einarr] Tók Emarr nú B, C. 20. Hrafnkel] hann 

B, C. 21. leitaöir] leitar B, C. 22. viö þór fyrstum] fyrrí 
viö þér C. 25. ráðit] fengit C. 
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hirða, hvat hann ynni, hvárt sem þat væri þelta eða 
annat, en léz tveggja missera bjprg hafa vilja. »Ek 
geri þér skjótan kost^c sagði Hrafnkell; »þú skaltreka 
heim fimm t0gu ásauðar í seli ok viða heim gllum sum- 
arviði. - PeiiSL skallu vinna til tveggja missera vistar. 5 
En þó vil ek skilja á við þik einn hlut sem aðra smala- 
menn mina. Freyfaxi gengr í dalnum fram með 
liði sínu; honum skaltu umsjá veita vetr ok sumar. En 
varnað býð ek þér á einum hlut: ek vil, at þú komir 
aldri á bak honum, hversu mikil nauðsyn sem þér lo 
er á, því at ek hefi héi allmikit um mælt, at þeim 
manni skylda ek at bana verða, sem honum riði. 
Honum fylgja tólf hross; hvert sem þú vilt af þeim 
hafa á nátt eða degi skulu þér til reiðu. Ger nú sem 
ek mæli; því at þat er forn orðskviðr, at eigi veldr 15 
sá, er varar annan. Nú veiztu. hvat ek hefi um mælt.c 
Einarr kvað sér eigi mundu svá meingefít at riða þeim 
p hesti, er honum var bannat, ef þó væri mprg gnnur 
til. Einarr ferr nú heim eptir klæðum sínum ok 
flytr heim á Aðalból. Síðan var fært í sel fram f 20 
Hrafnkelsdal, þar sem heitir á Grjólleigsseli. Einarr 
ferr allvel at um sumarit, svá at aldri verðr sauðvant 
fram alt tii miðsumars; en þá var vant nær þremr tigum 



1. hvat — vœri] hvárt hann ynni D. 1 — 2. þetta — aonat] 
þat ftöa annat verk C. 2. léz] vilja tilf. pleon. A, C. bjprg] 
vist B, D, bjargarvist C 4. iimin tegu ásauöar] ásauð minn 

C. 7. dahium] dalinn D. 8. umsjá] umsjár B, umf^r (D). 
la tólf hross] tíu hross eör tólf D. 13—14 at— hafa] hafa 
þór til þarfa af þeim C. 14. skulu] þau tilf B, C. hafa — 
reiðu] skal þér tii reiöu & nótt eðr degi D. sem] sál. B, C, 
D; sem at A. 16 varar] sál. C; varir A, B, D. 15 — 16. eigi 
— annan] veldrat sá, er varir D. 17. meingefit] um gefit B. 
18. m^rg] hross B, C. 19. til] reiöar tilf C. 20. í«] á B, C. 
21. á] at B, C. 22. sauðvant] sauöar vant D. 23. var] varð 

D. nær] udel. D. 
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ásauðar eina nátt. Leitar Einar um alla haga ok finnr 
eigi. Honum var vant nœr viku. í*at var einn morgin, 
at Einarr gekk út snemma, ok er þá létt af allri sunn- 
anþokunni ok úrinu. Hann tekr staf í hpnd sér, 

6 beizl ok þófa; gengr hann þá fram yfir ána Grjót- 
teigsá. Hon fell fyrir framan selit. En þar á eyrun- 
um lá fé þat, er heima hafði verit um kveldit. Hann 
stokti því heim at selinu, en ferr at leita hins, er vant 
var áðr. Hann sér nú stóðhrossin fram á eyrunum 

10 ok hugsar at hgndla sér hross npkkut til reiðar ok 
þóttiz vita, at hann myndi fljótara yfir bera, ef hann 
riði heldr en gengi. Ok er hann kom til hrossanna, 
þá elti hann þau, ok váru þau nú skjgrr, er aldri 
váru vpn at ganga undan manni, nema Freyfaxi einn; 

15 hann var svá kyrr, sem hann vœri grafinn niðr. Ein- 
arr veit, at líðr morguninn, ok hyggr, at Hrafnkell 
myndi eigi vita, þótt hann riði hestinum. Nú tekr 
hann hestinn ok slær við beizli, lœtr þófa á bak hest- 
inum undir sik ok ríðr upp hjá Grjótárgíli, svá upp 

20 til jpkla ok vestr með jpklinum, þar sem Jpkulsá 
fellr undir þeim, svá ofan með ánni til Reykjasels. 
Hann spurði alla sauðamenn at seljum, ef npkkurr 
hefði sét þetta fé, ok kvaz engi sét hafa. Einarr reið 
Freyfaxa alt frá eldingu ok til miðs aptans. Hestrinn 

25 bar hann skjótt yfir ok víða, því at hestrinn var góðr 
af sér. Einari kom þat í hug, at honum myndi mál 



1. eina] Her begynde A, Ð, C en ny sœtning, 8. létt] 

birt B, C, D. 3—4. létt— sunnanþokuniii] birt af sunnan 

allri þokunni Ð. 4. i!trinu] úöinni B, C. 5. gengr— þá] ok 
gengr D. 7. lá] var B, C. þat] hans C, 13. skj^rr] rettet; 
skær A, mjpk skœr B, rennskœr C, skjótust D. 16. liör]liða 
mun D. byggr] hugsar um D. 18. & bak hestinum] udel 
C, D. 21. undir] undan D. þeim] udel, B. C. Beykja-] 
sál, B, C, D; Reykj&r A. 25. hestrinn] hann C, D. 26. þat] 
þ& B, C. myndi] overspr, A; mimdi B, C, mun D. 
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[y heim ok reka þat fyrst heim, sem heima var, þótt 
hann fyndi hitt eigi. Reið hann þá austr yfir hálsa 
í Hrafnkelsdal, en er hann kemr ofan at Grjótteigi, 
heyrir hann sauðajarm fram með gilinu, þangat sem 
hann hafði fram riðit áðr. Snýr hann þangat til ok 6 
sér renna í móti sér þrjá tigu ásauðar, þat sama sem 
hann vantat hafði áðr viku, ok stokti hann því heim 
með fénu. Hestrinn var vátr allr af sveita, svá at 
draup ór hverju hári hans, var mjpk leirstokkinn ok 
móðr mjgk ákafliga. Hann veltiz ngkkurum tólf sinn- lo 
um, ok eptir þat setr hann upp hnegg mikit. Síðan 
tekr hann á mikilli rás ofan eptir gptunum. Einarr 
snýr eptir honum ok viU komaz fyrir hestinn ok vildi 
hpndla hann ok færa hann aptr til hrossa, en hann 
var svá styggr, at Einarr komz hvergi í nándir honum. 15 
Hestrinn hleypr ofan eptir dalnum ok nemr eigi staðar, 
fyrri en hann kemr á Aðalból. Þá sat Hrafnkell yfir 
borðum. Ok er hestrinn kemr fyrir dyrr, hneggjaði 
hann þá hátt. Hrafnkell mælti við eina konu, þá sem 
þjónaði fyrir borðinu, at hon skyldi fara til dyranna, 20 
því at hross hneggjaði, »ok þótti mér líkt vera gnegg 
Freyfaxa.« Hon gengr fram í dyrnar ok sér Freyfaxa 
mjgk ókræsiligan. Hon sagði Hrafnkeli, at Freyfaxi 
var fyrir dyrum úti, mjgk óþokkuligr. »Hvat mun 



1. ok— heim] at reka þat fó fyrst B, G; D = A. 2.Reiö] 
Rekr B, C. 3. í] at D. 7—8. því-meö] nú heim D. 8. 
fénu] Her tilf, D: en lét lausan hestinn hjá stóðunum, en 
gekk heim tii selsins. 9. leirstokkinn] kviðstrokinn B, kvið- 
sloppinn G. 10. mj^k] udél, D. n^kkurum] um C. tólf ] VII D. 
12. á— rás] mikla rás G, g^tunum] g^tunni B. 13. eptir — 
komaz] nú D. 15. í nándir] í nánd B, G, nœrri D. 16. staðar] 
saX, B, G, D; stað A. 16—17. staðar fyrri] fyrr st, D. 17. 
kemr] heim tilf. C. 19. sem] inni C. 20. borðinu] borðum 
C, D. fara til dyranna] út ganga D. 21. mér líkt] mikil- 
ligt B. gnegg] gneggjan D. 22, fram] ok út tilf, D. 24.. 
óþokkuligr] óþokkaligr B, G. 
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griprinn vilja, er hann erheim kominn?f segir Hrafn- 
kell; »eigi mun þat góðu gegna.c Síðan gekk hann 
út ok sér Freyfaxa ok mælti við hann: »Illa þykkir 
mér, at þú ert þann veg til gprr, fóstri minn; en 
6 heima hafðir þú vit þitt, er þú sagðir mér til, ok skal 
þessa hefnt verða; far þútilliðs þíns.« En hann gekk 
þegar upp eptir dalnum til stóðs síns. Hrafnkell ferr 
í rekkju sína um kveldit ok svaf af um náttina. En it 
um morguninn lét hann taka sér hest ok leggja á 

10 spðul ok ríðr upp til sels. Hann ríðr í blám klæð- 
um. 0xi hafði hann í hendi, en ekki fleira vápna. 
Þá hafði Einarr nýrekit fé í kvíar. Hann lá á kvía- 
garðinum ok taldi fé, en konur váru at mjólka. I^au 
heilsuðu honum. Hann spurði, hversu þeim færi at. 

16 Einarr svarar: »llla hefir mér at farit, því at vant varð 
þriggja tiga ásauðar nær viku, en nú er fundinn.c Hann 
kvaz eigi at slíku telja; »eða hefir eigi verr at farit? 
hefir þat ok eigi svá opt til borit, sem ván hefir at 
verit, at fjárins hafi vant verit; en hefir þú ekki npkkut 

20 riðit Freyfaxa hinn fyrra dag?€ Hann kvez eigi 
þræta þess mega. Hrafnkell svarar: »Fyrir hví reiztu 
þessu hrossi, er þér var bannat, þar er hin váru nóg 
til, er þér var lofat? Þar mynda ek hafa gefit þér 



1. griprinn] garprinn C, grepprinn D. 4. þann veg] sv& 
D. 5. til] þetta B. 7, stóös sins] stóösins B, D. 8. afj 
udel. D. 9—10. leggja á sQÖnl] s^Öla B. 10. riðr*] einn 
saman tilf, D. 12. fó] fénaö C. kviar] kvi D. 14. þeim] Ein- 
arr D. 15. >Illa— mór] Mér hefir litt D. varö] var B, er C. 
16. ásauðar] ásauÖa B. Hann] Hrafhkell C, 17, telja] rekaD. 
eða] en B, C. 18. hefir] sál C, D; var Mf. A. 18—19. hefir— 
verit^] overspr, B. sem— verit*] udel. D 19. verit*] oröit D. 
eigi] udel. D. 10. Freyfaxa] mlnum tilf. B, C. hinn] sáL 
B, C; hinn inn A; udel D. 21. þess mega] mega um þatD. 
20—21. eigi— moga] ekki mega þess þræta alls um þat B, C. 
21. Hrafnkell svarar] udel B, C, D. 22. nóg] mprg D. 23. 
lofat] at riða tilf, D. var lofat] váru heimiluð C. 
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upp eina spk, ef ek hefða eígi svá mikit um mœlt, 
en þó hefir þú vel við gengit.* En við þann átrúnað, 
at ekki verði at þeim mpnnum, er heitstrengingar fella 
á sik, þá hljóp hann af baki til hans ok hjó hann 
banahpgg. Eptír þat ríðr hann heim við svá búit á 5 
Aöalból ok segir þessi tíðendi. Síðan lét hann fara 
annan mann til smala í selit. En hann lét færa Einar 
vestr á hallinn frá selinu ok reisti vgrðu hjá dysinni. 
Þetta er kplluð Einarsvarða, ok er þaðan haldínn 
miðr aptann frá selinu. Þorbjgrn spyrr yfir á Hól 10 
víg Einars, sonar síns. Hann kunni illa tíðendum 
þessum. Nú tekr hann hest sinn ok ríðr yfir á Aðal- 
ból ok beiðir Hrafnkel bóta fyrir víg sonar síns. 
Hann kvaz fleiri menn hafa drepit en þenna einn: 
»Er þér þat eigi ókunnigt, at ek vil ongvan mann fé 15 
bæta, ok verða menn þat þó svá gert at liafa; en 
V þó læt ek svá, sem mér þykki þetta verk mitt i verra 
lagi víga þeira, er ek hefi unnit; hefir þú verit ná- 
búi minn langa stund, ok hefir mér líkat vel til þín 
ok hvárum okkar til annars; mundi okkr Einari ekki 20 
hafa annat smátt til orðit, ef hann hefði eigi riðit 
hestinum ; en vit munum opt þess iðraz, er vit erum 
ofmálgir, ok sjaldnar mundum vit þessa iðraz, þó at 
vit mæltim færra en'fleira; mun ek þat nú sýna, at mér 
þykkir þetta verk mitt verra en pnnur þau, er ek hefi 25 
unnit; ek vil byrgja bú þitt með málnytu í sumar, en 



2. viö*] vér liQfum D. 3. at*] af D. 4-5. hann bana- 
liQgg] til Einars; hann fekk þegar bana D. 8. hallinn] háls- 
inn C, hjallann D. 9. þaöan] þar C. ok er þaðan] hór er 
D. 13. beiöii] biör B, C. 14. Hann] Hrafnkell C, D. 16. 
gert] búit D. 18. víga] unnit vera D. 21. smátt] sumt C. 
smátt til oröit] sundr boritD. 22. vit^o^*]] vérD. munum] 
megum D. opt] nú C. erum] v&rum C. 25. mitt] 
unnit D. 26. byrgja] sál. B, C, (D); byggja A. meö] at D. 
én] sal, B, D; en meö C; A har eðr í. 
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slátrum í haust; svá vil ek gera við þik hvert miss- 
eri, meðan þú vilt búa. Sonu þína ok dœtr skul- 
um vit i brottu leysa með minni forsjá ok efla þau 
svá, at þau mætti fá góða kosti af þvi ; ok alt, er þd 

5 veizt 1 mínum hirzlum vera ok þú þarft at hafa heðan 
af, þá skaltu mér til segja ok eígi fyrir skart sitja 
heðan af um þá hluti, sem þú þarft at hafa; skaltu 
búa, meðan þér þykkir gaman at, en fara þá hingat^ 
er þér leiðiz; mun ek þá annaz þik til dauðadags; 

10 skulum vit þá vera sáttir; vil ek þess vænta, at þat 
mæli fleiri, at sá maðr sé vel dýrr.« »Ek vil eigt 
þenna kost,« segir Porbjprn. »Hvem viltu þá?« 
segir Hrafnkell. Þá segir Porbjprn: »Ek vil, at vit 
takim menn til gerðar með okkr.« Hrafnkell svarar: 

15 »Þá þykkiz þú jafnmentr mér, ok munum vit ekki at 
því sœttaz.« Pá reið Þorbjgrn í brott ok ofan eptir 
heraði. Hann kom til Laugarhúsa ok hittir Bjarna 
bróður sinn ok segir honum þessi tíðendi, biðr, at 
hann muni ngkkurn hlut í eiga um þessi mál. Bjarni 

20 kvað eigi sitt jafnmenni við at eiga, þar er Hrafnkell er; 
»en þó at vér stýrum penningum miklum, þá megum 16 r 
vér ekki deila af kappi við Hrafnkel; ok er þat satt, 
at sá er svinnr, er sik kann; hefir hann þá marga 
málaferlum vafíl, er meira bein hafa í hendi haft en 

2. búa. Sonu] sál D; búa meö sonu A, B, C. dætr] 
þínar tilf. C. 5. hirzlum] húsum B, C, hýbýlura D. 6. skart] 
ðkort B, C, D. fyrir— sitja] fyrir þat skort líöa D. 

7—8. skaltu báa] þór til þarfa C. 8. fara] far B, C, D. 

hingat] til niín tilf. C. 9. leiöiz] at bda tilf. C. 10. þess 
vœnta] þat vitna D. 13. ?á— f orbj^rn] udel. D. 14. okkr] 
ok semji meö okkr tilf. D. 16. sættaz] ok skilja meö þat 

tilf. C. 17. heraöi] Hrafnkelsdal D. 19. muni] sál B, C, 
D; mundi A. 1] at D. þessi mál] eptirmál Einars D. 20. 
sitt— viðj við sitt jafnmenni um D. 21. miklum] nQkkurum 
D. 22. vér] vit B. ekkij œtla oss at tilf. D. satt] or5 
tilf C, er mælt er tilf D. 23. hann] Hrafnkell D. 23—24. 
marga—vafít] menn í málaferlum lúit D. 24. er] at D. 
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vér; sýniz mér þú vitlítill við hafa orðit, er þú hefir 
svá góðum kostum neitat; vil ek mér hér 0ngvu af 
skipta.« Þorbjprn mœlti þá mprg herfilig orð til 
bróður síns ok segir því síðr dáð í honum, sem meira 
lægi við. Hann ríðr nú í brott, ok skiljaz þeir nú 5 
með lítilli blíðu. Hann léttir eigi fyrr, en hann kemr 
ofan til Leikskála, drepr þar á dyrr. Var þar til dyra 
gengit. Þorbjprn biðr Sám út ganga. Sámr heilsaði 
vel frænda sínum ok bauð honum þar at vera. Þor- 
bjprn tók því qIIu seint. Sámr sér ógleði á Þorbimi 10 
ok spyrr tíðenda; en hann sagði víg Einars, sonar 
síns. >Pat eru eigi mikii tíðendi,« segir Sámr, »þótt 
Hrafnkell drepi menn.. Þorbjprn spyrr, ef Sámr vildi 
ngkkura liðveizlu veita sér: »Er þetta mál þann veg, 
þótt mér sé nánastr maðrinn, at þó er yðr eigi fjarri 15 
hpggvit.« »Hefir þú npkkut eptir sæmdum ieitat við 
Hrafnkel?« Þorbjprn sagði alt hit sanna, hversu farit 
hafði með þeim Hrafnkeli. »Eigi hefi ek varr orðit 
fyrri,« segir Sámr, >at Hrafnkell hafi svá boðit ngkk- 
urum sem þér. Nú vil ek ríða með þér upp á Aðal- 20 
ból, ok fprum vit lítillátliga at við Hrafnkel, ok vita, 
ef hann viii halda hin spmu boð; mun honum npkk- 
urn veg vel fara.« »Þat er bœði,« segir Þorbjprn, 



2. kostum] vistum (D). 3 — 4. mælti— síns] talaöi þá 
m^rgura herfiligum orðura viö bróöur sinn D. 7. dyra] 

huröar C, (Ð). 8. ganga] at g. B, C. 9. vel] ok glaöliga 
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seinliga (D), sér — f orbimi] finnr ógleði f orbjamar D. 11. 
sagði] honum tilf, B. 12. mikil] ný D. 13. menn] hefir 
hann jafngóð verit boð oxar(!) tilf D, 13 — 14. vildi — 

sér] viU n^kkurr liðveizlumaðr vera D. 14. þann veg] 

skeð tilf C 16. sœmdum] sæmd þinni D. leitat] segir 
Sámr tilf. D. 17. Hrafnkel?*] segir Sámr tilf C. 19. fyrri] 
udd. D. svá — n^kkurum] neinum manni þvilikar sœmdir 
boðit D. 23. segir f orbJQrn] udel. D. 
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>at Hrafnkell mun nú eigi vilja; enda er mér þat nú 
eigi heldr í hug, en þá er ek reið þaðan.c Sámr 
segir: »tungt get ek at deila kappi við Hrafnkel um 
málaferli.€ Þorbjprn svarar: »í*ví verðr engi uppreist 
5 yðar ungra manna, at yðr vex alt í augu; hygg ek, 
at engi maðr muni eiga jafnmikil auðvirði at frænd- 
um sem ek; sýniz mér slíkum mpnnum iiia farit sem 
þér, er þykkiz Ipgkœnn vera ok ert gjarn á smásakir, 16 ^ 
en vilt eigi taka við þessu máli, er svá er brýnt; mun 

10 þér verða ámœlissamt, sem makligt er, fyrir því at 
þú ert hávaðamestr ór œtt várri; sé ek nú, hvat spk 
horfir.4 Sámr svarar: »Hverju góðu ertu þá nær en 
áðr, þótt ek taka við þessu máli, ok sém vit þá báðir 
hraktir?* Þorbjprn svarar: >f*ó er mér þat mikil hug- 

15 arbót, at þú takir við málinu; verðr at þar, sem má.€ 
Sámr svarar: »Ófúss geng ek at þessu; meir geri ek 
þat fyrir frændsemi sakir við þik; en vita skaltu, at 
mér þykkir þar heimskum manni at duga, sem þú 
ert.€ Pé. rétti Sámr fram hpndina ok tók við mál- 

20 inu af I^orbirni. Sámr lœtr taka sér hest ok ríðr upp 
eptir dal ok ríðr á bæ einn ok lýsir víginu; fær sér 
menn á hendr Hrafnkeli. Hrafnkell spyrr þetta ok 
þóttí hlægiligt, er Sámr hefir tekit mál á hendr honum. 



1. Hrafnkell] hann D. 1 — 2. þat — heldr] nú eigi heldr 
svá 0. 5. manna] segir forbJQm tilf. A pleon,; dette ind- 
skud findes ikke i B, C, D. augu] augum B, C. 6. maðr] udel, 

B. at f.] af f. B, C. ll.ór] í B, C. 11—12. s^k horfir] at s^k hefir 
D. 12—13. en áör] udel D. 14. er— þat] væri þetta D. 15. 
verör at þar] verði at þvi B, veröi af því C. þar, sem] því 
kaupi,« sagöi f orbj^m, »er D. 16. at þessu] þó at viÖ 
Hrafnkel D. 18. heimskum manni] ekki C. at] at tilf. D. 
20. sér hest] hest sinn 0. 21 — 22. fær sér menn] udel. D. 
22. Hrafnkeli] fær . . (lakune) manna tilf. D. 23. er] at B, 

C. mál] viö máli D. honum] garÖi hann sér okki hrið at 
bráöari tilf. D. 
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Leið nú á vetrinn; en at vári, þá er komit var 
at stefnudpgum, ríðr Sámr heiman upp á Aðalból ok 
stefnir Hrafnkeli um víg Einars. Eptir þat ríðr Sámr 
ofan eptir dalnum ok kvaddi búa til þingreiðar, bk 
sitr hann um kyrt, þar til er menn búaz til þing- 5 
reiðar. Hrafnkell sendi þá menn ofan eptir dalnum 
ok kvaddi upp menn. Hann ferr með þingmpnnum 
sínum, sjau t0gum manns. Með þenna ílokk ríðr hann 
austr yfir Fljótsdalsherað ok svá fyrir vatnsbotninn 
ok um þveran háls tii Skriðudals ok upp eptir Skrið- lo 
dal ök suðr á 0xarheiði til Berufjarðar ok rétta þing- 
manna leið á Síðu. Suðr ór Fljótsdal eru sjautján 
dagleiðir á Þingvgll. En eptir þat er hann var á 
brott riðinn ór heraði, þá safnar Sámr at sér mpnn- 
um. Fær hann mest til reiðar með sér einhleypinga 15 
ok þá, er hann hafði saman kvatt; ferrSámr ok færr 
^ r þessum. mpnnum vápn ok klæði ok vistir. Sámr snýr 
aðra leið ór dalnum. Hann ferr norðr til brúa ok 
svá yfir brú ok þaðan yfir Mgðrudalsheiði, ok váru í 
Mpðrudal um nátt. Paðan riðu þeir til Herðibreiðs- 20 
tungu ok övá fyrir ofan BláfjpU ok þaðan í Króksdal 
ok svá suðr á Sand, ok kómu ofan f Sauðafell ok 



1. nú á vetrinn] af sumar þetta ok vetr hinn nœsti 
D. 2. stefDudQgum] stefnulpgum B ((A har -d^gum, rettet 
til -Ipgum el omv.). Aöalból] meö n^kkura menn tilf, C. 

4. þingreiöar] meö sór tilf, D. ok] siðan tilf. D. 5. hann] 
slöan C. 5 — 6. þingreiöar] þings C, D. 6. menn] udel. C. daln- 
um] J^kulsdal D. 7. ferr] fekk B. 8. sjau tegum] meö s. t. C. 
manns] menn B, manna C, D. 7 — 8. ferr— manns] fœr ór 
þingá sinni LXX manna D. 9. -botninn] -brunn D. 12. 
Suör] Austr C. sjautján] sjau B. 13. er hann] Hrafnkell 
C. 14. sér] udel D. 15. reiöar] -manna tilf B. hann — sér] 
Sámr sér mest til reiöar D. 16. saman] udel. D. ferr— 
fœr] fœr Sámr C, Sámr fœr D. 17. Sámr] ok B, C. 19—20. 
ok' — um] kómu i Mpörudal, váru þar eina D. 20. faöan] 
f á D. 21. -tungu] -tungna D. 
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þaðan á þingvgll; ok var þar Hrafnkell eígi kominn; 
ok fórz bonum því seinna, at hann áttí lengri leið. 
Sámr tjaldar búð yfir sínum mpnnum hvergi nær því, 
sem Austfirðíngar eru vanir at tjalda; en npkkuru 

6 síðar kom Hrafnkeli á þing. Hann tjaldar búð sína, 
svá sem hann var vanr, ok spurði, at Sámr var 
á þinginu. Honum þótti þat hlægiligt. Þetta þíng 
var harðla fjplment. Váru þar flestir bgfðingjar þeir, 
er váru á íslandi. Sámr finnr alla hpfðingja ok bað 

10 sér trausts ok liðsinnis ; en einn veg svpruðu allir, ai 
engi kvaz eiga svá gott Sámi upp at gjalda, at ganga 
vildi í deild við Hrafnkel goða ok hætta svá sinni 
virðingu; segja ok þat einn veg flestum farit hafa, 
þeim er þingdeilur við Hrafnkel hafa haft, at hann 

16 hafi alla menn hrakit af málaferlum þeim, er við hann 
hafa haft. Sámr gengr heim til búðar sinnar, ok var 
þeim frændum þungt í skapi, ok ugðu, at þeira mál 
myndi svá niðr falla, at þeir myndi ekki fyrir hafa 
nema skgmm ok svívirðíng; ok svá mikla áhyggju 

20 hafa þeir frændr, at þeir njóta hvárki svefns né matar, 
þvi at allir hgfðíngjarnir skáruz undan liðsinni við þá 
frændr, jafnvel þeir, sem þeir væntu, at þeim myndi 
lið veita. 

4. Þat var einn morginn snemma, at Þorbjprn 

25 karl vaknar. Hann vekr Sám ok bað hann upp standa: 
»Má ek ekki sofa.« Sámr stendr upp ok ferr 1 klæði 
sín. PeÍT ganga út ok ofan at 0xará, fyrir neðan brúna. 17 



3. yfir] udel. C. 7. hlœgiligt] hæöiligt D. 10. eiim— 
BVQruöu] miQk svQruöu einum munni D. 11. gott] mikit 

B, 0. 13—14. ok þat— haít] þeir einn veg hafa í flestum 
stQÖum farit, er menn hafa þingdeilur átt viö Hrafokel D. 
15—16. viö— haft] haft hafa C. 17. þeira mál] þetta D. 18. 
fyrir] af C. 19. skpmm] ok sneypu tilf. D. 21. því at] 
en D. 23. liö] liösemd D. 
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I^ar þvá þeir sér. Þorbjgrn mœlti við Sám: »Pai 
er ráð mitt, at þú látir reka at hesta vára, ok búumz 
heim ; er nú sét, at oss viU ekki annat en svívirðing.* 
Sámr svarar: >Þat er vel, af því at þú vildir ekki 
annat en deila við Hrafnkel ok vildir eigi þá kosti 5 
þiggjai 6r margr myndi gjarna þegit hafa, sá er 
^ptir sinn náunga átti at sjá. Frýðir þú oss mjpk 
hugar ok pllum þeim, er i þetta mál vildu eigi ganga 
með þér; skal ek ok nú aldri fyrr af láta, en mér 
þykkir fyrir ván komit, at ek geta npkkut at gertc lo 
í*á fær f^orbimi svá mjpk, at hann grœtr. I*á sjá 
þeir vestan at ánni, hóti neðar en þeir sátu^ hvar 
'fimm menn gengu saman frá einni búð. Sá var hár 
maðr ok ekki þrekligr, er fyrstr gekk, í laufgrænum 
iyrlli ok hafði búit sverð í hendi, réttleitr maðr ok 16 
rauðlitaðr ok vel 1 yfirbragði, Ijósjarpr á hár ok mjpk 
hærðr. Sá maðr var auðkennilígr, því at hann hafði 
ijósan lepp í hári sínu hinum vinstra megin. Sámr 
mælli: ^Stpndum upp ok gpngum vestr yfir ána til 
móts við þessa meni).« Þeir ganga nú ofan með ánni; 20 
ok sá maðr, sem fyrir gekk, heilsar þeim fyrri ok 
spyrr, hverir þeir væri. Þeir sggðu til sín. Sámr 
spurði þenna mann at nafni, en hann nefndíz Þorkell 
ok kvaz vera Þjóstarsson. Sámr spurði, hvar hann 



2. búumz] búaz Ð, komumz B, C. 3. sét] auðaét C, Ð. 
4. Bvarar — vel] segir þat vel vera C. 7. sinn náunga] sín- 
um náun(gi) D. oss] mór C. 8. ok— þeim] þeir D. mál] 
^fni D. 11. fá*] Ok er þessu tali er lokit D. fœr f orbimi] 
M, C, D; ferr forbj^m ur, A, B. grœtr) af tilf, C; grót 

mj^k af D. 12. neðar en] sál. B, C. D; neöan er A. 14. 
fyrstr] fyrir þeim D. er fyrstr gekk] sem fyrir þeim var ok 
fyrstr gekk B, C. 16. Ijósjarpr] Ijóslitaör C. 19. ^St^ndum 
— gpngum] at þeir myndi upp standa ok ganga D. 23. þenna 
mann] þessa menn D. 24. fjóstarsson] sál. D; jfr. nedf. 

■inembranbladet;\ forsteinsson A, B, C. A kar senere det rig' 
iigere f jóstars- 
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væri œttaðr, eða hvar hann œttí heima. Hann kvaz 
vera vestfirzkr at kyni ok uppruna, en eiga heima i 
Þorskafirði. Sámr mœlti: »Hvert ertu goðorðsmaðr?€ 
Hann kvað þat fjarri fara. »Ertu þá bóndi?« sagði 
5 Sámr. Hann kvaz eigi þat vera. Sámrmœlti: »Hvat 
manna ertu þá?€ Hann svarar: »Ek em einn ein- 
hleypingr; kom ek út í fyrra vetr; hefi ek verit utan 
sjau vetr ok farit út í Miklagarð, en em handgeng- 
inn Garðskonungínum; en nú em ek á vist með bróður 

10 mínum, þeim er Þorgeirr heitir.« »Er hann goðorðs- 
maðr?€ segir Sámr. Þorkell svarar: >Goðordsmaðr 
er hann víst um Þorskafjprð ok viðara um Vest- l^ 
fjprðu.* »Er hann hér áþinginu?€ segir Sámr. »Hér 
er hann víst.€ »Hversu margmennr er hann?€ »Hann 

15 er við sjautigu manna,€ segir Þorkell. »Eru þér fleiri 
bræðrnir?€ segir Sámr. »Er hinn þriði,€ segir Þor- 
kell. »Hverr er sá?€ segir Sámr. >Hann heitir Þor- 
móðr,€ segir Porkell, »ok býr í Ggrðum áÁlptanesi; 
hann á Þórdísi, dóttur Þórólfs Skallagrímssonar frá 

20 Borg.« >Viitu npkkut liðsinni okkr veita?€ segir Sámr. 
»Hver8 þurfi þit við?« segir Þorkell. »LiðsinnÍ8 ok 
afla hgfðingja,^ segir Sámr, »því at vit eigum niálum 
at skipta við Hrafnkel goða um víg Einars Þorbjarn- 
arsonar, er vit megum vel hlíta okkrum flutningi með 

25 þínu fulltingi.€ Þorkell svarar: >Svá er, sem ek sagða, 
at ek em engi goðorðsmaðr.^ >Hví ertu svá afskipta 
gprr, þar sem þú ert hgfðingjason sem aðrir bræðr 



2. eiga heima] heimili sagðiz hann eiga D. 3. »Hyert] 
sál. B, C; Hvar ur. A. »Hvert ertu] hvárt hann vœri D. 

7. vetrj sumar G, D. 10. f orgeirr] i ur, f orgrímr báde 

pá dette sted og % det flgd. 12. víÖara] annarsstaðar tilf. D. 
14—15. »Hann er] udeL B, C. 16. »Er hinn] sál B, C, D; 
»Hinn A. 20. okkr] bræörum tilf. C. 24. er] en B, C. 

26. afskipta] afskiptr D. 
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þínir?« Þorkell sagði: »Eigi sagða ek þér þat, at 
f. p ek (I œtta þat eigi en ek sellda þat j hendr Þorgeiri 
brodur minum mannaforrad mitt adr en ek for utan { 
sidan hefir ek eigi vid tekit firi þvi at mer þikir vel 
komit medan hann vardveitir. gangi þid aa fund hans. 6 
bi|dit hann flBi sia. hann er skörungR j skapi ok dreingr 
godr ok j alla stadi uel mentr vngr madr ok met|n- 
adargiarn. eru slikir menn vœnztir til at ueita yckr 
lidsinne. S(amr) s(egir). af honum munum vit ek|ki 
fa nema þu sert j flutningi med ockr. Þorkell s(egir) lo 
þvi mun ek heita át vera helldr med yckr | en moti 
med þvi at mer þikir ærín naudzsyn til at mæla 
eptir naskyldan mann. fari þit nv | firi til bvdarínnaR 
ok gangit jnn j bvdina. er mann folk j svefni. þid 
munud sía huar standa jnnar | um þuera budina tvö 15 
hudföt ok Reis ek upp or ðdru en j ðdru hvilir Þor- 
geirr brodir minn. | hann hefir haft kveisv mykla j 
fætinum sidan hann kom a þingit ok þvi hefir hann 
litid sofit wm I nætr en nv sprack fotrin j nott ok 
er OR kueisunaglinn en nv hefir hann sofnad sijdan 20 
ok hefir Rettan fotin vt vndan fðtvnum fram aa fota 



1. þór þat] udel B, C. 2. œtta] Her begynder det af 
denne saga hevarede memhranblad. Bladet er defékt^ idet flere 
linjer mangle báde oventil og nedentil pá grund af kantemes 
beskœring; ogsd i marginen ere af samme ársag enkelte ordhist 
og her beskadigede eller bortfaldne. þat'j udel. 0. en — 

þat] selda ek D. 7. madr] udeL C. 8. yckr] yör C, D. 

9. lidsinne] »8lid8Ínne« opr, skr, i mbr, 10. flutningi] fulltingi 
ok flutningi B. 11. yckr] yðr C. 12. naudzsyn] z er i dette 
ord báde her og i det flgd. skrevet halvt over linjen. til]vera 
tilf, D. 13. naskyldan] svá n. C. fari þit] fariÖ C. firi] 
fyrri C. 14. er mann folk] enn mun fólk B, enn mun þó 
fólk C, en alt mun fólk D. þid] þór B, C. 17. hann— 
mykla] kveisu mikla hefir hann haft D. 19. fotrin] meinit 
C. nott] nœtrelding D. 20. sofnad] sofit B, C. 
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fiölina sakír ofrhita er | a er a fœtinum. gangi sa hinn 
gamli madr firi ok sva jnnar eptir bvdinne. mer syn- 
izt hann miog | hrymdr bœdi at syn ok elli. þa er 
þu madr segir Þorkell kemr at hudfatinu skaltY aasfa] | 

6 miog ok fall aa fota fiölina ok tak j tana þa er vm 
er bvndit ok hnyck at þer ok v[it] | hversu hann verdr 
vid. S(amr) m(ælti) heilaadr muntv öckr vera en 
eigi synizt mer þetta Radligt. Þorkell svar[ar] | annat 
hvort verdi þit at gera at hafa þat sem ek legg tiL 

10 eda leita ecki aada til min. S(amr) mœlt[i] | ok segir. 
svo skal gera sem hann gefr aad til. Þorkeil kvazt 
mundu ganga sidar þvi at ek bid manna minna ok | 
nv gengu þeir S(amr) ok Þorb(iö)rn ok koma j bvd- 
ina. suofu þar menn aller. þeir sia bratt huar Þor- 

16 gei[r] I la. Þorb(ió)rn karl geck firi ok for miog sas- 
andi en er hann kom at hudfatinu þa fell hann m 
fo[ta]|fiölina ok þrifr j tana þa er uanmatta var 
ok hnyckir at ser. en Þorgeir vacknar uid ok hlio[p] 
vp j hudfatinu ok spurdi huer þar fœri svo hrapal- 

20 liga at hlypi aa fætr m(önnu)m er adr [voru] | uan- 
matta. en þeím Sami vard ecki at ordi. þa cmaradi 
Þorkell jn j budina ok mælti til | Þorgeirs brodur 
sins uer eigi svo bradr ne odr frændi um þetta þvi 
at þic mvn ecki saka en morgum [te]kzt ver en uiU 



1. aa'] tilf. forkorttUestegn for er i wibr, er aa f.] er £ 
B, var f. D. 8. miog— syn] bœöi hrymör n^^k at sjón D. 

5. fall] falla B, 0. 6 ok vit] ov€r»pr, B, 0. hann] hon- 
um D. 9. þit] þér B, G. 10—11. mælti — gera] aegir, at 
svá flkyldi vera D. 11. gera] vera 0. svo— gera] sv& skula 
vera B. gefr] gaf D. 11—12. ÞorkeU — ^mundu] en ek mun 
D. 12. sidar] siöan A, B. bid] hér tUf G. minna] ann- 
arra G. 12—18. ok nv] Nú A, B, G, D. 13. ok koma] udél. 
G. 16. kom] mj9k tilf D. 18. hnyckir] rykkir C. 19. 
huer] hverjir D. 20. hlypi] hlaupa B, G. 21. ordi] mnnni 
D. snaradi] snaraöiz G. 28. evo] udeh C. 24. aaka] um 
þetta tilf D. ver] miör G. 
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ok verdr þat morgam at þa fa eigi allzs gœt jafnuel 
er hoQum er mikit j sk[a]{pi. en þat er vorkun 
frœndi at þer se sar fotr þinn er mikit mein hefir j 
verit. muntu þess | mest a þer kenna. nu ma ok þat 
vera at gömlum manni se eigi osaRari sonardavdi 5 
sinn en [fa] | önguar bœtr ok skorti hvevitna sialfr. 
mun hann þess giorst kenna a ser ok er þat at von- 
um [at] I sa jmadr gœti eigi allz uel er mikít byE j 
skapi. Þorgeir s(egir) ecki hugda ek at hann mæti 
[mik] I þessa kunna þvi at eigi drap ek son hans ok lo 
ma hann af þvi eigí a mer þessu hefna. eigi viUdi 
hann a fþer] | þessu hefna segir Þorkell en for hann 
at þer hardara en hann villdi ok gallt hann oskygn- 
leika sins [en] | uænti ser af þer nöckurs traustz. er 
þat nu dreingskapr at ueita gömlum manni ok þurpt- 15 
[ugum]. I er honum þetta navdzsyn en eigi seiling þo 
at hann mæli eptir son sinn. en nv gang[a al]lir höfd- 
ingiar undan lidueizslu uid þessa menn ok syna j 
þvi mikin odreingska[p] | j Þorgeirr mœlti: »Við hvern 
eiga þessir menn at kæra?« Þorkell svaraði: »Hrafn- 20 
kell goði hefir vegit son hans Þorbjarnar saklausan. 
Vinnr hann hvert óverk at Qðru, en vill engum 



1. morgum] hreldum tilf, C. þa] udel. C. 2. er^] ef C. 
boniim] þeim A. 3. atj þó at Ð. 4. muntu] ok tilf. A. 
þess] þessa C. ma] mnn B. ma ok þatj mun þat ok eigi 
siör C. 5. se] mun B. 6. sinn en fa] sinn, hann fœr B, 
sem hann fœr C. hyevitna] hvervetna B, C, hvetvetna Ð. 
11 og 12. þessn] þessa B, C. A har pá ferste 8ted þessa, pá 
andet 9ted þessu. 11 og 12. þessu heíha] þetta hei^a D. 13. 
gallt hann] galztu C. 14. sins] hans C. 16. seiling] tibeiling 
C. 17. en nv] Nú A. 18. lidueizslu] udeL C. 19. mikin] udel. D. 
19 — 8. 114 1 ð. Porgeirr— viÖ] efter papirshdskr. A; borte i weiw- 
branbladet pá grund af dettea beskœring. 21. hans — saklausan] 
sál. B, Ð, ]^orbjamar saklausan C. A har: hansc. iÞorgeirr 
spuröi: »Saklau8an?« 22. hvert— ^ðru] sáL B, C; annat 

óverkan at ^öru D. A har: hvers verkan at ^ngu. 

8 
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manni sóma vinna fyrir.« Þorgeirr mœlti: »Svá mun 
mér fara sem gdrum, at ek veit eigí mik þessum 
mgimum svá gott eiga upp at inna, at ek vilja ganga 
í deilur við Hrafnkel. Þykkir mér hann einn veg 

5 fara hvert sumar við i | þa menn sem malvm eigu at m 
skipta uid hann i at flestir menn fá lítla virðing eða 
0ngva i adr Ivkí ok se ek þar fara einn veg öllum. 
get ek af þvi flesta menn ofusa til þa | sem eingi 
nædzsyn dregr til. Þorkell s(egir) þat ma uera at 

10 svo fœri mer at et ek væra höfdingi | at mer þœtti 
jllt at deila vid Hrafnkel en eigi synizt mer svo firir 
þvi at mer þæti vid þann bezst | at eiga er allir 
hreckiazt firir adr ok þœtti mer mikit uaxa min vird- 
ing eda þess hö|fdingia er a Hrafnkel gœti nöckura 

15 vik Boid en minkazt ecki þo at mer fœri sem ödr- 
um I firi þvi at ma mer þat sem yfir margan genga. 
hefir sa ok jafnan er hættir. se ek segir Þorgeir 
hverjsu þer er gefit at þu uillt ueita þessvm m(önnu)m. 
nu mvn ek selia þer j hehdr god|ord mitt ok manna 

20 foraad ok haf þu þat sem ek hefir haft adr en þadan af 
höfum I vit jöfnud af badir ok ueittv þa þeim er þu 
villt. svo synizt mer segir Þorkell sem þa | mune 



1. vinna fyrir] unna fyrir B, C, unna D. 8. upp at 

inna} at launa Ð. 4. einn] J^ann G. 6 — 6. þa-«hann] 

efter membranen; lœselig del af en halvt bortskáren Ivnje for- 
oven pá bagsiden. 6 — 7. at— engva] efter A; bartc i 

mbr. 7. adr] Her begynder den ferste ubeskáme linje pá mem- 
branbladets bagaidet og herfra fortsættes tMfbrudt efter mbr, 
8. flesta menn] i mbr. ilesta med et m skrevet over linjen mel- 
lem (flest)a og det flgd. o(fu8a). flesta— ofusa] f. ófúsa Ð. 
A har flestum ófýsa. þa] utydl. i mJbr. eingi] eigi A. 9. 
nadzsyn dregr] omv. B, C. ma] mun C. 10 at^] udel. D. 
13 — 14. min— eda] virðing D. 16. þvi at ma] þat; má A, B, 
C. þat] udel. C. 21. jófiiud] jafnaö A. jófnud af| j^fn- 
um h^ndum D. 22. synizt] líz D. muni] mundi A. 
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godord uort bezt komit er þv hafir sem leíngzt. ann 
ek öngum svo | uel sem þer at hafa þvi at þu hefir 
marga hluti til menntar vm fram alla oss | brædr. 
en ek oBadinn huad er ek uil af mer gera at bragdi. 
en þu ueizst frændi at | ek hefi til fars*) hlutazt sidan 5 
ek kom til Jslandzs. ma ek nv sia huad min aad | 
eru. nu hefi ec flutt sem ek mun at sínne. kann 
uera at Þorkell leppr komi þar at hans | ord verdi 
meir metin. Þorgeir s(egir) se ek nu huersu horfir 
frœndi at þer mislikar en | ek ma þat eigi vita ok lo 
munvm uit fylgia þessum m(önnu)m hversu sem fer 
ef þu villt. Þorkell [mælti] | þessa eins bid ek at mer 
þikir betr at v«itt se. til huers þikiazt þessir menn 
fæ[rir] | segir I^orgeir svo at framkvæmd uerdi at þeira 
mali. svo er sem ek sagda j dag at | [s]tyrk þurfum 15 
uit af höfdingium en mala fluttning aa ek undír mer. 
Þorgeir kuad | honum þa gott at duga ok er nv þat 
til at bua mal til sem Bettligazt en mer þikir | sem 
Þorkell vile at þid vitid hans adr domar fara vt. 



*) fars] sandsynh fejlskrevet i mbr. for fazs o: fás. Papirs- 
hdskrr. have felgende former: fáás A, faz B, »fat8tz« C, faas D. 



1. er] at D. 2. þu] overspr. i mbr. 4. ek*] er tilf. D. 
at b.] af b. B, 0. 6. Jslandzs] z halvt over linjen. huadj hver 
D. 7. eru] gilda skulu C. hefi ec] i mbr, 8h\ hefic. 8. þ&r] 
þar at A. 8 — 9. hans — metiii] A har m for metin (D : metin) ; 
fyrir hans orö veröi meiri menn B, C (»menn« B, »m« C). 
9—10. horfir — mislikarj þér mislíkar viö mik C. 10. mis- 

likar] viö mik tilf B. en ek] udel. B, má ek C; ek er bort- 
faldet i mbr. og her tilfejet efter papirshdskrr. (A, C, D). 11. 
uit] vér D. fylgia] sniiaz í meö D (snú- efter 451). 12. ef 
þu villt] udeL B, C. 13. veitt se] svá sé gert, sem ek bið 
D. 14. at*) á C. 15. j dag] segir Sámr tilf. C; sagöi Sámr 
D. 16. uit] vér D. af hófdingium] at hQÍðingja C. mer] 
sjálfum tUf C. 17. at duga] at at d. D. þat] svá D. 18. Bett- 
ligazt] kænligast B, C. 

8* 
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munu þit þa hafa annat huort | [firir] yckar þra 
nðckura hugan eda lœging en meir en adr ok hrelU 
ing ok skapra|vn. gangid nv heim ok verit katir af 
þvi at þess munu þid uid þurfa ef þit skulut deila | 

5 [vid] Hrafnkel at þit berit yckr vel vp vm hrid en segi 
þit öngvm manni at vit höfum Iiduei[z]Iu heitit yckr. 
þa geingu þeir heim til budar sinar. uoru þa ölteitir. 
menn undrud|[u]zt þetta aller þvi þeir hefdi svo skiot 
skapskipti tekit þar sem þeir uoru ogladir er | [þeir] 

10 foru heiman. nv sitia þeir þar til er domar fara ut. 
þa kvedr Samr upp menn sina ok | [gen]gB til lög- 
bergs. var þar þa domr settr. S(amr) geck þa diarf- 
liga at dominum. hann hefr | [þe]gar vp uott nefnv 
ok sotti mal sitt at aettum landzs lögum a hendr 

16 Hrafnkeli go|[da] miskunar la^st*) med skörvgligum 
fluttningi. þessu nœst koma þeir Þiostarssynir | [med] 
mykla sueit manna. aller menn vestan af landi veittv 
þeim lid ok syndizt þat at | [Þio]stars synir uoru 
menn vinsœlir. S(amr) sotti malit j dom þangad til 

20 er Hrafnkeli var bodit tíl uarnar nellma sá maðr vœri 



*) miskunar larst] sandaynl. fefl for miskviðalaust. A, B, 
G have miskunnarlaust, D: miskviðalaust. 

2. eda lœging] ok hœging C. meir] meiri A, B, G, Ð. 
ok h.] eða npkkura h. G. en m.~ok h.J eðr enn meiri Ð. 
3. ok*] eör D. 4. þess] þat G. 5. Hraínkel] hrafkel i mbr. 
þit berit] bera D. 6. manni] udel B, G. yckr] yör B, 
udel, D. 7. ölteitir] sem plteitir menn G, einteitir D. 8. 
menn] danner i G slutningen af den foregáende sœtning (se den 
foreg, note); þeira tilf D. aller] udel, D. 9. ogladir] svá 
ókátír G. 10. þeir] 1 búð sinni tilf G. 12. -bergs] -bergis A, B, 
G. 16. þessu] far B. Piostarssynir] Þorsteinssynir B, G. 17 
— 18. veittv — lid] þeir er þar vóru, slóguz í liö með þeim D. 
18. syndizt] sýndu B, G, sýndi D. 19. sotti] setti B, G. malit] 
mál B. j] yfir D. þangad] þar B, G. 20. til] overspr. i »i6r., 
tilf her efter paphdskrr. uamar] vama D. ne-] Her ender 
menibranbladet. 
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þar við staddr, er Ipgvprn vildi frammi hafa fyrir 
hami at réttu Ipgmáli. Rómr varð mikiU at máli 
Sáms; kvaz engi vilja iQgvpm fram bera fyrir Hrafn- 
kel. Menn hlnpu tii búðar Hrafnkels ok spgðu hon- 
um, hvat um var at vera. Hann veikz við skjótt ok 5 
kvaddi upp menn sina ok gekk til dóma, hugði, at 
þar myndi htii vprn fyrir landi; hafði hann þat í hug 
sér at leiða smámgnnum at sækja mál á hendr hon- 
um; ætlaðí hann at hleypa upp dómum fyrir Sámi 
ok hrekja hann af málinu. En þess var nú eigi kostr. 10 
Þar var fyrir sá mannfjgldi, at Hrafnkell komz hvergi 
nær; var honum þrengt frá í burtu með miklu ofríki, 
svá at hann náði eigi at heyra mál þeira, er hann 
sóttu; var honum því óhægt at færa iQgvprn fram 
fyrir sik. En Sámr sótti málit til' fullra laga, til þess 15 
er Hrafnkell var alsekr á þessu þingi. Hrafnkell 
gengr þegar til búðar ok lætr taka hesta sína ok riðr 
á brott af þingi ok unði illa við sinar málalyktir, þvi 
at hann átti aldri fyrr sUkar. Ríðr hann þá austr Lyng- 
dalsheiði ok svá austr á Síðu, ok eigi léttir hann fyrr ao 
en heima í Hrafnkelsdal ok sez á Aðalból ok lét, sem 
ekki hefði í orðit. En Sámr var á þingi ok gekk 
mJ9k uppstertr. Mprgum mpnnum þykkir vel, þó at 
þann veg hafi at boriz, at Hrafnkell hafi hneykju farit, 
ok minnaz nú, at hann hefir mgrgum ójafnað sýnt. 25 



3. kvaz — vilja] ok spurt, hvárt engi vili B, ok sp., hv. 
e. vildiC. vilja— Hrafnkel] maðr þetta gera viljaÐ. 5. hvat 
— vera] hvar komit var D. 6. gekk] tilf. efter C, D; udel. A, 
Ð. 7. landi] hendi C. þat] ur. þar A. 8. leiöa] hann skyldi 1. D. 
smámQnniim] sina menn til B, m. s. t. C. 9. dómum] dóm- 
inum C 15 — 16. til þess er] þangat til at D. 16. er] at 
B, C. var] varö C. 17. þegar] udel. D. 21. heima] 

hann kemr B, C, h. k. heim D. sez] settiz D. 22. hefði] 
vœri D. íj viö B. Þingi] eptir tilf, C. 23. uppstertr] 
uppstsertr B, C. 24. hneykju] hneykjuÍQr C. 
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Sámr bíðr til þess, at slitit er þinginu. Búaz menn 
þá heim. Þakkar hann þeim brœðrum sína liðveízlu ; 
en Þorgeirr spurði Sám hlæjandi, hversu honum þœtti 20 v 
at fara. Hann lét vel yfir þvl Þorgeirr mœlti: 

5 »Þykkiz þú nú npkkuru nœr en áðr?« Sámr mœlti: 
»Beðit þykkir mér Hrafnkell hafa sneypu, er lengi 
mun uppi vera, þessi hans sneypa, ok er þetta við 
mikla fémuni.c »Eigi er maðrinn alsekr, meðan eigí 
er báðr féránsdómr, ok hiýtr þat at hans heimili at 

10 gera; þat skal vera fjórtán náttum eptir vápnatak.« 
En þat heitir vápnatak, er alþýða ríðr af þingL »En 
ek get,€ segir Þorgeirr, »at Hrafnkeli mun heim 
korainn ok œtli at sítja á Aðalbóli ; get ek, at hann mun 
halda manna forráð fyrir yðr. En þú munt ætla at 

16 ríða heim ok setjaz í bú þitt, ef þú náír, at bezta 
kosti. Get ek, at þú hafir þat svá þinna mála, at 
þú kallir hann skógarmann; en slíkan ægishjálm get 
ek at hann beri yfir flestum sem áðr, nema þú hljótir 
at fara nQkkuru Iægra.< »AIdri hirði ek þat,« segir 

20 Sámr. »Hraustr maðr ertu,« segir I'orgeirr, »ok 
þykkir mér, sem Þorkell frændi vili eigi gera enda- 
mjótt við þik. Hann vill nú fylgja þér, þar til er ór 
slítr með ykkr Hrafnkeli, ok megir þú þá sitja um 
kyrt. Mun yðr þykkja nú vit skyldastir at fylgja þér, 

25 er vér hpfum áðr mest í fengiz; skulum vit nú 
fylgja þér um sinnsakir í Austfj^rðu; en kantu npkk- 



5. nQkkoru] miklu Ð. 6. sneypu] mikla tilf. C. sneypu, 
erj þá 8., at Ð. 7. þessi— sneypa] udd. £, þ. svívirMng 

þessi D. 11. er alþýða] at þing er laust látit ok a. D. þingi] 
alþingi C. 13. muni] œtla at tUf. D. 14. forr&6] forrseði B. 
17. skógarmann] þinn tilf D. 18. yfirj af D. flestum] aöra 
menn C. 19. þat) um þat C. 22. er] at D. 24. Mun— 
skyldastir] ok munum vit skyldir til þyklqa D (til efter 461 ; 
D her utydl). 26. vér] vit D. fengiz] s&l. D; fengit A, B. 
26—26. er v.— þór] "overspr. C 26, enj eör B, D, eöa C. 



NO. 19-90. HBAFNKELS SA6A FBETSGOÐA. 119 

ura þá leið til Austfjarða, at eigi sé almannavegr?« 
Sámr kvez fara mundu hina sgmu leið, sem hann fór 
austan. Sámr varð þessu feginn. 

6. f^orgeirr valdi lið sitt ok lét sér fylgja fjóra 
tigu manna. Sámr hafði ok fjóra tigu manna. Var 5 
r þat lið vel búit at vápnum ok hestum. Eptir þatríða þeir 
alla hina sgmu leið, þar til er þeir koma í nœtreld- 
ing í Jpkulsdal; fara yfir brú á ánni; ok var þetta 
þann morgun, er féránsdóm átti at heyja. Pá spyrr 
Porgeirr, hversu þeir mœtti helzt á óvart koma. Sámr 10 
kvaz mundu kunna ráð til þess. Hann snýr þegar af 
leiðinni ok upp á múlann ok svá eptir hálsinum miUí 
Hrafnkelsdals ok Jpkulsdals, þar til er þeir koma utan 
undir fjallit, er bærinn stendr undir niðri á Aðalbóli. 
Þar gengu grasgeilar í heiðina upp, en þar var brekka I6 
brptt ofan í dalinn, ok stóð þar bærinn undir niðri. 
I'ar stigr Sámr af baki ok mœlti: »Látum lausa 
hesta vára, ok geymi tuttugu menn; en vér sex tigir 
saman hlaupum at bænum, ok get ek, at fátt muni 

2—3. kvez — austan] sál. D. A har: svaraöl: »Fara mun 
ek(!) ena SQmu leiö sem hann(!) fór austr(!).« B har: segir: 
»F. m. ek h. s. L, er ek fór austan.« G: segir þat satt vera: 
»Mun ek f. h. s. 1., sem ek fór austan.« 3. Sámr — fegiim] 
Ok var nú S. þessarri f^r f. C; Varö S. nú heitoröum Jþeira 
bræöra haröla f. C; S. varö haröla f. þessu, en D (medumid' 
delbar overgang til det flgd.f hvormed kap. 5 i A indledes). 
5. Sámr— manna] udel. D. 6. riöa þeir] ráöa þeir til feröar ok 
r. D. 7. er] at D. 9. heyja] ur. heyra, A. 9 — 10. fá — 
koma] udel. D. 11. þess] at þ&t mimdu þeir vel mega tilf. 
D. 13. er] at D. 14. niöri á AöalbóU] Aöalból D. 15. upp] 
udel. B, C. var] er D. 16. dalinn] um QalishHöina tilf, D. 
ok — þax] en þar stendr D. 17. »Látimi] »I*at er ráö mitt, 
at þér stigið af baki, ok 1. D. 18. ok geymi] látum geyma 
D. 18 — 19. sex tigir — bœnum] mimum hlaupa at bænum með 
sexfágu manna sem hvatast; mim oss þk s^'ótt at bera, ef 
vér fQium eigi meö hestana, en brattlendi mikit D. 19. sam- 
an] udeU C. fátt] fáir D. 19 — s. 1201. 2. okg.— bænima] over' 
spr. B, C. 
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manna á fótum.« Þeír gerðu nú svá, ok heita þar 
síðan hrossageilar. Þá bar skjótt at bænum. Váru 
þá liðin rismál. Eígi var fólk upp staðit Þeir skutu 
stokki á hurð ok hlupu iun. Hrafnkell hvíldi í rekkju 

5 sinni; taka þeir hann þaðan ok alla hans heima- 
menn, þá er vápnfœrir váru ; konur ok bgrn var rekit 
í eitt hús. í túninu stóð útibúr; af því ok heim á 
skálavegginn var skotit váðási einum. t^eir leiða 
Hrafnkel þar til ok hans menn. Hann bauð m^rg 

10 boð fyrir sik ok sína menn; en er þat tjáði eigi, 
þá bað hann mgnnum sinum lífs: »því at þeir 
hafa ekki til saka gert við yðr; en þat er mér engi 
ósæmd, þótt þér drepið mik; mun ek ekki undan því 
mælaz; undan hrakningum mælumz ek; er yðr engi 

15 sæmd í því.« Þorkell mœlti: »Þat h^fum vér heyrt, 
at þú hafir lítt verít leiðitamr þínum óvinum, ok er 
vel nú, at þú kennir þess í dag á þér.< Þá taka 
þeir Hrafnkel ok hans raenn ok bundu hendr þeira á 
bak aptr. Eptir þat brutu þeir upp útibúrit ok tóku 

20 reip ofan ór krókum ; taka síðan knífa sína ok stinga 
raufar á hásinum þeira ok draga þar í reipin ok kasta 
þeim svá upp yfir ásinn ok binda þá svá átta saman. 21- 
Þá mælti Þorgeirr: »Svá er komit nú kosti yðrum, 



1. BváJ sem Sámr lagöi ráö til tilf. D. 2—8. Pá~Höin] 
Nú taka þeir skeiö heim at bœnum, ok bar þá skjótt, ok 
kómu svá til bæjar, at liöin váru D {nyt afsnit). 8. staðit] 
risitD. 4. hvíldi] láBjC. 6. þaöan] wdcZ. B, C. alla]áttaC. 
6. var rekit] váru rekin D, 7. því] útibúri D. 7 — 8. heim 
á skálavegginn] á hom á skálaveggnum C. 8. skotit — ein- 
um] viðáss einn D. 9. til] at C. 10. er] udeU B, C, 

þegar hann sá, at D. 12. mér] nú B, C, yör D. 13. þér 
— mik] ek sé drepinn B, C. 14. undan] en u. B, C. mœl- 
umz ek] vil ek mælaz D. 19. útibúrit] búrit D. 20. 

stinga] síÖan tilf B. 21. raufar] udel, B, C. 23. yörum] 
þínum D. 
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Hrafnkell, sem makligt er, ok mundi þér þykkja þetta 
ólikligt, at þú myndir slíka skgmm fá af npkknrum 
manni, sem nú er orðit. Eða hvárt Tiltu, Þorkell, nú 
gera: at sitja hér hjá Hrafnkeli ok gœta þeira, eða 
viltu fara með Sámi ór garði á brott í prskotshelgi 5 
við bœinn ok heyja féránsdóm á grjóthól ngkkurum, 
þar sem hvárki er akr né eng?< Þetta skyldi i þann 
tíma gera, er sól vœri í fullu suðri. Þorkell sagðí: 
>Ek vil hér sitja hjá Hrafnkeli; sýniz mér þetta starfa- 
minna.« Peir I^orgeirr ok Sámr fóru þá ok háðu lO 
féránsdóm; ganga heim eptir þat ok tóku Hrafnkel 
ofan ok hans menn ok settu þá niðr í túninu, ok var 
þá sígit blóð fyrir augu þeim. Þá mælti Þorgeirr til 
Sáms, at hann skyldi gera við Hrafnkel slíkt, sem 
hann vildi: »því at mér sýniz nú óvandleikit við hann.« 15 
Sámr svarar þá: »Tvá kosti geri ek þér, Hrafnkell; 
sá annarr, at þik skal leiða ór garði brott ok þá 
menn, sem mér líkar, ok vera drepinn; en með því 
at þú átt ómegð mikla fyrir at sjá, þá vil ek þess 
unna þér, at þú sjáir þar fyrir ; ok ef þú vilt líf 20 
þiggja, þá far þú af Aðalbóli með alt lið þitt ok haf 
þá eina fémuni, er ek skep þér, ok mun þat harðla 
litít, ef ek skal taka staðfestu þína ok mannaforráð 



1. mundi] má D. 3. semj sál, B, C, Ð; oversp^'. A. 

6. heyja] ur, heyra B. 7. er] sé D. 11. heim] udcZ. C. 
13. blóö] mJ9k tilf. C. U. við Hrafiikel] til Hrafnkels C. 

slíkt] udel D. 15. nú óvandleikit] óvœnligt B, C. hann] 
at draga tilf. C; er þat auösét, at Hrafnkeli hefir ólíkligt 
þótt, at hann myndi á þitt vald koma tUf. D. 16. þér» 

fírafhkell] Hrafnkeli D. 17. sá] udeL D. annarr] einn C. 
þik] hann D ; 3. peraon helt igennem i D indtil 8. 122 1. 1- 18. 
líkar] sýniz D. en] sá annarr C. 21. far (þú)] fari (hann) 
D. alt] nauöleyta D. þitt] hans D. haf] hafi D. 22. 
skep] 8ál. B; skapa C, »skef« D; gef A. 23. ef] en B, C, D. 
skal] mun D. þinaj hans D. 
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alt; skaltu aldri tilkall veita né þínir erfingjar; hvergi 
skaltu nœr vera en fyrir austan Fljótsdalsherað, ok 
máttu nú eiga handsQl við mik, ef þú vilt þenna upp 
taka.« Hrafnkell mœlti: »MQrgum mundi betr þykkja 
5 skjótr dauði en slíkar hrakningar; en mér mun fara 
sem mprgum Qðrum, at lífit mun ek kjósa, ef kostr 
er; geri ek þat mest sgkum sona minna, því at lítil 
mun vera uppreist þeira, ef ek dey frá.€ l^á er 
Hrafnkell leystr, ok seldi hann Sámi sjálfdœmi. Sámr 

10 skipti Hrafnkeli af fé slíkt, er hann vildi, ok var þat 22 r 
raunar lítit. Spjót sitt hafði Hrafnkell með sér, en 
ekki fleira vápna. Þenna dag fœrði Hrafnkell sik burt 
af Aðalbóli ok alt sitt fólk. {>orkell mælti þá við Sám : 
»Eigi veit ek, hví þú gerir þetta; muntu þessa mest 

15 iðraz sjálfr, er þú gefr honum líf.« Sámr kvað þá 
svá vera verða. Hrafnkell fœrði nú bú sitt vestr yfir 
Fljótsdalsherað ok um þveran Fljótsdal fyrir austan 
Lagarfljót. Við vatnsbotninn stóð einn lítiU bœr, sem 
hét at Lokhillu. Þetta land keypti Hrafnkell í skuld, 

20 því at eigi var kostrinn meiri en þurfti til búshluta 
hafa. Á þetta Ipgðu menn mikla umrœðu, hversu 
hans ofsi hafði niðr fallit, ok minniz nú margr á 



1. skaltu] þor tilf. B. Herfra ogsá 2. person i D. 2. austan 
rettet; yeBtan hdskrr. 8. þenna] sáL B, C, D; þetta A. upp 
udel. G, D. 6. QÖrum] udel. D. ek] udel. B, D. at — ek] 
er lifit C. 7. s^kum] sakir B, D, vegna C. 8. yera] yerða C. 
frá] udel D. Þáj udel. D. er] aáL B, C; overspr, A; Var 
D. 9. leystr] tekiim ok hans menn C. hann] Hrafhkell 
C. 11. raunar] raun- B, C. 10—12. ok v. — vápna] udel. D. 
18. ok) tilf, efter B, C, averspr. A. 12—18. Penna— fölk] 

ok þann , sama dag t H. b. af A. a. s. f. ok fé slikt annat, 
sem honum yar œtlat D. 14. þessa] þess B, C. 16. hon- 
um] Hrafnkeli B, C, D. 18-— 19. sem hét] sá, sem kallaðr 
var D. 19. Þetta land] Þenna bœ B, C. 20. þurfd til bús- 
hluta] til b. þ. at B, C, hann þ. t. bús byrgöa at D. 21. 
umrœðu] orörœöu C. 22. á] udel. C. 
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fornan orðskvið, at jSkpmm er óhófs œfi'. ?etta var 
skógland mikit ok mikit merkjum, vánt at húsum, ok 
fyrir þat efni keypti hann landit lítlu verði. £n Hrafn- 
kell sá ekki mjgk í kostnað ok feldi mgrkina, því at 
hon var stór, ok reisti þar reisiligan bæ, þann 5 
er síðan hét á HrafnkelsstQðum. Hefir þat síðan 
verit kallaðr jafnan góðr bær. Bjó Hrafnkell þar við 
mikil óhægíndi hin fyrstu misseri. Hann hafði mik- 
inn atdrátt af fiskinum. Hrafnkell gekk mjgk at verk- 
um, meðan bær var i smíði. Hrafnkell dró á vetr 10 
kálf ok kið hin fyrstu misseri, ok hann helt vel, svá 
at nær lifði hvatvetna þat, er til ábyrgðar var. Mátti 
svá at kveða, at náliga vœri tvau hgfuð á hverju 
kvikindi. A þvi sama sumri lagðiz veiðr mikil í 
Lagarfljót Af slíku gerðiz mpnnum búshægindi í 16 
heraðinuy ok þat helz vel hvert sumar. 

6. Sámr setti bú á Aðalbóli eptir Hrafnkel ok 

Y síðan efnir hann veizlu virðuliga ok býðr til gllum 

þeim, sem verit hgfðu þingmenn hans. Sámr b;fz til 

1. óhófs] >ofhof« (áú ferate f tUskrevet fomeden i linjen) 
A, ofhófs B, óhofs C, of (D). 2. -land mikit] -lenda mikil D. 
mikit] ok vítt C. merkjmn] um merkin C. vánt] en v. D. 
húsum] hrísum B. at húsum] jrfirferöar C. Ser tUf. C: ok 
hrísum vafit. 3. þat efhij þvi C. landit] viö D. 6. hót] 
heitir C, D. 7. verit— jafnan] jaínan verit kallaðr B, C. 

jafnan] udel. D. 8 — 9. mikinn atdrátt] mikit atdrœtti D. 

9. fiskinum] fískum B, C. verkum] verknaöi B, C, D. 11> 
kálf ok kiðj omv. D. ok hann] Hrafnkell D. vel] hinu 

fyrsta vetr tilf D. 11—12 svá at nær] udel. D. 12. hvat- 
vetna] hvervetna B. 18. kveöa] á tilf, A, um várit tUf D. 
14. veiöi mikil] »reiðr« míkiU D. 15. LagarjBijót] vatnit L.: 
D. sliku] slikum hlutum D. geröiz mQnnimi] gerðuz 

mprgum B. búshægindi] mikil b. D. gerðiz — búshægindi] 
gOTÖuz mikil búhægindi C. 16. vel] við tilf. C. 17. búj 
saman tilf D. 18. efnir] eflir B, C, D. Qllum] m^nn- 

um D. 18 — 19. til— þeimj þeim <?llum til B, C. 19. hans] 
Hrafíikels B, D. þingmenn hans] með Hrafiakeli C. Sámr] 
ok D. 
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at vera yfinnadr þeira í stað Hrafnkels. Menn ját- 
uðuz undír þat ok hugðu þó enn misjafht til. Þjóst- 
arssynir réðu honum þat, at hann skyldí vera blíðr 
ok góðr fjárins og gagnsamr sínum mpnnum, styrkt- 

6 armaðr hvers sem hans þurfa víð; »þá eru þeir eigí 
menn, ef þeir fylgja þér eigi vel, hvers sem þú þarft 
við; en því ráðum vit þér þetta, at vit vildim, at þér 
tœkiz alt vel, þvi at þú virðiz okkr vaskr maðr; 
gættu nú vel til, ok vertu varr um þik, af þvi at 

10 vant er við vándum at sjá. c I'jóstarssynir létu senda 
eptir Freyfaxa ok liði hans ok kváðuz vilja sjá grípi 
þessa, er svá gengu miklar spgur af. Þá váru hrossin 
heim leidd. Þeir bræðr lita á hrossin. Þorgeirr 
mælti: »Þessi hross lítaz mér þprf búinu ; er þat mitt 

15 ráð, at þau vinni slíkt, er þau megu til gagns muna, 
þangat til er þau mega eigi lifa fyrír aldrs spkum; 
en hestr þessi sýniz mér eigi betrí en aðrir hestar, 
heldr því verrí, at margt ilt hefir af honum hloUz; 
vil ek eigi, at fleiri vig hljótíz af honum en áðr hafa 

20 af honum orðit; mun þat nú makligt, at sá taki við 




1. staö] staöinn B, C. 2. þó enn] menn D. til] þoaa tilf. 
J). 2—3. ÞjÓ6tar88ynir] Þorsteinssynir B (her og i det flgd.), 
íeir breeör C, Hpfðingjarnir fj.: D. 8. bllör] þingmpnnum 
iilf. D. 4. sinnm m^nnum] udél. D. 4—6. styrktarmaðr] 
\mm st. D. 5. sem hans] er þeir B, sem þeir C, D. 

þurfa] þurftu C, þyrfbi D. 6. ef þeir] er þór D. 7- 

viö] meö B, C. at vit vildim] overspr, D. 8. okkr] 

oss B. maör] mjpk D. 10. Þjóstarssynir] Þeir braðör C. 
11. Freyfaxa] um daginn tilf. D. gripi] ágætis g. D. 12. 
spgur] fregnir D. af] því at eigi mundu aðrir gripir betri 
þess kyns fáz en þessi stóðhross tilf. D. 14. hrossj mer- 

hross D. 15. muna] mpnnum B, C, D. 16. s^kum] 

sakir B, C. þau— spkum] þeim angrar vetr eðr aldr D. 

18. at] er C. honum] udel. D. 20. af honimij udel. D. 

mun — nú] er þat B, ok mun þat C. nú makligtj vera 

makligast D. 
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honum, er hann á. c Þeir leiða nú hestinn ofan eptir 
vellínnm. Einn hamarr stendr niðr við ána, en fyrir 
framan hylr djúpr. Þar leiða þeir nú hestinn fram 
á hamarinn. Þjóstarssynir drógu fat eitt á hpfuð 
hestinum, taka síðan háfar stengr ok hrinda hestin- 5 
um af fram, binda stein við hálsinn ok týndu honum 
svá. Heitir þar siðan Freyfaxahamarr. I'ar ofan frá 
standa goðahús þau, er Hrafnkell hafðt- átt. I'orkell 
vildi koma þar. Lét hann fletta goðin gll. Eptir þat 
lætr hann leggja eld í goðahúsit ok brenna alt saman. 10 
Síðan búaz boðsmenn í burtu. Velr Sámr þeim 
r ágæta grípi báðum brœðrum, ok mœla til fullkom- 
innar vináttu með sér ok skiljaz allgóðir vinir. Ríða 
nú rétta leið vestr i Fjprðu ok koma heim íÞorska- 
Qprð með virðhigu. En Sámr setti I^orbjgrn niðr at 15 
Leikskálum; skyldi hann þar búa; en kona Sáms fór 
til bús með honum á Áðalból, ok b^ Sámr þar um 
hríð. 



1. á] hefír eignaz D. nú] þk B. 2 — 3. Eínn — framan) 
ok fram með ánnL F^rrir neðan bæinn standa hamrar stórir 
ok fors einn; þar var einn Ð. 3. framan] neöan C. leiöa] 
létu 0. 4. f jóstarssynir] feir bræör C. Þjóstarssynir — 
fat] Vestfíröingar létu húðfat D. 5. háfar] mj^k digrar D. 
hestinmn] udel C. 6—6. hrinda— týndu] setja í siöu hon- 

um, binda stein við h&lsinn, ganga siðan á stengmar, hrinda 
houum af fram ok þar ofan fyrir ok týna D. 7. þar^] þat 
nú C. 8. ÞorkeU] I^orgeirr D. 9. koma þar] brenna þau 
D. goðin 9II] þau D. 9II] QÍlum sínum búningi C. 10. 
goöa-] goð- C. saman] at psku tilf, C, upp tilf. D. 11. 
Siðan— boðsmenn] fara þaðan heim til bæjar, en boðsmenn 
búaz D. burtu] Her tUf. D : ok ge& Sámr pllum þeim góðar 
gjafír. Þeir brœðr búaz nú burt. 12. báðum bræðrum] udd. 
D. fullkominnar] fullkomligrar B, C. 13. aUgóðir] aál fi, 
C; allir góðir A; aláðar D. 15—16. setti — skálum] sendi 

Þ. ofan til Leikskála D. 17. Sámr] udel C. býr— um] sitja 
þar um npkkura D. 18. hríð] ok sitja nú hvárir um kyrt 

tilf D. 
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7. Hrafnkell spurði austr í Fljótsdal, at Þjóstars- 
synir hpfðu týnt Freyfaxa ok brent hofit. Þá srarar 
Hrafnkell: »Ek hygg þ&t hégóma at trúa á goð,€ ok 
sagðiz hann þaðan af aldri skyldu ágoð trúa; ok þat 

6 efndi hann siðan, at hann blótaði aldrí. Hrafnkell sat 
á Hrafnkelsstpðum ok rakaði fé saman. Hann fekk 
brátt miklar virðingar í heraðinu; vildi svá hverr 
sitja ok standa; sem hann vildi. í þenna tíma kómu 
sem mest skip af Nóregi til íslands; námu menn þá 

10 sem mest land í heraðinu um Hrafnkels daga. Engi 
náði með frjálsu at sitja, nema Hrafnkel bæði orlofs. 
Þá urðu ok allir honum at heita sínu liðsinni. Hann 
hét ok sínu traustí. Lagði hann land undir sik alt 
fyrír austan Lagarfljót. Þessi þinghá varð brátt miklu 

16 meirí ok fjplmennarí en sú, er hann hafði áðr haft; 
hon gekk upp í Skriðudal ok upp alt með Lagarfijóti. 
Var nú skipan á komin á land hans. Maðrínn var 
miklu vinsælli en áðr; hafði hann hina spmu skaps- 
muni um gagnsemd ok risnu; en miklu var maðrinn 

20 nú vinsælli ok gæfarí ok hægri en fyrr at gllu. Opt 



1. Fljótsdal] Fljótsdalsheraö Ð, C. at Þjóstarssymr] 

at Þorsteinssynir B, C, tiltekjur þœr, er Þj. h^föu hafb, at 
þeir Ð. 2. hofít] goöahúsit ok goöin i Hrafiikelsdal Ð. 2--3. 
svarar — hygg] sagöi hann þat til, at hann kvaö Ð. 3. Hrafn- 
kell] hann B. 8—4. »Ek— skyldu] »Aldri skal ek C. 6. fé 
saman) omv. B, C. 7. brátt] udel. C. hverr] maör tUf, D. 
8. þenna) þann B, C, D. 9. til] út til D. 10. land] Ipnd 
C. 11. orlofs] le^rfís at D. 12—18. Hann— traustij udel. 

B. C. 13. ok Binu] þeim sínu liösinni ok D. hann land] 
svá D. U. brátt] skjótt D. 16. haftj udel D. 16. í] um B, 

C. hon— í]át til Selfljóts ok alt upp um D. 17. & — hans) 
V>rátt mikil, at D. 18. miklu— áðr] nú m. v. en á. hafði 
hann verit C. hafði hann) Hrafnkell tók D. hafði— skaps- 
muni] en hina s. sk. hafði hann C. 19. risnu] rausn B. 
gagnsemd ok risnu) gagnsmuni ok rausn C. maðrinn) hann 

D. 19 — 20. var— hœgri] meir var nú maðrinn gæfr ok hœgr 
B. 20. vinsœlli ok gæfri] gæfari maðr D. 
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funduz þeir Sámr ok Hrafnkell á mannamótum ok 
Y mintúz þeir aldrí á sín viðskipti. Leið svá fram 
sjau vetr. Sámr var vinsœll af sínum þingm^nnum, 
því at hann var hægr ok kyrr ok góðr órlausna ok 
mintiz á þat, er þeir brœðr hgfðu ráðit honum. 5 
Sámr var skartsmaðr mikill. 

8. Þess er getit, at skip kom af hafi i Reyðar- 
fjprð, ok var stýrimaðr Eyvindr Bjarnason. Hann 
hafði utan verit sjau vetr. Eyvindr hafði mikit við- 
gengiz um mentir ok var orðinn hinn vaskasti maðr. la 
Eru honum spgð brátt þau tíðendi, er g0rz hpfðu, ok 
lét hann sér um þat fátt finnaz. Hann var fáskipt- 
inn maðr. Ok þegar Sámr spyrr þetta, þá ríðr hann 
til skips. Verðr nú mikíll fagnafundr með þeim 
bræðrum. Sámr býðr honum vestr þangat. En Ey- 16 
vindr tekr því vel ok biðr Sám ríða heim fyrir, en 
senda hesta á móti varningi hans. Hann setr upp 
skip sitt ok býr um. Sámr gerir svá, ferr heim ok 
lætr. reka hesta á móti Eyvindi. Ok er hann hefir 
búit um vamað sinn, býr hann ferð sína til Hrafn- 20 
kelsdals; ferr upp eptir Reyðarfirði. Peir váru fimm 
saman; enn sétti var skósveinn Eyvindar. Sá var ís- 



2. mintuz— viöskipti] uáeí. C. viðskipti] sldpti B, D. Leiö 
— ^fram] Nú sitr Sámr i þessarri viröingu D (her indledes et nyt 
afmit i D), 3. sjau] sex B. Sámr] hann D. vinsœll] 
vel V. B, C. 4. órlausna] órlausnar B, C. 6. Sámr — mik- 
ill] udel. D. 7. fess er] A einu sumri er þess D. 8. 

Bjamason] sál. D; jfr. 8. 97; Bjamarson A, B, C. 10. mentir] 
mentan D; margt C. vaskasti] vænasti D. 11. brátt þau] 
þessi C. 12. Hann] þvi at hann D. 13. þegar— -þetta) 

fréttir Sámr skipkomuna C. 14. fagna-] fagnaðar- B. 15. 
þangat] til sín C. 16. fyrir] fjnrri C. 17. hesta — hans] á 
m. v» h. hesta B, C. 18. skip sitt] skipit D. Sájnr — svá] 
Nú gerir Sámr svá, sem hann mælti fyrir D 19. á móti] 

at ok sendi menn sina móti D. 20. um] udd, C. 20—21. 
Hrafnkelsdals] lœtr upp klyfjar ok tilf D. 
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lenzkr at kyni; skyldr honum. Þenna svein bafði 
Eyvindr tekit af válaði ok flutt utan með sér ok 
haldit sem sjálfan sik. f'etta bragð Eyvindar var 
uppi haft, ok var þat alþýðu rómr, at fœri vœri hans 

5 likar. Þeir ríða upp I'órisdalsheiði ok ráku fyrir sér 
sextán klyfjaða hesta. Váru þar húskarlar Sáms 
tveir, en þrír farmenn ; váru þeir ok allir í litklœðum 24 r 
ok riðu við fagra skjpldu. Peir riðu um þveran 
Skriðudal ok yfir Háls yfir til Fljótsdals, þar sem heita 

10 Bulungarvellir, ok ofan á Gilsáreyri ; hon gengr austan 
at fljótinu milli Hallormsstaða ok Hrafnkelsstaða. Ríða 
þeir upp með Lagarfljótí fyrir neðan vpll á Hrafn- 
kelsst^ðum ok svá fyrír vatnsbotnínn ok yfir Jpkulsá 
at Skálavaði. Þá var jafnnœr rismálum ok dagmál- 

15 um. Kona ein var við vatnit ok þó lérept sín. Hon 
sér ferð manna. Gríðkona sjá sópar saman léreptunum 
ok hleypr heim. Hon kastar þeim niðr úti hjá viðar* 
kesti, en hleypr inn. Hrafnkell var þá eigi upp stað- 
inn, ok npkkurir viljjarmenn lágu í skálanum, en 

20 verkmenn váru til iðnar farnir. Þetta var um heyja- 
annir. Konan tók til orða, er hon kom inn: »Satt 
er flest þat, er fornkveðit er, at svá ergiz hverr, sem 
eldíz; verðr sú lítil virðing, sem snemma leggz á, ef 



1. skyldr honum] frœndi þeira Sáms, náiim at írœnd- 
semi D. 2. válaðij yalger<ði) D; þá er hann var heimaftZf. 
D. 4. haft] ok haldit á lopt tilf. B. fœrí] fáir B. 5. likar] 
líki B. 4—5. fœri— líkar] fleiri væri hans sUk D. 6. 

kl^riQaða hesta] kl^rQahross D. 7. þrír] iQórir D. váru — ok] 
ok V. þ. C. 9. yfir»] udel D. til FJjótsdals] í Fyótsdal C. 
11. Hallorms-] Halldórs- C. 18. fyrir] yfir B, C. Jpkulsá] 
þar sem heitir tUf. D. 15. ok þó] at þvá C. 16 lérept- 
unum] klœöum D. 17. viðar-] við- D. 18. þá] udeL D. 19. 
ok nQkkurir] til npkkurrar iðju B. vildarmenn] vildir menn B. 
ok— vildar-] udeL C. 20. verkmenn] allir tilf, D. iðnar] 
iðju D. he^rja-] heyverks D. 21. inn] ok sagði tilf, B. 22. 
flest þat] omv, B. þat— er*] fomkveðit D. 
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maðr lætr síðan sjálfr af með ósóma ok hefir eigi 
traust til at reka þess réttar ngkkut sinni, ok eru 
slík mikil undr um þann mann, sem hraustr hefír 
verit; nú er annan veg þeira lífí, er upp vaxa með 
fpður sínum, ok þykkja yðr einskis háttar hjá yðr, en, 5 
þá er þeir eru frumvaxta, fara land af iandi ok þykkja 
þar mestháttar, sem þá koma þeir; koma við þat út 
ok þykkjaz þá hpfóingjum meiri. Eyvindr Bjarnason 
reið hér yfir á á Skálavaði með svá fagran skjpld, at 
Ijómaði af; er hann svá mentr, at hefnd væri í hon- 10 
um.< Lætr griðkonan ganga af kappi. Hrafnkell ríss 
upp ok svarar henni: »Kann vera, at þú mælir helzti 
V margt satt — eigi fyrir því at þér gangi gott til; er 
nú vel, at þér aukiz erfiði; far þú hart suðr á Víðu- 
vpllu eptir Hallsteinssonum, Sigvati ok Snorra. Bið 15 
þá skjótt til min koma með þá menn, sem þar eru 
vápnfærir.f Aðra griðkonu sendir hann út á Hrólfs- 
staði eptir þeim Hrólfssonum, l^órði ok Halla, ok 
þeim, sem þar váru vápnfærir. í^essir hvárirtveggju 
váru gildir menn ok allvel mentir. Hrafnkell sendi 20 
ok eptir húsk^rlum sínum. Peiv urðu alls átján 
saman. Peir vápnuðuz harðfengih'ga; ríða þar yfir 
á, sem hinir fyrri. Pá váru þeir Eyvindr komnir 



1. sjálfr af] udel. D. 2. þess réttar] svíviröingar 0. 

npkkut sinni] siöan D. 3. slik] til þess B, C. þann 

mann] þá menn D. 3 — 4. hraustr— verit] hraustir liafa 

heitit D. 4. veg] háttat tilf, D. 5. fpöur] feörum D. 

6. eru] váru C. fara] fóru C. 7. þar] þá B. koma 

viö þat] udel. B, C. 8—9. Eyvindr — hér] svá er E. B., er 
nú reiö fyrir B. 9. reiö hér] er hér reiö nú D. 10. hann] 
udel. D. 11. griökonan] þetta ok annat þvilikt tilf. B. 12. 
mœiir] sál, C, D; overspr, A; hjalir B. helzti] udel B, C. 
12—13. helzti margt] omv. D. 13. til] udel. D. U. erfiði] 
í tilf, D. 16. þar] hjá þeim D. 20. aUvel] vel D. 21. 
alls] allir C. f eir— alls] en er þeir kómu, váru þeir D. 

23. fyrri] riðu fyrir C, fóru D. 

9 
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upp á heiðina. Eyyindr ríðr þar til, er hann kom vestr 
á miðja heiðina. f^ar heila Bessagptur. ^ar er svarð- 
laus mýrr, ok er sem ríði í efju eina fram, ok tók 
jafnan í kné eða í miðjan legg, stundum í kvið; þá 

5 er undir svá hart sem hplkn. Pá er hraun stórt fyrir 
vestan, ok er þeir koma á hraunit, þá litr sveinninn 
aptr ok mælti til Eyvindar: >Menn ríða þar eptir oss,« 
segir hann, >eigi færi en átján; er þar mikiU maðr 
á baki i blám klæðum, ok sýniz mér líkt Hrafnkeli 

10 goða; þó hefi ek nú lengi eigi sét hann.c Eyvindr 
svarar: >Hvat mun oss skipta? veit ek mér enskis 
ótta ván af reið Hrafnkels; ek hefi honum eigi í móti 
gert ; mun hann eiga 0rendi vestr til Dals at hitta vini 
sina.< Sveinninn svarar: »Þat býðr mér í hug, at 

15 hann muni þik hitta vilja.« »Ekki veit ek,< segir 
Eyvindr, >til hafa orðit með þeim Sámi, bróður mín- 
um, siðan þeir sættuz.« Sveinninn svarar: »Þat 
vilda ek, at þú riðir undan vestr til Dals; muntu þá 25r 
geymdr; ek kann skapi Hrafnkels, at hann mun ekki 

20 gera oss, ef hann náir þér eigi; er þá alls gætt, ef 
þin er, en þá er eigí dýr i festí, ok er vel, hvat sem 
af oss verðr.« Eyvindr sagðiz eigi mundu brátt 



1. beiðina] þá er þeir Hrafnkell riðu yfír þveran dalinn 
tilf. D. þar til] til þess D. 1 — 2. Eyvindr— heiðina] overspr. B. 
3. i eíju eina] i eina dýnu C, >refíu«(!) D. ð. hQlkn] hellur 

C, D; her tilf, D. þat þarf enginn at œtla, at þar liggi lengra í. 
6—6. fá— vestanj tar fyrir vestan er hraun; þeir riöu vestr 
yfir gijótin D. 8. átján] eðr tuttugu tilf D. 9. líkt] likr D- 
10. lengi eigi] fyrir l^ngu D. 11. ossj því tilf B, C, þat tilf, D. 
12. vánj vánir A. reið] reiöum D. eigi] overspr, A. 1 móti) 
mein D. 13. Dals] Dala D. 14. i hugj udel, B. 18. Dals] dalsin» 

D. þá] þar C. 20. ef ] þó B. er þá] en þá er eigi B. 21. er^] 
eigi tilf, B, eins tilf C. en] ok þó vér yrðim fyrir B. eii. 
—er*] annars er þá C. þá] hór D. eigi dýr ij engin dýrrí 
P. vel] 8ál. B, C, D; »yllt* A. 22. brátt] udel. D. 




NO. 37. HRAFNKELS SAGA FREYSGOÐA. 131 

undan ríða: »því at ek veit eigi, hverir þessir eru; 
myndi þat mQrgum manni J^hlægiligt þykkja, ef ek 
renn at pllu óreyndu.< Peir ríða nú vestr af hraun- 
inu. Pá er fyrir þeim ^nnur mýrr, er heitir Oxa- 
mýrr; hon er grgsug mjpk; þar eru bleytur, svá at 6 
náliga er ófœrt yfir; af því lagði Hallfreðr karl hinar 
efri gptur, þó at þær væri lengri. Eyvindr riðr vestr 
á mýrina. Lá þá drjúgum í fyrir þeim; dvaldiz þá 
mjpk fyrir þeim. Hina bar skjótt eplir, er lausu riðu. 
Ríöa þeir Hrafnkell nú leið sína á mýrina. ^eir Ey- lo 
vindr eru þá komnir af mýrinni; sjá þeir þá Hrafn- 
kel ok sonu hans báða. I'eir báðu Eyvind þá undan 
at ríöa: »eru nú af allar torfærur; muntu ná til Aðal- 
bóls, meðan mýrrin er á millum.c Eyvindr svarar: 
»Eígi mun ek flýja undan þeim mpnnum, er ek hefi 16 
ekki til miska g0rt.« Þeir ríða þá upp á hálsinn. 
I'ar standa fjpll iítil á hálsinum; utan i fjallinu er 

1. þessir] udel, D. 3. <?llu óreyndu] omv. D. vestr] 
austr C. hrauninu] hamrinum B. 4. er*] verör D. er 
heitir] ok h. sú D. 5. mjpk] udel. D. blejrtur] miklar b. 
D. 6. náliga— yíir] ókunnum m^nnum er illfœrt. Eru þœr 
jafhlangar yfir at fara; er þó sú þvi verri, at hon er blautari, 
ok verða menn jaftian at leggja af D. af þvi lagöij l. þ. D. 
karl] udel C. 7. vœri] sé D. lengri] at honum þótti hór 
iUfœrt fyrir mýrum þessum tveimr D. 8. mýrina] ok hans 
menn tilf. D. þá— 1] þegar drjúgt af D. fyrir þeim] udel. D, 
a eptir] yfir D. 10. Hrafnkell— sinaj þk D. 10—11. f eir 
— þá*] er þeir E. váru D. 11. af mýrinni] á vestanveröa D. 
11 — 12. sjá — báöa] þá kenna þeir, at Hrafnkell var í eptir- 
reiðinni ok sjmir hans báðir, ok marga aðra menn kendu þeir D. 
12. Eyvind þá] omv. B, C. 12-13 f eir-at] f á báðu þeir Ey- 
vind, at hann myndi undan D. 13. at] udel. B, C. torfærur] 
ok fljótreitt vestr af heiðinni tilf. D. náj nú taka vestr D. 
14. miUura] en þú ert hirðr, er þú kemr þar tilf. D. 15. flýja] ríða 
D. 17. fJQll] fell C. 16-17. þá— hálsinum] nú við þetta vestr af 
mýrinni ok upp í hálsinu; fyrir vestan háls(inn gengr) dalr 
góðr ok grpsugr; en er vestr koma ór þeim dal, þá er annarr 
háls, áör ofan kemr í Hrafnkelsdal. Nú riðu þeir upp á háls- 
inn hinn eystra. A hálsinum standa fjpU hjá þeim, en D. 
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meltorfa ein, blásin mjpk ; bakkar háfir váru umhverfis. 
Eyvindr ríðr at torfunni; þar stígr hann af baki ok 
bíðr þeira. Eyvindr svarar: »Nú munum vér skjótt 
vita þeira erendi. Eptir þat gengu þeir upp á torfuna 

5 ok brjóta þar upp grjót npkkut. Hrafnkell snýr þá 
af gptunni ok suðr at torfunni. Hann hafði engi orð 
við Eyvind ok veitti þegar atgpngu. Eyvindr varðiz 
vel ok drengiliga. Skósveinn Eyvindar þóttiz ekki 
krgptugr til orrustu ok tók hest sinn ok ríðr vestr 

10 yfir háls til Aðalbóls ok segir Sáijii, hvat leika er. 
Sámr brá skjótt við ok sendi eptir mgnnum. Urðu 25 v 
þeir saman tuttugu. Var þetta lið vel búit. Ríðr 
Sámr austr á heiðina ok at þar, er vœttfangit hafði 
verit. Pél er umskipti á orðit með þeim. Reið Hrafn- 

15 kell þá austr frá verkunum. Eyvindr var þá fallinn 
ok allir hans menn. Sámr g0rði þat fyrst, at hann 
leitaði lífs með bróður sínum. Var þat trúliga gert: 
þeir váru allir líflátnir, fimm saman. Þar váru ok 
fallnir af Hrafnkeli tólf menn, en sex riðu burt. 

20 Sámr átti þar lítla dv^l, bað menn ríða þegar eptir. 



1. eÍD] um C. mjpk] af vindum tilf. D, váru] udel. 
B, C. umhverfis] utan um kring B, C. bakkar— um- 

hverfis] en bakkamir háfir D. 2. at torfimni] af gptimum 
ok suðr í geilamar fyrir austan torfuna D. 3. bíör þeira] 
biðr þk œja hestum D. 3 — 4. Eyvindr— erendi] »Munimi 

vér brátt komaz at várum hluta, hvárt þessir menn snúa til 
rnóts við oss, eör þeir eiga annat erindi vestr yfir heiði,« ok 
þeir Hrafnkell eru þá mj^k eptir komnir. Ej'vindr bindr þá 
hest sinn á fœti D. 2—4. þar — torfuna] overspr, B. 5. brjóta] 
bera D. n^kkut] mikit C; ór bpkkum tilf, D. 10. yfir] á 
tilf A. leika] til 1. B, C. 11. eptir m^nnum] menn á 

næstu bœi D. 13. at þar] omv. C. 14. er — orðit] váru 

umskipti orðin C. 16. þá^] udel. B. austr] á heiðina tilf 
D. verkunum] verkum þessum C. 18. líflátnir] líflausir C- 
tar váru] udel. C. 18 — 19. f ar— menn] Fallnir vám ok t — 

m. af H.: D. 19. af H. t. m.] t. m. af H.: B, C. 20. bað 
hans B, hann ok hans C. eptir] þeim tilf D. 
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ÞeirHrafDkell ríða undan sem máttu, ok hafa þó mædda 
hesta. Þá mælti Sámr: »Ná megum vér þeim, því 
at þeir hafa mædda hesta, en vér hpfum alla hraða; 
ok mun nálægt verða, hvárt vér nám þeim eða eigi, 
áðr en þeir komaz af heiðinni.c Þá var Hrafnkell kom- 5 
inn austr yfir Oxamýri. Ríða nú hvárirtveggju alt til 
þess, at Sámr kemr á heiðarbrúnina ; sá hann þá, at 
Hrafnkell var kominn lengra ofan í brekkurnar. Sér 
Sámr, at hann mun undan taka ofan í heraðit. Hann 
mælti þá: »Hér munum vér aptr snúa, því at Hrafn- lo 
keli mun gott til manna verða.c Snýr Sámr þá aptr 
við svá búit, kemr þar til, er Eyvindr lá, tekr til ok 
verpr haug eptír hann ok félaga hans. Er þar ok 
kplluð Evindartorfa ok Eyvindarfjgll ok Eyvindardalr. 
Sámr ferr þá með allan varnaðinn heim á Aðalból. 15 
Ok er hann kemr heim, sendir Sámr eptir þingmpnn- 
um sínum, at þeir skyldi koma þar um morguninn 
fyrir dagmál; ætlar hann þá vestr yfir heiði: »Verðr 



1. IÞeir — máttu] sál. C; Kiöa þeir nú eptir þeim A, B. 
1-3. feir-haía] »Hafa þeir D. .8. hraða] hvílda B, C, D. 4. 
nálœgt] nálægr C. eöa] udel B, C. 6. yfir] af C. 6—7. alt 
— kemr] ok er þeir kómu austr yfir mýrina, kómu þeir (á 
hraunit. f á er) Hrafnkell komin austr yfir grjótin, ok er 
hraun (þá i milli) þeira, ok er þeir Sámr ríöa yfir grjót, þá 
bar Hrafnkei (langt) imdan. Eíða þeir Sámr þá alt at einu, 
unz þeir kómu D. 8. lengra] langt D. 9. ofan] ok o. B. 
10. »Hér — snúa] við menn sína, at þeir myndi eigi i*iða lengra 
D. 10 — 11. því at— aptr] overspr. B, 0. 11. verða] svá at 
hann muni brátt várt mál i hendi hafa tilf. D. 12. lá] var 
faUinn D. 13. hans] þá sem fallit h<?fðu tilf. D. Er] tilf 
efter B, C, D, overspr. A. ok] nú ok B, nii C, mgl, D. 14. 
Eyvindartorfa — QqII] Eyvindarhrúga eðr Eyvindartorfa, er 
hann fell C. 15. ferr — ^varnaðinn] lætr reka saman hrossin 
ok hefr upp klyQarnar ok rekr D. 16 — 17. sendir— þar] þá 
sendir hann menn eptir Qllum Hrafnkelsdal á þessum aptni, 
at allir þingmenn hans skyldi þar komnir D. 18. vestr] 

austr D. 
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ferð vár slík, sem má.< Um kveldit ferr Sámr í hvílu, 
ok var þar drjúgt komit manna. 

9. Hrafnkell reið heim ok sagði tíðendi þessi. 2i 
Hann etr mat, ok eptir þat safnar hann mpnn- 
5 um at sér, svá at hann fær sjau tigu manna, ok ríðr 
með þetta lið vestr yfir heiði ok kemr á óvart til 
Aðalbóls, tekr Sám í rekkju ok leiðir hann iit. Hrafn- 
kell mælti þá: »Nú er svá komit kosti þinum, Sámr, 
at þér mundi ólíkligt þykkja fyrir stundu, at ek á nú 

10 vald á lífi þínu: skal ek nú eigi vera þérverri drengr, 
en þú vart mér; mun ek bjóða þér tvá kosti: at vera 
drepinn — hinn er annarr, at ek skal einn skera ok 
skapa okkar í milli.« Sámr kvaz heldr kjósa at 
lifa, en kvaz þó hyggja, at hvárrtveggi mundi harðr. 

15 Hrafnkell kvað hann þat ætla mega: »því at vér eig- 
um þér þat at launa; ok skylda ek hálfu betr við 
þik gera, ef þess væri vert. Pú skalt fara burt af 
Aðalbóli ofan til Leikskála, ok sez þar í bú þitt. 
Skaltu hafa með þér auðæfi þau, sem Eyvindr hefir 

20 átt. Pú skalt ekki heðan fleira hafa í fémunum utan 
þat, er þú hefir hingat haft; þat skaltu alt f burtu 



1. má] veröa má D. 2. drjiigt] margt C, drjúgan D. 

manna] tilf. efter B, C, D; mgl. A. komit manna] omv. D. 
3. heim] um kveldit á Hrafnkelsstaöi tilf. D. 5. sjau tigu] 
LXXX C. 6. með— liö] sál. C; viö þ. 1. D; viö þ. D; >um 
þ.« A. 6—7. til Aðalbóls] udel D. 1. út] ok gerir tvá 

kosti tilf. D. 9. at*] sem D. 11. mér] við mik D. mun 
— at] ok vil ek bjóða þér at lifa, ef þú vilt — svá geröir þú 
við mik — ella D. 12. hinn er annarr] at ^ðru lagi B, en 
annarr C. 12. einn skera ok] slíkt C. 14. hvárr- 

tveggi] kostr tilf B. 15. þat] svá C, til D. 16. þat] í 

(D). at] eitt(!) A. hálfu] miklu D. 19—20. hefir átt] 
sál B, C; haföi átt A; hafði hingat D. 21. hefir— haft] haíðir 
hingat B, C. alt] udel (/. 
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hafa. Ek vil taka við goðorði mínu, svá ok við búi 
ok staðfestu. Sé ek, at mikill ávpxtr hefir á orðit á 
gózi mínu, ok skaltu ekki þess njóta. Fyrir Eyvind, 
bróður þinn, skulu 0ngvar bœtr koma, fyrir því at 
þú mæltir herfiliga eptir hinn fyrra frænda þinn, ok 5 
hafi þér ærnar bætr þó eptir Einar frænda yðvam, 
þar er þú hefir haft ríki ok fé sex vetr; en eigi þykkir 
mér meira vert dráp Eyvindar "ok manna hans en 
meizl við mik ok mína menn; þú g0rðir mik sveitar- 
^ V rækan, en ek læt mér líka, at þú sitir á Leikskálum, 10 
ok mun þat duga, ef þú ofsar þér eigi til vansa. Minn 
undirmaðr skaltu vera, meðan vit lifum báðir. Máttu 
ok lil þess ætla, at þú munt því verr fara, sem vit 
eigumz fleira ilt við.« Sámr ferr nú brott með lið 
sitt ofan til Leikskála ok sez þar i bú sitt. 15 

10. Nú skipar Hrafnkell á Aðalbóli búí sínum 
mpnnum. Pón, son sinn, setr hann á Hrafnkelsstaði. 
Hefir nú goðorð yfir pllum sveitum. Ásbjprn var með 



1. minu] ok mannaforráöi tilf. D. 1 — 2. búi ok staöfestu] 
staöfestu ok búi qIIu ck viö 9ll(um eignum er) ek hefi átt D. 
2. á^] udel B. á«] af B. 2-3. ái—minu] hér oröit á aur- 
um síöan D. 5. herfiliga] haröfengiliga D. 6. œ. b. þó] 
þó œ. b. B, nú œ. b. D. 7. þar er] þó at D. sex vetr] 
þessa stund D. 8. vert] um tilf. B, C. ok— hans] udel. 
D. 9. mina menn] A har minna manna. þú] ok at þi^ B. 
sveitarrœkan] utan sveitar B. 9—10. mína— líka] manna 

minna ok þeira minna manna, er Eyvindr síðast drap, ok þat 
þú gorðir mik sveitarrækan ok sekan; en ek vil mér líka 
láta C. 9 — 11. ok m.— duga] ok svá manna hans ok meizl 
manna minna; þú munt sitja kyrr at Leikskála D. 12. Máttu] 
Muntu D. 13. ætla] mega tilf D. þvi] Jþess B, C. 18—14. 
þvl— við«] lœgra fara verða en fyrr D. 14. Sámr ferr nú] 
H fór S. : D. liö] nauöley talið D. 16. á— búi] búit á 

Aðalbóli D. 17. m^nnum] var þar bæði við miklum auð- 

æfum ok gnóttum at taka tilf D. Hrafhkelsstaði] ok þar 
forráðakonu til með honum tilf D. 18. Hefir] flrafnkell 

efir. var] son hans fór vestr á Aðalból D. 
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f^dur sínum, því at hann var yngrí. Sámr sat á Leik- 
skálum þenna vetr; hann var hljóðr ok fáskiptínn. 
Fundu margír þat, at hann unði lítt við sinn hlut. 
En um vetrínn, er daga lengði, fór Sámr við annan 

5 mann, ok hafðí þrjá hesta, yfir brú ok þaðan yfir 
MQðrudalsheíðí ok svá yfir Jpkulsá uppi á {jalli; svá 
til Mývatns; þaðan yfir Fljótsheiðí ok Ljósavatnsskarð 
ok létti eígi fyrrí, en hann kom vestr i I'orskafjprð. 
Er þar tekít vel við honum. Þá var Þorkell nýkom- 

10 inn út ór f^r ; hann hafði verit utan fjóra vetr. Sámr 
var þar víku ok hvílði sik. Síðan segir hann þeim 
viðskipti þeira Hrafnkels ok beiðir þá bræðr ásjá ok 
liðsínnis enn sem fyrr. Þorgeírr hafði meir svgr 
fyrir þeim bræðrum í þat sinní; kvaz fjarri sitja: »er 

15 langt á milli vár. Þóttumz vér allvel í hendr þér 
búa, áðr vér gengum frá, svá at þér hefði hægt verit 
at halda. Hefir þat farit eptir því, sem ek ætlaða, þá 
er þú gaft Hrafnkeli Uf, at þess myndir þú mest 
iðraz; fýstu vit þik, at þú skyldir Hrafnkel af lífi 

20 taka, en þú vildir ráða. Er þat nú auðsét, hverr 
vizkumunr ykkarr hefir orðit, er hann lét þik sitja 27 r 
í friði ok leitaði þar fyrst á, er hann gat þann af 



1. yngri] ungr B, C. á] at D. 4 — 5. fór — ^hesta] þá 
lét Sámr jáma hesta; hann fekk sér einn hestasvein; 
hann fór með þrjá hesta ok haföi klæði á einum, rei5 Ð. 
6. uppi á Qalli] á ferju B, C, 8. i f orskafj^rö] tii I^orska- 
Qarðar D. 11. Síðan] Eptir þat D. 12. ásjá] fuUtingis D. 
13. meir] enn sem fyrr C 14. bræðrum] udeL D. Qarri 
sitja] sitja i Qarlœgð C. 14 — 15. kvaz— vár] ok sagöi þeira 
mikinn mun verit hafa; þóttiz hann Qarri sitja, en langt í 
miUi, þar er þú sitr á austanveröu landi, en vór á vestan- 
verðu landi D. 16. hefði — verit] vœri hœgt D. 17. 

þvl — ætlaða] minum hugþokka D. 20. taka] sýndiz okkr 

þat ráöligra tilf, D. 21. vizkumunr] vitsmuna (munr) D. 

oröit] verit B, C. 22. þar— á] þar (á) fyrst D, 
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ráðit, er honum þótti þér vera meiri maðr. Megum 
vit ekki hafa at þessu gæfuleysi þitt; er okkr ok 
ekki svá mikil fýst at deila við Hrafnkel, at vit 
nennim at leggja þar við virðing okkar optar. En 
bjóða viljum vit þér hingat með skuldalið þitt alt 5 
undir okkarn áraburð, ef þér þykkir hér skapraunar- 
minna en í nánd Hrafnkeli.* Sámr kvez ekki því 
nenna, segiz vilja heim aptr ok bað þá skipta hest- 
um við sik. Var þat þegar til reiðu. I^eir brœðr 
vildu gefa Sámi góðar gjafir, en hann vildi 0ngvar lo 
þiggja ok sagði þá vera lítla í skapi. Reið Sámr 
heim við svá búit ok bjó þar til elli; fekk hann 
aldri uppreist móti Hrafnkeli, meðan hann lifði. En 
Hrafnkell sat í búi sínu ok helt virðingu sinni. Hann 
varð sóttdauðr, ok er haugr hans i Hrafnkelsdal út 15 
frá Aðalbóli; var lagit í haug hjá^honum mikit fé, 
herklœði hans pll ok spjót hans hit góða. Synir hans 
tóku við mannaforráði. Pórir bjó á Hrafnkelsstgð- 
um, en Asbjgrn á Aðalbóli; báðir átlu þeir goðorðit 
saman ok þóttu miklir menn fyrir sér. Ok lýkr þar 20 
frá Hrafnkeli at segja. 



1. meiri] yitrari D. 2. hafa] hepta B. þitt] þínu D. 
at — þitt] okkr tii falls gæfuleysi Jþitt þetta C. 3. fýsn] á 

tilf, B, C. 4. optar] ber þó nú mest þat tii, at okkr þykkir 
langt í millli vár at sœkja í AustfJQrðu tilf. D. 7—8. þvi 
nenna] nenna starfa þeim at flytja alt sitt ór AustQ^rðum 
ok þótti sér eigi veitt þat, ef eigi vœri þetta D. 8. aptr] 

búaz D. 11. þiggja] þekkjaz D. 12. búit] til Leikskála 

tilf. C; ok likaði hvárugum vel, Sámr settiz í bii sitt tilf. D. 
13. uppreist] uppreisn B, C; nó rótting tilf D. 14. sinni] 
marga vetr tilf. D. 15. varð] v. ekki gamall maðr ok v. D. 
18. -forráöi] -forrœði B. 18—21. við m.— segja] ríki ok manna- 
forráð. íeir hittuz at ok skiptu fénu ok áttu báðir saman 
mannaforráð. fórir hlaut BÍTafnkelsstaði ok gerði þar bú, en 
AsbJQm tók við Aðalbóli ok fjárblutum D, 



DROPLAUGARSONA SAGA 



Aftrykt efler metnbranen 
AM. 132 fol. 



iva 1. Ivetill het maðr er kallaðr var þrymr. hann 
bio i Skriðudal a Husastoðum. Atli het maðr er var 
broðer Ketils. hann var kallaðr Atli grautr. þeir aittv 
bu baðer saman ok voru femenn miklir. foru iafnan til 
annarra landa með kaupeyri ok gerðuz storrikir. þeir 5 
voru Þiðranda synir. Eitt var bio Ketill skip sitt i 
Reyðarfirði þvi at þat stóð þar vppi ok siðan sigldu 

vb þeir i haf. þeir voru vti lengi ok toku Konungahellu 
vm haustið ok settu þar vpp skip sitt. en siðan 
keypti hann ser hesta ok reið austr i lamtaland við 10 
tolfta mann til þess manz er Veþormr hét. hann var 
hofðingi mikill en vinatta góð var með þeim Katli. 
Veþormr var Raugnualldzson Ketils sonar raums. Ve- 
þormr atti þria bræðr. het einn Grimr annarr Gut- 
thormr þriði Ormarr. þeir aller brœðr voru hermenn 15 
miklir ok voru a vetrum með Veþormi en a sumrum 
i hernaði. KetiU var þar vm vetrinn með sina menn. 
þar voru með Veþormi tvær konur okunnar. onnur 
vann allt þat er hon orkaði en onnur sat at saum- 
um ok var su ellri. En yngri konan vann allt vel 20 
en illa var þegit at henni. hon gret opt. þetta hug- 



* 1. 1.] Mhr. har overskr, Af Katli Jþrym c(a)p(itulu)m. 13. 

sonar] tilf.; oversp'. i mbr. 15. Ormarr] skr. helt ud pá dette 

sted i mbr, I det flgd, vekale Ormarr, Orm (= Ormarr) og 
Ormr. 
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leíddi KetiII. þat var einn dag er KetiU hafði þar litla 
stund verit at þessi kona geck til ár með klœðí ok 
þo. ok siðan þo hon hofuð sitt ok var harit mikit ok 
fagrt ok fór vel. Ketill vissi huar hon var ok geck 

5 þangat ok mœlti tíl hennar. huat quenna ertu sagði 
hann. Arneiðr heiti ek segír hon. KetiU mælti. huert er 
kyn þitt. hon segír. ek ætla þik þat engu skipta. hann 
grof at vandliga ok bað hana segia ser. hon mælti þa 
með grati. Asbiorn het faðer minn ok var kaUaðr 

10 skeriablesi. hann reð firir Suðreyium ok var iarl ifir 
eyiunum eptir fall Tryggua. siðan heriaði Veþormr 
þangat með ollum bræðrum sinum ok atian skipum. 
þeir komu um nótt tU beiar foður míns ok brendu 
hann inní ok allt karlafolk. en konur gengu vt. ok 

15 siðan íluttu þeír okkr moður mína higat er Síg- 
ríðr heítir en selldu aðrar konur allar mansali. er 
Goðormr nu formaðr eyianna. þau skilia nu. en annan 
dag eptir mælti Ketill víð Veðorm. ViUtu seUa mer 
Arneiði. Veðormr segir þu skalt fa hana firir halft 

20 hundrað silfr sakir ockarrar vinattu. þa bauð KetUl 
fe firir kost hennar. þvi at hon skal ecki vinna. En 
Veþormr lez mundu veita henni kost sem oðrv foru- 
neyti hans. a þvi sumri komu heim bræðrVeþorms 
Grimr ok Ormarr. þeir hofðu heriað a Suiþioð vm 

25 sumarít. Sitt knarrarskíp atti huarr þeira ok voru 
blaðín með fiarhlut. voru þeir með Veþormi um U2n 
vetrinn en vm varit biuggu þeir bræðr skip sin tU 
Islandz ok œtluðu þeir KetUI at hallda samflota. ok 
er þeir lagu firir vikinni bað Arneiðr KetU at ganga 

80 a land vpp at lesa ser aUdin ok onnur kona með 
henni er þar var a skipinu. bann lofaði henní ok bað 
hana skamt fara. Nv gengu þær a land ok komu 



20. silfr] 8&1 mbr. for silfri. 24. Ormarr] jfr, avf. 8. 

141 l Ið; Onnr mbr. 27. vetrinn] rettet; nibr. har vetram. 
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vnder backa einn. þa gerði a regn mikit. Arneiðr 
mælti. gack til skips ok seg Katli at hann komi til 
mín þvi at mer er krankt. hon gerði sua ok geck 
Ketill einn saman til Arneiðar. hon heilsar honum ok 
mœlti. kol hefir ek her fundit. þau grofu þar sandinn 5 
ok fundu kistil einn fullan af silfrí ok foru siðan til 
skíps. þa bauð KetiII henni at flytia hana til frænda 
sinna með þessu fe. en hon kaus at fylgia honum. 
Siðan letu þeir i haf ok skildi með þeim. kom Ket- 
ill skipi sínu i Reyðarfiorð ok setti vpp en fór lo 
síðan heim til buss síns a Husastaði. En halfum 
manaði siðarr kom Ormarr skipi sínu i Reyðarfiorð ok 
bauð KetiII honum heim en skip hans var vpp sett. 
A þvi sumri kom Grimr skipí sinu a Eyrar i þa haufn 
er Knarrarsund heitir ok var vm vetrinn með þeim 16 
manni er torkell hét. en vm varit eptir nam Grimr 
ser land þat er þaðan af var kallat Grimsnes ok bio 
at Burfelli alla æfi sina. 

2. Nv er þar til at taka er Ketill þrymr kaupir 
ser land firir vestan vatn þat er Lagarfliot heitir. sa 20 
berr het a Arneiðarstoðum. ok bio þar siðan. A var- 
þingi kaupir Ketill land firir Ormár. het þat a Ormar- 
stoðum. þat var nockuru vtarr með vatninu ok bio 
Ormarr þar til elli. þvi næst kaupir Ketill goðorð ok 
gaf silfr firir. en aðr hofðu þeir graut-Atli broðer hans 25 
skipt með sér fe sinu. Atli kaupir land firir austan 
fliotið vpp fra Hallormstoðum er nu heitir i Atlauík 
ok bio þar til elli. en nu ero þar sauðhusatoptir. 
Eptir þetta gerir Ketill bruUaup til Arneiðar þvi at 



15. var] i mbr. ved skrivfejl vm. 17. bio] rettet; mbr. 

har bia. 19. 2.] Enn af Katli þrym overskrift i mhr. 21. 
het] i mh\ hlot h, der ogsá kan lœses heitir. 22. Ormar] jfr, 
ovf, 8, 141 l. 15; Orm mbr, 24. Ormarr] Ormr mbr. 
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hon var enn mesti kuenskaurungr. þau attu spn er 
Þiðrandi het. hann var mikiU maðr ok venn. Ketill 
varð maðr skamlifr ok tok Þiðrandi fiarlut ok goð- 
orð eptir foður sinn. Hauarr het maðr. hann var 

6 Bessa son er kallaðr var Spakbessi. hann bio i Valla- 
nesi. hann atti konu ok tuau born. Bessi het son hans 
en Yngvilldr dottír. Sa þótti þar kuenkostr beztr. 1^2 rt 
hennar bað Þiðrandi ok var hon honum gefin. EgiU 
het maðr. hann hafði numit Norðrfiorð aUan ok bygði 

10 þar er kaUat er a Nesi. hann var kaUaðr enn rauði 
EgiU ok var Guthorms son. hann var kuentr maðr ok 
atte eina dottur er Ingibiorg het. Bessi Hauarson 
bað hennar ok var hon honum gefin. henni fylgði 
heiman Nesland. þau Þiðrandi ok YnguiUdr attu mart 

15 barna. KetiU het son þeira. annarr ÞoruaUdr. loreið 
het dottir þeira er gefin uar Siðu HaUi. onnur dottir 
þeira het HaUkatla. hana átti Geitir Lytings son er bio i 
Krossavik i Vapnafirði. Groa het en þriðia er bio vt 
i heraði at Eyuindar a. Barðr het son hennar. þa er 

20 þeir voru fuUtiða KetUl ok ÞorvaUdr tok JE^iðrandi 
faðer þeira sótt ok andaðiz. þeir toku ,fe eptir foður 
sinn ok mattu engUa stund sanian eiga. ÞorvaUdr var 
mikUl maðr ok sferkr falatr ok fastnæmr ok rikr i 
heraði heima. KetUI var glaðr maðr ok malamaðr 

25 mikUl. þeir skiptu fe með sér ok hafðe ÞorvaUdr 
Arneiðarstaði. en KetUl hafði goðorð ok bio i Niarð- 
uik ok var mikill hofðingi. Þorgrimr het maðr er 
bio at Gilium i lokulsdal norðr. hann atti ser konu 
ok eina dottur er Droplaug hét. hon var ven kona 

30 ok kunni ser allt vel. Þorvalldr bað Droplaugar ok 
tokuz þau rað ok attu þau tva sonu. het Helgi enn 
ellri en Grimr enn yngri. þeira var vetrar munr. 



1. -skaurungr] i nibr. -skaurunk. 6. okj tilf.; mgl imbr, 
24. heraði] skr. to gange i mhr. 
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Porvalldr varð eigi gamall maðr ok audaðiz. en Drop- 
laug bio þar eptir ok synir hennar. Heigi var mJkill 
maðr vexti ok vénn ok sterkr. gleðimaðr ok hauaða- 
samr. hann villdi ecki vm bunat hugsa. vigr var hann 
manna bezt. Grimr var mikiU maðr vexti ok afrendr 5 
at afli. hlioðlatr ok stilltr vel. hann var bumaðr mik- 
iU. þeir brœðr vondu sik allz kyns iþrottum ok þottu 
þeir þar firir ollum vngum monnum i allri atferð 
sinni. sua at þeira iafningiar fenguz eigi. 

3. Bessi het maðr er bio a Bessastoðum. hann 10 
var Auzurar son. Holmsteinn het son Bessa. hann 
bio a Viðívollum enum syðrum. hann atti Aslaugu 
^a Þorisdottur systur Hrafnkels goða. Hallsteinn het 
maðr er bio a Viðivollum enum neyrðrum ok 
var kallaðr enn breiðdælski. hann var bæði auðigr ok 15 
vinsæll. Þorgerðr het kona hans. þau attu þria sonu 
Þorðr ok Þorkell ok Eindriði. I^orgeirr het maðr er 
bto a Hrafnkelsstoðum. Helgi Asbiarnarson bio a 
Oddzstoðum upp fra Hafrsá. hann var goðorzmaðr. 
hann atti Droplaugu Spakbessadottur. þau attu mart 20 
barna. Hrafnkell het maðr. hann var bræðrungr 
Helga Asbiarnarsonar. hann bio at Hafrsá. hann var 
vngr. þeir Helgi Asbiarnarson attu goðorð baðer 
saman ok for Helgi með goðorðit. þa bio sa maðr er 



10. 3.] Af Bersa overakr. i mbr. 13. Hrafhkels] rettet. 

I mbr. 8tár Amkels, sandsynl. ved aammefiblanding med Am- 
kell goöi t Eyrbyggja saga (jfr, K, Oislason i NO), 19. 
Oddzstodum] skr. Auöstoðum pá dette sted i fnbr,; Oddzstaöi 
8, 146 l 20, Odzstaöi «. 146 1 25, Hafrsá] jfr. nedf. l. 22; Háfsá 
mbr, 20. Spakbessadottur] Spakbessi her = Bessi Össur- 

arson ; men han synes at vœre sammenblandet med Bessi Hávars- 
son (se ovf, 8, 144), der sandsynl. har arvet tUnavnet Spak- 
efter 8in farfader (note ved K. Gí8la8on i NOj, 21. brœör- 
ungr] rettet; mbr. har broöurson. Tore, Hrafnhels fadei', og 
Aábjem, Helges fader^ vare begge senner af Hrafnkel freys- 
goði ifelge' denne8 8aga og Ldn. (jfr. K, Qí8la8on i NO), 

10 
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Aan het ok var kallaðr tmdr a Gunnlaugarstoðum 
ofan fra Míofanesi. Auzurr bet maðr er bio under 
Ási firir vestan vatnit. bann var magr Helga Asbiam- 
arsonar. Hiarrandi bet maðr er bio at Aungulsáa 
5 firir austan vatn a vollum iL bann atti dottur Helga 
Asbiarnarsonar er Þorkatla het. þat er sagt at Ozurr 
er vitr maðr ok míog hafðr víð mal manna. Biorn 
bet maðr er bio a Myrum firir vestan Geirdalsá. bann 
var kallaðr Biorn enn huiti. hann attí dottur Helga 

10 Asbiarnarsonar. Þat var siðr i þann tima at færa 
konum þeim kost er a sæng huilldu. Ok sua bar til 
at Droplaug fór at finna Ingibiorgu moður sína a 
Bessastaði. ok foru með henni tveir þrœlar. þau foru 
með tva uxa ok þar a sleða. Droplaug var eina nott 

15 vppi þar. þvi at manboð skylldi vera a Ormarsstoð- 
um einni nott siðarr. en þat var litlu fírir várþíng. þa 
foru þau heim ok oku eptir isi. ok er þau koniu vt 
vm Hallormsstaði. þa fom þrælarnir i sleðann. þvi at 
uxarnir knnnu þa heim. En er þau komu a vik- 

20 ina firir sunnan Oddzstaði. þa gingu uxarnir baðer 
niðr i eina vok. ok druknuðu þau þar oll. ok heitir 
þar siðan Þrælavík. Sauðamaðr Helga sagði bonum 
einum saman tiðendin. en hann bað hann engum 
segia. Siðan for Helgi til varþingz. þar selldi bann 

25 Odzstaði ok keypti Miofanes. fór hann þagat bygð- 
um. ok þotti honum ser þa skiotara fyrnaz liflat 
Droplaugar. Nockuru siðar bað Helgi Asbiarnarson 
Þordisar toddu. dottur Broddbelga. ok var hon hon- 
um gefin. I^orir het maðr er bio i Mynesi vt firir 

80 austan vatn. hann var kuæntr maðr ok manna vitr- 142 y 
aztr. Sa maðr var a vist með honum er I^orgrimr 
het ok var kallaðr torðyfill. Porfinnr het maðr. bann 



15. Ormarsstoöum] jfr, ovf. «. 143 l. 22^-28; Ormatoöum 
mbr, 21. eina] i mhr. skr. eiu. 
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vann til fiar ser a sumrum en a vetrum var hann 
vistlaus ok for þa með kaupvarning sinn. Vm haustið 
var hann a gistingu hia Þori i Mynesi. ok sat hann 
við elld hia huskorlum I'oris. þeir toku tal mikit vm 
þat hueriar konur væri fremstar þar i heraðe. þat 5 
kom saman með þeim at Droplaug a Arneiðarstoðum 
vœri firir flestum konum. þa segir Þorgrimr. sua 
mundi þa ef hon hefði bonda sinn einhlitan gert. peir 
segia. alldri hofum ver tuimæli heyrt a þvi. ok i þessu 
kemr at þeim I^orir bondi ok bað þa þegia þegar i lo 
stað. liðr af nottin. ok ferr Þorfinnr brott ok kom a 
Arneiðarstaðe ok sagði Droplaugu allt tal þeira hus- 
karla f^oris. hon gaf ser ecki fyst at. vtan hon var 
hlíoð. Einn morgin spurði Helgi moður sina huat 
henni væri. hon segir þeim brœðrum illmælit. þat er 16 
Þorgrimr torðyfill hafði við hana talat. ok munu þið 
huarki þessar skammar hefna ne annarrar. þott við 
mik se gior. þeir letu sem þeir heyrði eigi þat er 
hon talaðe. þa var Helgi þrettan vetra en Grimr tolf 
vetra. Litlu siðarr biugguz þeir heiman ok sogðuz 20 
fara skylldu a kynnisleit til Eyvindarár til Gró. þeir 
gingu at isi ok voru þar eina nott. En vm morgin- 
inn stoðu þeir snemma vpp. Groa s(egir) huat þeir 
skylldi þa. þeir s(egia) riupur skulu ver veiða. þeir 
foru i Mynes ok fundu þar konu eina ok spurðu at 25 
bonda. en hon quað þa farit hafa Ýt a sanda atta 
saman. huat gera huskarlar q(uað) Helgi. hon s(egir) 
Þorgrimr torðyfill ok Asmundr foru at heyi vt i ey. 
Siðan gengu þeir f t ór garði ok vnder as þann er larn- 
siðulœkr fellr með ok foru vtan i eyna at þeim. As- 30 
mundr var a hlassinu ok sa ferð þeira bræðra ok 
kendi þa. þeir toku hestinn fra sleðanum ok ætlaði 
Þorgrimr at riða heim. ok i þvi er hann villdi a 
bak hlaupa skaut Helgi spíoti a honum miðium. ok 
fell l^orgrimr þegar dauðr niðr. Asmundr fór heim 35 

10* 
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með eykinn ok var hræddr. þeir foru ok komu aptr 
til Eyuindar ár. Groa spyrr huat þeir veiddi. Helgi 
s(egir) vit hofum veiðt torðyfil einn. þott ykr s(egir) 
hon þiki litils vert vig þetta. þa er f^orir mikils verðr. 14; 

5 ok skulu þið nu fara heim a Arneiðarstaði. ok sua 
gerðu þeir ok hofðu þar fiolmenni míkit. 

4. Ponv kom heim vm aptaninn ok fretti tið- 
endi þessi ok quað ecki til sin taka þenna atburð. 
þui at Þorgrimr var lausíngi Helga Asbiarnarsonar. 

10 Siðan for Þorir til Helga Asbiarnarsonar ok sagði 
honum vigit. kalla ek at þu eigir eptir at tala. 
Helgi s(egir) þat satt vera. eptir þat fór Þorir heim. 
Einn tima talaði Droplaug við sonu sina. ek vil senda 
ykr til Vapnafiarðar i Krossauik til Geitiss. Þeir foru 

15 heiman. ok vestr a heiði. ok er þeir hofðu af fiorð- 
ung. laust a firir þeim hrið mikilli ok vissu eigi hvar 
þeir foru fyrr en þeir komu vnder husvegg einn. ok 
gengu um solarsinniss. þa fundu þeir dyrr ok kendi 
Helgi at þat var blothus Spakbessa. sneru þeir brott 

20 þaðan ok komu heim er þriðiungr var eptir nætr a 
Arneiðarstaði. en hriðin hellzt halfan manuð ok þótti 
monnum þat langt miog. en Spakbessi sagði þat vallda 
sua langri hrið. er þeir Droplaugarsynir hofðu gengit 
solarsinniss um goðahus hans ok þat annat at þeir 

25 hofðu eigi lyst vigi torðyfils at logum ok hefði goðin 
þessu reizt. Siðan for Bersi til fundar við þa bræðr. 
ok lystu þeir þa viglnu ok foru siðan norðr i Krossa- 
uik til Geitis. vm varit eptir foru þeir Þorkell Geit- 



6. geröu] forskrevet i mbr, (»gerdra«). 7. 4.] Mbr. har 
overskriften Af þeim brœömm. 9. Asbiamar-] i mbr, ved 

skrivfejl 1 ausingia, sandsynl. fremkaldt ved det foregáende 
lausingi. 18. solarsinniss] i mbr, ved skrivfejl sal- for sol-. 
Jfr. nedf. l. 24. 19. Spakbessa] ^Sikkert den, der boede pá 
Bessastaðirc (JT. G.). 
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issoD ok Grimr ok Helgi til Fiiotsdals til Krakalækiar 
varþings. þar hittuz þeir Helgi Asbiarnarson ok sættuz 
a vig Þorgrims ok lauk I^orkell fe firir. en Helga 
Droplaugarsyni likaði illa. er fe kom firir víg torðyfils 
ok þotti ohefnt illmælissins. þeir bræðr voru i Krossa- 5 
vik ok nam Helgi laug af Þorkatli. Helgi fór miok 
með saksoknir ok tok miok sakir a þingmenn 
Helga Asbiarnarsonar. iafnan voru þeir bræðr með 
moður sinni. Eindriði Hallsteinsson hafði farit vtan 
ok var leiddr vpp a Irlandi ok hafðr þar i hoptum. 10 
þat spurðu bræðr hans Þorkell ok Þorðr ok foru 
vtan ok leystu hann fi ok foru siðan til Islandz. 
Kona Hallsteins var þa aundut ok bað hann Drop- 
laugar ok fekk hennar en Helgi kallaði þat ecki sitt 
rað. Siðan for hon a Viðivollu til buss með Hall- 15 
»b steini. þeir bræðr Helgi ok Grimr foru vt i Tungu 
við tolfta mann til bonda þess er Ingialldr heitir ok 
var Níðgestzson. hann alti doltur er Helga het. hennar 
bað Grimr ok hon var honum gefín. Siðan seldi 
Ingialldr land sitt en keypti halfa Arneiðarstaði. ok 20 
biuggu þeir Grimr magar baðer saman en Helgi Drop- 
laugarson var ymizt i Krossauik eða með þeim Grimi. 
Hrafnkell kallaði til goðorz við Helga Asbiarnarson 
frænda sinn ok naði eigi. þa fór Hrafnkell til Holmsteins 



1. Fliotsdals] rettet; i mbr. ur, Forsdals. Krakalœkiar] i 
mbr, ur. Korkalœkiar. Det som tillæg meddelte mbr.'brudstykke 
synes at have det rette Krakalækiar. 9. Eindriði] jfr. 8, 145 
l 17; i mhr. pá dette sted kaldet Einarr. 10. hafðr] h tilf, 

over linjen af skriveren, 11. f orör] jfr. ovf. 8. 145 L 17; i 

mbr. pá dette sted kaldet ]?oroddr. 24. Holmsteins] rettet, 

Mbr. har Hallsteins, >idet dem skriver sandsynl. har tcenkt pá 
stedfaderen til Droplaugs senner; men det var HóhnsteinÐ, 
der var gift med en 808ter til Hrafnkell, ligesom ogsá Drop- 
laug, Helgi Asbjamarsons ferste kone, var en 808ter ftZHóhn- 
steinn, men ikke til Hallsteinn. Membranbrudstykket (i AM. 
162 B fol,) har ogsá Hóhnsteinn* (K, O, i NO.). 



150 DROPLAUGARSONA SAGA. NO. 12-13. 

a Vidivollu ok bað bann liðs. Holmsteinn s(egir) eigí 
mun ek vera i jnoti Helga Asbiarnarsyni þvi at hann 
befir atta systur mina. en þat ræð ek þer at þu bið 
Helga Droplaugarson duga þer. en ek mun fa til þing- 
5 menn mina at veita þer. Siðan fór Hrafnkell at finna 
Helga Droplaugarson ok bað bann liðs. Helgi s(egir) 
mer þikir Holmsteinn eiga at virða þat meira við þik 
at hnnn a systur þina en þat er liðit er. Hrafnkell 
biðr nu Helga hialpa sér. Helgi mælti þa. þat ræð 

10 ek þer at þu far a viku fresti ft a Gunnlaugarstaði 
ok hitt Aan truð ok lofa bann miog. en vinatta þeira 
Helga Asbiarnarsonar var goð þvi át Aan gaf bonum 
marga goða gripi. þess skaltu spyria Aan buersu 
miklar virðingar bann þikiz hafa af Helga. ok lofa 

15 bann i bueriu orði. en ef bann lætr vel ifir þa spyr 
þu hann ef bann bafi nockuru sinni i dom verit 
nefndr firir goðorð Helga Asbiarnarsonar. en ef bann 
segiz þvi eigi náð bafa þa segðv bonum at honum 
væri betra at gefa Helga Asbiarnarsyni stoðbest sinn 

20 til þess at bann næði þeiri virðing at vera i domin- 
um. eptir þat skilia þeir. ok slundu siðarr finnr Hrafn- 
kell Án ok talar við bann þat er Helgi bafði bonum 
firir sagt. en Aan sagðiz freista skylldu. Siðan reið 
Hrafnkell heim. vm varit foru menn til varþings. þa 

25 nefndi Helgi Asbiarnarson Aan truð i dom. ok skylldi 
þvi þo leyna. þvi at Aan bafði gefit Helga Asbiarnar- 
syni stoðhross sjau saman. en er Aan var i dom 
settr let Helgi Asbiarnarson koma þofabatt a bofut 
bonum til dular ok bað Helgi bann fatt tala. þvi næst 

30 geck Hrafnkell «t domum ok þeir Droplaugarsynir ok 
mart manna með þeim. þa geck Helgi Droplaugar- 
son at dominum ok þar at sem Aan truðr sat. Helgi 



2. vera i moti] gisning; mbr. har kun i. 7. Holmsteinn] 
jfr, ovfr. 8. 149 l. 24; Hallsteiim mhr. 
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slo suerzhiolltunum vnder þofahattinn ok laust brott 
va af honum ok spurði buerr þar sœte. Aan s(egir) til sin. 
Helgi mælti. buerr nefndi þik i dóm firir goðorð sitt. 
bann s(egir) Helgi Asbiarnarson gerði þat. þa bað 
Helgi Droplaugarson Hrafnkel nefna ser vatta ok 5 
stefna Helga Asbiarnarsyni af goðorðinu. sagði onytt 
oll mal firir bonum. bafði nefnt Aan truð i dom. þa 
gerðiz þraung mikil ok buit vit bardaga aðr Hall- 
steinn geck i milli ok leitaðe vm sættir. varð su sætt 
þeira at Hrafnkell skylldi hafa iamlengi goðorðsem Helgi 10 
hafði aðr baft. en eptir þat skylldu þeir bafa baðir 
saman goðorð ok skylldi Helgi þo veita Hrafnk(atlí) 
at ollum malum a þingum ok mannfundum ok þar 
er liðs þyrfti við. Helgi Droplaugarson mælti við 
Hrafnkel. nu þikiumz ek þer lið veitt bafa. bann 15 
q(uað) sua vera. nu fara menn beim af þínginu. 

5. Eptir vm vetrinn gerði hallæri mikit ok fiar- 
felli. Þorgeirr bondi a Hrafnkelsst(oðum) let mart fe. 
Maðr bet Þorðr er bio a Geirulfseyri firir vestan 
Skriðudals á. hann fæddi barn Helga Asbiarnarsonar 20 
ok var rikr at fé. þangat for Þorgeirr ok keypti at 
bonum fimm tigi asauðar ok gaf firir voru. asauðar 
þess naut hann illa ok gec brott fra bonum. en vm 
haustið fór Þorgeirr síalfr at leita fiar sins ok fann 
i quium a Geirolfseyri atian ær er bann átti ok 25 
voru miolkaðar. hann spyrr konur huers rað þat væri. 
en þær sogðu at Þorðr reði þvi. þa fór hann til motz 
við Þorð ok bað bann beta ser ok mælti vel til. bað 
bann gera buart er bann villdi. fa ser tuæuetra gelld- 



3. nefndi] i mbr. ved skrivfejl refiidi. 5. Hrafhkell] her- 
efter i mbr, ved skrivfejl ne&kel under indflydelse af det efter- 
felgende nefha. 11. haföi] tilfejet i marginen i mbr. 17. 6,] 
Mbr, har overskriften Af forgeiri bonda. 20. Asbiamar- 

sonar] kan ogsá lcesea Asbiamarsyni ; mbr, har kun a. s. 
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ínga iammarga eða fæða ærnar eptir vm vetrinn. en 
hann quaz huarki vilia. quaz litt niota þess er hann 
fæddi Helga Asbiarnarsyni barn ef hann skylldi her 
fe firir giallda. Siðan fór Þorgeirr a fund Helga As- 

5 biarnarsonar ok sagði honum til. Hann s(egir). Ek 
vil at Þorðr bæti þer ok hefir þu rett at tala ok ber 
honum til orð mín. Þorgeirr fann torð ok feck ecki 
af. fór hann siðan til motz við Helga Droplaugarson 
ok bað hann taka við malínu. ok vil ek at þu hafir 

10 þat er af fæz. ok at þessu tok Helgi málit. vni varit 
fór Helgi Droplaugarson a Geirolfseyri ok stefndi Þorði 
til alþingiss. kallaði hann leynt hafa. asauðnum þiof- 
launum ok stolit nytinni. Siðan fór malit til þings 
ok voru þeir Helgi Droplaugarson ok Þorkell Geitis- 

15 son allfiolmennir. var þar með þeim Ketill or Niarð- 1^^* 
vík. Helgi Asbiarnarson hafði ecki lið til at onyta mal 
firir þeim. þa baðu menn þa sættaz. en Helgi Drop- 
laugarson villdi ecki riema sialfdæmi. ok su varð 
sætt þeira. en Helgi gerði sua morg qugilldi sem 

20 ærnar hofðu verit þœr er Porðr hafðe nytia latit. 
Skilduz nu at sua mæltu ok þotti Helga Droplaugar- 
syni þetta mal hafa at oskum gengit. 

6. Sveinungr het maðr er bio a Backa i Borgar- 
firði. hann var Porisson. hann var mikill maðr ok sterkr 

26 ok vitr. hann var vinr Helga Droplaugarsonar. þann 
vetr eptir var Helgi Droplaugarson laungum með 
Sueinungi i Borgarfirði. Þorsteinn het maðr er bio a 
Desiarmyri i^Borgarfirði. kona hans het Þordis ok 
var skylld miog Helga Droplaugarsyni. Biorn het maðr 

30 er bio i Snotrunesi i Borgarfirði. hann var kuentr ok 
hlitti þo eigi þeiri einni saman. Þorsteinn var barn- 
fostri Helga Asbiarnarsonar. Biorn fór iafnan a Desiar- 



1. fæöa] skr, to gange i mbr, 23. 6.] Mbr. har overakriften 
capitulum. 
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myri til tals við Þordisi konu Þorsteins. hann var 
þa hrymdr miog ok var hon til fiar gefin. Þor- 
steinn var þo vel at ser. þat var einn tíma at 
Þorsteinn talaði við Helga Droplaugarson ok bað 
hann freista ef Biorn viUdi gera firir hans orð at lata 5 
af tali við Pordisi. hann var ofuss þessa ok hét þo 
at freista til einn tima. einhueriu sinni geck Biorn 
vm' nótt a Desiarmyri en þeir Helgi ok Sueinungr 
foru til motz við hann. þa mælti Helgí. þat villda ek 
Biorn at þu letir af kuamura til Pordisar ok er þer lo 
fremd engi at skaprauna gomlum manni. ok lat at 
orðum minum ok mun ek veita þer annan tima slikt 
sua. Bíorn s(uaraði) engu ok geck veg sinn. annan 
tima fann Helgi Biorn er hann fór af Desiarmyri ok 
bað hann með miukum orðum af lata sinum ferðum a 15 
Desiarmyri. Biorn quað eigi gera mundu vm at vanda. 
þat fylgði þvi mali at Þordis for kona eigi einsaman. 
ok var það heraðfleygt orðit. Helgi hafði þetta mal 
tekit af Þorsteini ok beiddi Helgi Biom bota firir. en 
hann lez engu bæta mundu ok engum suorum vpp- 20 
halda. Siðan hio Helgi Biorn banahogg ok stefndi 
honum til ohelgi firir þat er hann var vm sanna sok 
veginn. Vm nottina nœstu eptir foru þeir Helgi ok 
Sueinungr ok tveir menn með þeim i sker þat er 
þar var firir landi ok færðu Biom þangat ok huldu 25 
þar hræ hans. ok heitir þat siðan Biarnarsker. Menn 
voru sender i Miofanes til Helga Asbiarnarsonar ok 
þottiz kona Biarnar þar eiga tilsia vm eptirmal er 
pa hann var. þetta var eptir vigit fór Helgi Asbiamar- 
son i Borgarfiorð at bua mal til ok fann eigi hræ 30 
Biamar. Siðan stefndi Helgi Asbiarnarson Helga Drop- 
laugarsyni vm þat [at] hann hefði myrðan dauðan 
mann ok sokt i sio ok hult eigi moldu. Helgi stefndi 

32. at] tilfejet; overspr, % mhr. 
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til þings skoggangs sok þeiri. Helgi Droplaugarson 
hafði til alþingiss buit legorz saukina. Nu farahuar- 
tueggi mal til alþingiss ok til doms. Siðan banð Helgi 
Asbiarnarson til varna. þa gekk Helgí Droplaugar- 

5 son til doms ok mikit fioimenni með honum. hann 
nefndi sér vatta at onytt voru oll mal firir Helga As- 
biarnarsyni ok quað þar þa þria menn er þat sa at 
Biorn var molldu huliðr. vann þa Sueinungr eið at 
stallahring ok tveir menn með honum at þeir sá 

10 at Biorn var molldu huldr. nu vrðu oll mal onyt firir 
Helga Asbiarnarsyni. þa villdi Helgi Droplaugarson gera 
Biorn sekian. en Helgi Asbiarnarson bauð fe firir ok 
varð þa Helgi Droplaugarson einn at raða. en hann 
gerði ser hundrað þeira aura er þa gengu i giolld. ok 

16 skílduz at þvi. 

7. Nockurum missarum siðarr kom Helgi Drop- 
laugarson af haustþingi a Víðivollu hina neðri til Hall- 
steins mags sins ok Droplaugar moður sinnar. ok 
hafði hann þar ecki komit siðan hon var gefin. þa 

20 mælti Droplaug við Hallstein bonda sinn at hann skylldi 
bioða Helga at vera þar vm vetrinn. hann s(egir). ecki er 
mer vm þat mikit. vil ek helldr gefa honum yxn eða 
hesta. en við aeggian hennar bauð hann Helga þar 
at vera ok þat þá hann. Hallsteinn atti þræl er I^or- 

25 gils het. þat var halfum manaði siðarr at þau tauluðu 
lengi einn morgin Helgi ok Droplaug ok f orgils þrœll 
Hallsteins. ok vissu aörer menn eigi þeira orðrœðu. 
Þorgils vann at sauðfe vm vetrinn a gerði firir sunnan 
garð ok var góðr verkmaðr. þagat voru borin hey 

80 mikil. Einn dag kom Þorgils at Hallsteini ok bað 
hann fara at sia hey sin ok fe. hann for ok kom i 
hloðu ok œtlaði vt vindauga. þa hio I^orgils til Hall- 
steins með exi er atti Helgi Droplaugarson ok þurfti 



% 



16. 7.] Mbr, har overskriften capitulnm. 
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hann eigi fleiri til bana. Helgi kom þar at or hlið 
ofan fra hrossum sínum ok sa at Hallsteinn var veg- 
inn. Helgi drap þegar þrælinn. hann fór heim ok 
sagði moður sinni tiðendin. en hon sat við elld ok 
konur hia henni. litlu siðarr spratt þat vpp af heima- 6 
monnum a Viðivollum at þau Helgi ok Droplaug ok 
Þorgrimr hefði lengi talat eínum degi aðr Hallsteinn 
var veginn ok varð þetta víg ovinsællt. þetta mal 
Pb tekr Helgi Asbiamarson ok stefnir Helga ok Drop- 
laugu vm fiorrað við Hallstein ok bío mal til al- lo 
þingiss. Mal Helga Droplaugarsonar vrðu ovinsæl ok 
villdu enguer honum veita nema þeir Þorkell Greit- 
isson ok Ketill Þiðrandason. En er menn foru heim- 
an til alþingis. þa tok Droplaug voru þa er þau Hall- 
steinn hofðu átt ok fór til skips i Berufiorð með son 15 
sinn þrevetran er Heriolír het. ok foru þau þar vtan 
ok komu til Færeyia ok keypti hon ser þar iorð ok 
bio þar til elli ok er hon or þessi sogu. 

8. Þvi hafði Helgi Asbiarnarson þessi mal at 
eigi voru synir Hallsteins her a landi. a þingi varð 20 
Helgi Asbiarnarson alifiolmennr. þa var leitað vm 
sættir milli þeira nafna ok fekz ecki annat af en 
Helgi Asbiarnarson reði einn. varð su sætt þeira at 
firir víg Hallsteins skylldu koma tolf hundruð ok fimm 
kugilldi í. en Helgi Droplaugarson skylldi fara vtan ok 25 
vera vtan þria vetr ok vera nott i husi þar til er 
hann færi i brott. En ef hann færi eigi vtan skylldi 
hann sekr falla firir Helga Asbiarnarsyni amilli Smior- 
vazheiðar ok Lonsheiðar. Helgi Droplaugarson leit- 
aði ecki við vtanferð. þa fór Grimr broðer hans fra 30 
bui sinu ok til motz við broður sinn ok voru a vetrum 
með JÞorkatli i Krossavik. þeir foru vm allt herað til 



19.*8.] Mbr. har overakriften Af Helga A. s. 
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þinga ok maanfunda sua sem Helgi vœri osekr. þuí 
nœst koma vt i Reyðarfirði synir Hallsteins Þorðrok 
Porkell. en Eindriði var andaðr er þeir komu til Ir- 
landz. þeir gafu Helga Asbiarnarsyni viðu til skala ok 

5 launuðu honum þvi eptirmal eptir foður sinn. Stendr 
sa skali enn i Miofanesi. I^orgrimr skinnhufa bio i 
Miðbœ i Norðrfirði. kona hans var Rannveig brestingr. 
hon var systir f ordisar er Porsteinn átti ok skylld Helga 
Droplaugarsyni. Hon bað vm várit a Mulaþingi Helga 

10 frænda sinn fara til fiarskiptis með þeim Skinnhufu. ok 
þat varð at hann het ferðinni. þat var nockurum vetrum 
fyrr er þeir nafnar funduz a haustþingi at Þinghofða. 
þa skylldi Helgi Droplaugarson mæla laugskil ok varð 
honum misint ok hlogu menn at miog en Helgi As- 

15 biarnarson brosti at. Helgi Droplaugarson fann þat ok 
mælti. þar stendr Hrafnkell at baki þer Helgi. þat ero 
mer engi brigzli kuað Helgi Asbiarnarson. en þat 
skaltu þo vita at sa mun verða ockarr fundr at ver 
munum eigi baðer heilir skilia. Helgi Droplaugarson 

20 3(agði). eigi hræðumz ek þessi hot þótt þau se 14^ 
allægilig. firir þvi at ek>|etla mer at hlaða hellum at 
hofði þer a þeim fundi. ok skildi sua þeira tal þar 
at sinni. 

9. Vm varit eplir sendi Flosi fra Suinafelli orð 

25 Þorkatli Geitissyni at hann skylldi fiolmenna norðan 
til hans. villdi Flosi stefna til ohelgi Arnori Aurnolfs- 
syni broður Halldors i Skogum. þann mann hafði Flosi 
vega latið. Þorkell safnaðe ser liði ok voru þeir 
saman þrir tigir. hann bað Helga Droplaugarson fara 

30 með ser. Helgi s(agði). skylldr ok fuss vœra ek at 
fara þessa ferð en kr(ankr) er ek ok mun ek heima 
vera. I^orkell spurði Grim ef hann villdi fara. en 



3. Emdriöi] jfr. 8. 145 l 17; EinarrmAr. 24. 9.] Mbr. 

har overskriften capitulum. 31. krankr] i mbr. kun kr. 
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Grimr lez eígi mundu ganga fra Helga siukum. Siðan 
for I^orkell med þremr tigum manna sudr til Suina- 
fellz. þaðan foru þeir Flosi vestr i Skoga með hundrað 
manna. litlu siðarr kom Helgi at mali við Grím 
broður sinn ok sagði honum at nu vill hann fara til 6 
Rannveigar frændkonu þeira ok gera fiárskipti með 
þeim Þorgrími skinnhufu. I^orkell ok Gunnsteinn or 
enni innri Krossauik ok tveir heimamenn þeira [foru] 
með þeim. ok voru þeir sex saman fara þeir þa vm 
heiði austr. ok koma til I^orkels a Torfastaðe. dottir lO 
hans var Tofa er kolluð var hliðarsol. hon var hials- 
kona Helga Droplaugarsonar. þar voru þeir vm nott 
ok tolvðu þau Helgi mart ok Tofa. sagði henni sua 
hugr vm sem hann mundi eigi aptr koma or þessi 
fór. hon geck a gotu með þeim ok gret miog. Helgi 16 
spretti af ser bellti góðv ok þar a knifr bvinn ok gaf 
' henni. siðan skilduz þau. en þeir foru til bæiar þess 
er at Straumi heitir. sa maðr fór þaðan með þeim 
er Helgi het. voru þeir þa siau saman. þeir komu til 
Eyuindar ár til Gro. var þeim þar vel fagnat. f or- 20 
biorn het maðr. sa var huskarl Gro. hann gerði vel 
til vapn. Helgi Droplaugarson bað hann gera til suerð 
sitt meðan hann færi i fiorðu ofan. Þorbiorn feck 
Helga annat sverð. þaðan foru þeir i Norðrfiorð til 
Porsteins mags sins. hann atti Pordisi systur Rann- 25 
ueigar er atti f orgrimr skinnhufa. þann dag er Helgi 
sat þar þa kom ofan vm heiði Þorkell broðer Þorar- 
ins or Sauðarfirði ok einn maðr með honum. þeir 
voru þar vm nottina ok toluðu þeir Helgi mart ok 
i vb mœltu til vinattu með ser. Helgi mœlti við Þorkel. 30 



5. broöur] skr. broöurr i mbr, 8. heimamenn] forskrevet 
i nibr, (»heía|mameim«). foru] tilfejet] mgl. i mhr. 28. 

Sauðarfírði] sandsynl det nuvcerende SeyÖisQöröur. I Ldn, 
findes en mellemform SeyÖarfjQrör. 
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huert œtlar þu heðan. hann s(egir). vt a Nes til 
Biarnar. hann selldi lerept i vetr er ek átti. mun ek 
þar vera þriar nœtr. þa mæltí Helgi. ek viUda at vit 
fœrim bader saman vpp vm fiall. Þorkell quaz þat 
5 giarna villdu. Siðan fara þeir aller saman i Miðbæ. 
þaðan for Þorkell ii a Nes. Helgi drap a dyrr i 
Miðbœ ok geck Rannveig til dyra. Helgi mælti við 
hana. villtu nu fiarskiptið með ykr Þorgrimi. vil ek 
giarna quað hon. þa nefndi hon ser vatta ok sagði 

10 skilit við Þorgrim skinnhutu. hon tok fot hans oll ok 
rak niðr i hlandgrof. eptir þat foru þau a brott þvi 
at Helgi œtlaði siðarr at heimta f t fe hennar. fara 
þau til daguerðar i Fannardal. en er þau voru i 
brottu spratt Þorgrimr vpp ok tok reckiuvaðmal sitt 

15 ok vafði at ser þvi at fot voru engi. hann rann til 
Hofs. þar bio Þorarinn molldoxi. hann var mikill firir 
ser. I^orarinn mælli. hui ferr þu her sua snemma 
Porgrimr ok helldr faklæddr. Hann s(varar) kuað 
konu sina brott tekna. vii ek nu biðia þik asia vm 

20 þetta mal. Þorarinn s(egir). gefa vil ek þer fyrst 
klæði þvi at þat er þar nu mest nauðsyn. Siðan at 
hann þar daguerð. þa mælti Porarinn. þat mun ek 
þer raða at þu finn Helga Asbiarnarson ok skorir a 
hann at hann retti þitt' mal. en ef sua ferr sem ek 

25 get til at þu fair ecki þa spyr þu huenar hann ætlar 
at efna orð sin þau er hann mælti a haustþingi at 
Þinghofðum. en ef hann vaknar þa ecki við þa leita þer 
raðs en seg Helga Asbiarnarsyni at Helgi Droplaugarson 
mun fara vm fiall vpp a þriggia natta fresti. ok þeir 

.80 siau saman. far til Helga i kuelld ok kom sið þvi at 
hann lykr sialfr hurðum huern aptan i Miofanesi. þeir 
skilduz ok for Þorgrimr leið sina ok kom enn sama 
aptan i Miofanes. Helgi sat við elld. Þorgrimr bar 

31. aptan] skr, apta i mbr. 
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þegar vpp erendit ok sagði Helga sin vandræði. en 
hann feck ecki orð af Helga. þa mælti l^orgrimr. aii- 
miog dregr nu at þvi at þu balldir enga þingmenn 
þina skamlaust firir Helga Droplaugarsyni buarki a 
þingum ne mannfundum. ok ma ek þat fra bera. eða 5 
buenar ætlar þu at fundr skili yckarr verða er þu 
hetzt bonum at Þingbofðum. at þit skylldut eigi baðer 
a brott komaz. eða villdir þu enn fleiri ofarar fara 
ra firír honum. Helgi Asbiarnarson mælti. buart eru 
þetta þin ráð eða annarra manna. Hann s(egir). lo 
Þorarinn molldoxi reð mer þetta. þa mælti Helgi. þu 
Poi^rimr skalt fara vt ifir Hals a Myrar til Biamar 
buita. ok bið bann bigat koma firir miðian dag a 
morgin. ok þa far þu aptr vm Bolungarvoll ok kom 
a Viðivollu til fundar við sonu Hailsteins ok bið þa 15 
bigat koma ef þeir vilia befna foður slns. þa far þu 
ofan firir vestan vatn vnder As til Auzurar ok bið 
hann bigat koma ok fylgðu bonum. bann fór þegar. 
Vm daginn komu menn i Miofanes þeir er Helgi bafði 
eptir sendt. Með Helga voru a vist austmenn tveir. 20 
het annarr Sigurðr skarfr en annarr Aunnundr. Nu 
foru þeir heiman sextan saman til Hofða. Helgi bað 
Hiarranda fara með sér ok Kara broður bans. bann 
s(egir) ek var buinn þott fyrr væri. Nv ero þeir 
atian saman ok foru vpp i Eyuindardal til Knutusels 25 
ok satu þar firir Helga Droplaugarsyni. Igull bet 
maðr er bio vndir Skagafelli i Eyuindardal. Þorðr 
het son bans. þeir skylldu ballda niosn vm ferðir 
Helga Droplaugarsonar þvi at þaðan matti fyrr sia 
manna ferð en þaðan sem þeir Helgi voru. 30 

10. I^a er þar til at taka er Þorkell kemr i 



3. at*] utydel. (a) i mbr. 6. skili yckarr] sandsynl. fejl- 
skrevet for yckarr skili. 31. 10.] Mbr. har overshHften Fall 
H(elga) Ðrop(laugarsonar). 
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Fannardal til foruneytis við Helga Droplaugarson ok 
voru þar vm nottina. Helgi let illa i suefni ok var 
hann þremr sinnum vaktr a þeiri nótt. Þorkell spyrr 
huat hann dreymdi. Helgi s(egir) eigi mun ek segia. 

5 nv klæðaz þeir. Helgi bað Þorstein sia vm kost Rann- 
ueigar. lat fylgia henni ef þu vill til buss Grims broður 
míns. þeir foru firír dag vtan ór Fannardal ok voru 
níu saman ok vpp a heiði. ok þa er lokit var breck- 
um ollum huildiz Helgi þvi at honum var orðit erbitt 

10 ok lagðe vnder sik felld sinn. þa klo hann kinn sína ok 
gneri hokuna ok mælti þetta. þat er venna aðr queild 
komi at þar klæi lítt. eða er þer Porkell nu iam- 
mikill hugr a at heyra draum minn sem i nótt. hann 
s(egir). eigi er mer nu minni hugr a þvi en þa. 

15 Mer þotti q(uað) Helgi sem ver færim þessa leið sem nu 
forum ver ok ofan eptir Eyvindardal til Kalfshuals. þa 
runnu atian vargar moti oss eða tuttugu ok var einn 
miklu mestr. en ver villdum a hualinn ok komuraz 
eigi. en þeir sottu at oss þegar ok kleif einn i hoku 

20 mer ok i tanngarðinn ok þa var ek vaktr. Þa quað 
Þorkell þat vist at menn munu sitia firír þer. mun 
þar vera Helgi Asbiarnarson ok aðrer heraðsmenn. 145] 
ok leiðiz nu ifirgangr þinn flestum monnum heðra. 
Nu hofum vit mælt til vinattu með okkr ok vil ek 

25 at þu farir heim með mer ok ver þar nockura stund. 
Helgi s(varar). sua mun ek fara sem ek hefi ætlat. 
I^eir foru ofan eptir Eyuindardal ok komu a bé I^or- 
disar. hon var gomul. bæði liot ok suort. Helgi ætl- 
aðí at spyria hana tiðenda. en i þvi tekr einn maðr 

80 vpp snekauck ok gerði harðan i hendi ser ok laust 
a kinn I^ordisi ok varð henni illt við. hon mælti. fari 
þer i sua gramendr aller. Þa mælti Helgi. þat er 
heimsklikt at beria til kuenna ok er [án] illz gengis 



I. án] tilfejet; jfr. Gisla saga 63: án er ills gengis o. 8. v, 
(ordsproglig talemáde). 
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nema heiman hafi. Nu feck Helgi þar engi tiðendi. 
fara þeir nu a brott ok ofan til Valagils ár. þa bauð 
Þorkell at fylgia Helga til Eyuindar ár. eigi þarf þess 
quað Helgi. Nu skiliaz þeir. ok þa er Þorkell var 
kominn skamt i breckur vpp. huerfr hann aptr til 5 
motz við Helga. hann tok alluel við Þorkatli ok quað 
slikt vinraun mikla. Nu fara þeir til Kalfsvaðseyrar. 
þa sia þeir atian menn renna i moti ser. nu viUdu 
þeir Helgi Droplaugarson snua til huálsins ok mattu 
eigi. þa sneru þeir vpp af gotunni a gilsþrauminn lo 
hia Eyrargilsá. þar var litil vpphæð ok logð i snio- 
faunn neðan en nu er þar hrisi vaxit vm alla þa hæð. 
ok er þar nu litiU griotuarði er þeir borðuz. þa spurði 
Helgi Grim broður broður sinn huart hann vill skiota 
til Helga Asbiarnarsonar vppi eða niðri. en Grimr 15 
kaus vppi til at skiofa. eigi villtu nafna minn þa 
feigan quað Helgi firir þvi at [eigi] mun honum hlíf 
verða at skilldinum þar er ek skyt til. Nv skutu þeir 
baðer senn til Helga Asbiarnarsonar ok skaut Grimr 
igegnum skiolldinn. ok varð Helgi ecki sarr af þvi. 20 
En Helgi Droplaugarson skaut i kneskel honum. ok 
rendi ofan i legginn. klofnaði til leggrinn ok sua niðr 
igegnvm ristina. ok varð Helgi Asbiarnarson þegar 
vvigr.þa settiz Biorn huítivnder herðar honum okbarðiz 
huargi þeira vm daginn. Auzurr vndan Asi geck fra. quaz 25 
eigi mundu vega moti Helga Droplaugarsyni. ok sat hann 
hia. Þorþr skarfr var niosnarmaðr Helga Asbiarnar- 
sonar ok hafði legit i anni. ok voru frosin klæði hans. 
hann sotti vpp i skaflinn at Helga Droplaugarsyni ok 
þottiz við hann sakir eiga. ok er hann kom i skaflinn. 30 



17. eigi] tilfejet i overeíisstemmelse med de afstammende 
hdskrr., da meningen fordrer det. 21. kneskel] t mbr, blot 

kneak. 27. f orþr skarfr] i det foreg. 8, 159 l. 27 f orþr uden 
iilnavn. 

11 
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skaut Helgi Droplaugarson til hans milli fotanna ok 
igegnum kyllinn. ok fell bann a bak aptr. en spiotið 
festi i skaflinum ok beck bann þar a skaflinum allan l^ 
daginn. Eptir þat eggiaði Helgi Asbiarnarson maga 
5 sina til atgaungu ok nefndi til Hiarranda. ok þa sottu 
þeir Hiarrandi ok Kari at Helga Droplaugarsyni. en 
þeir Hallsteinssynir sottu Grim ok maðr med þeim. 
En Þorkel suartaskalld sottu austmenn tueir. ok var 
Sigurðr enn þriði maðr bazt vigr af liði Helga As- 

10 biarnarsonar. þar fell I^orkell suartaskalld en bann 
drap austmanninn annan en Sigurðr varð sarr miog. 
þvi at Porkell var bazt vígr af þeira liði. þegar Helga 
leið ok Grim. Nu gangaz þeir at fast. ok þa er þeír 
Hiarrandi ok Kari sottu Helga Droplaugarson þa bliop 

15 Helgi enn magri fra Straumi imoti Kara. attuz þeir 
við ok fell Kari en Helgi varð sarr miog. þa sotti 
Hiarrandi fast at Helga Droplaugarsyni ok bio til hans 
barðt ok tiðum. en Helgi bio buarki færa ne smæra. 
en suerð þat er bann bafði dugði ecki. þa mælti Helgi 

20 við Hiarranda. allbarðt munder þu framm ganga. ef þu 
ættir frialsborna dottur Helga Asbiarnarsonar. Hiarr- 
andi s(egir). lattu at þvi koma. iamskylldar ero 
Helga baðar. ok sotti bann at barðara þott slik orð 
færi í. bioz skiolidr Helga Droplaugarsonar miog ok 

25 sa bann at bonum mundi eigi sua buit duga. þa 
syndi Helgi vigíimi sína ok kastaði vpp skilldi sinura 
ok suerði. ok [tok] suerðit vinstri bendi. ok bio til 
Hiarranda ok kom a lærit. en suerðít beit ecki þegar 
beinsins kendi. ok suaddi ofan i knesbotina. ok varð 

30 bann af þui sári ouigr. ok i þui bio Hiarrandi til 

8. f*orkel suartaskalld] i det foreg. 8, 157 — 58 Þorkell i4íle»* 
tilnavn. 15. Helgi enn magri] i det foreg. 8, 157 l, 19 Helg^i 
uden tilnavn. 27. tok] tngl. i mbr,^ men af hensyn til sammen' 
hoengen tilfejet i overensstemmeUe med de afstammende hánd- 
skrifter. 
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Helga en hann bra víð skilldinura ok hliop af suerðit 
i anlit honum. ok kom á tanngarðinn ok af vorrina 

. neðrí. þa mælti Helgi. alldrí var ek fagrieitr en litið 
hefir þu vm bœtt. tok hann þa til hendi sinni ok 
sletti i munn ser skegginu ok beit a. en Hiarrandi 5 
fór niðr firir skaflinn ok settiz niðr. þat er mal 
manna at skemrí mundi hafa orðit fundr þeira Hiarr- 
anda ef Helgi hefði haft suerð sitt ok hefði eigi við fleir- 
um átt at sia. ok var Hiarrandi þo enn mesti full- 
hugi. þa sa Helgi at Grimr broðir hans var fallinn. 10 
en þeir voru aller dauðer er at honum sottu. en Grimr 
var sarr til oliuis. þa tok Helgi suerð þat er Grimr 
hafði att ok mælti. Nu er sa maðr fallinn er ek 

^b hugða bezt. þat mun nafni mínn vilia at vit skilim 
eigi at þessu. ok stefnir Helgi þa ofan at þar er 15 
Helgi Asbiarnarson sat. en þa voru aller menn stoknir 
ofan af skaflinum. ok villdi þa engi biða Helga. þar 
stendr þu Auzorr. quað Helgi. ok mun ek ecki við 
þer sia þui at þu iost mik vatni. ok bar hann þa 
ofan gegnt Ozuri. þa varð Ozurr skiott til raða at 20 
taka. þui at bani annars huars þeira Helganna la við. 
þat varð þa orræðe Ozurar at hann lagði a Helga Drop- 
laugarsyni spiotinu. sua at stoð igegnum hann. Helgi 
geck a spiotið. ok mælti við Ozurr. sueiktu mik nu. 
Ozurr sa at Helgi snerí at honum ok mundi na til 26 
hans með suerðinu. þa hratt hann fra ser spiotinu 
ok ollu saman. sneri þa spiotskaptinu i iorð niðr. ok 
let hann þa laust. þa mælti Helgi. er hann sa at hann 
naði honum eigi. nu seinkaða ek en þu bræddir helldr. 
reið hann þa af Ýt a sniainn. ok lauk sva æfi Helga 30 
Droplaugarsonar. fimm menn hofðu bana af liði Helga 
Asbiarnarsonar. en sarir aller aðrer. vtan Biorn huiti 
ok Ozurr. þar fell með Helga Droplaugarsyni I^orkell 
suartaskalld ok forunautr hans ok austmaðr er heiman 

11* 
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fór með Helga Droplaugarsyní. ok Grimr broðer 
hans. 

11. Helgi Asbíarnarson reið af fundinum ok var 
studdr a baki en Híarrandi reið einn saman en Kari 

5 var a skíoUdum borinn heim til Hofða. ok orpinn 
haugr eptir hann. Nu koma þeir til Hofða ok voru 
spurðer tiðenda en þeir sogðu þau er orðin voru. þa 
mælti einn maðr. huat gerði Helgi Droplaugarson 
vm aðra menn framm idag. Sigurðr skarfr s(egir). ef 

10 slikir hefði aller verit með Helga Droplaugarsyni sem 
hann var þa hefði engi varr i brott komiz. Helgi enn 
magri kom til Eyuindaraar ok sagði Gro tíðendinc 
hann var sarr miog. hon mælti þa víð Barð son'sinn. 
tak þu hesta ok eyki ok forum eptir þeim Helga ok 

15 Grimi. þau foru ok komu til valsins. ok var þeim 
bræðrum vellt i sleða. ok Porkatli með þeim. en 
þeir foru a hestum er sarir voru. en þar voru þeir 
iarðaðer er dauðir voru. Nu fara þau heim a leið. 
ok fylgði Groa þeim sleða fastaz er Grimr var i. ok 

20 let hogliga með hann fara. Nv komu þau heim ok 
letu færa likin til vtiburs eins. Groa m(ælti). Nu 
munu vit Barðr son minn náttsæta likin. en þer farit 
með þa er lifs ero ok vinnit þeim beina. en er menn 
voru í suefni. for Groa yfir vm vatn til Eckiufellz. þar 

25 bio Alfgerðr læknir. Groa bað hana fara heim með 1^^ 
sér ok sagðí henni tiðendin. Nu komu þær heím til 
Eyuíndar ár ok var lif með Grimi. Alfgerðr batt sár 
hans ok hafði hann i brott með ser. vm morgininn 
eptir var haugr gerr vt við Eyuindar á firir sunnan 

30 garð ok fór Barðr með likín. ok sa maðr er þau truðu 
bezt at leyna mundi at Grimr var a lifi. ok voru 
þeir Helgi ok Porkell þar heygðer. Nu liggr Grimr 



3. 11.] Mbr. har overskriften Af Helga. 14. íorumj i mbr, 
blot for (i enden af en linje). 27. lif] , utydL i nibr. 
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i sarum þann vetr. ok sua Helgí Asbiarnarson. Nu 
flo sa kuíttr at Grimr lifði ok sannaðe annarr en ann- 
arr quað lygi. kom þat fyst vpp af hionum Gro. þa 
let Heigi gera lokhuilu i Miofanesi. er hann spurði at 
Grimr var heill. Siðan fór Grimr norðr i Krossavik 5 
til Porkels Geitissonar. ok var honum þar vel fagnat. 
12. Nv keypti Helgi Asbiarnarson land þat er at 
Eiðum heitir vt i heraðí. en selldi Miofanes. ok þottíz 
þar betr kominn er þingmenn hans voru vmhuerfis. 
ok let gera þar lokhuilu. Þordis kona hans spurði 10 
hui hann viUdi þar helldr land eiga. er alit var skogi 
vaxit at husum heim. ok matti huergi sia mannaferðir. 
þott at garðe færi. þa quað Helgi visu. 

A ek i mork er myrkuir 

miðlegg daga tueggia 15 

framm ber ek Heiðs i hlioði 

hraunn argspeíng margan 

at motstafir Meita 

muni enn þeir er styr nenna 

hiiidar baurrvm hiarra 20 

hrælækíar mik sækia. 

Grimr var nockura vetr i Krossauik ok var eigi katr. 
ok alldri hlo hann siðan Helgi var fallinn. Þorkell 
atti faur til Eyiafiarðar at sætta þingmenn sina. ok 
reið hann heiman en Grimr var heima ok annaðiz 25 



7. 12.] Mbr. har her blot Af som begyndelse til en over- 
skrift, 15. miðlegg] rettelse efter Svb. Egilsson for meinbranem 
miðleggs. 16. Heiös] rettelse efter Þorl, Jónsson for membranem 
heið. 18. Meita] rettelse efter K, Qislason for membranens 
meiti. 19. enn— nenna] gisning af F. Jönsson. Verslinjen 
er forstyrret i mbr,: muni menn þeir er vinna. stjrr. Omflyt' 
ningstegn over de to sidste ord. 
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vm bu. Nockurum nottum siðarr bioz Grimr heiman 
ok sagðiz eiga fiarheimtu at þeim manni er Þorgrimr 
het ok bio i Hiarðarhaga i lokulsdal. er nu reynt 
quað Grimr at hann vill eigi giallda. þa mœlti lorunn 

5 kona Þorkels. hon var dottir Einars fra I^uerá. ek 
mun giallda þer skulld þessa. ok far þu huergi. eigi 
gelldr hann þa quað Grimr. fór hann þa heiman ok 
hafði með ser nest. fostbræðr hans foru með honum 
Glumr ok Þorkell trani. þeir foru þar til er þeir komu 

10 til Rangár firir vestan vatn. Nu logðuz þeir yfir ana 
með Þorkel trana ok komu a þann bæ er a Backa 
heiter firír vestan fliotit ok gengu þar i fios ok toku 
þar pal ok reku ok foru a brott siðan. ok þaðan vt 
til Oddmarslækiar firir vestan Eiðaskog. við lækínn 146 rb 

15 grofu þeir ser iarðhus. ok fœrðu moUd alla vt a lœk- 
inn. villdu þeir eiga fylsni þat ef þeir þyrfti til at 
taka. 

18. Þann dag er þeir voru við lœkinn riðu menn 
brott af Lambanessþingi. ok for mart manna til Eiða 

20 með Helga Asbiarnarsyni. Ketilormr het maðr er bio a 
HroIIaugsstoðum. hann for með Helga við þria tigu 
manna. ok þar voru þeir magar Helga Biorn ok Hiarr- 
andi. þenna aptan gengu þeir Grimr ór iarðhusinu ok 
heim til Eiða. ok ganga inn i fiosdyrr. en af fiosi geck 

25 forskali inn i mannahus. stoðu þeir þar. ok sa þaðan 
tiðindin inn i bæinn. vm kuelldit mælti Helgi Asbiarn- 
arson við konu sina. huar ætlar þu þeim Ketilormi 
at huila. hon s(egir). ek hefír buna þeim goða sæng 
vian af seti. Helgi mælti. þau skulu liggia i sæng 

80 ockarri. þvi at þau ganga or reckiu fírir ockr huern 
tima er vit erum þar. ?ordis s(egir). eigi ertu 
avallt iamvarr. þa munda ek þins fundar leita ef ek 
ætta Grims hlut er flest væri gesta ok þu ætter mart 

18. 18.] Mbr, har overskriften Af Ketilormi. 



NO.Í8-29. DROPLAUGARSONA SAGA. 167 

at annaz. hann s(egir). þat er mer opt i brigzli fært 
at ek se of varr. nu reð hann reckium en eigi hon. 
þa mælti Grimr við Porkel. gacþu inn ok vit at þu 
nair suerði þvi er I^orbiorn hefir hualt ok Helgi broðer 
minn atti. Þorkell geck inn ok kom aptr ok hafði þar 5 
suerðit. Stundu siðarr mælti Grimr. far þu nu ok 
vit huar þau Helgi munu huila. Þorkell var litla stund 
i brott ok sagði Grimi at þau huildu vtan af setí i 
lokhuilu ok engi hurð firir. Arnoddr het maðr ok var 
blindr. hann var heimamaðr Helga Asbiarnarsonar ok lo 
var rammr at afli. hann la gagnuert Helga i seti víð 
þili. Þa mælti Grimr við I^orkel. þer ætla ek at ganga 
inn at sœta averkum víð Helga þvi at þu ert annarr 
maðr skylldaztr til at hefna Helga broður mins. satt 
er þat quað Þorkell. þa selldi Grimr honum suerð i 15 
hond. ok þa gengu þeir heim at dyrunvm. Þorkell nemr 
staðar ok mælti við Grim. eigi vil ek at þu virðer 
sua at ek ottumz inngaungu at Helga. en þo þiki mer 
kynligt vm at þui er þu hefír mælt. at þu ynnir eng- 
um at hefna broður þíns nema þer sialfum. þat kemr 20 
rsL til þess at mer þickír alldri fírir van komit at hefnt 
muni verða Helga broður mins meðan ek lifi eptir. 
þa villdi Þorkell inn ganga en Grimr tok til hans ok 
mælti. goðr dreingr ertu Þorkell en sua liz mer a þik 
at eigi [se] vist at þu særir Helga sua diupu sári sem 25 
. ek munda vilia. ok lat þu at þui koma sem þu sagðer 
at ek ann engum manni hefnda eptir Helga nema mer 
einum. þa tok Grimr við suerðinu ok mælti. þu Por- 
kell skalt hallda i hurðarhringinn. þvi at þer trvi ek 
bez at þer verði eigi um felmt. en Glumr skal skiota 30 
slagbrandi firir dyrr. en aðr Grimr geck inn tok hann 



21. van] rettet; i mbr. ved skrivfejl var. 25. se] tilfejet; 
mbr. har ved skrivfejl det foranstáende at eigi gentaget to gange, 
30. en Gliunr] Mbr, har ved gentagelse en Gluf en Glumr. 
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riðvol i hond ser ok var i skyrtu ok linbrokum ok 
hafði engua skua a fotum. liann geck inn i skalann 
ok vissi at skiða hlaðe var við dyrr. þœr er til fioss 
voru. En Glumr hafði vm kuelldit knytt saman hala 

5 a ollum nautum i Rosi. þa geck Grimr i huilugolf. 
þat er var hia sæng þeira Helga. ok setti þar niðr 
firir framan þat er hann hafði i hendi ok geck siðan 
at sænginni. ok lagði af Helga klæðín. hann vaknaði 
við ok mælti. toktu a nier Pordis eða hui var sua 

10 kolld hond þín. eigí tok ek a þer s(agði) hon. ok ovarr 
ert þu. vggir mik at til mikils dragi vm. ok eptir þat 
sofnuðu þau. þa geek Grimr at Helga ok tok hond 
Pordisar af honum er hon hafðe lagt yfer hann. 
Grimr mælli. vaki þu Helgi. fullsofit er. en siðan 

15 lagði Grimr suerðinu a Helga sua at stoð igegnum 
hann. Helgi mælti. vaki sueinar i seti. maðr vegr at 
mer. þa tok Grimr tre þat er hann hafðe niðr selt. 
ok kastaðe. þaf'kom i skiðahlaðann. ok hliop hann 
ofan. Nu hlaupa menn vpp i skalanum.ok ætluðu þangat 

20 vegandann hlaupit hafa. er skarkit var at heyra. En 
Grimr sneri til somu dyra sem hann geck inn. þa 
greip maðr vm Grim miðian ok va hann vpp a bringu 
ser. ok var þat Arnoddr. hann kallaði. til þer hingat. 
ek helld ohappamanninum. þa mælti Grimr. vesali 

25 ertu halldz ok lat mik lausan. ek villda hefna Heiga. 
þa let Arnoddr fara aðra hondina vm hann ok fann 
at hann var berfættr ok i linklæðum. let hann þa 
Grim lausan ok mælti. þui let ek laust þar at ek 
munda eigi vita at betr væri ef ek hefða halldit. þa 

30 hliop Grimr til dyra ok komz f t. en Porkell rekr aptr 
hurð. en Glumr slagbrand firir ok fara þeir til iarð- 146^ 



25. Helga] i^Nemlig hans broder^ der ogsá hed Helgi; men 
Amoddr má natwligvis forstá det om Helgi Asbjamarsonc 
(K. G. i NO.) 
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huss síns ok hafa þar fylsni. Nv leituðu þeir sér 
ráðs er eptir voru. toku þat ráð at hallda vorð a voð- 
um ollum. ok sítia við bruar a lokulsá. Nu komuz 
þeir Hiarrandi ok Ketilormr ok nauðleytamenn Helga 
fyst ií. ok foru i leit. Nu koma heim flestir or leit- 5 
inni. ok lifði Helgi þa ok spurði huart þeir Biorn væri 
aptr komnir ok Hiarrandi. her er ek quað Biorn. Sua 
er ok quað Helgi at Hiarrandi lysir enn mestan 
dreingskap við mik. Nu andaz Helgi. Nu liðr af nottin 
ok fara þeir Grimr or iarðhusinu ok vpp með vatni til 10 
Hofða ok sá þar tialld. Grimr geck at tialldinu ok 
mælti. hui lati þer þíofa hia skipi yðru. Þorlakr het 
maðr er skipit átti. hann fylgði austmonnum til skíps. 
hann leði Grimi bát. fluttuz þeir þar yfir. Grimr fór 
aptr með batinn. ok lagðiz siðan yfir vatnit. þaðan i& 
foru þeir vt með vatní. ok komu til lokulsár. ok lagðiz 
Grimr þar yfir með Þorkel. ok Glumr fór þar. foru 
sua norðr i Krossavik ok var Porkell eigi heim kominn. 
þeir voru spurðer tiðenda. þeir quaðuz engi segia. vm 
daginn eptir tefldi Grimr við austmann ok rann at 20 
borðinu sueinn er þau Þorkell attu ok lorunn. ok 
rotaði taflinu. Austmaðrinn spyndi til sueinsins. en 
hann frat við. Grimr skelldi vpp ok hlo. þa geck' 
lorunn at honum ok mæhi. huat er þess vorðit i ferð 
þinni er þer fær nu hlatrar. eða huat segir þu tið- 25 
enda. þa quað Grimr visu. 

Hlogu hirðidraugar 

hlit var at þvi litil 

seíms þa er særðum Grími 

sunnr var harmr of vnninn 30 



17. Glumr fór þar] »Glúmr forlod dem dér?<í Beretningen 
om Glúmr er her sá afbrudt, at man ledes til at antage, at her 
mangler noget i mbr, Ang, Gli'imr se videre 8. 175. 
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nu tœr freyr af fari 
fregn auðskata dauðan 
fullar mars i fiollum 
Fliotz annan veg þíota. 

5 Er eigi þat nu quað lorunn at þu hafir hefnt Helga 
broður þíns. þa quað Grimr visu. 

Reka þottumz nu nackuat 
nadda rogs at gnogu 
Helga vigs en hlægir 
10 hug mínn við þat inni 

nu er boðgiornum Biarna 
beit egg munins teiti 
armgloðar va ek eyðe 
efne mags at hefna^ 

15 Nu mun þat sannaz quað lorunn at ver erum 
forystulaus þegar bondi er eigi heima. en þo mundu 
vit til hætta ef eigi væri nasetur Biarna mags Helga 
Asbiarnarsonar sem nu ero. voru þeir Grimr þa i 
leynum. þar til er I^orkell kom heim. Nu kemr í^or- 

20 kell heim ok for til fundar við Grim ok spurði tið- 
enda ok vm atburðinn vm víg Helga. Grimr sagði 
huersv til bar. ok quað visu. 

Vlfr beit ennibialfa 

egg kom snorp i leggí U7 

25 Helga kend ór hendi 

harðr grams meginniorðu 



1. af] rettelse efter F. Jónsson; mhr. har at. 2. fregnj i 
fnhr, tilf. ek. 26. harör grams] rettelse efter F* Jánsson for 
memhranens harðgrams. 
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þa er hræmana hanum 
hilldar borðz at morðí 
vrfrœningar árum 
endr fiorbrautir rendu. 

Helgi vann nieð herium 5 

hiorr gall at valfalli 

þat vitt þioðer knattu 

þegns verk i styr fregna 

þa er gny-Niorðu giorði 

Gaundlar stigs at vigi 10 

heiðr at hilldar veðri 

hrafns áár þria sara. 

Aurbeitir varð vti 

vnnar viggs at liggia 

atta dægr við otta 15 

endr siz víg of bendag. 

þa er hior-Moði hriðar 

herðande let suerða 

snarr a seima þuerri 

sárvond roðinn standa. 20 

Þorkell reið þá til þings en Grimr var i tialldi 
i fialli þvi er Snefell heitir vpp fra Krossauik ok þeir 
felagar, 

14. Hrafnkell goði bræðrungr Helga Asbiarnar- 
sonar sotti vígs mal a hond Grimi. Þorkell Geitisson 25 
bauð fe firir Grim en Hrafnkell villdi eigi taka. ok varð 

7. þat — knattu] rettelse efter K, G, og F, J,; mhr, har: 
vitt knattu þat þioöer. 9. gny-Nioröu] rettelse efter F. J. 

for whr.^s gnyniröir. 10. Gaundlar] rettelse for mbr.^8 

gaunnla. 17. Moöi] rettelse efter K. G. for mhr,^8 moða. 

23. 14,] Mhr, har overskriften Vtanferö G(rim8). brœörungr] 
retteUe for memhranens broöur son; jfr, 8. 145 l. 21 og den 
dertil hnyttede note. 
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Grinir sekr. Nu foru menn heím af þíngí. þat sumar 
kom skíp i Krossavik ok attu norrœnir menn. styri- 
maðr for til vistar með torkatli. ok voru þeir fiorir 
saman. ok er haustaðe. þa færði Grimr sik af fiallinu 

5 niðr a hialla einn. ok var varði storr firir ofan tialldit. 
ok sua firir neðan. en þat var i ofanverðum grosum. 
þat er nu kallat at Grims bygðum siðan. austmenn 
komu til leika i Krossavik at finna styrimann. þa 
mælti einn austmaðr. ek þikiz sia tialid i fiallit vpp 

10 eða ella steín grán. ok hygg ek þo tialld vera. Þorkeil 
s(egir). allskygn maðr ertu. þat er steinn ok kollu ver 
tialldstein. hættu þeir þa þui tali. vm nottina eptir kom 
Þorkell til þeira Grims ok mœlti. Nu munu menn a 
fiail ganga bratt ok vil ek at þer farit heim a Ám- 

15 eiðarstaði. Ingialldr magr þinn er vitr maðr ok mun 
hann vel hallda yðr. en ef honum þikia a þvi ohæg- 
indi. þa fari þer hingat. Nu komu þeir Grimr til 
Ingialldz. ok foru þeir i heili þann er nu heitir Grims- 
hellir. Ingialldr talaði við savðamann sinn. þott 

20 huerfí nockurir sauðir þa gettu ecki vmm. þa mælti 
griðkona víð Ingialld. sua er lækr varr saurugr at 
varla er dreckanda ór. þui sætir þat at hann var 
stifldr s(agði) hann. en ek for til at ræsta hann. en 
þat var reyndar at Grimr gerði iarðhus. ok kom 

25 munninn vpp við sæng konu hans ok la hann þar 
vm nætr. en molld var færð a lækinn. I^orkell spakr 
bio i Niarðvik. hann reyndi eptir morgum hlutum. 
hann var frændi Grimss skylldr. Hrafnkell goði gaf u?] 
honum hundrað silfrs til at hann reyndi eptir huar 

30 Grimr væri niðr kominn. ecki var hann miog vinum 
horfinn. Nu fór ?orkeII vm fiall vpp i herat vpp 



8. styrimann] jfr, ovf. l 2—3; mbr, har styrimn (=stýri- 
menn). 27. eptir] i mhr, blot ep (i enden af en linje), hlut- 
um] rettet; i mbr, hutum. 
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með vatni (irir austan. en ofan firir vestan. Nu kom 
hann a Arneiðarstaði. Grimr atti son sex vetra gamlan. 
Þorkell fann sueininn ok mæiti. ertu Grims son.. Sua 
er quað sueinninn. Þorkeli mæiti. huart er faðer 
þinn heima. eigi veit ek þat. enda munda ek eigi 5 
segia þótt ek vissa. ein kona spurði vm kuelidit. huar 
er Grims skiola er ek finn eigi. Þorkell tok til orða. 
huat er at merki vm Grims skiolu. þa kom Ingialldr 
at ok mælti. Hafr varn kalla þær Grim ok er honum 
þar brynt i skiolunni. þa þottiz jÞorkelI vita at Grimr lO 
var þar ok for i brott. ok sagði Hrafnkatli sua buit. 
Ingialldr ok Þorkell trani foru heiman vm varit it 
efra suðr vm iokla. ok komo ofan i Hornafiorð. þar 
stoð skip vppi. Ingialldr tok Grimi þar farí ok liði 
hans ollu ok Þorkatli trana ok gaf styrímanni fe til 15 
at hann leyndi. ok a laun skylldu þau Grímr þangat 
koma. Eptir þat fór Ingialldr heim. ok litlu siðarr 
fylgði hann þeim Grimi til skips. ok vrðu menn ecki 
við þetta varir. ok var Ingialldr við skip þar til er 
þeir letu i haf. Siðan for Ingialldr heim. Hrafnkell 20 
varð viss at Ingialldr hafði borgit Grimi. ok lauk hann 
firír þat þriar merkr silfrs. þeir Grimr koma skipi 
sinu i Sogn. þa mælti Porkell styrimaðr við Grím. 
mat spari ek eigi viö þik en traust hefi ek ecki til 
at hallda þik fírir Gunnari austmanni. ok engum 25 
þeim er þik vilia feigan. þa kaupir Þorkell þeim Grimi 
hesta ok fær þeim leiðtoga a Vpplond. Skiliaz þeir 
Grímr vinir. fara þau þar til er þau koma a Vpplond til 
þess manz er Finngeirr het. hann var vngr maðr ok 
rikr at penningum. Sigriðr het systir hans. hon var 30 
vén ok kunni ser mart vel. þar voru þau Grímr 



9. þœr] eller þeir; i nibr. forkortet: þr. 25. Gunnarí 

aoBtmanm] sandsynL Gunnarr Þiðrandabani, om hvem Gunn- 
ars 8. Þiörandabana handler. 
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vm QOtt. Fínngeirr mœlti við Grím. huert œtlar þu 
ferð þina. en Grimr sagði honum þann voxt sem a 
var. haf þu her halfs manaðar duol ef þu vill. En er þat 
var vti. þa mœlti Finngeirr. far þu Grimr til buss þess 
5 er broðir minn hefir att. með lið þitt. ok ef þu vill her 
dueliazþa geym þu þess sem þu eigir. þat boð þa Grimr. 
15. Gauss het vikingr einn illr viðreignar. þeir 
voru fiorir saman. ok veittu morgum mikla vsemd. 
þa bitu trautt iam. hann hafðe verit a Vpplondum W 

10 nockura vetr ok stokt tveim buendum or bui sinu 
ok sezt eptir i buin. Eptir þetta bað Grauss Frið- 
gerðar systur Finngeirs. en hon viUdi eigi eiga hann. 
þa skoraðe Gauss a Finngeir til holmgaungu. Finngeirr 
s(egir). þat munda ek eigi spara ef ek vœra fiorum 

15 vetrum ellri. en þo skal fyrr beriaz við þik en gipta 
þer systur mina. Finngeir bauð monnum fe til at 
beriaz við Gaus. ok at gefa þeim systur sina er hann 
drœpi. ok viUdi engi þat til vinna. Grimr fylgði Finn- 
geiri til holms ok bauð at beriaz firir hann. Nv komu 

20 þeir Grauss. ok lagði hann sex merkr silfrs við holm- 
lausn. Ek mun þat fe taka quað Grimr. Grimr hafði 
tvau suerð. þvi at Gauss kunní at deyfa eggiar. Grimr 
va jafnt baðum hondum. hann bra vpp suerði með 
vinstri hendi. en hio með enni hægri til Gauss ok [af] 

25 fotinn firir ofan kné. Nu fell Gauss ok i þui veifði 
hann suerðinu at Grimi. ok kom a fotinn. ok varð 
þat suoðusár. Nu flyði vikingrinn a brott en Grimr 
tok sílfrið. ok feck goðan orðstír af verki þessu. 
Finngeirr gaf Grimi buít. þat er hann varðueitti með 

30 ollum fiarhlutum. landi ok kvikfe. Sar Grims varð 
illa ok bles vpp fotinn. þat var einn aptan er þar 



7. 15.] Mbr. har overskriften Vig Gaus vikiiigs. 11 — 12. 
Friðgerðar] ovf. $. 178 l. 30 kaldes hun Sigriðr. 24. af] til^ 
fejet, da sammenhasngen eynes at fordre det. 
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kom kona. ok lez vera læknir. hon bað at binda vm 
sár Grims. ok þat var at hon batt vm. ok huarf a 
brott. litlu siðarr kom blastr i fot Grims ok allt vpp 
i quiðinn. var þa farit eptir presti. ok tok hann þion- 
ostu ok andaðiz siðan. en þessi kona het Gefion en 5 
fiolkunga. ok hafði verit frilla Gauss. vetr þessi leið 
af. ok vm varit keypti Finngeirr skip til handa Helgu. 
ok for hon Ýt til Islandz með allan fíarhlut sinn. ok 
?orkeII trani með henni. þau komu i Reyðarfiorð. 
Ingialldr for i moti dottur sinni ok flutti hana heim a 10 
Arneiðarstaðe ok var hon þar siðan. Helga gaf Por- 
katli skipit halft. en halft selldi hon austmonnum. fór 
t^orkell þar vtan vm varit eptir. ok lykr þar fra hon- 
um at segia. Þordis er átt hafði Helgi Asbiarnarson 
var gefin HauskuIIdi syni Porgeirs goða fra Liosa- 15 
vatni. HauskuIIdr tok Glum þann er var með Grimi 
Droplaugarsyni þa er Helgi Asbiarnarson var veginn. 
ok letu þau drepa hann. Helga bio eptir Ingialld lið- 
47 vb inn a Arneiðarstoðum. ok Porkell son þeira Grims. 
Porvalldr atti son er Ingialldr het. hans son het Por- 20 
ualldr er sagðe sogu þessa. vetri siðarr en Þangbrandr 
prestr kom til Islandz fell Helgi Droplaugarson. 



19 — 20. ]f orkell — Porvalldr] Det ene af disse navne má 
vcere urigtigtf da talen má vœre om en og samme person, Den 
u[df0rligere Droplaugaxsona saga har Porvaldr begge gange 
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Tillæg. 

Membranfragmeiit, indeholdt i AM. 162 c, fol.^) 

þ(eim) . . Dro(p) ef hon hefdi | g . . . 

(bo) d(v)zt . . heyrt . . tvi mæli | . . þ . . 

5 ko(m) . . . þa hætta þessv tali. favm nottvm sidar 
. . . . dr (d) I .... svo at Droplaug heyrdí a. ok 
hafdi hon . . (or)d vm. vm (mor)gvninn ep(tir) . . 
s . . . d . þa geck Helgi at henni ok spurdi þvi 
henní væri svo ska|(p)þvngt. hon kvad se(r ecki) vm 

10 illmæli Þorgrims ok sagdizt ætla at hvorki (m) . . 

þ . . hef I n Helgi þeir | 

lidv (t)olf vetra . . . . vp sn(e)m|ma. Groa 

spurdi kv,omv j Mynes ok f(undu) þar konv 

eina ok spurdu at hv(ar) (Þorir bondi) . . . vera far 

15 . . epter vidum. Helgi spur(dí) hvar Þ(orgrimr) tor- 
(d)ifiU (væri). hon kvad hann (gera) hlavss vid (a)nna 
. . er Asmundr (het). þeir foro brott þangat (sem) . . 



^) Meget defekt blad, meddeU her 8om tiXUBg, da det má he- 
iragtes 8om levning af en fra den i det foregáende aftrykte for- 
skellig memhran, 8om er gáet taht. Fragmentet er tidligere lcBgt 
af dr. Kr. Kálund og meddelt af denne tilligemed nœrmere he- 
skriveUe i Arkiv for nordÍ8k Filologi 111^ 163—73. I efter- 
felgende noterœkker hidscette^ hovedafvigdseme mellem dette frag- 
ment og det tiUvarende af8nit i den i det foregáende aftrykte mem- 
bran. 3— 4. þ(eim)— tvi mœli] s. 1471.6—9: þeim — þvi. 4 — 5. 
. . þ— taU] 9-11: ok— staö. 5—7. favm— vm»] 11-14: Uör— 
hlioð. 7—9. vm*— skapþvngt] 14—15: Einn — vœri. 9 — 10. kvad 
— forgrims] 15—16: segir — talat. 10 — 11. sagdizt — ^hefii . . .] 
16—18: munu— gior. 11—13. . . Helgi-spurdi . . .] 18—24: 
þeir*— veiöa. 13 — 14. kvomv — bondi . .] 24 — 26: þeir* — 

bonda. 14 — 15. vera — vidum] 26 — 27: en— saman. 15—16. 
Helgi— vœri] 27: huat— Helgi. 16—17. hann— het] 28: for- 
grimr— ey. 17.— s. 177 1. l.þeir — lœkr] 29—30: Siöan— þeim. 
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gerdv hlavss . . vid læk þann er he|iter J(arn)sid(v)- 
lœ(kr). (Asmundr) var (a) hlassi(n)v (ok ser) favr 
þeira brædra ok kendi þa. hann b|eitír hest . . fra 
(hla)Bsinv ok ætladí t^orgrímr heim at rida (ok) er 
hann œtlad(i) aa | bak skav(t) He(l)g(i) spi(oti) ok kom a 5 
hann midiann. feck hann þegar bana. Asmundr | for 
heiiBl(eidis) þ . . . (hræd)dr. þeir brædr foro til Gro 
favdr systr sinnar. hon (spurdi) hvat v | . . . Grimr 
svarar faatt hafa af ordit enn kvad veiddann tordifil 
einn. G|roa m(œlti). þo at y(ckr) þicki litit vm verl lo 
vm vig Þorgrims tord(ifil)s þa eru þeir þo | m(ikil)s 
hattar er ser m . . þickia misbodit ok kemr at þvi 
sem m(œ)Ut er at s|liof eru nef vor e(nn) breidar 
fiadrir. skvlv þit nv heim fara. snva þeir hejím (ok) 
let Droplaug v(e)l . . þessv . . havfdv þa . . gt (þ) . . 15. 
(e)nn er Þo|(rir) kom (heim) ero honum savgd þessi 
tidendi ... af . . kalladi til | Helga koma ok kvad 
Þorgnm hans lausingia ver(a) .... gre(i)niliga fra | 
drapí Þorgrims. Helgi (tok) ecki af . . . . at . Hjelgi 

Krossavik | . . þeir kvomv (vestur) a heidi 20 

lavst a hrid . . foro þeir . . . (komo) þeir at | hus- 

vegg ok gengv solarsinnis v(m)h(verfis) husit 

(k)omnir | at Hofi (Spak-)bessa þeir di Bessi | 

at (sveinarnir) havfdv (gengil) . . s(æ)lis vm ho(fit) 
(enn) lyst .... kavllv|dv þeir þ(a) mord (medann) 26 
eigi var lyst. for hann þa til funndar (vid þa brædr 

3 — 4. hann — rida] 32—33: þeir— heim. 7—8. til — siniiar] 
8. 148 1. 1-2: ok k.— ár. 8—9. örimr— veiddann] 2-3: Helgi 
— veiöt. 11 — 14. Porgrims— fara] 4—5: þetta— Arneiöarstaöi. 
14 — 15. snva- gt(þ) . .] 5 — 6: oksuamikit. 16— 18. enn — vera] 
7—9: ]forir— AsbiaTnarsonar. 18 — 19. . . greiniliga— f orgrims] 
10-11: Siöan— tala. 19. tok-at] 12: segir-heim. 19—20. 
Helgi— Krossavik] 13—14: Einn — Geitiss. 20—22. kvomv— 
husit] 14 — 18: foru— solarsinniss. 23. . . . komnir— þeir . . .] 
18-22: þa f.-miog. 23-26. . . di Bessi— lyst] 22—26: eu-- 
reizt. 

12 
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ok) !y(stv) (þeir) þegar . . | eptir þetta for(v) þeir 
(j) Krossa(vík) . . bio Helgi maalit (tii) Krak(a)- 
l(æ)k(iar) þings (Þor)kell Geijtiss .... sœttvst þeir 
Helgi Asbiarn(ar)s . . ga(it) Þorkell (þ|egar) . . Drop- 

5 laugar s . . lik(adi) (ecki ath fe kom) .... | ... . 

. . Helg(i) m I . . med frænnd . . kels . . . K|etils 

j Níardvik. en optazt bio (hann mal a hendr) þing 
(monnum) (Helga Asbiarnarsonar) (t)ok þa | miog at 
yfazt med þeim navfnvm. þav tidenndi kvomv wt 

10 . . Hailst{eins(son) var leiddr vpp a Irland ok sat þar 
j havptvm. enn . . (foro) . . Hall . . | (þeir) Þorkell 

I I . . . for . . þa a (V)i(d)i- 

vavllv til bus (m)ed H(allsteini) . . . Dr(h) . . | . . . 
at(t)i dottur er Helga het vœn kon(a) . . . | (foro) þeir 

15 brædr Droplaugar synír ok badv Helgv til handa Gri 

I (In)g(ia)Il(dr) Ar(neidar)sladi halfa at Helga 

ok bivggv þeir (m) .... eda m(ed) I^orkatli j Krossa- 
vik . . . . I ... kalladi Hrafnkell til godord(z) vid 
Helga . . s . . . I . . for hann þa (lil) fvnd(ar) vid 

20 Holmstein maag sinn a VidivavIIv ok bad hann lids | 
(H)ol(m)ste(inn) (kvez) eigi (j) mo(t) Helga vera firi 
sakir teingda þeira e(r) . . h . . . | . . (kve) . . (viUdu) 
leggia til víd Hrafnkel. þingmenn sina ok bad hann 
s(n) . . til Helga Droplaugar sonar (kv) . . | . . vera 

26 vitran ok hardfeinngann. Hrafnkell fann Helga Dropr 
laugarson ok bad hann lids s(v)o . . | . . di godord(i) 
sino. Helgi svarar med þvi at þer er til min visat 
þa skal til leggia navckvt . . | (finn) An (trv)d (ok) 



2—4. bio— þegar] 28—8.149 1.3. vm v. — íirir. 4—5. Drop- 
laugar — kom . . . .] 3 — 5: en H. — illmælissins. 6 — 9. Helgi 
nuvfnvm 5 — ^9: þeir — sinni 9 — 11. þav — Porkell . . . .] 9— 
12: Eindriöi — Islandz. 14 — 15. foro — Gri . . . .] 18 — 19: henn 
ar — gefín. 21 — 25. firi — harðfeinngaÐn] s. 150 1. 2 — 5: þvia 
— þer. 26—27. svo— smo] 6—9. Helgi-sér 27—8. 179 1. 1 
med — se] 9—15: þat r— ordi. 
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spyr hversv vínfeingi þeira Helga se. enn ek trui . . 
hann kall(a) hid be|st(a) þa . . spyria hvort hann hafi 
navck(vrv) sinni setid j domi f(iri) . . ord (Helga) As- 
biarnar (sonar) | . . (e)f (hann) s(egir) þat hafi alldri 
verit þa seg at honum se þath . . sman at h(ann) 5 
(se) I (eigi) þess ver(dr) s(em) adrir frœn(dr) h(ans) 
ok vinir. bid hann hvorki til sp(ar)a . . . | (g)odgripi 
ok kalla þat hina mestv sæmd at hann nai þessv. 
laat ecki þath aa f . . | at þer þicki nauckut unnd(er) 
vm. Eptir þat fvnndvzt þeir Hrafnkell ok Aann ok lo 
for med þeim | eptir þvi sem Helgi hafdi rad til sett ok 
skildizt Aan þetta vel. fer Aan a fvnnd Helga Asbíarnar 
sonar (ok) bad hann gera þa virdíng (til sin) at nefna 
hann i dom firi godord sitt. kvez hann hv(or) . . 
(eiga) a(t) | lavna (betra) Þ(or)katli j Þ(v)f(v)felli (ne) 15 
Arnori j . . (k)is. hollti. Helgi for vndan at veita | hon- 
um þetta . . kalladi meira vand(a) en virding ok 
spurdi ef nock(vr)r hef(di) þetta firi (h) . . | (l)ag(t) 
. . . feck hann þo eingi heit af Helga ok for i brvtt 
. . I h(afdi) (An) se(r) (til) þings . . hross sin siav sam- 20 
an ok gaf Helga til þess at h(ann) (næ)ldi (at) .... 
(sa) hestr kalladr beztr a h(er)ad(i) . . | . . . sinv. er 
jafn(an) haf(di) (j) domi setid . . | . . . . til doms e(r) 
. . . I . . . h(afdi) Aann a havfdi. Helgi bad hann vera 
famalvgan(n). (H)elgi Asbiarnar son ge(ck) | þegar 26 
b . . (t) (en) (Hra)fnkell geck (at) domvm ok (med) 
honum Helgi Droplaugar son ok þingmenn Holm- 
ste . . (D)ropIau(g)ar son geck at þar sem Aann sat 



1 — 3. ek—domi] 15 — 17: ef— nefndr. 4—10. segir — 

vm] 18 — 20: segiz— dominum. 10 — 12. fvnndvzt — vel] 21 — 
28: skilia-skylldu. 12-19. fer— brvtt] 23—24: Siöan reið 
Hrafhkell heim. 20 — 23. hafdi — setid] 24 — 27: vmv.— saman. 
23-25. . . . til d.— famalvgann] 27—29: en— tala, 25—28. 
flelgi — fíolmste . .] 29—31: þvi — þeim. 

12* 
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ok spnrdi hver þar væri. Aann drap nidr h(a)vfdi 
. . I (8var)adi (lagt) ok kvezt þ(ingmadr) Helga As- 
iMamar (sonar). Helgi lavst sverdinv vnndir hattinn 
. . I spur hv . . þ(eir) kenndv Aan trvd. Helgi bad 

5 Hrafnkel nefna v(atta) (ok) (ste)f . . (a)f g(od)ordi sinv 
(er) hann hefir nefndann Aan tmd j dom ok ero 
avll maal o(nyt) (j do) | (mvnvm). eptir (þat mæiti 
Helgi) stefnv ok geck hann at domi vard þraungd 
mic(il). Helgi . . | . . . (god)ord . . Hraftikell hafa 

10 god . . . I . . . skylldi Helge ve . . | . . . (a) þíngvm 
ok j heradi (a fundvm). menn ridv af þinginv geck 
. . I . . . (fnkel) (s)egia monnum malvauxt þann sem 
her hefir . . | 



1—4. ok sp.— trvd] 82—8. 151 1. 4: Helgi— þat. 6—8. er 
hann — domi] 6 — 7: sagði — dom. 8 — 9. vard — ^godord] 7 — 9: 
þa g. — sœttár. 9 — 11. . . fírafhkell— fundvm] 9 — 14: rarö — 
viö. 11—13. menn — hefir . .] 14 — 16: Helgi — ^þinginu. 



BRANDKROSSA PÁTTR. 



H&ndskriftbetegnelse. 

A = AM 164 k föl. 
B = AM. 395 fol. 
C = AM. 426 fol. 



i.h 



Ir 1. JTar heQum vér upp Helganna spgu er Ketill 
þrymr er, því at vér vitum hann kynsælstan verit 
hafa þeira manna er í þessarri sggu er frá sagt; eru frá 
honum komnir Síðumenn ok svá Krossvíkingar ok svá 
þeir Droplaugarsynir. I^at viljum vér ok segja, hversu 5 
Helgi Ásbjarnarson er kominn af landnámsmgnnum, 
6r ggfgastr maðr er í þessarri sggu at vitra manna 
virðingu. Maðr hét Hrafnkell, hann var Hrafns- 
son. Hann kom út til tslands síð landnámatíðar ok 
var í Skriðudal. Hann sofnaði þar ok dreymði, at 10 
maðr kom at honum ok bað hann burtu verða ok 
upp standa sem skjótast með alt sitt. Hrafnkell vakn- 
aði ok fór þegar i burt á sgmu stundu; en því næst 
hljóp ofan fjallit alt, ok varð þar undir ggltr ok grað- 
ungr, er Hrafnkell átti; þat hafði eptir orðit. En hann 15 
fór í Hrafnkelsdal ok bygði allan dalinn sínum mpnn- 
um, nær tuttugu bæi; en hann bjó sjálfr á Steinr0ðar- 
stpðum. Hann gerðiz brátt hgfðingi mikill, ríkr ok 
fjglmennr. Synir Hrafnkels váru þeir Asbjgrn ok 
I^órir. En er Hrafnkell andaðiz, tóku synir hans arf 20 



1. 1.] Þáttr af Brandkrossa ok um uppruna Ðroplaugar- 
sona overékrift A, C; B har f . af Br. med tilfejelse i tnarginen: 
um uppruna Droplaugarsona. heQum — Helgauna] hefr 

þessa C. 2. þrymr] þnmir B. 4. svá*] udel, B, C. 4—5. ok 
SV& þeir] ok þ. B, svá ok þ. C. 5 — 8. f at v. — viröingu] udel, B. 
11. kom] kæmi B, C. 15. þat] eitt tilf 0. 
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eptir hann at jafnaði; hlaut Þórir bústað þann, er 
faðír hans hafði átt, en Asbjgrn bygði þann bæ, er 
kallaðr var at Lokhellum, er nú heitir at Hrafnkels- 
stpðum. ok sat hann þann bæ vel. Ásbjgm átti þá 

5 konu, er Hallbera hét; hon var dóttir Hrollaugs, sonar 
Rpgnvalds jarls af Mæri. I^au áttu son þann, er Helgi 
var kallaðr. Helgi fæddiz upp; fálátr var hann ok 
vel orðstiltr; lagðiz mgnnum rómr á, hversu hann 
gerðiz. Asbjgrn varð eigi gamall. Pá er hann and- !▼ 

10 aðiz, tók Helgi arf eptir hann ok bjó npkkura vetr 
at Lokhellum. Eptir þat brá Helgi búi sinu ok seldi 
Hrafnkeli I^órissyni, bræðrung sínum; en hann fór 
utan ok var marga vetr í hernaði, bæði í Orkneyjum 
ok Nóregi með frændum sínum. Helgi var ok npkkur 

15 sumur í vikingu ok var hinn hraustasti maðr, en 
engi afreksmaðr at afli ok vígfimi. Eptir þat fór Helgi 
til íslands, ok var bæði gott til fjár ok virðingar. 
Spakbessi bauð Helga með sér, ok fór hann með hon- 
um heim á Bessastaði. Á þeim sgmu misserum 

20 kvángaðiz Helgi ok fekk Oddlaugar, systur Bessa, 
ok tókuz þar brátt góðar samfarir ok miklar ástir. 
I^á var Helgi staðfestulauss, ok var engi þá fúss 
at rísa upp af sínu landi fyrir Helga. Maðr hét 
Oddr ok var kallaðr síndri; hann var auðigr at fé 

25 ok ödæll við at eiga. Hann hafði valit sér bústað 



7. var kallaör] hót B, var nefiidr C. Helgi — hann] þá 
hann fœddiz upp, var hann fátalaðr B, En er H. f. a., v. h. 
fálátr C. 8—9. la^iz— geröiz] udel C. 9. Pá] en C. 11. at 
Lokhellum] sál. B, C; á Lokhillum A. seldi] bústaösinn tilf. 
B, þat tilf, C. 15 — 16. en engi afreksmaör] udeh C. Helgi] 
hann út B. 17. gott] orðit tUf. C. bæði gott] honum gott 
orðit bœði B. 18. með sér] til sín B, C. 19. á Beasastaði] 
til Bersastaða C. SQmu] udd. B. 21. þar] með þeim B. 

21. samfarir — ástir] ásiir með þeim ok góðar samfarír C. 

22. staðfestulauss] i A ved akrivfejl blot staðfestu. 25. við at 
eiga] viðreignar B. 
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við Lagarfijót pdrum megín en Bessastaðir eru, ok 
búit þann bæ vel. Oddr átti konu ok son þann, er 
Ósvífr hét ; var þat kallat, at hann fyigði því nafui í 
skoplyndi. Hann var farmaðr ok barz á míkit, leikmaör 
mikiU, háðsamr ok hælinu. Þat var einhverju sinni, 5 
at þeir rædduz við mágar, Bessi ok Helgi ; spyrr Helgi, 
hvar hann sæi honum bústað, eða hvert ráð hann 
iegði á með honiim. Bessi gaf ok gott ráð, þat sem 
þeir efndu siðan. Þegar er ís lagði á vatnit, þá gekk 
Helgi á Oddsstaði ok gerði sér kátt við Ósvíf, ok siðan lo 
tókuz leikar upp miUi Oddsstaða ok Bessastaða. Maðr 
er nefndr Otryggr, er vistarmaðr var á Oddsstpðum; 
^^ hann tók at sækja mjpk Osvífr at leikum ok hælðiz 
eptir, ok sagði hann meir vera hælínn en barðleikinn; 
en Oddr vá sfðan Ótrygg. Heigí Ásbjaruarson tók 15 
við vígsmálinu. Þá leituðu menn um sœttir, en engi 
var kostr annarr, en Bessi gerði einn um, ok varð 
svá sætt þeira, at Bessi gerði lítla fjársekt, en gerði 
Odd burt af bústað sinum ok ór heraði. Oddi líkaði 
stórilla málalok, en þó urðu þau at vera, af því at 20 
margir váru honum unnandi ófararinnar. Helgi As- 
bjarnarson leysti Oddsslaði aptr til sín, ok þó við 
miicinn óþokka Odds; en þó varð svá at vera, at Oddr 
varð i brott at fara, ok er ekki síðan frá honum sagt i 
þessarri s^gu, en þó hefir hann mikilmenni kaliaðr verit. 25 



1. eru] er hét á OddsstQÖum tilf. B. 2. búit] eflði B. 
son] við henni tUf. B. 6. Helgi] hann Bessa at B; Bersa 
tilf. C. 8. ok] til B, honum C. 9. síðan] síöar B, C. 9—10. 
gekk Helgi] tók H. at leggja þat i yanda sinn at ganga C. 
10. gerði] gera C. siðan] þvi naest B, C. 12. Oddsst^ðum] 
A ^f* her Oddast^ðum. Formeme Odds- og Odda- veksle heU 
igennem i dette hdskr. 14. eptir] & tilf. B. meir vera] væri 
mJ9k meir B. 16. f á leituðu] ok 1. þk C. 18. svá] bú B. 
f)ár-] fé- B, C. 19. Odd] her Odda A. heraði] þvi h. B. 
20. þau] þessi C. 21. ófararinnar] sál. C; óf^rina A. 
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Helgi reisti bú á Oddsstpðum ok œtlaði alt til á ein- 
um degi ok þangat at færa bú sitt hinn fyrsta fardag. 
En er Oddr bjó sína ferð í braut, þá lét hann h^ggva 
graðung ok sjóða, en hinn fyrsta fardag, þá er Oddr 

5 var á brott búinn, lætr hann borð setja með endilpng- 
um sætum, ok var þetta alt graðungsslátr á borð 
borit. Gekk þá Oddr þar at svá talandi: »Hér er nú 
vandliga borð búit, ok svá sem hinum kærstum vin- 
um mínum; þessa veizlu gef ek alla Frey, at hann 

10 láti eigi þann með minna harmi burt fara af Odds- 
stpðum, er í minn stað kemr, en ek fer ni\.«> Eptir 
þat fór Oddr i burt með alt sitt. 

I^essa ræðu segja sumir menn til ættar Drop- 
laugarsona, þeirar er ókunnari er; en þótt sumum 

15 þykki hon efanlig, þá er þó gaman at heyra hana. — 
Maðr hét Grímr, er bjó í Vápnafirði, í Vík hinni 2v 
innri; hann var ungr maðr ok kvángaðr ok vel auð- 
igr at fé. Hann ól upp uxa þann, er brandkrossóttr 
var at lit, ok ágæta naut at vexti; honum þótti hann 

20 betri en alt þat, er hann átti í kvikfé. Hann gekk i 
túnum á sumrum ok drakk mjóik bæði vetr ok sumar. 
f^at bar við um sumarit, þá er uxinn var tíu vetra 
gamall, en taðan stóð úti umhverfis húsin 1 stórsæti, 
at uxinn hljóp út ok inn ok kastaði sátunum ór stað; 

25 þá vildu menn taka hann ok gátu eigi, ok gerði hann 



4. faxdag] dag B. þá er Oddr] er hann B. 7. þar at] 
tilf. efter C; mgl. A. þá— talandi] hann þá at ok mœlti B. 
9. mlnum] várum B, C; til reiöa skyldi tilf. C. 13. Þessa] 
Nyt afsnit i A. Her hegynder kap. 2 i B. menn] udel. B. 
ættar] um ætt C. 14. sumimíi] mgnnum tilf, B 17—18. vel 
auðigr] aál. A, B; vellauðigr 0. 19. at 1.] aál, C; & 1. A, B. 
ok] var þat C. vexti] hlutam ok v. B, v. ok ^Uum hlut- 

um C. 20. alt] annat tilf B, C. 22. Þat— simiarit] udel. B. 
24. at — hljóp] hljóp uxinn B. 
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þá engan mun, ok var kominn þó fjpidi manna til, 
en hann hljóp á leið fram ok alt um síðir í hina ytri 
Krossavík, ok þar á sjá út, ok synti alt út í haf, 
meðan menn máttu sjá. Grímr unði nú stórilla við 
skaða sinn, er hann hafði mist uxann. Hann átti 5 
bróður í 0xarfirði, þann er Þorsteinn hét; hann var 
góðr bóndi, vitr maðr ok vinsæll; unnuz þeir ok 
mikit bræðrnir. Nú váru Porsteini orð send, at hann 
kæmi til fundar við bróður sinn, Grím, í Vík; ok er 
þeir funduz bræðr, talði Porsteinn um fyrir honum, 10 
at hann kynni eigi svá ílla skaða sínum þessum ; segir 
enn margt í bætr bera, en fé var nóg, kvað eigi 0r- 
vænt, at hann æli upp annan uxa eigi verra, en segir 
vera virðing mikla, at víkr þær báðar myndi síðan 
vera kendar við uxa hans. Grímr var náiiga, sem 15 
við annat eyra gengi út, þat er I^orsteinn mælti. Þor- 
steinn var þar allan vetrinn til huggunar við bróður 
sinn, en þó gerði Grím mjgk óárligan; svaf hann lítit 
ok neytti lítt matar; ok er á leið misserit, leitaði hann 
eptir^ ef Grími væri npkkut um utanferð; kvað við 20 
þat stríð manna stemmaz ok dofna hugann af þeim 
áhyggjum, er fyrir standa gleði manna ok gamni. 
r Grímr kvaz fara vilja, ef Þorsteinn fœri með honum, 
en hann kvaz þat gjarna vilja, ef Grími vœri fyrir þat 
ngkkurs vildara en áðr. Þeir settu menn fyrir bú sín 25 
til varðveizlu, en þeir réðuz utan bræðr báðir í Unaósi 



1. var — manna] var þó kominn fj^ldi manns B, þó var 
k. f. m. C. 4. 8já] til sjá B, 8j& til C. 5. hafði mist] misti B. 
10. talði] talaöi B. honum] Grimi B. 12. margt] marga 
hlati B. bera] beraz mundu C. en] er C. kvaö] ok B, 
en C. 13. verra] en þenna tilf, C. en segir] ok sagði C. 
15. Grímr] Grlmi B. I A blot Gr. 19. hann] f orsteinn C. 
21. þat] opt tilf. C. 23. fœri] vill fara B, vildi fara C. 24. 
vilja] gera v. C. 25. n^kkurs] n^kkuru C. 25. Þeir settu] 
Settu þeir ni'i brœör C. 26. brœör] udd. C. 
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ok hpfðu ekki míkit fé. Var þá vandí at hafa varar- 
feldi at vamingi, ok svá hpfðu þeir. Þeir urðu vei 
reiðfara, ok kom skip þat i Þrándheim, er þeir váru 
á bræðr. Þeír gerðu sér tjald á landi, ok drifu menn 
6 síðan frá skipi, hverr til sinna heimkynna, en þeir 
bræðr sátu eptir í tjaldi sínu. Snimma eínn morgin 
kom maðr til tjalds þeira bræðra; sá maðr var mikiU 
ok sterkligr. Þeir spurðu þann mann at nafni; hann 
sagðiz Kárhpfði heita. Þá spurðu þeir hann, hvert 

10 hann skyldi fara, eða hvaðan hann væri; hann kvaz 
heima eiga hjá bónda þeim, er Geitir héti, ok sagðiz 
hafa skyldu til handa honum tuttugu ok fjóra varar- 
feldi, en kvað Greiti vel auðigan ok hinn bezta í skuld- 
um. Þeir seldu honum, sem hann vildi, feidi, ok 

15 mæltu mjpl fyrir; hann kastaði á pxl sér ok gékk brott 
siðan. Eptir þat kom sá maðr til þeira, er Þórir 
hét, innan ór Þrándheimi, ok bauð þeim til vistar; 
hann var góðr bóndi. Þeir þágu þat ok fóru til 
Þóris; var þeim þar vel veitt vistin. Þeir spurðu 

20 Þórí bónda jafnan at Geiti, en hann léz engi deili á 
honum vita. Þeir hpfðu eigi lengi á vist verit, áðr 
en þeir fýstuz at fara heiman ok vildu leita Greitis. 
Pórir latti þess, en þat kom fyrir ekki. Peir fóru upp 
eptir d^Ium ok spurðu jafnan at Geiti, en engi kunni 

25 af honum at segja. Pér- komu þeir um síðir til karis 
f afdal nQkkum ok spurðu hann at Geiti, en hann 



2. þeir»] nú tilf. C. 4. tjald] tjgld B. drifu] allir tUf, C. 
6. eptir] tveir einir tilf. C. tjaldi sínu] tjaldinu B. 7. maði^] 
udel. B. 8. þann mann] hann B. 11. héti] heitir B. 12. hafá 
skyldu] vilja hafa B. 13. auðigan] mann tilf. B. 13 — 14. 
skuldum] skuldagreizlu B. 14. feldi] udel. C. sem— feldi] 
feldina, sem hann vildi B, feldi, s. h. v. C. 15. sér] feldun- 
um tilf. C. 17. þeim] heim með sér tilf. C. 26. af— segia] 
þeim neitt af honum segja C. 26. Geiti] likt sem aðra 

tilf C. 
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l V kvaz eigi kenna hann. Þá spurði Þorsteinn, ef ngkkur 
ernefni vissi hann, þau er Geití væri kend við. Hann 
kvað heita Geitishamra ok segir þeim til þeira. Fara 
þeir síðan þangat eptir um daginn. Þar koma þeir 
at hellisdyrum; þar brann eldr í hellinum; við eldinn 5 
«at maðr; kendu þeir þar Kárhgfða, kompán sinn. 
Hann spratt upp þegar ok fagnaði þeim vel; þeir 
settuz niðr við eldinn ok lituðuz um ; þeir þótluz sjá 
þar Brandkrossa, uxa Gríms, heilan standa pðrum 
fnegin út undir bergit. Kárhpfði tók við klæðum þeira lo 
ok varðveittí, ok er hann kom aptr, þá bauð hann 
þeim í stofu at fara, ok er þeir kómu þar, þá sátu 
menn á báða bekki, ok kendu þeir á þeim feldi sína. 
Maðr sat í pndvegi í rauðum feldi, mikill ok tiguligr; 
«á niaðr kvaddi þá fyrri ok bauð þeim þar at vera 15 
fivá lengi, sem þeír vildi, ok setti þá. hit næsta sér, 
ok var þar gott vistafang ok góðr drykkr. Konur 
tvær váru innar frá Geiti ok báðar fríðar, ok sat sú 
honum nær, er ellri var, ok var sú kona hans. en dóttir 
hans hin yngri. Þar váru þeir skamma slund, áðr 20 
Grímr ógladdiz. Þat fann Geitir brátt ok mælti við 
Orím um einn dag: »Ek hefi sakir gert við þik, 
Orímr,« segir hann; »ek senda Kárhgfða, þræl minn, 
eptir uxa þínum, Brandkrossa, er bezt naut var á 
•pllu Islandi; en þar er þú þóttiz sjá hann hinn fyrsta 25 
aptan uxa þinn, þat er belgr hans, fullr af mj^Ivi, ok 
«tla ek þér þat í uxaverðit; mér hefir ok sýnz, sem 
þú hafir augum litit til Droplaugar, dóttur minnar. 



1—2. npkkur — við] hann vissi ngkkur emefni, þau er 
kend vœri við Geiti C. 3. þeira] hvar þeir váru tilf. C. 

10. bergit] berginu C. 13. feldi] vararfeldi B. 14. tiguHgr] 
-eigi illiligr B. 20. hans] þeira C. 22. um] ndel, B. 24. naut] 
nauta B. 25—26. hinn— þinn] uxa þiun hér hinn fyrsta 
^ptan C. 26. uxa þinn] udel B. þat er] þá var þat C. 
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en ek mun hana gipta þér, ef þú vilt hana flytja til 
íslands, með miklum fjárhlut, er henni skal heiman 
fylgja; hon er vel borin i móðurætt, ok þó eigi smá- 
borin í fgðurœtt ; var móðir mín vel mpnnuð, en f^ður 

5 átta ek heldr stórfengan.« Grímr tók þessu máli vel, 4r] 
ok váru síðan ggrvar samfarir þeira Gríms ok Drop- 
laugar; var þar hin skgruligsta veizla, ok hvílðu þau 
í einni hvílu þrjú allan vetrinn, Grímr, Droplaug ok 
Porsteinn, í einum afhelli, ok tókuz með þeim góðar 

10 ástir, Grími ok Droplaugu; unði hann þá vel sínu ráði. 
En er váraði, þá spurði Geitir Grím, hvat hann vildi 
ráða sinna, en hann kvaz til Islands vilja sem hfit at 
lifa. Geitir bað þá bræðr kaupa sér skip ok búa, en 
hann kvað þau Grím eigi skyldu fé skorta ok segir 

16 Kárhpfða alt mundu til skips færa, þat er þau áttu 
þar í fjárhlutum ok varningi. 

Peir bræðr gerðu eptir því, sem Geitir lagði ráð 
til, ok bjogguz til brottferðar; mæltuz þeir mágar vel 
fyrir; at skilnaði bað Geitir Grím at hafa ráð fyrir 

20 þeim hjónum báðum ok segir þá vel hlýða mundu. 
En er þeir bræðr váru mjpk búnir til skips ok hafs, 
þá kom Kárhgfði ofan af landi ok hafði belg Brand- 
krossa fullan af mj^Ivi á baki sér ok gekk á skip út 
ok lagði þar niðr hógliga, sem þeir vildu at væri; 

25 annat sinn gekk hann ofan með feldaverð þeira, í 
þriðja sinn fór hann ofan með kistur tvær, ok var i 



1. en ek mun] ok mun ek C. hana — þér] g. þ. h. B, C. 
1—2. ef— íslands] uád, B. . hana — íslands] flytja hana út 
til íslands meö Jþór C. 3. ok] en B, C. 9. tókuz] brátt 
tilf. C. 11. vildi] œtlaöi C. 12. vilja] vitja B. 14. þan] 
þá B. 16. Jþar] uáeX. B. 17. Peir] Nyt afsnit i A. Her 
hegynder kap. 3 i B. 19. Grím] forstein C. 21. ok hafs] 
udel. B. 23. ok gekk] gekk með hann C 24. hógliga] 

hægliga B. 25. 1] udeL B, C. 
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annarri klæði ok gripir Droplaugar, en í annarri gull 
ok silfr ok gersimar, ok var þetta heimanfylgja Drop- 
laugar. Pau létu í haf síðan ok urðu vel reiðfara ok 
lentu í Krossavík hinni innri, ok var þar færðr belgr 
Brandkrossa af skipi, ok er við hann hvártveggja 5 
víkin kend. Peiv bræðr seldu nú síðan skipit, ok fór 
hverr heim til síns bús. Þorsteinn kvángaðiz ok þótti 
hinn nýtasti bóndi ok jók sína ætt í 0xarfirði, en 
v Grímr bjó í Krossavík ok unði vel sínu ráði, meðan 
þau Droplaug lifðu bæði, ok þótti vera hinn rpskvasli lo 
maðr, en Droplaug var væn kona ok stórmannlig, 
umsýslumikil ok drenglunduð ok ómálug; hon var 
stórlát ok staðlynd, ef í móti henni var ggrt, fálát ok 
fengsgm ok staðfgst vinum sínum, en mjgk harðúðig 
óvinum sínum; hon varð eigi mjpk gpmul kona ok 15 
varð sótldauð. Þótti Grími mikit at missa hennar; 
fekk hann mikinn harm eptir hana ok unði sér litt. 
I^au áttu dóttur eptir, er Mardgll hét; hon var væn 
mær ok virðulig ok mjgk lík móður sinni, umsýsluspm, 
vinsæl ok vingóð, þegar hon hafði aldr til þess; hon 20 
var fyrst fyrir búi fgöur síns eptir móður sína dauða. 
I^ótti því pllu vel ráðit, er hon réð; síðan var hon 
gipt austr í Heraðsdal til Gilsár, ok var hon móðir 
Gríms Mardallarsonar, fgður Droplaugar, móður þeira 
Gríms ok Helga Droplaugarsona. 26 



2 — 3. heimanfylgja Droplaugar] hennar heimanfylgja B. 
3. síðan] lítlu síöar B. 5—6. hvártveggja — kendj k. h. v. 0. 
7. hverr] þeira tUf. B, C. 8. ok—ætt] jók hann ætt sína C. 

13. stórlát ok staÖlyTid] sál. B, C; stórlynd ok staölát A. 

14. sínum] udel. C. 16. at missa] er hann misti C. 17. 
fekk hann] ok fekk B. 18. eptir] sin á milii C. 20. þess] 
udel. B. 21. móður— dauða] dauöa móður sinnar B. 22. 
slöan] en siðar B. 25. Droplaugarsona] Ok endaz hér 
Brandkrossa þáttr tilf. B, ok endar hór svá þáttinn af Brand- 
krossa C. 
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Hándskriftbetegnelse. 

A = AM. 156 fol. 
B = AM. 426 foL 
C = AM. 496 4to. 
D = AM. 158 foL 



3r 1. IVetill hét maðr ok var kallaðr þrumr. Hann 
var f iðranda son ok bjó í Njarðvík. Kona hans hét 
Þorgerðr. Þorkell ok Eyjólfr hétu synir þeira. Þar 
var sá sveinn á fóstri, er Þiðrandi hét ok var Geitis 
son ok þótti vera hinn efniligsti maðr af ungum 5 
ragnnum í Austfjprðum. BJQm hét maðr ok var 
Kóreks son ok bjó í Skriðudai. Hann var góðr bóndi. 
í^eir váru fleiri bræðr. Eitthvert sumar er frá því 
sagt, at mælt var til hestaats; átti annan Ketill 
bóndi 1 Njarðvik, en annan Bjprn Kóreksson. Þar var lo 
fjplment ok góð skemtan. Þar var I^iðrandi Geitis- 
son. Svá lauk hestavígum, at Bjprn átti betra hest. 
Síðan veik hann at I^iðranda ok mælti: »Við þik vil 
ek vingaz ok gefa þér hest þann, er ek atta í dag.« 
f iðrandi þakkaði honum gjpfina, »ok skaltu víst vin- 15 
áttu í móti hafa.« Bjgrn kvaz þá hafa þat, ei* hann 
vildi. Sá maðr var á mannamótinu, er l^órir hét ok 
var kallaðr Englandsfari. Hann mælti ok til vináttu 
við Þiðranda. Hann hafði komit út áðr annat sumarit 
ok verit á vist með Broddhelga. Hann hafði mikla 20 
vináttu við hann. l^etta haust er frá því sagt, at 
maðr kom til gistingar til Bjarnar Kórekssonar ok þeira 



Saga Gunnars I^iðrandabana overskrift A, B, Sagan af 
Gxmnari f iörandabajia overskrift C, D, — B har samme kapitel- 
ináideling som A. G mangl^r kapitelÍT^dd^linff. 14. vingaz] 
segir hann tilf B. , 15-r-16. vináttu] mina v. B. 16. hafa] 
segir hann tilf B. 17. ok] ha2in Ð. : 19. ^VQpaarit] snmar G, D. 
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bræðra. Hann nefndiz Ásbjprn vegghamarr, mikiU 
maðr ok svipligr, sterkligr, svartr á hár ok mjpk 'hár- 
eygðr í lit' ok ianghálsaðr. Hann var spurðr, hvaðan 
hann væri. Hann kvaz vera sunnlenzkr ok verit á 
5 vist með Ásgrími Eniðagrímssyni; »vilda ek mér nú 
vistar leita,« segir hann; »ef menn vilja sér góðan 28^ 
verkmann fá, þá sneiddi þeir eigi hjá mér.« I^eir 
kváðuz ok mjpk þann verkmann þurfa, er vel væri 
verkfærr. Þar tók hann sér vist með Kórekssonum. 

10 Þeim líkaði vel verknaðr hans ok skapsmunir, því 
betr sem hann hafði verit lengr. Var hann með þeim 
ngkkura hríð, nærri þremr vetrum, ok græddi fé, ok 
þá vildi hann á burt ok beiddi, at þeir skyldi fá bon- 
um bólstað ngkkurn. l^eir bræðr spgðu, at honum 

15 myndi betr hent á griðvist en eiga búsifjar við menn. 
Hann kvað ekki þurfa illgetur um þat at hafa. Síðan 
fengu þeir honum bólstað skamt frá sér, ok bjó bann 
þó mjgk um þeira fé, en skuldin óx mjgk fyrir hon- 
um, því at hann var óskuldvarr. Þá mælti Bjprn til 

20 hans: »Þat grunaði mik, at búit mundi þér eigi hent, 
ok vil ek, at þú farir aptr til vár ok vinnir af þér 
skuldina.« Hann kvað enn lítt reynt um bú sitt ok 
bað, at svá búit skyldi vera, ok svá varð. Hann 
keypti þat margt, er honum þótti girniligt; ok er 

25 l^órir Englandsfari kom þar í sveit, þá kom Ásbjprn 



2—3. 'háreygör i litX!)] sál A, B; harreygör illa C, harö- 
eygör illa D. 3. Hann—spurör] f eir spuröu D. 4. verit] vera 
C, D. 5 mér] udel. C, D. 6. hann] t A ved skrivfefl þat. 8. þann 
verkmann] «áZ. alle hdskrr. 10. þvi] ok þ. B. 10 — 11. því betr] 
i fyrstunni, en þvi verr D. 14 — 15. at— myndi] honom C, D. 
15 eiga] at e. C, D. 16. þat] herefter iC ogD ved gmtagelse 
þurfa. 18. þó] þá C, D. um] af B. en— mJQk] óxu nú 
ðkuldir B. 19. var] heldr tUf, B. 21. vinnir] vinna D. 
"22. skuldina] skuldimar B. 23. evá'] þ&t C. 25. Eoglaiidfl- 
fari] 8ál. B; Englendismaðr A, Englendr maör C, D. 
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á hans fund ok kvaz vilja kaupa af honum varning. 
Hann svarar: »Ertu ekki ciféhtill?« Asbjpm sagði: 
'Ekki em ek fémikill^ en skjótt afla ek á verkum mín- 
um ok þrifsemi.t Þórir kvaz mundu selja honum 
varning, ok er Pórir hitti Broddhelga, spurði hann at 5 
um sglur hans; en hann sagði, sem farit bafði. »Þar 
hefir þú selt þeim manni, er mér er óskapfeldr 
ok broðavænligr er.« Ok um sumarit fór Þórir at 
skuldaheimtum sínum ok hitti Ásbjprn vegghamar ok 
spurði at um skuld sína. Hann kvaz eigi vita, bvat lo 
til mundi verða um tolla sUka, ok fekk Þórir ekki af 
bonum ; en þeir Kórekssynir mistu þó mest við hann. 
Ok er Ásbjprn sá, at hann mundi eigi um kyrt mega 
29 p sitja, þá hljópz hann í burt ok kom ofan í Njarðvik 
ok hítti Ketil ok beiddi bann viðrtgku: »em ek þér 15 
hagfeldr, því at ek em verkmaðr góðr, ok þú ert iðju- 
fullr sjálfr; en ek tek lítit gott upp hjá þeim Kóreks- 
sonum.« KetiII kvað sér htit um vera at taka við 
bonum, kvað ekki vel spyrjaz til bans atferða. »Haf 
við raun þína, bóndil« segir hann. »ÓráðIigt mun 20 
þat vera at gera sér aðra menn at óvinum fyrir þiky« 
segir Ketill. »Eigi mun svá mikit ilt af standa,< segir 
Ásbjgrn. Pat varð, at KetiII tók við bonum. Ok er 
Kórekssynir spyrja þetta, hitta þeir Ketil í Njarðvík, 
SQgða, at þeir fengu eigi réttar skuldir af Ásbírni, ok 25 
kváðuz missa mikils fjár við hann. KetíII sagði, at 
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þeir mundu sannara hafa, >en eigi nenni ek at gjalda 
fé fyrir hann.« Piðrandi var þá í Njarðvík ok lagði 
orð til, at KetiU fóstri myndi gjalda npkkut fyrir Ás- 
bjgrn. KetiU svarar: »Eigi raun ek fé gjalda fyrir 

5 hann, en leyfa mun ek, at þeir stefni honum við fá 
menn.« »Undarliga líz þér þetta, fóstri minn, við of- 
stæki þitt, ok vánu betr verðr, ef þetta ferr vel af 
hendi.« KetiU svarar: ^Mjgk fylgir þú máli þessu, ok 
muntu launa hestgjpfina.* Þiðrandi kvaz þess vilja 

10 fýsa, er honum gegndi bezt. Við svá búit ríða þeir 
í burt, en I^iðrandi fór þá norðr í Krossavík ok var 
um sumarit á manna móti. Ræddu Kórekssynir um, 
at þeir mundu þá fara í Njarðvík at stefna Ásbirni, 
ef f iðrandi fœri þangat á kynnisleit. l^ótti þá ván, 

15 at betr mundi þá fara með þeim. 

2. I*at sama sumar kom skip í Breiðavík — þat 
er á niilli Húsavfkr ok Borgarfjarðar — ok váru þeir 
stýrimenn, at annarr hét Gunnarr, en annarr Por- 
móðr. Áttu menn kaup við þá, ok ætiuðu hér at vistaz. 

20 KetiU reið til skips ok tók við stýrim^nnum ; fóru þeir til 29 v 
vistar með honum. Gunnarr var manna vaskligastr, mik- 
ill ok sterkr ok manna vœnstr at sjá. En Þiðrandi kom til 
Kórekssona um sumarit; tóku þeir við honum einka vel; 
var hann þar um nóttina. I^eir buðu at geraz fylgðar- 

25 menn hans ok til allrar þjónustu við hann. Hann 
tók því vel. Peir kváðuz nú vilja fara til Njarðvíkr 
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með honum at stefna Asbírní. Þiðrandi játaði þeim 
því. Kórekr karl mælti: »Eigi segir mér vei hugr 
um þessa ferð, ok hafi þit, synir mínir, góðan dreng i 
hættu, en eigið við allbráðan mann um, þar er Ketiil 
er, en annan illan.« Þrír váru þeir bræðr Kórekssynir, 5 
Bjprn ok Þorfinnr ok Halldórr. Þórir Englandsfari var 
í ferð með I^iðranda ok tveir menn þeir, er eigi eru 
nefndir, ok váru þeir sjau saman. Nú fara þeir til 
þess, er þeir kómu í skóg þann^ er skamt er frá 
Njarðvík, ok fóru þar af baki ok g0rðuz í leik ok lo 
skutu skógvgndum imiUum sln. f^á mælti Þíðrandi: 
»Pat hygg ek, at fóstra mínum munum vér þykkja helzti 
liðmargir, ok styggiz hann.c l^at sá Ásbjprn vegg- 
hamarr, þar sem hann var á mýri npkkurri ok gróf 
torf. Asbjgrn sá á þá ok |þekti, hverir váru, ok 15 
þóttiz vita, hvert erendit var. Asbjgrn kastar nú 
niðr verkfærum sínum ok tekr á skeiði miklu heim 
til bœjarins. Einn af þeim bræðrum skaut tíl hans 
skotvendinum ok kom á kvið Asbirni. Ekki hljóp 
hann at seinna. tiðrandi kvað þat betr ógert. 20 
Ásbjgrn hljóp heim ok kom í eldahús ok fór felmtr 
mjgk, en Ketill bakaðiz við eldinn ok spurði, hví 
hann fór svá hart. Hann svarar: »Spyrja er bezt til 
váligra þegna; ertu kallaðr garpr mikill ok hefnir 
mín eigi; en spjót stendr í gegnum mik.« En þeir 25 
Þiðrandi urðu seinni, er þeir máttu eigi riða hit 
30 r gegnsta yfir mýrarnar. I^iðrandi kvez gruna, hversu 
vegghamarr mundi túlka fyrir þeim. KetiU bakaðiz 
við eldinn ok kendi ekki heitt af eldinum ok kvaz 
þat undarligt þykkja. Ásbjprn bað hann hefna sín, 30 
ef hann vœri vaskr karlmaðr. En Ketill varð við skap- 

12. mimum vér] mun B. 12 — 13. helzti — hami] at vér 
ermn svá liðmargir, ok mmii hann styggjaz við B. 21. elda- 
húiB] eldhús B, C, D. 25. en spjót] en spjótit C, er spjótitD. 
27. kvez] kvað sik C, D. 
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bráðr ok mœlti: »Sjaldan befir þorft at frýja mér 
bugar.c Ketill hleypr út ok þrífr spjót mikit. En 
þeir Þiðrandi váru þá komnir í túnit ok ailir saman. 
Þiðrandí bað sina menn blífaz við fóstra sinn. Ketili 

5 bljóp þegar at Bimi Kórekssyni ok lagði hann spjóti 
ígegnum, því at bann var naestr bonum. Ok er I^órir 
Englandsfari sér þat, bljóp bann at Katli ok lýó framan 
i fang bonum, ok var þat þegar banasár. Ok þar 
fell Þórir Englandsfari fyrir beimampnnum Ketiis. 

10 8. Pjóðgeirr bét maðr ok Þórir kringr; þeir 
váru beimamenn Ketils ok fellu. En Þiðrandi vildi 
þá i burt ríða ór geilunum suðr frá bœnum, ok fé- 
lagar bans með bonum, þeir er eptir váru, ok eru 
þeir fimm saman. Heimakona bljóp inn ok sagði þat 

15 Gunnari ok Þormóði, ok vissu þeir ekki af þessum 
tíðendum, er svá skjótt bafði at boriz. Hon mœlti: 
»Undarligir menn eru þit, er þér sitið bér, en bóndi 
sé drepinn úti ok ngkkurir menn með bonum, ok mun 
aldri dáð í ykkr,« segir bon. Gunnarr kvað bana taka 

20 mikinn af ok kvað þess lítla þgrf, »eðr bverr er sá 
í þeira liði, er mestr skaði er at?« »Þat er hann 
Þiðrandi,« segir bon, bin áuma kona, »ok kemr þá 
npkkut fyrir bónda várn, ef þú drepr bann.c Gunn- 
arr skaut spjóti í flokk þeira, ok kom spjótit á bak 

25 Þiðranda ok ígegnum bann. Var þat bans bani, ok 
fell bann dauðr af hestinum. En Þorgerðr húsfreyja 
ok synir bennar létu iUa yfir þessu verki ok kváðu 
þetta bit mesta óbapp. Gunnarr kvað nú svá búit 
vera mundu. Þau kváðuz ætla, at bér mundi mikit 
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y eptirmæli verða ok mikil rœki at gpr ok hétu þeim 
í burt austmpnnum. Þorgerðr kvað þeim hvergi 
fritt mundu vera. En lítlu öíðar hurfu þeir á burt, 
ok vissi engi maðr, hvat af þeim varð. AUir menn 
hprmuðu þessa atburði, þvi at Þiðrandi var manna 5 
vinsælastr ok þótti mikils verðr. Fréttuz nú þessi 
tíðendi um qU heruð. Ok Utlu síðar kom í Njarðvík 
ÞorkeU Geitisson með npkkura menn at leita eptir 
austmpnnum ok fé þeíra ok kvað nauðsyn á hvárum- 
tveggjum eptir leita ok sinna harma at reka. l^or- lo 
gerðr húsfreyja kvað þat nauðsynjamál at leita eptir 
þeim ok kvaz þá burt hafa rekit. Þeir I^orkell fóru i 
burt ok heim við svá búit. Líðr nú á vetrinn, ok hafði 
Þorkeli Geitisson mikinn grun á, at þeir Gunnarr, er 
síðan var kallaðr I^iörandabani, ok Þormóðr, félagi hans, 15 
mundu vera í varnaði þeira bræðra Ketilssona I^orkels 
ok Eyjólfs. Um vetrinn kemr Porkell Geitisson at máU 
við heimamann sinn, þann er Þórðr hét, ok mælti 
svá: tSendifpr hefi ek ætlat þér ofan til Njarðvíkr at 
segja þeim bræðrum, at hross eitt var horfit frá stóð- 20 
hrossum þeira.« Þórðr svarar: >Þat eitt erendi vil ek 
þangat bjóða, at þeim bræðrum sé ekki misboðit í 
minni ferð; til 0ngra svika skal þetta g0ra.< Þórðr 
ferr ofan tU Njarðvíkr ok segir þeim bræðrum um 
hrossin. l^eir kváðu hann sýna góðvilja enn í þessu. 25 
Skilja þeir nú við svá búit. Lítlu síðarr fóru þeir 
brœðr Porkell ok Eyjólfr Ketilssynir til stakkgarðs, 
þar er hrossin váru vpn at vera í. Logndrífa var é, 
um daginn, ok var dimmt veðrit. Ok er þeir bræðr 
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váru við garðinn, kómu at þeim fimm menn; var þar 
Þorkell Geitisson. Þeir tóku þá bræðr hpndum ok 
bundu hvárntveggja. Þorkell bað þá segja til aust- 
manna, kvaz vita, at þeir vœri á þeira valdi. Þeir 

5 þrættu ok kváðuz eigi vita til þeira. Þá leiddi Þor- 31 r 
kell sérhvárn þeira í burt. t*orkeII Ketilsson hafði 
feld yfir sér. Hann lét hpggva þar kálf einn undir 
garðinum ok lét blæða ór kálfstrjúpanum ok á Þor- 
kel Ketilsson. Þá bar hann aptr af honum feldinn 

10 ok mælti til Eyjólfs ok bað hann segja til austmanna, 
ella mun hann drepinn sem bróðir hans, ok sagði, at 
þar var blóðit hans á feldinum. Eyjólfr svarar: 
>Frekr er hverr til fjprsins, ok mun ek heldr segja 
til þeira, en ek sé drepinn. Peir eru hér at geita- 

15 húsum várum, ok hpfum vit bræðr jafnan fœrt þeim 
þangat mat í vetr, þá er vit hpfum farit til hrossa.< 
Ok er Eyjólfr hafði þetta mælt, þá var l^orkell Ketils- 
son þangat leiddr, ok var heill. ^ Þá mælti Eyjólfr: 
»Bragð hefir þú nú haft í við okkr, Þorkell,* sagði 

20 hann; »en þat vilda ek, Þorkell Geitisson, at ek 
mætta segja þér þá spgu eitthvert sinn, at þér vœri eigi 
minni skapraun í móti þvi, er þú sagðir mér bröður 
minn dauðan.< 

4. Þorkell Geitisson lét binda þá bræðr bæði at 

26 hpndum ok fótum, ok lágu þar undir stakkgarðinum. 
Þorkell Geitisson ok félagar hans fóru til geitahúss- 
ins. Gunnarr tók til orða: »ÓfríðsamIiga hefir mik 
dreymt í nátt, Pormóðr félagi,« segir hann; »nú vil 
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ek, at vit ggngum út ok stefnum upp til fjalls, því at 
eigi mun okkr rjúfaz ófriðrinn bráðliga.« Síðan gengu 
þeir út, ok var á logndrífa myrk. Nú sáu þeir menn- 
ina, ok áttu skamt til hússins. Þeir hlupu undan í 
drífunni. í^orkell Geitisson skaut spjóti, ok kom þat 5 
á Þormóð miðjan, ok dapraði honum undan ferðin, 
ok bað Gunnar hjálpa sér ok halda undan. Gunnarr 
kvaz því óvanr at renna frá félggum sínum. »Sé ek 
nú, félagi, hversu spjótit stendr, ok mun ek skjótt 
deyja.* Gunnarr sá, at Þormóðr var at bana kom- 10 
inn, ok sótti Gunnarr þá undan. Einskírt gerði veðrit. 
V Ok er Þorkell kom at l^ormóði, veitti hann honum 
skjótan dauða, ok dvalði þat heldr ferð þeira, er þeir 
styrmðu yfir honum dauðum. Gunnarr kom at 
bæ þeim, er á Bakka hét, í Borgarfirði. Þar bjó 15 
sá maðr, er Sveinki hét, garpr mikill ok hinn ódæl- 
asti viðreignar. Hann var úti, ok kvgdduz þeir. 
Gunnarr mælti: »Skjótt mun ek þurfa hjálpræða ngkk- 
urra þinna, bóndi, þvi at hér ferr Þorkell Geitisson 
við fimta mann at leita eptir lífi mínu, en hefir drepit 20 
áðr félaga minn.« Hann svarar: »Ekki hgfum vér 
áðr margt við áttz, en lítt ertu nú við kominn, en 
sýnt þik áðr í góðri karlmennsku ok hefndir búsbónda 
þíns en vinar várs. Nú munu þér at lítlu trausti 
verða tillpg vár, en slíkir menn sækja vel eptir; en 25 
gakk inn fyrst í anddyrit.« Ok svá gerði hann. Síðan 
hvelfði Sveinki yfir hann elditorfi, er inn var borit í 
framhúsit, ok eptir þat kvámu þeir Þorkell at bænum 
ok hans menn ok hittu Sveinka úti. Þorkell spurði, 
hvárt Gunnarr væri þar kominn, ok þóttiz svip hafa 30 
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af, at hann vœri þar kominn. Nú er þat sumra 
manna spgn, at i þessarri ferð hafi verit Heigi Drop- 
laugarson með Þorkeii, frænda sínum, en eigi vitum 
vér, hvárt satt er. >Nú vildum vér,« sagði Þorkell, 

5 »at þú seldir hann fram, ok œttimz vér gott við.« 
Sveinki kvaz ætla, at eigi mundi hann þar finnaz, 
nema hann væri til stofu genginn; »nú megu þér 
þangat leita, en eigi hefi ek orðit fyrir rannsókn af 
npkkurum mpnnum eða óspektarferðum slíkum.« 

10 Síðan gengu þeir Porkeli til stofu. Pé. mœlti Sveinki 
við þann mann, er útidyrr geymdi — sá var af fpru- 
nautum Þorkels — : >Ek mun hér vera, at eigi komiz 
maðrinn út, ef hann er hér inni; [en þú gakk til 
stofu.c Nú hljóp þessi til stofu, en Sveinki bað 

15 Gunnar upp standa ok út fara, en rak slagbrand fyrir 
hurðina. Þá mœlti Sveinki: >Nú skulu vit ganga ofan 
til skips, er ek á niðr í fjpru.* Svá gerðu þeir. Þar 32 r 
bválfði skip eitt; þat var lítil skúta; ok hafði látit 
bræða. »Hér skaltu fara inn undir skipit, ok verðr 

20 nú skjótt at taka til ráða.< Sveinki rak þá l^mb sín 
til fjpru í farit, at eigi mætti sjá tveggja manna far. 
Gunnarr fór inn undir skipit. 

5. Nú er at segja frá þeim Þorkeli, at þeir fóru 
fram ór stofunni, ok váru nú inni byrgðir, ok kvámuz 

25 út ok þó heldr seint. Ok er þeir koma út, var Sveinki 
kominn heim i túnit ok hafði þá rekit Ipmb sín neðan 
frá sjó. Þorkell mælti: >Óvináttu gerir þú til vár, 
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ieða hvat hefir þú nú gert af Gunnari?« »Til Gunnars 
kann ek ekki at segja,« segir Sveinki, >en ekki er þess 
0rvænt,» segir Sveinki, «at ek láta npkkurn prett koma í 
mót óspektarferðum slíkum.« ^Fprum nú ofan til sjóf- 
ar,€ sagði Þorkell. »Þat má vel,« segir Sveinki. Pá 6 
kómu þeir til skipsins, þat er hválfði. l^á mœlti Þorkell : 
»Fylgsni vœri þat at fara hér undir skipit.« Sveinki 
mælti: »Því em ek vanr at geyma þar undir skipreiða 
minn, eða hví ferr eigi ngkkurr yðar inn undir skipit 
ok rannsakið enn hér; ella fer ek, ef þér þorið eigi.« lO 
Síðan fór hann inn undir skipit. Þá lagði Þorkell 
upp undir skipit ok kendi, at kvikt var fyrir, ok lagði 
í lær Gunnari. Ok er Sveinki sá þat, þá brá hann 
knifi ok stakk í lær sér, áðr hann fór undan skipinu, 
ok sneri knífinum, svá sem með spjóti hefði lagt 15 
verit, ok mæltí, er hann kom út: »Ekki hygg ek, at 
þér hafið hlíft mér i þessarri ferð, ok þat ætla ek, ef 
jafnir málendr eru at, at þessa mundi eigi óhefnt.« 
Þorkell mælti: »Ekki vilda ek þér mein hafa g0rt; 
en varla vitum vér, hver svipan í er.« Síðan gengu 20 
þeir Þorkell heím til bæjar ok rannspkuðu enn, ok 
fór í burt síðan. Pá mælti Sveinki við Gunnar: >A 
brott munum vit nú heðan leita, ok margra bragða 
V Terðum vit nú í at leita, ok veit ek eigi, hvat 
drjúgast ór gerir með oss.« Síðan fylgði hann honum 25 
heim í fjóshlgðu ok tók þar laust hey ór stálinu, er 



X. nú gert] omv. C. 2. þess] udel C, D. segir Sveinki] 
dm^ne gentagelse ogsá i C, segir hann Ð. 4. ofan] udel. B. 
'6. þat er] þess er B, þar eð þat C, D, 12. ok lagði] er 
lagit kom B. 13. Gunnari] sál. Ð; Gunnars A; t B, C blot 
fGu. 15. spjóti] spjótinu C, D. 16. hygg] œtla C, D. 

d7. hlíft] vœgt C, D. 18. eru at] vœri at B, eru C, œttuz 
vífS D. 19. mein] geig C, D. 22. fór] fóru B, C, D. 23. 
ileita] halda B. 24. veröum vit] verör B. 25. ór-ross] 
verör C, D. 
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holt var innan, ok býr þar am sem vandligast. Þá 
er Gunnarr var þar í kominn, þá stóð Sveinki fyrir 
ok duslaðí þar. Þá hvarf Þorkeli enn aptr ok kom 
þá enn til hlpðunnar. Sveinki spurði, hverju gegndi 

5 enn um þeira ferð, »er hér gengr á 0ngvu nema á 
rannsóknum.c Þorkell kvaz eigi vita, við hver brpgð 
er þeir váru í komnir, en kvaz eigi nenna at leggja 
hann við velli at óreyndum spkum. Sveinki svarar: 
»t*ess er at ván, at þér megið drepa mik, en þykkja 

10 mun þat skjótræði mikit at saklausu, en þess mun ek á 
leita at hafa mann fyrir mik, áðr en ek hníg at grasi.< Ok 
þá skilr meö þeim, ok fóru í burt. I*á mœlti Sveinki : 
»í burt skulum vit enn heðan ok ofan til sjófar eptir 
nautaferlinum.c Ok er þeir koma ofan tii sjófar, þá 

15 mælti Sveinki: >Hólmr liggr hér fyrir landinu, sem 
þú sér, ok er þat mikit sund, ef þú værír heill 
ok ósárr, en nú er þat enn meiri mannraun. Þangat 
vilda ek, at þú legðiz út í hólminn, ef þú þykkiz til 
færr, ok verðr þú nú at reyna þrótt, en ek skal sækja 

20 þik, þegar er óhætt er.c Gunnarr kvað honum vel 
fara, »ok væri mér vandlaunuð þessi liðveizla; en 
á þat munum vit hætta, at ek leggimz til hólmsins, ok 
þótt npkkuru væri Iengra.« Gunnarr leggz mí út í 
hólmínn með pllum vápnum sínum, ok gengr honum 

25 þat vel, ok var stirðr mjgk. Eptir þat lagðiz hann 




2. þá] 8ál C, D; Jþar A, B. 4. Jþá enn] udel B, þá C, D. 
5. enn] udel B. er — gengr] sál B, C, D; en hór gengu A. 
0ngvu] segir hann tilf, B. 7. 1] udeL B, um C, D. 9. þér] þit 
C, D. 10. en- ek] mun ek ok þess B. 11—12. Ok— skilr] 
Skilr þá B. fóru] sál C, D, fóru þeir B. A har fór. 
14. Ok] Ganga þeir nú ofan til sjófar ok B. ofan til sjófar] 
þar B. 15. Hóbnr] í burt skulum vit enn heðan. Hóhnr 
ved gentagelse D. fyrir] út fyrir C, D. 16. ef] þó B. 
19. þrótt] þrekit C, D. 21. vœri] er C, D. 22. höhnsins] 
hóhnans D. 25. ok var] þó hann yröi B. ,: » 
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þar niðr ok grefr sik í brúkit ok firrir sik svá við 
kulda. Ok er Sveinki þykkiz vita, at Þorkeil er á 
brottu, þá reri hann skipi sínu út til hólmsins ok 
hitti Gunnar ok kvað mál vera at veita honum ngkk- 
ura hjálp. Gunnarr var þá mjgk dasaör, svá at hann 5 
gat varla gengit. Sveinki flutti hann heim til sín, ok 
var hann þar npkkurar.nætr ok hvíiði sik. l^ámælti 
p Sveinki: »Nú munu hér eigi verða langvistir þínar, 
því at ek ber eigi traust til at halda þik hér, ok því 
vilda ek senda þik á fund Helga Ásbjarnarsonar, 10 
vinar míns; ok vil ek at þú komir þar á náttarþeli, 
ok skaltu ganga at norðrdyrum at búsí því, er Helgi 
sefr í, ok er þat siðvenja þeira manna, er hann sækja 
at trausti, at klappa á þær dyrr; gengr hann þá sjálfr 
til dyra; ok opt hafa þessi dæmi orðit.« Síðan vís- 15 
aði Sveinki Gunnari á leið ok sagði, hvar hann skyldi 
fara; ok skildu við svá búit. Gunnarr fór til þess 
er hann kom í Mjófanes. Þar bjó Helgi þá. Gunn- 
arr drap á norördyrr á húsi því er Helgi svaf í. Helgi 
vaknaði ok mælti: >SkjóIs þykkiz sá þurfa, er þar 20 
berr.« Helgi gengr út sjálfr, ok kvgdduz þeir. Gunn- 
arr segir honum allan sinn málavpxt ok orðsending 
Sveinka ok jarteiknir at sanna sggu hans. Helgi 
svarar: »Eigi er sá forsjálauss, er Sveinki hjálpar; nú 
mun ek eigi við þér taka, því at mjgk standaz hugir 25 
várir í móti; en þó á ek margt gott Sveinka at launa, ok 



1. ok g.— brúkit] sál D; í »grfr« ok i bnikit grefr haiin 
8ik A, B, ok grefr, i b. g. h. s. C. viö] udel B. 1—2. ok^ 
— kulda] fyrir kulda sakir C, D. 2. þykkiz] Jþóttiz C, D. 
6. heim] udel C, D. 9. því*] sál B, C, D; i A ved skrinfejl 
þat. 10. senda Jþik] omv, B. 13. i] udel, D. 14. Jþá] 
þar D. 19. norördyrr] dyrr C, D. 20. vaknaöij viö tilf. B. 
21. Helgi gengr] gengr hann Jþá B {jfr, ovf L 14). þeir] 
þeir Gnnnarr C, D. 21 — 22. Gunnarr] Hann C, D. 25. eigi] 
udel, B. nv)<?k] eigi D. 
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gakk ion í útibúr mitt.€ ^ar var Gunnarr am vetr- 
inn ok vel haldinn. 

6* Um várit eptír átti Helgi Asbjamarson heiman- 
ferð fyrir hendi ofan í QQrðu ok mælti ádr vid Þór- 

6 dísi, konu sína: »Svá er háttat,€ segir Helgi, >at hér 
liggr Yið alt gott okkart vinfengi, hversu trú þú ert mér 
um mál Gunnars, meðan ek em í burtu.c Hon kvað 
þá Yitat vera, er reynt er. Síðan fór Helgi heiman. 
Eitt kveld er þat sagt, at menn riða at bænum i 

10 Mjófanesi tólf. Þórdis húsfreyja gekk út ok heima- 
menn hennar. Ok var þar kominn Bjami Brodd- 
helgason, bróðir hennar. Hon býðr þeim ^llum þar 
at vera. »Þat er vel boðit,€ segir Bjami; »en sváer 
háttat, at þat er erendi mitt hingat at leita eptir Gunnari ^^ 

16 Þíðrandabana, er drepit hefir frænda várn ok fóst- 
bróður; er mér svá sagt, at hann muni hér vera í 
útibúri, ok munum vér brjóta þat upp, ef þú vilt ekki 
upp lúka.« Þórdís svarar: >Þú skalt eigi svá at þessu 
fara, bróðir, ok máttu þó hafá þitt erendi; en ver 

20 hér í nátt, frœndi, ok er þá frœndsamligra gert við 
mik; ok var mér Þiðrandi svá ásthugaðr, at mér 
þœtti því betr, sem hans vœri fy rr hefnt ; ok þ ví hefir 
Heigi, bóndi minn, við mér sét i vetr, því at hann 
vissi þat, at ek vilda Gunnar feigan mann; ok þess 

25 skulum vit á leita, áðr þú ferr heöan.« í^eir Bjami 
stigu af hestum sínum ok váru þar um náttina. 
Sendir Þórdís tvá menn í bygðina ok stefnir at sér 



1. mitt] segir Helgi tilf. B. Þar — Gunnarr] G. garði 

8vá, ok var hann þar B. 2. ak] udel, B. 3. 6.] Her be- 
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26. stigu] nú tilf. B. 27. f órdís] þá tUf. B. 
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mgnnum. Um morguninn komu þar þrír tigir manna, 
nábúar hennar ok vinir Helga. Bjarni stendr i klæði sín 
um morguninn ok sagði svá^at hann vill, at systir sín seli 
fram Gunnar. Þórdís svarar: »Eigi veit ek, bróðir, hví 
þú vildir með slíku fara at sækja heim systur þína ok 5 
unna mér svá iils hlutar at selja þann mann undir 
vápn þín, er bóndi minn seldi mér til geymslu, ok á 
ek ekki þann mun ykkar at gera, ok mun þér alt 
annat betr fara en þetta, ok muntu eigi fá vald á 
Gunnari at sinni, nema þú vinnir fult til.« Bjarni lo 
svarar: »Nú erum vér við brggð um komnir, ok 
kantu annat at mæla, frændkona, en þér er iskapi.c 
Ferr Bjarni í burt þaðan við svá búit. t>órdís gengr 
nú til útibúrs þess, er Gunnarr var í, ok lýkr upp 
ok spurði, hversu hann hygði til at ganga á vald 15 
Bjarna. Gunnarr svarar ok kvað þat mundu ekki 
reynt, ef Helgi bóndi væri heima. Þórdía svarar: 
»0k eigi skal enn reyna þat,« segir hon Gunnarr 
þakkaði henni. Nú kom Helgi heim, ok er honum 
sagt, hversu þetta hefir farit. Helgi svarar: »Vissa ek, 20 
r at ek var vel kvæntr, ok er þat vel, at hon sagðiz í 
ætt sína.€ Nú var Gunnarr þar um sumarít með 
Helga, ok þat sumar varð hann sekr á þingi, ok lét 
Þorkell Geitisson sækja hann til sekta. Ok eigi miklu 
siðarr tókuz til skipti þeira Helga Asbjarnarsonar ok 25 
Gríms Droplaugarsonar, at Helgi var veginn, ok þá sagði 
í^órdís, at hon vill senda Gunnar vestr til Helgafells 



1. Um] en um B. 2. hennar— Helga] þeira Helga ok 
Yinir B. 3. svá] udel. B. 8. ok— -þér] mun þér ok B. 
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A; eru þér G. br^gð] sál. B, C, D; br^göum A. um] 
udéL B. 13. Ferr] Fór C, D. 14. nú] þegar tilf, B. 

útibúrs þess] útibiirsins B. 16. þat — ekki] ekJd mundu B, 
þat e. m. C, D. 25. tókuz] tóku B. til skipti] sáh efter 
B, C, D; A har tilskipti i ét ord. 

14 



210 6UNNABS SAGA ÞIÐBANDABANA. LH. 3tt-8ft. 

til Guðrúnar Ósvífrsdóttur tíl halds ok transts, ok 
skildí hon vel við hann. Ok kom hann vestr þangat 
í þat mund, er Guðnin var fpstnuð I^orkeli Eyjólfs- 
syni. Pai sumar, er Gunnarr reið til Helgafells, reid 

5 Þorkell Geitisson ofan í Njarðvík ok ætlaði at taka 
upp sektarfé Gunnars. Peir bræðr riðu í mól honum 
við nokkura menn, iÞorkelI ok Eyjólfr Ketilssynir. 
Eyjólfr mælti til Þorkels Geitissonar, er þeir fundaz: 
>Þá munt ætla at taka sektarfé Gunnars.* >Þat er 

10 ætlan,« segir Þorkell. ^Bæði er féit mikit ok gott,« 
segir Eyjólfr; >en þat vil ek segja þér, at féit er alt 
á brottu af íslandi, ok skaltu 0ngvum penningi ná.< 
Þorkell skilr, at þetta mun satt vera, ok skilja þeir 
við svá búit. 

15 7. Nú er at segja frá Þorkeli Eyjólfssyni, at hann 

ríðr til brúðhlaups síns til Helgafells, ok kemr þar 
margt manna. Ok um kveldit, er menn taka hand- 
laugar, þá heldr Gunnarr Þiðrandabani vatni fyrir 
boðsmpnnum ok Þorkeli Eyjólfssyni, ok hefir hatt 

20 síðan á h^fði. Þorkell þykkiz kenna manninn ok 
spyrr hann at nafni. Hann nefndiz því nafni, sem 
honum líkaði, en eigi því, er hann hét. I^orkell sendir 
eptir Guðrúnu Ósvífrsdóttur. Hann sagði, at hann 
vill, at Gunnarr Þiðrandabani fari á burt, ok þeir 34 

25 mundu eigi þar báðir vera. Ok er þessa er getit 
fyrir Guðrúnu um þetta, segir hon, at henni þykkir 
jafnvel, þótt hon eigi ekki hann Þorkel Eyjólfsson at 



4. reiö] fór C, D. 6—9. Guimars — Gunnar8«] overspr. 
C, D. 10. œtlan] œtlanin B, i ætlan C, Ð. 13. skilr] nd 
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bónda, ok fari hann á burt, sem hann kom. En ekki 
vinn ek þat til hans at selja þá menn undir vápn, er 
ek vil halda. Snorri goði var þar, vinr Guðrúnar, ok 
hgfðu þau hundrað manns bæði saman. Sá I^orkell 
þat á sínu ráði at láta vera sem kyrrast. Tókuz þá 6 
ráð með þeim I^orkeli ok Guðrúnu. En Guðrún 
Ósvífrsdóttir kom Gunnari f^iðrandabana utan með 
fulltingi Snorra goða ok leysti hann vel af hendi. 
Fór Gunnarr utan ok kom aldri til íslands síðan. 
Hann sendi góðar gjafir Guðrúnu Ósvífrsdóttur ok lo 
sendi orð Sveinka, at hann skyldi fara utan með alt 
sitt. Ok svá g0rði hann, ok tók Gunnarr við honum 
ágæta vel ok fekk honum góða kosti, ok var hann í 
Nóregi til elli æfi sinnar. Ok lýkr hér sggu Gunnars 
Þiðrandabana. 15 

4. manns] manna C, D. 7. utan] fyrir u. D. 10. sendi] 
gerði B. 12. ok^] udel. 0, D. 13. ágæta] ágætliga D. 

ok — hann] var hann siöan B. 14 — 15. Ok bana] O. 1. h. 

svá SQgunni af Gunnari f . : B, Lýkr hór með SQgu Q-unnars D. 
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fORSTEINS SAGA SIÐU- 
HALLSSONAR. 



Efter papirshándskriftet 

AM. 142 fol. 




r * * * hverfingunni ok váru þau drepin bæði. Þetta 

sumar ætlaði Porsteinn utan með I^orleifi ok váru 
búnir fyrir þing; þá var um rætt, hverjum hann mundi 
fá í hendr goðorð sitt. Þorsteinn svarar: »Verit 
mundi þat hafa, at ek munda ekki leitat hafa víða, ef 5 
Þórhaddr væri jafnnœr, en nú veit ek eigi at þessum 
málavQxtum, sem nú eru; hefir hann ok flesta hluti 
til, bæði vit ok harðfengi; er nú fœð með okkr.« Svá 
er, sem mælt er, at ferr orð, er um munn líðr, ok 
koma þessi orð til Þórhadds. Hann ferr þegar á fund 10 
I^orsteins ok mælti: »Vel gez mér at orðum þeim, 
sem ek hefi spurt, ok gerum svá vel ok setjum niðr 
fæð þá, sem á hefir verit með okkr, en tgkum upp 
nýtt vinfengi, ok ef þér sýniz þat ráð; at ek taka við 
goðorði þínu, þá skal ek boðinn ok búinn til þess 15 
starfs, sem þú vilt mik til nýta.« I^orsteinn kvað 
þetta vel mælt, ok tók I^órhaddr við goðorðinu á 
þingi, ok skildu með vináttu. Fór Þorsteinn utan ok 
kom við Orkneyjar. Pá réð fyrir eyjunum Sigurðr 
jarl Hlgðvisson; hann fagnaði vel í^orsteini ok bauð 20 
honum til sín, ok hann var með jarlinum of vetrinn 



Overskrift: Fragment Saugu Þorsteins Siþu Hallz sonar. 
1. ♦ ♦ ♦ hverfingunni] Sagaen hegynder med en sterre lákune, 
idet hele indledningspartiet er gáet taht. Ogsá i det felgende 
findes flere lakuner. 10. Þórhadds] Þórhadda hdskr. 
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vel metinn. Ok er váraöi, þá spurði jarl Porstein^ 

hvárt hann viidi fara með honum í hernaö, eða vildi 

hann eptir vera. Þorsteinn kaus at fara ok var stafn- 

búi á skipi jarls ok var enn hraustasti maðr á skipi^ 

5 sem hann væri vanr því starfi. I^orsteinn var maðr 

ráðugr ok vitr ok frœkn, ok bað jarl hann lengi 

með sér vera, siðan hann kannaðiz við ætt hans ok 

hann vissi frændsemi þeira í milli, því at Þórey Qss- 

urardóttir var móðir Halls á Síðu, en Qssurr var son 57 v 

10 Hrollaugs R^gnvaldssonar af Mæri. Torf-Einarr jarl 

var son Rggnvalds jarls al Mæri, en faðir f^orfinns 

jarls hausakljúfs, fpður Hlpðvis jarls, fgður Siguróar 

jarls. En Sigurðr jarl herjaði víða um sumarit um Skot- 

land, ok frýði engi maðr f^orsteini framgpngu ok 

16 hugar; flutti þetta hvárttveggja fram mál Þorsteins, 

ætt hans ok hraustleiki. Jarl drap margt óþjóðafólk, 

en sumt flýði undan á skóga, ok fór jarl víða um 

Vestrignd, ok brendu. Síð um haustit fór hann heim 

til Orkneyja ok hafði þá kyrrsetu þrjá mánuði, ok gaf 

20 þá vinum sínum góðar gjafir. Jarl mælti þá við Þor- 

stein: «Góða fylgð hefir þú mér veitta ok drengiliga, ok 

þigg af mér 0xi gullrekna; hana samir þér at bera.« 

Þorsteinn þakkar jarli, því at þat var en mesta ger- 

semi. Þetta haust kom Brennu-Flosi til Orkneyja ok 

25 hans menn, ok fóru skipti þeira Sigurðar jarls, sem 

segir í Njáls sggu. 

f*enna vetr bjóz Sigurðr jarl til írlands ok þá 
barðiz hann við Brján konung, ok hefir sú orrusta 
frægst verit fyrir vestan hat', bæði at fjplmenni ok 
30 stórtíðendum þeim, sem þar urðu; ok er jarl bjóz 
heiman, spurði hann Porstein, hvárt hann vildi fara. 
f^orsteinn kvað sér eigi annat sama en fara ok fylgja 
honum 1 háskanum, »er oss þykkir gott at hafa hóg- 
lífi með yðr í friðinum.« Jarl þakkaði honum orð 
36 sín. Þeir fóru síðan til írlands ok bgrðuz við Brján 
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konung, ok urðu þar mprg tíðendi í senn, sem segir 
í sggu hans. Þar feliu þrír merkismenn Sigurðar 
jarls, ok þá bað jarl Þorstein bera merkit. f*á mælti 
Þorsteinn: »Ber sjálfr krák þinn jari!« Pél mælti 
einn maðr: »Rétt gerir þú, Þorsteinn, því at af því 5 
hefi ek mist þrjá sonu mína.c Jarl tók merkit at 
stpnginni ok lét koma milli klæða sér ok barðiz þá 
58 p alldjarfliga, ok lítlu slðarr heyrðu mælt í loptinu: >Ef 
Sigurðr jarl vill sigr hafa, þá sæki hann á Dumaz- 
bakka með lið sitt.c Þat .... fylgði jafnan jarli, ok 10 
svá var þá. Þar fell jarl í þeiri atlpgu ok margt lið 
með honum; ok í þessu drap Bróðir Brján konung; 
en Óspakr, bróðir hans, tók hann ok hleypti út þprm- 
unum, ok leiddu hann of eik eina, ok dó hann svá. 
Pá urðu mprg tíðendi senn í mannalátum. Þorsteinn 16 
ok þeir n^kkurir saman námu staðar við skóginn. I^á 
mælti einn maðr: »Hví flýr þú eigi, Þorsteinn?« 
Hann svarar: »Því at ek tek eigi heim i kveld, þó at 
ek flýja.c I^orsteini váru grið gefin, ok fór hann aptr 
til Orkneyja ok þaðan til Nóregs, ok kom til hirðar 20 
Magnúss konungs Óláfssonar ok gerðiz hans hirð- 
maðr, ok var óllkr þeim, er heima spyrja tíðendin at 
búm sínum. Hann var með mprgum ríkum mgnn- 
um ok vel virðr, ok þótti enn mesti ágætismaðr; hann 
var ok enn mesti rausnarmaðr 1 búi, ok vel mátti 25 
bœr hans jafnaz við ríkra manna herbergi. f orsteinn 
var vinhallr ok glaðr ok lítillátr, vitr ok þolinmóðr, 
djúpsær ok langrækr, en grimmr mótgerðarmgnnum 
sínum, góðr við glmusur ok alía þá, er hans þurftu, 
en ina stærri menn bar hann opt ofríki, þá er hann 30 
var hér á landi. Uppruni hans var merkiligr; hann 
fekk sér ok góða mægð ok traust þeira Vápnfirðinga. 
En er hann hafði þrjá vetr utan verit ok var orðinn 

8. heyrðu] for heyröu menu. 



218 ÞORSTEINS SAGA SIÐUHALLS80NAB. ííf- H^-tP- 

frægr mj^k, þá fór hann út higat. Pá var I^orsteinn 
tvítugr, er hann var í Brjáns-orrustu ; hann kom út 
í Fjprðum austr fyrir leið of haustit ok fór heim til 
bús síns ok urðu honum fegnir frændr hans ok vinir 
5 ok allir hans þingmenn. En meðan f^orsteinn var 
utan, þá helt Þórhaddr vel þingmenn hans; þar með 
fekk hann mikit af fé Hauks, ok et fyrsta sumar, er 
hann tók fjárheimtuna, var honum goldinn ketill mik- 
iU ok góðr, ok er þeir funduz um skiptin, urðu þeir 

10 vel á sáttir, þar til er ketillinn kom upp. Þá mælti 
Þórhaddr: »Þenna grip vil ek hafa til míns bús; 
en þú haf annat fé í móti.« Haukr kvaz eigi missa 
mega ok kvað hann þó mega vel við una, er honum 
var gefit alt ok eigi sannligt í mót at mæla, at hann 

15 hefði. Þórhaddr kvað svá vera, en lét þó fleírum 
mgnnum nauðsyn til kalla en honum einum; reið 
hann í brott. Þá kom Guðleif at í því ok mælti: 
»Eigi mundir þú á katlinum hafa haldit, ef ek hefða 
ráðit, ok mun þat illa gefaz við ofsa fpður míns, ok 

20 ríði eptir honum ok biði hann hafa ketilinn.* Haukr 
mælti: »Engi þprf er þess, ok mun heimt annat, ef 
annat er veittc Hon mælti: »Eigi vilda ek hætta til 
órráða fpður míns, ok kauptu heldr þér annan ketil.c 
Þá var riðit til fundar við Þórhadd ok boðinn honum 

25 ketiJlinn. »Hitt er ráð,« segir hann, »at Haukr hafi 
ketil, en vér munum fara með váru máli, sem oss 
líkar.c Haukr spyrr þetta, ok þótti honum vel. Guð- 
leif kvað illa mundu af leiða; ok et næsta haust lét 
f^órhaddr reka af fjalli yxn fimm, er Haukr átti, ok 

30 þrjá tigu geldinga ok lét drepa ok mælti, at svá skyldi 
segja Hauki, at þetta væri npkkurr hlutr af ketilverð- 
inu. Hauki þótti ósæmiliga til sín gert, en mátti eigi 
at hafa, meðan I^orsteinn var í brottu. ok þótti sér 
illa launat fjártillagit. Guðleif kvað mikit at gert, en 

35 kvaz vilja hætta til þess, at þá væri kyrt. Vel var 
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I^órhaddr til annarra manna þar um sveitir ok hugs- 
aði rétt milli manna. Ok annat haust lét Þórhaddr 
reka fé jafnmargt af fjalli, þat er Haukr átti, ok drepa 
í bú sitt, ok bað enn segja Hauki, at þat var npkk- 
urr hlutr af ketilsverðinu. Haukr kvaz eigi vita, hvat 5 
hann ætlaði til um rán við sik, kvaz sakna Þor- 
steins vinar síns. Nú liðu þau misseri, ok et þriðja 
haust bjóz Pórhaddr til fjallgpngu ok allir synir 
hans, ok lét þá reka af fjalli hundrað geldinga 
ok tíu yxn, er Haukr átti, ok lét slátra í bú sitt. lo 
Petta mæltiz illa fyrir. í pðru lagi helt hann sér til 
r ýmsa skulda. Haukr leitaði ráða við Guðleifu, 
hversu með skal fara; hon kvað óhægt um at ráða 
ofbeldi hans at svá búnu; »mun Þorsteinn brátt til 
koma.c 15 

Petta sumar kom Þorsteinn út, sem sagt var, ok 
leið framan til leiðar, ok ríðr Þorsteinn með marga 
menn til leiðar. Par kom f^órhaddr ok fjylmenni 
mikit, ok ræddu menn um mál sín ok heraðsstjórn ; 
kvaz Porsteinn spurt hafa, at f^órhaddr hefði vel fylgt 20 
fyrir utan mál Hauks; þat kvað hann ónýtt standa 
svá búit. f^órhaddr kvað þá mága mundu á þat 
sættaz sjálfa, en kvað þó fleirum hafa gagn at orðit. 
I^orsteinn kvað þat makligt, at hvárr réði sínu: »nú 
mun ok vel fundit, at ek taka við goðorði mínu.c 5ór- 25 
haddr svarar: »Þetta skyldir þú fyrri talat hafa, en 
Ipgskil færi fram; en nú samir betr at selja goðorð 
af hendi á várþingi, áðr Ipgskil fara fram: enda þarftu 
ekki goðorð í vetr.« Þorsteinn reiddiz mjpk, er hann 
náði eigi goðorðinu, ok skildu við þat, ok leið sum- 30 
arit ok vetrinn, ok leið at várþingi; ok áðr Þorsteinn 
reið heiman, mælti Yngvildr, kona hans: »Eigi er 
makliga með ykkr Vápnfirðingum, ef þú skalt eigi bera 
hærra nafn en einn bóndi;« ok er þeir iÞorsteinn 
nálgaz þingit, mælli I^orsteinn: »Hér munum vér 35 
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nema stadar ok bíöa I^órhadds, ok eigi skulum vit 
Pórhaddr báöir koma á þelta þing, ef ek næ eigi 
goðordi mínu.« Lítlu síðarr kom !Þórhaddr ok synir 
hans ok riðuU manna. I^orsteinn spratt upp ok bað 

5 hann selja af hpndum goðorðit ok rétta fram hpnd- 
ina, >eða ella skulum vit reyna með okkr,« kvað eigi 
hæfa, at bændr væri ræntir, en hpfðingjar svívirðir, 
ok talði mjpk á hann um skipti þeira Hauks ok kvað 
hann ekki Hauk svívirða, heldr ok dóttur sína. Pót- 

10 haddr kvað hann djarfan, »heldr er sannara, at meiri 
svívirðing gerir þú Hauki, er þú gengr í .spmu sæng 
hjá konu hans, hvert sinn er þú gistir þar, ok launar 
svá Hauki góðar gjafir.« I^orsteinn svarar: »VeI iýgr 
sá, er með vitnum lýgr, ok vænti ek, at eigi fáir þú 

16 vitni til, at ek hafa né eina manns konu tekit ; er þat 59 v 
bæði, at ek em vel kvæntr, enda em ek henni trúr; 
g0r nú skjótt um, at þá sel fram goðorðit, eða ann- 
arr skal verri.« fórhaddr svarar: *Akafr maðr ertu 
ok ekki mjpk stiltr, ok muntu ná goðorði þínu, þó 

20 at þú heitiz eigi til, ok eigi gerði faðir þinn svá, þá 
er hann misti Ljóts, sonar síns, á alþingi; þá mælti 
hann þó alt vægiliga, ok var þat þó mannraun, en 
þetta engi.« Nú áttu margir hlut í, ok tók Þorsteinn 
við goðorði sínu á þingi; fóru fram Ipgskil; ok at 

2ö þinglgusnum í þingbrekku stóð Þorsteinn upp ok 
mælti: »Kunnugt er mpnnum um skipti þeira Hauks 
ok Þórhadds, ok ef slíku skal fram fara, þá eru 
bændr mjgk forystulausir; skal ok Þórhaddr brátt 
vita, at ek em ríkari en hann, ok lýsi ek því, I^ór- 

30 haddr, at þér er ætlaðr bústaðr á þeim bæ, er á 
Stræti heitir, á Berufjarðarstrpnd, ok skaltu á brottu 
verða af Rannveigarstgðum með alt þitt, áðr hálfr 
mánaðr sé liðinn: ella skal ek færa þik á brott með 
engri vægö; en eigi skaltu flýja ór heraði at mínu 

35 ráði né synir þínir, því at vér erum makligstir, Aust- 
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firðingar, at hræra um ykkar vandræði; en ef þér 
farið ór heraði án mínu ráði, þá skal ek verja inni- 
hgfn ykkra ok segja þá upp, er yðr taka.« Þórhaddr 
kvað óráðamannliga til orðs tekit, »ok mætti svá á 
standaz, at lítil gæði stæði af minni innivist, ef oss 6 
er allmj^k til þrengt; enda hefi ek sjálfr ráðit bústað 
minum hér til.« I^orsteinn kvað nú svá vera skyldu, 
sem hann hafði mælt, ok skildu at því. Fór Þór- 
haddr heim ok gussaði ekki; leið svá fram um npkk- 
urar stundir; mælti I^órhaddr, at Þorsteinn mundi 10 

eigi kunna dagatal hpggi hans um náttina. 

Nú leið sú nátt, ok er hann ætlaði kyrru fyrir at 
halda, kom þar Þorsteinn með fimtán menn ok kvaz 
því einu hafa heitit Þórhaddi, er hann skal efna. Ok 
þenna morgin snimma kom inn smalamaðr Þórhadds 16 
ok sagði honum, at fímtán menn riðu at bænum, »en 
þú sagðir, at Þorsteinn mundi eigi dagatal kunna, en 
r mér Hz sem hann mun koma nú.« Þórhaddr mæltí: 
>StQndum upp ok neytum vápna; margt mun í geraz, 
áðr vér erum drepnir.« Ok er l^orsteinn kom at 20 
garði, þá stigu þeir af baki, ok kvað Þorsteinn ekki 
skyldu spilla túni Hauks. Gengu þeír þá til bæjar, 
ok var þeim sagt, at Þórhaddr mundí ínni bíða ok 
synir hans, en hurðir váru aptr. Þorsteinn gekk at 
dyrum ok mælti: »Ef Þórhaddr má heyra mál mitt, 25 
þá býð ek engan ófrið, ef hann gengr út ok vill í 
brott fara.« I^órhaddr bað hann at sœkja, en Þor- 
steinn kvaz spara menn sína til þess at ganga á 
vápn þeira; »skulum vér bera eld at húsum, en bæta 
Hauki húsbruna.« Peiv gerðu svá ok báru eldinn at. 30 
Þorsteinn leyfði konum útggngu. Nú gerðiz brátt 
svæla mikil í húsum, ok reykr tók at vaxa. Þá 
mælti Helgl: »IIIr dauði þykkir mér at brenna ínni 

17. kunna] tilfejet; oversprunget i hdskr. 
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sem melrakkar, ok vil ek heldr út ganga til griða eða 
þola járn at ^ðrum kosti,« ok svá gerði hann ; ok svá 
sem þeir kvámu út, þá lét I^orsteinn binda þá, en 
gera þeim ekki annat. Síðan var bú þeira í brott 

5 fært, ok reka fé á Stræti; lét Þorsteinn skipta þar 
pilu í helminga, ok varð svá at vera sem I^orsteinn 
vildi, ok bjó ;f órhaddr á Stræti, en Porsteinn fór 
heim til Hofs. Váru nú orð ger Hauki, ok tók hann 
þar við fé sínu. Varð nú af nýju fjándskapr meö 

10 l^órhaddi ok Porsteini, ok mest af I^órhaddi, er hann 
var svá mjpk nauðigr; gerðiz nú orðflaug mikii af Pór- 
haddi ok sonum hans til I^orsteins, ok váru þeir enir 
mestu fársmenn í orðum. Einn aptan kom þar maðr 
til gistingar, sá er Grímkell hét; hann var flgkkunar- 

15 maðr ok hrópstunga mikil. l^órhaddr gerði sér tíð- 
hjalat við hann, ok dvaidiz hann þar um hríð. I^ór- 
haddr kaupir at honum, at hann skal fara á vestan- 
vert land ok bera þar upp rógmæli um I^orstein 
Hallsson með því móti, at forsteinn væri kona ena ní- 

20 unda hverja nátt ok átti þá viðskipti við karlmenn; ok 
yfir þessa flugu gein Grímkeii ok fór yfir landit vestr ok 
hrópaði ?orstein, ok fór síðan svá vestan yfir rógmælit; 
þetta fór svá, at rógmælit kom nær í hvers manns hús, ok 
Ipgðu óvinir forsteins áhann óvirðing mikla hér fyrir, 60 v 

25 en vinir hans hprmuðu. Kolr, bróðir hans, gekk fyrst 
í berhggg við hann um þetta mál ; var hann þá á vist 
með honum ok hafði komit út um sumarit. Kolr 
mælti eitthvert sinn við I^orstein: >Finnr þú npkkut 
til, frændi, hverr fjándskapr við þik er hafðr ok fá- 

30 heyrð ok undarlig upplostning? eru ok því vinir 
þínir færi við þik en verit hafa, en sumir gera glott 
at; er ok þetta mál sett með miklum fjándskap, ok 
látit sem vestan sé at komit, en ek hygg, at nær þér 

8. ger] görö hdskr. 




FT*49^*''* ^ORSTEINS 8AGA SÍÐUHALLSSONAR. 223 

mun boðinn upp rísa, ok má slíks eigi ofhefnt vera.c 
Porsteinn svaraði: »Klækisefni eru í hgfö; er ok Uk- 
ast, at illan enda eigi, ok alls fjándskapar varði mik 
annars af I^órhaddi ok sonum hans heldr en þessa.« 

. . . hét maðr, er bjó í Breiðdai at Kleif. Með 5 
honum var á vist sá maðr, er Steinn hét ok var kall- 
aðr . . . steinn ; hann réð betr drauma en aðrir 

menn; hann tefldi ok manna bezt upp í 

hhð í Lóni. Ingjaldr hét maðr; hann bjó á . . . þess 
er bjó á Berunesi á AðalbóU; hann var góðr bóndi lO 
. . . dvaldiz meðan at Kleif. Pórhaddr var þá kátr 
mjpk ok mælti, at þeir mundi tefla: »því at mér er sagt, 
at þú teflir manna bezt, en ek hendi ok gaman at 
því.« Steinn bað hann ráða. l^eir tefldu ok hafði 
Pórhaddr eigi við. Hann mæiti þá: »Ekki er ofmikit 15 
sagt af þessi íþrótt þimii, ok munum vit nú hætta at 
tefla, því at ek á pnnur eyrendi við þik.« Steinn 
spurði, hver þau væri. Pórhaddr mælti : »?at er mér 
sagt, at þú ráðir manna bezt drauma, ok vil ek þat 
reyna, því at mik hefir margt dreymt undarhgt, ok er 20 
mér forvitni á at vita, hversu þú ræðr.« »Ogerla 
kann ek drauma at ráða, en eigi er þat ólíkligt, at 
þik dreymi margt, því at þú mælir margt.« I^ór- 
haddr mælti : »?at dreymdi mik, at ek þóttumz hlaupa 
með stpng upp at fjallinu frá Stræti ok yfir gryfjur 25 
npkkurár ok ggtur, en ek þóttumz þar niðr koma er 
heitir í Hvarfi.« Steinn sagði: »l^at ætla ek, at þá 
ráða ek rétt draum þinn, at yfirhlaup muni verða í 
p ráði þínu um réttar gptur, þat er þá er þú hverfr 
frá réttu ok tekr upp rangt, en þat má verða, þér Ijái 30 
þess hugar al hverfa aptr, ok em ek þar hræddr um.« 
Pórhaddr mælti: »Lítt ræðr þú í hag mér.« Steinn 
svarar: »Seg mér þá eina drauma, at þú viU, at ek 
ráða eptir því, sem ek ætla, at vera muni.« »Sá var 
annarr draumr minn,« segir I^órhaddr, »at ek sá 35 
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tungl tvau, ok fór annat at venju, en annat var í 
fjalli at húsbakí, ok þóttumz ek taka þat ok eta, ok 
þóttumz ek leifa af lítinn mána ok hirða í pússi mín- 
um.« Steinn mælti: >Undarligr er draumr þinn, en 

5 sjá þykkjumz ek, hvat hann er; þar hefir þú etit heims 
undr, ok merkir þat glæpyrði þín, þau er frara fara 
af munni þínum, ok munu enn eigi pll mælt, þau 
sem þú hirðir í hjarta þínu, er þú hirðir sumt af 
tunglinu.« I^órhaddr mælti: »Eigi er munligt um þat, 

10 er mik má henda; enda má vera, at eigi sé góðs 
efni í. Sá var enn þriði draumr, at ek þóttumz vera 
í smiðju ok gera spjót, en synir mínir blésu at, ok 
þótti mér aldri soðit verða til loks, en sindraði ávalt 
ór.« Steinn mælti: >I^at eru gómaspjót yður ok orð, 

15 sem þér mœlið, ok sindrar af of alt land, ok mun 
yðr þykkja aldri fullger, ok ert þú upphafsmaðr at, 
en synir þfnir fylgja því.« I^órhaddr mœlti: »Sá er 
enn fjórði draumr minn, at ek þóttumz ganga i 
aðra smiðju, ok þá brá því við, er mér þótti undarligt, 

20 at ek þóttumz þar finna mik fyrir.« Steinn svarar: 
»Svá er ok, at í aðra smiðju er komit um ráð þitt, 
en verit hefir, þá er þú hafðir mannvirðing ok goða- 
heill; en nú hefir þú fjándskap manna, ok er eigi 
ólíkligt, at þú finnir sjálfan þik fyrir at lyktum.« Pór- 

25 haddr svarar: »Sá var draumr minn enn fimti, at ek 
þóttumz ganga til sjáfar, þar sem var saltsviða mikil, 
ok synir mínir með mér, ok þóttumz ek eta glóanda 
salt ok drekka sjáinn við.< Steinnmælti: »Þat merkir 
svívirðingarorð þín.« I^órhaddr mœltí: >Alllítt hlífir 

30 þú mér í draumaráðningunni.« Steinn kvaz ráða eptir 
þvi sem hann œtlaði at vera mundí. Þórhaddr mœlti: 



13. sindraði] rettelae for hándskriftets spjót var&, der ingen 
mening giver pá dette sted, Jfr, nedf. l 15: sindrar af of alt 
land. 
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»Sá er enn sétti draumr ininn» at ek þóttumz ganga 
frá bœ mínum, ok synir minir með mér, ok koma 
milli bjargs ok sjófar, ok þótti mér, sem boði npkk- 
urr lysti oss i bjargskoru npkkura, ok þótti mér mjpk 
þr0ngt at oss; þá þótti mér svá Ipng hpndin á mér, 5 
at ek þóttumz seilaz upp á bjargit, ok svá kómumz 
61 V ek upp á, ok síðan tók ek á móti sonum mínum, ok 
heimta ek þá til mín, ok stóðum vér þá allir saman 
á bjarginu.c Steinn svaraði: »Þar sem hendr þínar 
váru lengri en at hætli ok eðli, þat sýniz í því, lo 
at langar muni verða fyrir þínar tiltekjur ok draga þar 
eptir þér sonu þína á þat óráð, ok þar sem þér 
stóðuð á bjargi, þá munu þér alla yðra bjprg undir 
fótum troða.< f^órhaddr mœlti: »Þenna draum œtla 
ek góðan.c Steinn kvað svá ganga mundu, sem hann 15 
sagði. Þórhaddr mælti: »Sá var enn sjaundi draumr, 
at ek þóttumz fara leiðar minnar ok fara hjástíg hjá 
gptunni ok koma á brekkur npkkurar á bak bænum 
á Stræti, en mér þótti !Þorsteinn Hallsson ganga undir 
niðri rétta gptu*. Steinn kvað þat auðsœtt, at !Þor- 20 
steinn gangi réttan stig, »en þú rangan i ykkrum 
skiptum, ok mun hann koma upp undir þér at lyktinni.« 
Þórhaddr mælti: »Sá var draumr minn enn áttundi, 
at mér þótti tungan svá iQng í mér, at ek þóttumz 
krœkja henni aptr í hnakkann ok fram í munninn 26 
^ðrum megin.« Steinn svarar: »I^at er auðsætt, at 
þér mun tungan um hgfuð vefjaz f helzta lagi.« Þór- 
haddr mælti: »Sá er hinn níundi draumr minn, at 
«k þóttumz vera á fjalli því, er Gerpir heitir — þat 
fjall er í Austfjprðum — ok þaðan sá ek um mprg 30 
Ipnd, en hvergi í náud mér, því at myrkri laust yfir 
alt.« Steinn mælti: »Þar er þú vart á fjalli því, er 
<jrerpir heitir, þat sýniz mér, at ráð þitt var gerpiligt, 
þá er þú vart með goðorð f^orsteins ok veittir mprgum 
bæði i QártillQgum ok málafylgjum ; en oú gefr þér 35 

15 
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glámsyni, er þú hefir ílt ráð upp tekit ok þú sér eigi 
satt um þat, er hjá þér er, en þat sér þú glpgt, er 
fjarri þér er.« I^órhaddr mælti: »Sá var enn tíundi 
draumr minn, at ek þóttumz koma á mót fjplment, 
ð ok þótti mér, sem kastat vœri í fyrirskyrtu mér járn- 
um þeim^ sem rær heita, . . . en enir stærri menn járn- 
bútum þungum, ok fellu niðr rærnar.c Steinn mœlti: 
»Þess get ek til, at sættarfundr muni lagðr nieð ykkr 
Þorsteini, ok væntir mik, at smæri menn ok alþýða 

10 muni gott til leggja með þér ok láta þik njóta þess, 
er þú vart þeira formælandi, en enir stærri menn 
munu því pllu niðr slá, er þér er til gagns, ok virða 
meira fjándskaparorð þín.« f^órhaddr mœlti: »Sá 
er hinn ellifti draumr minn, at ek þóttumz fara upp 

15 eptir Breiðdal ok hafa svá mikinn faðm, at ek þótt- 
umz mega vpndla upp alt heraðit.* Steinn svarar: 62 r 
»Þar munttt hafa alla heraðsmenn í fangi þér ok i 
móti þér f sfnum ráðum.« l^órhaddr svarar: »Sá var 
enn tólfti draumr minn, at ek þóttumz fara ór Breið- 

20 dal Hjarðarskarð ok til bœjar þess, er í Proti heitir, 
ok þótti mér, sem ekkja ngkkur byggi þar, ok þótt- 
umz ek drepa fótum í þúfu ok falla, en mér þótti 
Þorsteinn ríða um þvera gptuna í móti mér.« Steinn 
mælti: »Ekki kemr mér þat á óvart, at þú farir 

25 Hjarðarskarð ok drepir fótum í banaþúfu ok þrotnir 
þar.« I^órhaddr kvað eigi ólíkligt, at hann yrði 
eigi langær, ok hættu nú talinu. Síðan fór Þórhaddr 
heim. 

Npkkuru síðarr áttu heraðsmenn hlut í, ef npkk- 

30 urar vánir væri sátta, ok báðu Þorstein til koma. 
Hann kvaz ætla, at til lítils mundi koma at tala um 
mál þeira Þórhadds, en ef tala skal um heraðsstjórn, 
þá mun ek koma, þótt I'órhaddr sé þar ok synir 
hans.« Þessi fundr var á Berunesi. Kom þar Þorsteinn 

35 ok fjpldi bónda ok létu fyrst talat um heraðsstjórny 
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hversu fara œtti, ok urðu á þat vel sáttir. Þá niœlti 
Órækja Hólmsteins son, Bessa sonar, Qssurar sonar, 
Brynjólfs sonar ens gamla — hann var frændi !Þór- 
hadds — : »Þik kveð ek at þessu, Þorsteinn, ef 
npkkut skal mega til sætta tala með ykkr t^órhaddi; 5 
viljum vér þar allan hlut í eiga ok ekki til spara 
hvárki fé né annat; máttu á þat líta, at þeir frændr 
væri þér til margs vel fallnir, en þetta mun þér at 
engri svívirðu verða, ok ekki minkar hpfðingskap 
þinn orð þeira ferlig.« Þá fylgðu at aðrir heraðs- lo 
menn ok túlkuðu mál f^órhadds ok kváðu Þorstein 
af því mundu fá frama, segja Þórhadd góðan hug 
hafa á lagt at fylgja hans málum, þá er hann var 
eigi við. Þá svaraði Kolr, bróðir I^orsteins: >Undar- 
lig er slík eptirleitan fyrír hgnd Þórhadds, þess manns, 16 
er svá iUa hefir fyrir sér gert ok allir þeir feðgar,« 
ok svá svpruðu þá þegar margir til, frændr Þorsteins 
ok vinir. Þá mœlti !Þorsteinn: »Ekki þarf hér margt 
um at tala; eigi munum vit Þórhaddr sættaz«; ok 
fór sættarfundrinn, sem Steinn gat. f^órhaddr mælti : 20 
»Ekki skulum vér þar ok mgrg orð til Ieggja» en vita 
skaltu þat, Þorsteinn, at ek em drauraamaðr mikiU, 
ok eigi ólíkligt, at brátt ræsi suma, en allir munu 
eiga npkkurn stað. Mik dreymdi þat, at hvítabjprn 
mikiU fór af hafi utan ok hljóp yfir hpfuð oss feðg- 25 
um hér á Berunesi ok rann síðan á braut með brekk- 
v um npkkurum Ipngum, en síðan sá ek, at refr npkkurr 
skautz ór urðum ok banaði birninum; ok ráð þú, 
Þorsteinn!« Þorsteinn kvaz ekki ráða mundu draum 
hans ok ekki tal eiga við hann. Þórhaddr svarar: 30 
»Ek skal þá ráða, at slíkt sem flýgr yfir at gðrum 
mpnnum, þá veit ek, at þú hefir þungan hug á mér, 
ok kann verða, at þér verði auðit at verða minn 
skaðamaðr ok sona minna, ok er þat gott at taka 
dauða af slíkum manni, sem þú ert, hjá því sem af 35 

15* 
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vændismanni^ sem standa mun yfir þínum hpfuð- 
sverðum. En sá var annarr draumr, at mér þóttí, 
Þorsteinn, sem vit ættim mat saman ok synir minir, 
ok var hverjum várum deildr hálfr hleifr brauðs, en 

5 pUum saman suflit. ok þótti mér. sem vér ætim vára 
hleifa til loks, feðgar, en Porsteinn hefði etit brauð- 
suflit alt frá oss ok hálfan sinn hleif : ok ráð þú, Þor- 
steinn, þenna draum!« Þorsteinn spratt upp ok kvaz 
eigi ráða mundu drauma hans. Þórhaddr kvað sér 

10 sparat mundu at ráða, »ok skal svá vera. ok ræð ek 
svá, at vér feðgar munu brátt lúka várum lífdpgum, 
ok muntu, Þorsteinn, nema frá oss lífsbjprgina, ok 
kann þó vera, þú eigir skamt ólifat.« Ok skildu 
siðan fundinn, ok fóru menn heim, ok óx ávalt 

15 óþokki með þeim. Þenna vetr átti Porsteinn heiman- 
ferð norðr til Vápnafjarðar at hitta Skeggbrodda, mág 
sinn. Kolr, bróðir hans, fór með honum ok nQkkurír 
menn aðrir, ok váru þar um hríð, ok váru þeir 
mágar jafnan á tali. Broddi leysti Þorstein í brott 

20 með góðum gjpfum, ok er þeir fóru norðan um 
Smjprvatnsheiði, þá hrapaði maðr þeira fyrir brekku 
npkkura, ok hló Þorsteinn at ok margir menn aðrír, 
er manninn sakaði ekki. "Pél mælti Kolr: »nndarligt 
þykkir mér, bróðir, er þú mátt hlæja, slíkt orðtak 

25 sem Þórhaddr hefir mælt við þik, ok muntu aldrí 
hefna vilja, ok beint er þér farít sem ólmum dýrum, 
er smádýrum verða at skaða, ok ferr ,skIokr* þeira 
víða ok fýkr fyrir vindi, ok mun ek hefna verða.« 
I^orsteinn kvað eigi betr, at meir væri eggjat, en 

30 kvaz sjaldan setit hafa svívirðingar ok ekki annarra 63 r 
við þurft at hefna. Kvámu heim ok váru heima of 
vetrinn, en of várít pndurt fór Þorsteinn suðr at fjár- 
farí sínu ok at hitta þingmenn sína. f^ar var á mikil, 
ok kvámuz þeir þó vel yfir ok hittu Þórhadd pdrum 

35 megin, er þeir kvámu af ánni. Hann fór með klyfja- 
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hross ok spurði, hversu yfir ána vœri. I^orsteinn 
kvað honum ófært einum saman, >ok skal ek fá til 
kná menn at fylgja þér.« f^órhaddr léz þat þiggja 
mundu ok þótti þó undarligt, er hann veitti honum 
þenna forbeina, ok komz Þórhaddr yfir; en er I^or- 5 
steinn var at spurðr, hví hann gerði þetta, þá svar- 
aði hann; »I^eir hafa fáir hlutir verit, er mér hafi 
meira um verit en at koma Þórhaddi heilum yfir ána, 
þvi at ek ætla honum annan dauöa en drukna.« 
Þorsteinn fór heim, ok Htlu síðarr dreymdi Þorstein. 10 
at Jóreiðr, móðir hans, kom at honum; hon var 
I^iðranda dóttir, en hon var þá ^nduð. Hon spurði: 
»Ætlar þú nú brátt til sættarfundar við Þórhadd?« 
Hann kvaz eigi þat hafa í hug sér. »Viltu hefna þá?« 
segir hon. Hann kvaz þat hugsat hafa. Hon mælti: 15 
»Ekki þarftu þá lengr at fresta, því at ekki mun fyrri 
niðr falla illmælit, en hefndin ferr fram«, ok kvað þá 
vera ráö um daginn eptir; »tak ok 0xar þínar báðar, 
Jarlsnaut ok Þiðrandanaut, ok haf þá í hendi til 
hefndanna, er þyngri er í hendi, því at Þiðranda- 20 
nautr hefir opt vel gefiz, þótt hon sé eigi jafnfpgr 
sem hin.« Síðan vaknar hann ok þóttiz sjá svipinn 
hennar, er hon gekk í braut. Þann dag var ofviðri 
mikit. Þorsteinn tók exarnar ok jafnvætti í hendi 
sér, ok var f^iðrandanautr þyngri, ok þótti honum 25 
ekki þó þess ván. Síðan bjóz hann til ferðar ok 
stígr á ferju; fóru til Hofshólma ok tóku þar lang- 
skip gott ok reru út ór Alptafirði snimma of morgin. 
Peir váru átján saman ok fóru svá norðr til Lands- 
ness. Porsteinn var heldr ókátr, áðr en boði fell ao 
yfir skipit hjá Æðasteini, ok fyldiz skipit undir þeim, 
v ok jósu þeir upp, ok gladdiz Þorsteinn síðan, ok 
þótti þetta vel verða, er þeir stýrðu undan háskanum. 
Ok er Þorsteinn var heiman farinn, varð varr við 
austmaðr hans, er á vist var með honum ; hann hafði 35 
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verit fyrr með Pórhaddi. Þat varð hans tiltœki, at 
hann hljóp á fjprðinn, ok er hann kom til fjarðar- 
botnsins ok hitti menn, þá spurði hann tíðenda; þá 
var hann svá móðr, at fekk ekki mælt meira en 
5 þetta ; þá fell hann niór. Þeir Porsteinn koma norðr 
undir Bakka á Berunesi ok hittu sauðamann Ingjalds, 
ok spurði Porsteinn, hvat þar vœri gesta. Hann 
mælti: >Mér er ekki laun á; þeir eru hér Helgi 
Þórhaddsson ok bræðr hans I^orvarðr ok Naddr, en 

10 ek hygg, at I^órhaddr sé at Þorkels á Berunesi ok 
Asbjprn með honum.« I^orsteinn mœlti: >Vel ferr 
þér fráspgninc; ok skilduz at því. 

Nú skal segja frá I'orsteini ok mpnnum hans, 
at þeir sneru til bæjar á Kársstaði ok gengu undir 

15 húsgaíl allir saman. I^á mælti Þorsteinn: »Vitu þér 
þann málavQxt um ferð vára, at ek ætla til hefnda 
minna harma; en ek vil, at engi yðvarr veiti mér 
lið í móti f^órhaddi, nema hf mitt liggi við, því at 
ek viida allra þeira bani verða; vara ek yðr því við, 

20 at reiði mín liggr við, ef eigi er svá gert.« Þorsteinn 
gekk til dyra ok kvaddi hurðar, ok kom Ingjaldr út 
ok heilsar Porsteini. Hann spurði, hvat þar væri 
gesta. Ingjaldr varð fárr við ok segir þó. I^orsteinn 
svarar: »Er eigi þat, at þeir geriz mágar þfnir, synir 

25 I^órhadds, ok hitti dætr þínar? bið þá út koma, ef 
þeir vilja, at vér talim um sættir várar; er nú ekki 
fjplmenni boðit.« Bóndi kvað gott, ef svá væri, at 
þeir sættiz. Hann gerði svá, gekk inn ok sagði 
þeim, at Þorsteinn væri kominn úti ok vildi tala við 

30 þá. Helgi kvaz eigi vita, hvárt honum væri þat npkkut 64 p 
í hug. I^orvarör kvaz vilja út ganga, ef I^orsteinn 
væri einn, ok gekk hann út, ok Naddr, en Helgi var 



8. er] tilfejet; mgl. i hdskr. 
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hóti seinni; ok er þeir kvámu út^ bað Þorsteinn þá 
niðr setjaz ok tala. I'orsteinn gekk frá at jprfa 
npkkurum, ok þeir eptir, ok kvað hann eigi mundu 
vera allskamt talit ok kvað því hæfa at sitja. I^orvarðr 
settiz niðr ok var enn vgrpuligsti maðr, ok í því er 5 
hann settiz niðr, hjó Þorsteinn Nadd banahpgg; en 
í því er l^orvarðr vildi upp standa, hjó !Þorsteinn 
hann banahpgg, áðr hann kæmiz á fætr. í því kom 
Helgi út ok hljóp undir stein einn, er þar var í tún- 
inu, ok varðiz þaðan ; hann var bæði mikill ok sterkr lo 
ok garpr enn mesti. Porsteinn sótti at honum, ok 
áttuz við um hríð; en Sigurðr enn auðgi hét maðr, 
er í ferð var með I^orsteini; hann hljóp at Helga ok 
lagði til hans með sverði; en í þessu hjó I^orsteinn 
til Helga með 0xi ok veitti honum bana, en kvað 15 
Sigurð illa hjá sitja, en kvað við hann mesta várkunn 
ok kvað engum pðrum skyldu hlítt hafa, »en þó 
veitta ek honum bana.« Sigurðr kvaz eigi lengr þolat 
hafa atgang þeira, en * * * ^) bróðir Jóreiðar, faðir 
Helga ok Gríms Droplaugarsona. Hallkatla móðir 20 
I^orkels Geitissonar í Krossavík. Ólpf hét systir Halls 
á Síðu ; hon var móðir Kolbeins Flosasonar, Póröarsonar 
Freysgoða at Svínafeili. Ljótr, son Halls, átti Helgu, 
dóttur Einars frá Þverá, ok var þeíra dóttir Guðrún, 
er átti Ari I^orgilsson af Reykjanesi. Annarr son 25 
^ Halls var I^orsteinn, er nú hefir verit frá sagt um 
hríð. Priði son Halls var Egill; hann átti I^orlaugu, 
64 V dóttur Þorvalds ór Ási ór Hjaltadal; þeira dóttir var 
Porgerðr, móðir Jóhans biskups ens helga. Kolr var 
enn fjórði son Halls; hann átti Álpfu, dóttur Qssurar 30 
frá Breiðá. Dóttir Halls var Gróa, er átti Teitr, son 
Gissurar hvíta; þeira son var Hallr, faðir Gissurar, 



^) Sterre lakune. Afskriveren hemœrker: »Her vantar vist 
IJ blod i Memb.« 
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fpður þeira Magnúss biskups ok t^orvalds, fpður 
Gissurar. Yngvildr hét dóltir Halls ; hana átti Eyjólfr^ 
son Guðmundar ens ríka af Mpðruvpllum ; þeira dóttir 
var Pórey, móðir Sæmundar ens fróða, fpður Lopt& 

5 . . . f^ður Sæmundar í Odda. Teitr ísleifsson átti 
Jórunni; hennar móðir var !Þórdís, dóttir Þorvalds 
Hallssonar af Síðu. t*orgerði, dóttur Halls á Síðu^ 
átti Þorgrímr, son Digr-Ketils. Gró, dóttur Halls, 
átti síðan Snorri Kálfsson, en eptir hann átti Gr6 

10 Þorvarðr krákunef. Pórdísi, dóttur Síðu-Halls, átti 
Þórðr Halldórsson á Forsárskógum. Ok lýkr svá. 
þessi spgu, er frá Þorsteini er spgð. 



Draumur Þorsteins Siduhallssonar/) 



Draum þenna dreymdi Þorstein, son Halls aa 
Sidu, austr at Svinafelli, aadr hann væri þar veginn: 
Konur þriar komu at honum ok mæltu vid h'ann: 
»Vaki þú, ?orsteinn!c sogdu þær; ^GiUi, þræll þinn, 
vill svikja þik fyrir þat er þu leetzst gellda hann, ok 5 
er þetta ekki lygi; lattu drepa hann!< sogdu þær. 
?a qvad ein þeira, su er fyrst geck, visu þessa, ok 
var harmþrungin: 

Allskaurpu hefir orpit 

æfín hilldr med læfi 10 

fyrir herdendum hurdar 

heínar ægisbeíní. 

gumnum stendr fyr gamni 

Gerdr med brugdnu sverdi 

vill ei enn med ollu 15 

eyqvæn Hedins þeyiar. 

eykvæn H(edins) þ(eyiar). 



*) Aftrykt efter papirshándskriftet AM. 564 c, 4to. Ðette 
hdskr. er afskrevet af Ame Magnussen direkte efter en gamrnely 
nu taftt, memhran (nœrmere herom i indledningen) og med 
bevarelse af mhr.^s ortografi^ hvilken ortografi er bibeholdt i 
núsrvœrende aftryk med opl0sning af forkortélseme. 

Hándskriftbetegnelse: A = AM. 564 c, 4to, B = AM. 165 m, 
foi., C = AM. 560 c, 4to, D = R 36, 4to. 

3. Konur — hann] at honum þóttu konur þrjár koma at 
séT ok mœla svá C; D = C m^d tilf: til sln. 4. Vaki] Vakir 
B, C, D. 6. þetta] þat B, C, D ; þetta i det flgd. mbr,'fragment. 
7. su — þessa] visu þessa, er fyrst gekk C. 8. harmþrungin] 
mJQk h. B, C, D. 9. Allskaurpu] Allskamt B, C, D. 10. lœfi] 
sæfi B, C, D. 
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Þa vaknadi !Þorsteinn ok let leita þrœlsins, ok 2v 
fanzst hann ekki. Þa sofnadí Þorsteinn adra nott: þa 
komu draumkonurnar med hina somu sogu, ok geck 
su fyrst, er adr var i midiu, ok qvad su þetta, er 
5 fyst geck: 

Framm geck doms at domi 
domspakr hinn er laug rakti 
unni gud þess er inni 
oþeck skyli sleckia. 
10 adr febringin fengi 

fangsæl Dvalins hanga 
balldr sa er blods of elldi 
bidqvæn und lok ridnar 
bidqvæn und lok rídnar — 

15 æfi þinnar, Þorsteinn! Þorsteinn vaknadi, ok var 
leitad þrælsins, ok fanzst hann ekki. Enu somu tiþendi 
gerduzst ena þridiu nott, at þær kvomu enn ok voru 
þa gratandi allar; geck su þa fyrst, er aeidr hafdi 
sidazst gengit. Su mælti þa: »Hvert skulum ver þa 

20 hverfa eptir þinn dag, I^orsteinn?« sagdi hon. Hann 
svarar: »TiI Magnus, sonar míns,« sagdi hann. »Litla 
stund muno ver þar mega vera,« sagdi hon ok qvad 
þa visu: 



2. f a— f orsteinn] Sofhaöi f . þa D. 2—3. þa komu] ok 
kómu 0, ok k. þk D. 4. su»] þá tilf. B. var] gekk B, C, D. 
midiu] mi&it B, 0, D. 4—6. su']— geck] hon nú þetta D. 
8. unni] um B, C. gud] Gríö D. 10. febringinj febryngi- 
um C, febeyngin D. 12. of] af 0. 16. leitad] enn 1. B, D, 
enn at leita C. Enu] En C, D. 17. nott] nóttina D. 

þœr — enn] konumar kómu allar þijár B, C, D. 18. þa*] 
udel B, C, D. allar] udel B, C, D. 19. þa«] udel 0. 

21. sagdi hann] udel C, D. 23. þa visu] visu þessa 

B, C, D. 
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Flaug vgrna sitr fjornis 

faakund megin unda 

hvpss yfir hoggnum vysa 

hialma grídr at iaeilmi 

þess er endr fyrir enda 6 

andþings um siot banda 

þat mun ogurligt ægiss 

ox sky mani toku 

ox sky mani toku — 

lifit fra þer, Porsteinn! Eptir þetta leet I^orsteinn lo 
ok Ynghvilldr, kona hans, leita Gilla, enn hann hittiz 
ekki. Þa gerði aei vedr illt, ok villdi bondi ekki, at 
þau færi aa burt, er vedrit var sva iUt. Enn ena 
nærstu nott eptir geck Gilli þræll inn um leynidyrr, 
er menn svofu, ok bra saxi, enn Þorsteinn hvildi 15 
3p sva, at hann lagdi hpnd sina i hpfud ser. Gilli bra 
saxinu 2Bl barka Porsteini, enn hann spratt upp vid 
ok bra sverdi ok fell þegar aa bak aptr ok var þa 
daudr; enn þrællinn hliop utar i elldhusit ok vardizst 
þar or horni einu, þvi at heimamenn I^orsteins sottu 20 
eptir honum. Siþan baaru þeir faut a vopn hans; þa 
kastadi hann saxinu ok mælti: »At lokum er nu 
komit æfi minnar.« Þa mælti YnghviIIdr: »Hverr 



1. Flaug] sál B, C, D; Flug A. 2. unda] runda C, D. 

3. hvQss] rettet; hvass A, hátt B,C,D. hoggnum] hQggvumC. hvQss 
— vysa] hátt yifir hpggnum vætta D (med visa rettet til vætta). 

4. gridr] »grydur« B, C, »greiöur« D; A har gudr. 7. ogur- 
ligt] »ograligt« B, ógráligt C, ógrátligt D. 10. þetta] þat 
B, C, D. 11. Gilla] þrœlsins B, C, D. enn— hittiz] ok 
hittiz hann B, C, D. 14. leynidyrr] laundyrr B, C, D. 
17. saxinu] sazi B, C. vid] udeL C, D. 18—19. var þa 
daudr] var dauðr þegar B, dauör þegar C. 20. þar] þaðan 
B, C, D. 21. eptir] at D. þeir] menn B, C, D. 22. lok- 
um] þrotum B, C, D. 
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reed þer þelta et iUa verk at gera?« Hann svarar: 
»Einkis manns raBid eru þetta annars enn min.« Þa 
var sett aa qvid GiUá gloandi munnlaug. Þa mælti 
GiUi: »Qveiit mic ecki leingr; ella mvn ek mæla þat 

5 ord, Ynghuilldr, er uppi mvn vera alla œfi i knerunni 
ydrum ok mvn aa hrina.« Þa spymdi Ynghu(illdr) aei 
mundlaugina, enn qvidrínn Gilla sprack af bruna. 
Siþan var hann færdr nidr um gard ok sauckt i fen 
eítt, ok ser þess enn merki. Gilli þesse var son Jath- 

10 guds Gillasonar, Biadachssonar, Kiarfualssonar konungs 
af írlande ens gamla, er þar rikti leingí. 



TiUæg. 

Af et meinbranfragmentj blad 5, indeholdt i AM, 594 a, áto^) 

[D]raum þenna dreymdi Porsteínn son Hallz | af 
Sidu austr at Suínafellí. adr hann \ yœri þar vegin. 
konr. ni komu at honum \ ok mtdtu vid hann, vakí 
15 þu Þorsteínn. sggdu þær. | GiIIi þræll þínn vill suíkía 
þík (irir þat þu lezt | gellda hann ok er þetta ekki 
lygí. lattu drepa hann. sög 



1. þer] overspr. C. et] udel. B, C, D. þetta — gera] 

at gora þetta iUa verk D. 6. uppi — œfi] alla æfi mmi uppi 
vera B, D, a. œ. m. heöan af u. v. C. knermmi] kyni D. 

6. YnghuiUdr] fœti tilf C. 7. qvidrlnn] kviör B, C, D. 

8. nidr] ofan C. sauckt] sekktr B, C, D. 10 — 11. konungs 
ai' írlande] írakonungs D. 11. leingi] langa tima B, um 1. 
t. C, í langan t. D. 

^) Indeholder af Draumr forsteins Síöu-Hallssonar kun de 
6 ferste linjer nederst i anden spalte pá bagsiden af bladet. Af 
ortografien (tildels ogsá af afvigelser i udtryk) kan «c«, at dette 
mbr.'fragment er levning af en anden membran end den, hvor- 
efter Ame Magnussen har afskrevet «iw, her foran aftryktey tékst. 

12. [D]raum] aben plads for initialen. 



Versfortolkning. ^) 



Á. Forklaring tll yersene I Droplaugarsona saga. 

S. 165. Á'k í mprk, es myrkvir miðlegg Iveggja 
daga^), margan argspæing^ í hljóöi — ber'k framm 
Heiðs hrpnn*) — , at*) Meita mótslafir^) þeir's nenna 
styr, myni enn sœkja mik hildarbprrum^ hrœlœkjar 
hjarra^). 

^) miðleggr tveggja daga, egl.: lœggen, knoklen, 
mellem to dage = natten. ^) argspœingr, af arg- og 

spæingrafspá: en der sp&r slemt, slemt varsel; uklart, hyad 
menes. ^) Heiðs hr^nn: »Hed8« belge = digt, vers; 

Heiðr yistnok jættenavn. *) at = om at. ^) Meita 
mót: Meitis (sekongenH) mede = kamp ; Meita mótstafir: 
kampens »stave« = krigere, krigslystne. *) bprrum er vel 
fejl for barran, visende ben til mik. ^ hrœlœkr: lig- 
vœdske = blod; hrœlœkjar hjarri: blodets tap eller runde 
stok = spyd. 

Jeg har i skoven^ nár natten falder pá, mangt et 
stiUiende ulykkespáende var8el(?) — jeg fremsiger mit 
digt — om al krigerney de som udeve kamp, monne 
endnu sege mig, kampberedt, med spyd, 

S. 169—70. Seims hirðidraugar^) hlógu — lítil 
hht*) vas at því — sunnr, þá's harmr vas of unninn 
særðum Grimi; nú tér þjóta annan veg af fári í fjpll- 
um Fljóts : fullar mars Freyr') fregn auðskata dauðan. 



^) med bistand af prof. F. Jónsson. 



\ 



238 VBRSFORTOLKNING. 

^) Seims hirðidraugar: guldets gemmande trœer = 
mœndene. *) hlit: hjœlp, tilfredsstillelse. ") fullr: hav; 
fullar marr: havets hest = skib; fullar mars Freyr: 
skibets Frey = mand. 

Mœndene lo — liden tilfredsstiUelse var der der- 
ved — sydpá, da sorg voldtes den sárede Orim (nemlig: 
Helges drab) ; nu gjenlyde fjœldene ved Lagarfljót pá 
anden máde af 0delœggelsens vasrk; manden erfarer 
den gœve mands dad. 

S. 170. Þóttumk nú reka nakkvat at gnógu nadda 
rógs inni^) Helga vígs, en hug minn hlœgir við þat; 
nú ^s bQðgjprnum Bjarna efni at hefna mágs; egg 
beit Munins teiti*); vá'k armglóðar eyði^). 

^) nadda rógs innir: udfereren af spydenes strid = 
kriger. '^Munins teitir: ravnens glœder = manden. 
') armglóð: armens ild = guldring; armglóðar ey&ir: 
guldringens eder = mand. 

Det tykkes mig, at jeg nu pd en tilfredsstillende 
máde har hœvnet Helges drab pá krigeren; nu har 
den kamplystne Bjarne lejlighed til ai hosvne sin 
srpger; œggen hed manden; jeg har drœht manden. 

S. 170 — 71. Harðr ulfr ennibjalfa^) beit grams 
megin-nj^rðu^) — sngrp egg, kend ór hendi Helga, 
kom í leggi — þá's hræmána úrfræningar') rendu 
endr Hildar borðs ýrum^) fjprbrautir hýnum*) at morði. 

^) Harðr ulfr ennibjalfa: pandehudens h&rde ulv = 
svœrd. ^) grams megin-nirðir: svœrdets kraftige guder 
= krigere, mœnd; her om en enkelt. ■) hræmáni: lig- 
máne = svœrd; hrœmána úr: svœrdets regn = blod; 
hrœmána úrfrœningar: blodets orme eller slanger = 
svœrdene (svœrdet). *) Hildar borö: Hilds brœt = skjold ; 
Hildarborös ærir: skjoldenes tjenere« bœrere = krigere, 
mœnd. ^) h^num = hans. 

Svœrdet bed krigeren — den skarpe œg^ som kom 
virkningsfuldt fra Helges hánd, ramte i henene — da 
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svœrdet fordum gennemborede hrigernes (krigerens) 
bryster (bryst), sá det blev hans bane. 

S. 171. Helgi vann þegns verk í styr með herj- 
um^) — þat knýttu þjóðir fregna vítt; hjprr gall at 
valfalli — , þá's hrafns ýrr,*) heiðr at Híldar veðri,') 
g0rði þría Ggndlar gný-Njprðu*) sára at vígi, stígs^). 

*) krigeme? Her er.mulig en fejl, da dette vers er det 
eneste, som har ufuldstændigt rim i farste linje. *) hrafns 
ýrr: ravnens tjener = kriger; tvivlsomt. *) Hildar veör: 
Hilds storm = kamp. ^) Gpndlar gnýr: G^nduls gny = 
kamp; Gpndlar gný-Nirðir: kampens Njorde eller guder 
= krigere. ^) stígs passer ingen steder, men er dog sikret 
ved rimet; rimeligvis er »hrafii8« forvansket, f. eks. for 
hrings (hringr = sværd ; svœrdets sti, vej = skjold; skjoldets 
»árr« = kriger). 

Hélge vdferte en mands (helts) vœrk i kamp med 
krigerne(?) — det spurgtes vide blandt mmid; svœrdet 
klang ved mandefaldet — da krigeren, glad ved kampen, 
sárede tre krigere i kamp, 

Qrbeitir unnar viggs^) varð endr at liggja úti átla 
dœgr við ótta, síz of bendak víg, þá's hjpr-Móði*), 
herðandi') sverða hríðar*), lét snarr sárvgnd^) standa 
roðinn á seima þverri^). 

*) Unnar vigg: balgehest = skib; prbeitir unnar 
vi ggs : han, som rask (pr-) styrer skibet = manden. ^ hj pr- 
Móöi: svœrdets gud = krigeren (jeg). ^) herðandi, 

apposition til »hJQr-Móði<. *) sverða hríð: svœrdstorm = 
kamp. ^) sárvQndr: s&r-tén = sv8Rrd. ^) seima 

þverrir: guldforederen = manden. 

Jáanden (jeg) mátte tidligere ligge ude otte 
degn i frygt, efter at jeg kavde udfert drabet, den- 
gang da krigeren (jeg), kampens ud0ver^ rask lod 
svasrdet st& redfarvet gennem manden. 
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B. Forklaring til Tersene i Draainr Þorstelns 

Sí ðu-Hallssonar . ^) 

•S. 288. Ævin-Hildr^) hefr orpit með læfi all- 
skgrpu ægisbeini^) fyr herðgndum heinar hurðar;^) 
Gerðr (eí. Gerör Heðins þeyjar)*) með brugðnu sverði 
stendr ey(?) gumnum fyr gamni [villat (ei) enn með 
9IIU kvæn eUer villat kvæn Heðins enn með pllu 
þeyja]5). 

*) = Æfi-dís. *) œgis bein: havets ben = sten. 
^)heinar hnrö: slibestenens dar el. planke = sværdet; 
herðendr heinar huröar: sværdets svingere =: krigeme. 
[^) Heðins þeyr: Hedins vind = kampen ; Gerðr Heðins 
þeyjar má da, ifald sammenstillingen er rigtig, betyde 
»kampens gudinde«]. [*) viUat — kvæn uforstáeligt. — 
villat — þeyja kunde betyde: »Kampen vil endnu ikke helt 
begynde straksc; kyœn Heðins vilde da være = valkyrjen, 
Hild, og þeyja (at te) stá i betydning: begynde; men 
»þeyja« i en sádan forbindelse er lidet naturligt. — Kaste 
en hárd sten for en = lægge besværligheder i vejen for en. 



S. 284. Fram gekk dómspakr, hinn's rakði Ipg, 
at dómi; goð unni þess dóms inni,^) es skyli slekkja^) 
óþekð(?),») áðr fangsæl biðkvœn (Baldrs?)*) fengi 
[febringin]^) und lok riðnar 

^) inni, dativ af innir. ') es — slekkja = at han 
skalde neddysse. ^ es — óþekð] denne relativsœtning kunde 
ogsá heníeres til versets ferste sœtning. ^) biðkvœn 
er en del af en kenning: biðkvœn fialdrs? = Hel? 
*) »febringin«; her har vistnok stáet et hunkansord i fler- 
tal; jfr. riðnar. — Resten er uforst&elig. 



') Disse kun delvis forst&elige vers ere sikkert under- 
g&ede stærk forvanskning. Deres indhold synes ikke at iiave 
nogen tilknytning til prosateksten. Ða det ikke er muligt 
at levere nogen sammenhængende oversættelse, udelades en 
sádan her. 
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S. 285. Hvpss hjalma Gríðr^) flaug of hpggnum 
Tísa at fJQrnis jalmi^); fákund^) meginunda V9rna(?) 
«itr þess*) es endr .... 

^) hjalma Griðr: hjælmenes Grid (jœttekyinde) = aksen. 
^) fJQrnis jalmr: hjœhnegny = kamp. *) fákund = 

lidet kendt? *) þess = vísa (gen. af visi)? — Det evrige 
^f verset er dunkelt.' Aí metriske grunde hurde snarest 
lœses »mani< i 1. B, ikke »máni«. tóku fyr enda: (de) 
^fsluttede . . ? 



16 



Navneregister. 



1. Personnavne samt navna pá dyr og ganstande.*) 



Alfgerðr. kvindelig lœge 164. 
A 1 r e k r . fader til Ljótólfr goöi 23. 
Álpf Qssurardóltir 231. 
Ámandi, san af portteinn 

SíöU'Hallssan 87. 92. 
ÁDn trúðr 146. 150—151. 
Ári ÞorgilssoD af Reykjanesi 

231. 
Árnbjprg, datterdatter af 

Ámundi porsteimson SiÖu- 

Eallssonar 87. 
Arneiðr, datter aj Ásbjprn 

jarl skerfablen 142. Qift 

med KetiU þrymr 143--144. 
Arnfinnr, fader til Herlu- 

Bjarni 2K 
A r n f r í ð r. gift med Digri Helgi 

87. 
Arnkell goði 145. Teksteni 

Hrafnkeli goði. 
A r n o d d r, har tilhold hos Helge 

Ashjernsstm 167—168. 
Arnórr Qrnólfsson 166. 
Arnórr í Stykkisholti 179. 
Arnþrúðr, trœlkvinde 96. 
Asbjgrn, sen af óláfr lang- 

háls og fader til Lýtingr i 

Krossavik 27. 



Ásbjprn, 80ti af HrafnkeU 

Freysgoói 96. 135-137. — 183 

-184. 
Asbj^rn loðinhpfði 29. 
Á 8 b j 9 r D skerjablesi, jarl over 

Sydtreerne 142. 
Á 8 b j 9 r D vegghamarr 196 — 199. 
ÁsbJ9rD 230. 

Ásgrímr Elliðagrimsson 196. 
Á s 1 an g Brynjólfsdóttir, gift 

med Atli i Atlavík 4. 
Áslaug Þórisdóttir Atlasonar, 

$e ólgí. 
Á s 1 a n g, datter afpórir Hrafn- 

kelsBon 145. 
Á s m u n d r, tjenegtekarl hospárir 

i Mýnesi 147. 176-177. 
Ásvaldr 3 (G^nguhrólfsson). 

23 (0xnaþórisson). 
Ásv^r Þórisdóttir Atlasonar, 

se Ó]g{, 
Atli, honde i AUarik 4. 
Atli grautr, Piðrandason, broder 

tU Ketm þrymr 141. 143 

(Graut-Atli). 

B á r ð r, »0n af Gróa piðranda' 
dbttir 144. 164. 




*) Kursivtal efter et navn betegner, at dette pá vedkomo 
mexkle side ikke fíndes i hovedteksten, men kun i noterœkken. 
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Hergr, aen af Gliru-HaUi 64 

(jfr. noten), 68, 
bessi, kaldet Spakbessi 144. 
Bessi Hávarsson, senneaen af 

Beaai (Spakbessi) 144. 
Bessi (Bersi) Qssurarson, á 

Bessast^ðum 145. 148 (Spak- 

bessi). — 184 (Spakbessi) — 

185. ^ 227. 
>Biadach« Kjarvalsson, irsk 

konge80n 236. 
Birningr, Bjame Broddhelges- 

sens spejder 57. 
Bjarni Arnfínnsson, kaldet 

Herlu-Bjarni 28. 
Bjarni Broddhelgason 28. 52. 

54—58. Drœber Qeitir Lit- 

ingsson 57. 60—72 (Kampen 

i Bödvarsdalen 66—68). — 

Forhold til porsteinn stangar- 

hpgg 75—86. 88—92. — 170. — 

Efterstrœber Qunnarr piör- 

andabani 208—209. 
Bjarni at Laugarhúsum 97. 

104—105. 
Bjprn hinn hvíti á M^rum, 

Bvoger til Helge Aabjemssen 

146. 159. 161. 
BJ9rn í Snotrunesi 152—154. 
Bjgrn á Nesi (i Nordfjord) 158. 
BJ9rn Kóreksson 195—196.200.^ 
Blængr Lýtingsson 28. 57. 64. 

66-67. 
Brandkrossi, en okae 189 — 

191. 
Brandr, aen af Qliru-Hcdli Qi 

(jfr. noten). 68. 
Brennu-Flosi, se Flosi. 
Brjánn, tr«Jlc konge 216—217. 

218 (Brjánsorrusta). 
Broddhelgi, ae Helgi Þorgils- 

son. 



Bróðir. Deltager i Clontarf- 
slaget (Brjánsorrusta) 211. 

Broddi (Bjarnason) 228. 8e 
Skeggbroddi. 

B ry n j ólf r hinn gamli 4. — 227. 

Digri Helgi, se Helgi. 

Digr-Ketill, $e KetilL 

Dropiaug Geitisdóttir 189 — 
191. 

Droplaug Grímsdóttir=Drop- 
laug f orgrímsdóttir 191. 

Droplaug (Spakbessadóttirj, 
datter af Bessi Osaurarson og 
gift med Helge Asbjemssen 
145—146. 

Droplaug forgrímsdóttir, 
moder til Helgi og Qrimr^ 
Droplaugarsynir. Qift med 
porvaldr piörandason 144 — 
145. 147—148. Qift med 
Hallsteinn á ViÖivQllum (sted- 
fader til DroplBgsaonneme) 
149. 154. Drager til Fœr- 
oerne 155. 

Droplaugarsynir 62—64 
(Forhold til porkell Qeitiason). 
— 144—175. 183. 186. 191. 
8e Helgi og Grimr. 

Sigill Guttormsson, kaldet hinn 

rauði 144. 
Egill (Síðu-)Hallsson 231. 
Egill Steinbjarnarson 23. 28 

—29. 
Egilssynir, senner af Egill 

Sieinbjamarson 45—46. 53. 

64. Se Hallbjprn, Þórarinn, 

frgstr. 
Eilífr Tjgrfason 64. 68. 
Einarr Magnússon, sennesen af 

por»teinn SióU'Hallsson 87, 92. 

16* 
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Einarr, kaldet Torf-Einarr. 

Orknejarl, sen af Regnvald 

jarl pá Af «rc 216. 
E i n a r r f^orbjarnarson, fáre- 

hyrde ho8 HrafnkeU Freys- 

gobi 98—102. DraheH af 

Hrafnkell 103. (105. 107. 110. 

113^. 
Einarr forfinnsson, broder iil 

Tnrsten fagre 6. Kamp og 

fald 12 — 14 (bræðr Þorsteins). 
Einarr Þórisson 4—5. 6—9. 

Hans dráb 11-12. (13). 
Einarr frá fverá 166. — 281. 
Eindriði Hallsteinsson 145. 

156. 
Eiríkr 1 GoðdQlum 75, 
Eyjólfr Gnðmundarson hins 

rika 232. 
Eyj ól f r Ketilsson, Ben afKetill* 

i Njarövík 195. 201-202. 210. 
Eyjólfr feiti 53. 
Eyjólfr á Víðiv^llum 64. 
Eyjólfssynir, aenner af E. á 

VíÖivgllum 54. 
Eymundr. tekstens Eyvindr; 

ae nedf Eyvindr vápni, 
Eysteinn fretr, sen af den 

svenske konge Ólafr tréielgja 95. 
Eyvindr Bjarnason, farmaðr, 

broder til Sámr 97. 127—135 

(kœmper med og drœbeg af 

Hrafnkell Freysgoöi 132). 
Eyvindr (vápni) 3 (Eymundr 

t hdskrr,). 23—24. 
Eyvindr á Eyvindarstpðum 

66. 68. 

Finngeirr, á Uppl^udum 173 

—175. 
Finnr prestr 87. 
Flosi (Þórðarson) at Svinafelli 



156—157. — 216 (Brennu- 

FIosi). - (231). 
F r e y f a X i, HrafnkeU Frey8go6Í8 

hest 97—102. 124-125. 126. 
Freygerðr, kvinde 65. 
Freyr, guden 96. — 186. 
Freysgoði, ae Hrafnkell. 
Friðgerðr, sester iU Finngeirr 

á Upplpndum 174. Kaldet 

Sigríðr «. 173. 

Oauss, viking 174—175. 
Gefjon hin fj^Ikunnga 175. 
Geitir Lýtingsson. GHft med 

HaUkatla piHrandadóttir 19. 

28. Forhold tU og strid med 

Broddhelge 30—34, 37—54. 

Dræber Broddhelge 54. 55— 

56. Drœbes af Bjame Brodd- 

helgessen 57. — 144. 148. — 

(195). 
Geitir, norsk bonde 188—190. 
Gilli •Biadachsson*. irlasnder^ 

af kongeast 236. 
G i 1 1 i Jathguðsson , porsteinn 

SíÖU'Hallssons trœly af irsk 

kongeœt 233. 235—236. 
Gissurr hvíti 231. 
Gissurr Hallsson 231. 
Gissurr Þorvaldsson 232. 
Glíru-Halli, se Halli. 
G 1 ú m r, Ch'im Droplegsaene fost- 

broder 166-169. 175. 
G ð o r m r, jarl over Sydergeme 

142. 
Grani gullh^ttr, har tilhold pá 

Hof ho8 Torsten hvide 5. 9. 

12—15. Var/. Hrani. 
Graut-Atli, ee Atli grautr. 
Grímkell 222. 
Grimr Droplaagarson 62—63. 

— 144-145. 147. 149. 155. 
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156— -167. Deltager i kampen 
mod Helge Asbjernssen 160 — 
163. 164—167. Hœvner 8in 
broder Helges drah pá Helge 
A8bj0rn880n 168. 169 - 173. 
Fœlder vikingen Oau88 174. 
Der 176. 

Grimr Mardallarson 191. 

Grimr R^gnvaldssoD 141 -143. 

Grímr, í Vik i Vápnafirði 186 
—191. 

Gróa, Þiðrandadóttir 64 (G. 
at Eyvindará). — 144. 147 
—148. 167. 164- 166. 

Gróa (Siðu-)HalIsdóttir 231. 
2S)i, 

Gnðleif þórhaddsdóttir, gift 
med Haukr 218—220. 

Guðmnndr Ámundason 87. 

Guðmundr hinn ríki. Forhold 
til Broddhelge og Geitir 41. 
48 - 49. 51. 64. — 232. 

G u ð n y Eyy indardóttir, moder 
tU Sturle80nneme 87. 

Guðríðr Hglludóttir, daUer af 
Halla Bjamadóttir og gift 
med Kolbeinn lýg^ýgumaör 
86 (jfr. noten). 92. Ncevnes 
i tek8ten 8. 86 8om 808tertil 
Halla Bjamadðttir. 

Guðrún Ámundadóttir 87. 

Guðrún Ljótsdóttir 231. 

Guðrún Ösvífrsdóttir. Fœ8te8 
afporkell Eyj6lf88on 210— 21 1. 

Guðrún Steinsdóttir 87. 

Guðrún Þorgilsdóttir, 808ter iil 
Broddhelge 5. 

Guðrún, gift med Kraki á 
Krakalak 6. 

Guðreðr veiðikonungr 95. 

Gunnarr, kaldet Þiðrandabani 
173 (G. austmaðr). 198 (G. 



styrimaðr). Drœber piÖrandi 
Geiti88on200, Fár tilnavn20L 
Forf0lgel8e og flugt 202—211. 

Gunnsteinn i Rrossavik 167. 

Guttormr Rpgnvaldsson 141. 

Guttormr. fader til Egill hinn 
rauÖi 144. 

(G^ngu-Hrólfr 3). 

Hákon jarl 3. 23 (Grjótgarðs- 

son). 
Hálfdan hinn miidi ok hinn 

matarilli, nor^k emákonge 95. 
Hálfdan hinn svarti, norak 

konge 95. 
Halla Bjarnadóttir, datter aj 

Bjame Broddhelge880n 86. 
Halla Loptsdóttir 72. 
Halla Lýtingsdóttir. Oift med 

Broddhelge 28. 29. For8kyde8 

af Helge 38—40. Sygdom og 

d0d 47-48. 
Halla Steinarsdóttir 72. 
Hallbera, Broddhelgee datter 

med Porgerór eilfra 53. 
Hallbera Hrollaugsdóttir, gift 

med Á8bj^ Hrafnkel88on 184. 
Hallbjgrn Egilsson, 80nne80n 

af Steinhjým kprtr 23> 29. 

63. 64. 68. 
Halldórr Kóreksson 199. 
Halldórr (Qruólfsson) i Skóg- 

um 156. 
Hallfreðr, landnámsmandy 

fader tU HrafnkeU Frey8go6i 

96—97. 131. 
H a 1 1 f r i ð r Ámundadóttir, e^nne- 

datter af por8teinn Siöu- 

Hall88on 87. 
H a 11 f r í ð r Egilsdóttir, 808ter tU 

HaUbjpm (ee ovf) 23. 29. 
Halli, haldet QMxxX'^m 64.68. 
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Halli Hrólfsson 129. 

H a 1 1 k a 1 1 a Þiðrandadóttír, 
fasier tU DroplegsHenneme og 
gift med Geitir Lýtingsson i \ 
han$ ferste œqteskah 19. — . 
28. - 144. — 231. ! 

Hallr á Síðu (Síðu-Hallr) 144. 

— 216. 231-232. 233. 236. 
Hallr Teitsson 231. 
Halisson, se Þorsteinn. 
Hallsteinn hinn breiðdælski. 

Qift med porgerÖr 145. Gift 
med Droplaug porgrimsdóttir 
og stedfader tU Droplegs- 
sennerne 149. l&l. Drab 154 
-166. (156). 

Hallsteinssynir, senner af 
Hallsteinn hinn brei6dœl$H og 
porgerÖr 129 (Sigvatr og 
Snorri). - 145. 155. 156 
(f órðr, forkell, Eindriði). 

Haraldr konungr (hárfagri) 23, 
95. 

Haukr Loptsson 64. 

Haukr. gifl med Gudleif Tor- 
haddsdatter 218-222. 

Hávarr Bessason 144. 

Heðinn Þoríinnsson 24. 

Helga Einarsdóttir 231. 

Helga Ingjaldsdóttir, gift med 
Grímr Droplaugarson 149.175. 

Helga Krakadóttir 6-9. 11. 
Ægteskab med porsteinn fagri 
17. 

Helga þórdísardóttir 87. 

Helgi Ásbjarnarson, 9Bnne90n 
af Hrafnkell Freysgoöi 28.64. 

— Ægteskab med Droplaug 
Spakbessadóttir 1 45— 1 46. 
JEgter pórdín Broddhelgadóttir 
(p. todda) 146. 148. Tviat om 
godord med fœiteren Hrafnkell 
goöi 149—161. TvÍBt med 



Helgi Droplaugarson 150— 
156. 158—160. Kamp mrd 
Helgi DropU, 161-163. 164 
—167. Drcebes af Mmr 
Drapl.8, 168-169. 170—171. 
177-180. — 183. Ægteákab 
med Oddlaug 184. Hvorledes 
Hélge Á8b. fár Oddsstaöir 184 
— 186. — Beskytter Qunnarr 
pi6randabani207— 209, Drah 
209. 

Helgi Droplaugarson. Forhold 
tU PorkeU Geitiswm 62—64. 
— 144—145. 147-149. TviH 
med Helge Asl^emssen 150 — 
156. Anklages af Helge An- 
bjemssfm for drabet pá 8in 
stedfader HalUieinn og dem- 
mes landflygtig 155. 156-160. 
Kamp med Helge Asbjemsntm 
161—163. Drab 163. 164 
—165. (168). 170. 

Helgi Þorgilsson. fta/(2e( Brodd- 
helgi, 9Bnnc9m af Porsteinn 
hvíti 5. 15—17. Helge fár 
tilnavn 18. 19. - 2.3. Ang. 
tilnavnet 24-25. 26. Drceber 
Svartr 27. Ægter Halla Ljft- 
ingsdóttir 28. 29. 30-33. 34 
—35. 37. Forskyder Halla og 
fœster Porgerör gilfra 38. 39. 
Stridigheder med Geitir i 
Krosaavík 40—48. Mellem' 
vcerende mtd Guömundr hinn 
ríki 48—49. Fortsat íitrid med 
GeiHr 49-54. Drœbes 54. ~ 
146. — 195. 197. 

H e l g i Þórhaddsson 230. Drœ-^ 
be8 nf PorsfHnn SíÖU'Halh- 
80n 231. 

Helgi, kaldet Digri Helgi 87. 

Helgi, hinn magri, fra ghrden 
at Straumi 157. 162. 
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H e r j ó 1 f r, sðti af Hallgteinn og 
Droplaug Porgrímsdóttir 156. 

fíerlu-Bjarni, ae BjarDÍ Arn- 
finnsson. 

Hjarrandi, at Qngulsá, gift 
med Helge Asbjtírnssens datter 
Þorkatla 146. 159. Kœmper 
med Helge Droplegssm 162— 
163. 164. 169. 

Hlgðvir forfinnsson hausa- 
kljúfs, Orknejarl 216. 

Hólmsteinn Bessason 145. 
149 - 150 {tekstens Hallsteinn). 
178—179. 

Hrafn, fader tU HroÖgeirr 
hvíti 4. 

Hrafn, stírimaðr 29. Kaldet 
H. austmaðr 31. Drah 31. 

Hrafnkell Halifreðarson, 
kaldet Freysgoði 96, BoBœt- 
telse pá AÖalból. Fár sit til^ 
navn 96. Ang. hesten Frey- 
faxi 97—102. Drœher fáre- 
hyrden Eivar 108. 104 110. 
113 — 114. Dommes pá altinget 
for drahet 116-117. 118. 
Mishandles af Sámr Bjnrna- 
son og Pjóstarssenneme 120— 
121. Forlader Aöalhól 122. 
Ophygger HrafnkelsstaÖir 123. 
126—131. Drah pá Eyvindr 
Bjarnason 132. 133. Tager op- 
rejsning over Sámr 134 — 135. 
Bosœtter sig atter pá AÖalhól 
135. 136—137. — 183 [Hrafns- 
son). 

Hrafnkell goði, Þórisson, 
sennesen af Hrafnkell Freys- 
goði 146. Strid med fœtteren 
Helge Asbjemssen om godordet 
149 — 151. Forfelger drahssag 
imod Ch'im Droplegss^n 171 — 



173. — 178-180 (godords- 

BtHd). — 184. 
Hrani gullhpttr, se Grani. 
Hreiðarr Refsson 29. 43. 
Hroðgeirr hvíti Hrafnsson 4 

(var.: Rappsson /!3). 
Hrólfssynir, se fórðr og Halli. 
Hrollaugr, son af Begnvald 

jarl pá Mere 184. 216. 
Hgskuldr. sm af Porgeirr 

goöi 175. 

tgull undir Skagafelli 169. 
Ingibj^rg Egilsdóttír, datter 

af Egil den rede og gift med 

Bessi Hávarsson 144. 
Ingibjgrg Hroðgeirsdóttir, gift 

med Torsten hvide 4. 
Ingjaldr Níðgestsson, sviger- 

fader til Qrímr Droplaugar^ 

«on 149. SkjulerQrim'i72'A7S. 
Ingjaldr Þorvaldsson. smne- 

sen af Grimr Droplaugarson 

175. 
Ingjaldr 223. — I. á Kárs- 

stpðum á Berunesi 230. 
>lnguelidr, Ingyelldr*, se 

Yngvildr. 

Jarlsnautr. en ekse 229. 
Járngerðr, moder til Ófeigrbl . 
J a t h g u d Gillason, irlœnder, af 

kongeœt 236. 
Jóhan biskup hinn helgi 231. 
Jón prestr Arnþórsson 72. 
Jóreiðr Þiðrandadóttir, datter 

af íiÖrandi KetHsson og gift 

med SiöU'Hallr 144.— 229.231. 
J ó r u n n Einarsdóttir frá f verá, 

Torkel Qeitessens anden hustru 

70-71. - 166. 170. 
Jórunn 232. 



248 



NATNEREGISTER. 



Kárhgfði, trœl ]88— 190. 

Kári, bonde % BQÖvarsdalr 66. 

Kári, broder tU Hjarrandi 159. 
162. 164. 

Ketill, kaldet Digr-Ketill, i 
Fljótsdal 35. Ketill og por- 
leifr hinn krisíni 36-87. — 
232. 

Ketill ranmr 141. 

KetiU ÞiðrandasoD', káldel 
þrymr 19. - 141—142. Ægte- 
skab með AmeiÖr jarlsdatter 
143. Ded 144. — 183. 

KetiII ÞidraDdasoD*. aen af 
piörandi* Ketilsaon og senne- 
$0n af KetiU þrymr, God- 
ordsmand 144. — Kaidet 
þrumr 195. 197 - 199. Drœbes 
af pórir Englandafari 200. 

Ketilormr, á Hrollaugsst^d- 
um 166. 169. 

K j a r y a 1 r hinn gamli, ir$k konge 
236. 

KolbeÍDD FlosasoD 231. 

Kolbeinn IggsQgumaðr 86. 92. 

K o i f i n n r, 80n af Porvaldr 
hinn háfi og broder til Por- 
gerÖr silfra 38. 

KoUr austmaðr 53. 

Kollr, spejder for Porkell Qeit' 
i$8on 59- 60. 

Kolr Siðu-Hallsson 222. 228. 
231. 

Kórekr, bonde i SkriÖudal 195. 
199. 

Kórekssynir 196-200. 8e 
BJ9rn, Halldórr, Þorfinnr. 

Kraki, bonde á Krakalœk 6. 7. 
8—9. 17-18. 



JLjótóIfr goði 23. 



Ljótr Siða-HaIls8on 220. 231. 
Loptr Sæmundarson 232. 
Loptr I*órarinsson 72. 
Lýtingr ÁsbjarnarsoD, fader 

tU QeUir i Kro^savfk 27. — 

(144). 
Lýtingr Broddhelgason 28. 

29. 52—53. 54. 



Magnús góði, GnðmundarsoD: 

87. 
Magnús, $0n af Porsteinn 

8í6u-HaU88on 87. 92. — 234. 
M a g n ú s biskup Einarsson, 

80nne80n88on af Portjítinn 

SUiu-HaUeson 87. 
M a g n ú s bisku p Gissurarsoa 

232. 
M a g n ú s konungr ÖláfssoD 

217. 
Mardgll, datter af Qrímr í 

VUc og Droplaug Qeitisdáttir 

191. 



:NÍ a d d r Þórhaddsson 230. Drœ- 
be8 af Poreteinn SiHu'HaUS'- 
8on 231. 

(Narfi 45. Teketens Tj^rfi). 

Níðgestr (149). 

Niðgestsson 149, ae Ingjaldr. 

Njáll 216. 

Oddbjprg S^9ldólfsdóttir, ^A 
með HrafnkeU FreyegoM 96. 

Oddlaug, 808ter . tU Besti á 
Beesaetýóum og gift meö Helge 
A8bj0m880n 184. 

Oddr sindri 184-186. 

Öfeigr Járngerðarson 51. 

Öláfr, í KUfshaga í 0xarfirði, 
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gift meö Bannveig LýtingS' 

dóttir 28. 
Öláfr langháls 27. 
Oláfr trételgja, Svía konungr 

95. 
ól^f I*órisdóttir, Atlasonar, 

moder til Broddhelge 4-5. 

I hdskrr. af Torsten hvides 

taga ogsá kaldet Áslang, i 

Ldn.: Ásvgr. 
Ölgf, S0$ter til SíöU'Eallr og 

gift meö Flosi Páröarson 231. 
Ormarr Rpgnvaldsson 141— 

143. 
Ormr Jónsson 72. 
Ormr svínfellingr 87. 
örækja Hólmsteinsson 227. 
Ósk, kvinde i Atlavik II, 
Óspakr. Deltager i Clontarf- 

sLaget (Brjánsorrusta) 217. 
ÖsYifr Oddsson 185. 
ötryggr, har tiLhold pá Odds- 

staöir, Drœbes af Oddr 185. 

Páll biskup 72. 
P e t r u s, sæli P., apostden Peter 
92. 

Ragnheiðr, datter af Porkell 

Oeitisson og gift med Loptr 

Pórarinsson 72. 
Ragnheiðr, sester tU biskop 

Torlak og moder til biskop 

PáU 72. 
Rannveig Ámundadóttir 87. 
Rannveig Lýtingsdóttir 28. 
R a n n V e i g torgeirsdóttir Ei- 

rikssonar, gi/t med Ðjarni 

Broddhelgason 55. — 76 (R. 

Eiríksdóttir). 80—81. 
Rannveig brestingr, gift med 



Porgrímr skinnhúfa 156. 157. 

158, 160. 
Ref r (hinn) ranði, s»n af Por- 

steinn þjokkubein 2B. 24. 
R e f r Steinbjarnarson, S¥nn€99n 

afforegáende 23, 28. 43 (R. 

hinn rauði). 
Rpgnvaldr Ketilsson raums 

141. 
R^gnvaldr jarl af Mæri 184. 

216. 



Sámr Bjarnason97. 105. Over- 
tager drabssag imod HrafnkeU 
Freysgoöi 106. Stœvner Hrafn- 
keU 107. 108. Sámr og ÞjösU 
arssennerne 109— 1 16. Opndr 
dom over Hrafnkell 117. 118 
—120. Fordriver Hrafnkell 
121-122.123—125.127-128. 
130. 132-133. Overrumples 
og ydmyges af Hrafnkell 134 
-135. 136—137. 

Síðu-Hallr, «e Hallr. 

Siðu-Hallsson, se I*orsteinn. 

Sigríðr Þorgrímsdóttir blinda, 
gift med Ámundi forsteinS' 
son SíöU'Hallssonar 87. 92. 

Sigríðr, gift meÖ Ásbjem 
jarl skerjablesi 142. 

Sigríðr, SBster til Finngeirr 
173. Kaldet Friðgerðr s, 174. 

S i g u r ð r Hl^ðvisson, Orkne- 
jarl 215-217. 

Sigurðr hinn auðgi 231. 

Sigurðr skarfr, har tilholdhos 
Helge Asbjemssyn 159. 162. 
164. 

S i g u r ð r, fingeret natm, = for- 
steinn Þorfinnsson 11. 

Sigvatr Hallsteinssou 129. 
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Sigvatr Sturluson 87. 
Skeggbroddi, sen af Bjame 

Broddhelgeasen 86. 92. — 228. 
Skíði, í Vápnafirði. Drœbesaf 

Svartr 26. 
Skíði. plejefader tU Bjame 

Broddhdgessen 64. 
Skinnhúfa, se forgrímr. 
Snorri Hallsteinsson 129. 
Snorri Kálfsson 232. 
Snorri Sturluson 87. 
Snorri goði 211. 
Spakbessi, se Bessi. 
Steinarr, gift med Halla 

Loptsdðttir 72. 
Steinbjprn (Refsson) kprtr, 

landnámsmand 3. 23—24. 28. 
Steinn, sen af Befr Stein- 

bjamargon 29. 43. 
Steinn, sennesen af Ámundi 

Porsteinsson 87. 
Steinn, at Kleif i Breiðdal 

223. Tyder Porsteinn Síöu- 

Hallssons dremme 223 — 226. 
Steinvpr, hofgyðja 35. 
Sturlusynir 87. 
Svartr, í Vápnafirði. Drœber 

8kí6i 25. 26. Drœbes af 

Broddhelye 27. 
Sveinki, á Bakka i Borgar 

firði. Beskytter Gunnarr PiÖr- 

andabani 203—207. 211. 
Sveinungr fórisson 152— 

153. 
S æ m u n d r ( Jónsson) í Odda 232. 

Teitr Gissurarson hvíta 231. 

Teitr ísleifsson 232. 

Tjgrfi hinn mikli á Guðmund- 

arstgðum 31 (Torfi). 43 45.54. 

Drœbes af Bjarne Broddhelg- 

e$80n 55. 



Tófa hlíðarsól, forkelsdóttir, 
Helge Dropl^gssens elsker- 
indie 157. 

Torf-Einarr, se Einarr. 

(Torfi, seovf. Tjgrfi^l. 43. 45). 

Tryggvi, jarl over Syderoeme 
142. 

Téþormr Rggnvaldsson 141 

—142. 
Víga-Bjarni = Bjarni Brodd- 

helgason 78. 79. 

Pangbrandr prestr 175. 
iÞiðrandanautr, en ekse 229. 
Þiðrandi, fader til Ketill 

þrymr og Atli 141. — 195. 
f iðrandi Ketilsson, sen af 

Ketill þrymr 19 (f. hinn 

gamli). — 144. — 195. 
Þiðrandi Geitisson. Opfostres 

hos KetUl' i Njarbvík 195. 

198—199. (Drœhes af Ounn- 

arr ( Piörandabani) 200. 201. 

208. 
Þjóðgeirr, har tilhold hos 

Ketm* i NjaröHk 200. 
f jóstarssynir 116. 124. 125. 

126. Se forgeirr, forkell, 

Pormóðr. 
fóra, datter af Porsteinn hvíti 

4. 24. 
Þ ó r a' Guðmundardóttir, gift 

med Þorvaldr Qi^9urarson 87. 
f óra* Guðmundardóttir 87. 
Þórarinn Egilsson, Stein- 

bjarnarsonar kartar 23. 29. 

53. 64. 
Þórarinn í Sauðarfirði 157. 
Þórarinn i Sunnudal 75—76. 

Ægger sennen Porsteinn 

(stangarhQgg) 77. 82. 85. VU 
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drœbe Biartie Broddhelgesaen 

86. 91-92. 
í^órarinn moldoxi 158—159. 
torbjprg forsteinsdóttir 

hvíta 4. 
Þorbj^rn Eyvindarson vápna 

23. 
forbjgrn í Sveinnngsvík 5. 
Þorbjgrn at Hóli 98. Mellem- 

vœrende med HrafnkeU Freyg- 

goÖi i anledning af sennen 

EinarB drah 103-104. Fár 

hjcdp af 9%n brodersen Sámr 

Bjamaaon 105—106. Pá al- 

tinget 108-109. 113. 
forbjgrn, tjenesteharl hos Oróa 

Pilh'andadóUir 157. 
íórdís Bjarnadóttir (Herln- 

Bjarnad.), gift med Lýtingr 

ÁsbjamarBon 28. 
í ó r d í s Broddhelgadóttir, kaldet 

Þ. todda, gift med Helge As- 

bjemssen 28. 64. — 146. 165. 

166. 168. Ægter efter Helges 

ded Hýskuldr Porgeirsson 175. 

— Overliater sin broder Bjarne 

208—209. 
tórdis (Slðu-) Hallsdóttir 232. 
"Þórdís fórólfsdóttir Skalla- 

grímssonar 110. 
íórdís forvaldsdóttir Halls- 

sonar 232. 
íórdís, daiter af GhtÖrún 

Ámimdadóttir 87. 
Þórdís, gift med Porateinn á 

Desjarmýri 152—153. 
Þórdís i Eyvindardal 160. 
Þórðr Freysgoði 231. 
íórðr Halldórsson 2.S2. 
Þórðr Hallsteinsson 145. 
Þórðr Hrólfsson 129. 
I^órðr skarfr Igulsson 159. 161. 



]þórðr Sturluson 87. 

Þ 6 r ð r forsteinsson hvíta 4. i24. 

Þórðr hrossamaðr, tjenestekarl 

ho8 Bjame Broddhelgessen 75. 

Hesiekamp. 8lár Porsteinn 

stangarhggg 76. 77. Drœbes 

af Porsteinn 78. 
fórðr, tjenestekarl hos Porkell 

Geitisson 201. 
Þórðr á Geirólfseyri 151—152. 
Þórðr í Tungu 41. 43. 
Þórey Eyjólfsdóttir 232. 
Þórey Qssurardóttir 216. 
Þorfinnrá Skeggjastpðum 5— 

7. 17. 
Þorfinnr hausakljúfr. OrknB- 

jarl 216. 
f orfinnr kaupmaðr 146—147. 
f orfinnr Kóreksson 199. 
forgeirr Eiriksson 56. 
Þorgeirr fjóstarsson 110— 

115. Hjodper Porbjpm og 

Sámr imod HrafnkeU Freys- 

goöi 111—116. 118. 120-122. 

136. 8e fjóstarssynir. 
Þorgeirr, broder til Finn 

prœst 87. 
Þ r g e i r r. bonde pá Hrafnkels- 

staöir 145. 151—152. 
Þorgeirr goði frá Ljósavatni 

175. 
Þorgerðr Egilsdóttir Halis- 

sonar 231. 
forgerðr (Síðu-) Hallsdóttir 

232. 
Þorgerðr silfra, Porvalds- 

dóttir. Fœstes af Broddhdge 

38. 39. 53-56. 
Þorgerðr, gift med Porfinnr 

á SkeggjastpÖum 5. 
Þ r g e r ð r, gift med HaUsteinn 

hinn breiödœlski 145. 
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Þorgerðr, gifi med Ketill þrymr 

195. 200-201. 
Þorgils ÞorsteÍDsson hvita 4. 

Ægter ÓlQf Póriadóttir 5. 9. 

12 - 13. Drab 14. 16—16. - 24. 
Þorgils skinDÍ 29. 52—53. 
Þ r g i 1 s, trœl hos Ballsteinn á 

VíóivQUum 154—155. 
Þ r g r í m r (Digr-) Ketilsson 232. 
forgrímr, at Giljum, Drofh 

laugs fader 144. 
Þorgrímr í Hjarðarhaga 166. 
Þorgrímr blindi 87.92. Var.: 

P. tindi. 
f o r g r 1 m r skinnhúfa 156 — 169. 
Þorgrímr torðyfíll, Eelge As- 

bjemssena frigivne og iieneste- 

karl ho8 Þórir i Mýnesi 146. 

148-149. 176—177. 
Þórhaddr 215. Forhold tU 

Haukr 218 219. 8iHd med 

Porsteinn SíÖu-Hallsson 219 — 

223. Dremme 223—228. 229— 

230. Drœbe$afPor8teinn2Sl, 
Þórhailr, har tilhold ho$ 

Bjartie BroddhelgesBen 76. 

Angreb pá PorBÍeinn stangar- 

^m og drab 79—80. JJr. 

forvaldr. 
f órir Atlason 4. 8-9. 12. 
Þórir Hrafnkelsson Freysgoða 

96. 137. 145. 183. 
Þórir 1 Mýnesi 146—148. 
Þórir ór Þrándheimi 188. 
f órir Englandsfari 195—197. 

199-200. 
Þórir kringr, tjene$tekarl ho$ 

KetiU' Pi6randa$on 200. Var.: 

Þ. bringr. 
Þorkatla, daiter af Helge 

A&bj0m$8»n oggift med Hjarr- 

andi 146. 



Þorkell EyjóIfssoD. Fcuter 
Guórún ÓBvifrsdóttir 210. 211. 

Þorkell Geitisson. Ægteakah 
med Hallfríör Egiladómr SiS 
og 29. 57. 58—62. Torkel 
og Dropl0g88enneme 62 — 64. 
8ammen8t0d og kamp med 
Bjame Broddhelge880n 64—68. 
69. For8oning mellem Torkd 
ogBjame 70-71. — 148— 149. 

Þorkell?, 80n af Qrimr Drop- 
laugar8on 175. Nedf. pá 
8amme $ido kaldei I*orvaldr. 

Þorkell Hailsteinsson 145. 

Þorkell Ketilsson 195. Be- 
skytfer Gunnarr I*i6randa- 
bani 201—202. 

Þ r k e 1 1 Þjóstarsson (leppr) 109 
—110. Hjœlper Porbjým og 
8ámr imod HrafnktU Freya- 
goöi 111-116, 118, 120—122. 
136. Þ.leppr 115. iSeÞjóstars- 
synir. 

Þorkell I^orfíDnsson 6. 12—14 
(bræðr Þorsteins). 24. 

Þorkell á Berunesi 230. 

Þorkell á Eyrum 143. 

Þorkell á Torfast^ðum 157. 

Þorkell i Túfuíelli 179. 

Þorkell flettir, har tUhold 
pá Hof 6. 13-14. Var.: 
f . fleytir. 

Þorkell spakr 172. 

Þorkell st^rimaðr 173. 

Þorkell svartaskáld 157. 162. 

Þorkell trani, fogtbroder til 
Qrímr Droplaugar8on 166 — 
170. 

Þorlákr biskup hinn helgi72. 

Þorlákr 169. 

Þ r I a u g I*orvaldsdóttir, gift 
med EgiU 8í6u'HaU$8on 281. 
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forleifr hinn kristni29. 32— 
33. Nægter ai hetale hovtold 
35-37. 

f orleifr 216. 

I* o r m ó ð r stiknbligr. Stein- 
bjarnarson kartar 23, 28—29. 
8trid med Pórör % Sunnudal 
og Ðroddhelge 41—43. Drœhea 
af Broddhelge 43. 47. 

íormóftr Pjóstarsson 110. 

f ormóðr, stýrimaðr. Ledaager 
Qunnarr PiÖrandahani 198. 
201. 203. 

íórólfr Skallagrímsson 110. 

Porsteinn (Siðu- ) Hallsson 
86-87. 92. — 216—216. Del- 
tagelse i Clontarfslaget 216— 
217.218. 8trid med Pórhaddr 
219—223, 225—230. Drœber 
Þórhaddr og hans senner 231. 
— 2>r0m 233— 235 Drab 2S6, 

Þorsteinn Þórarinsson. kaldet 
stangarh^gg 75. Eestekamp. 
Fár tUnavn 76. 77. Tager 
hœvn over Mrör 78. 79. 
Drœber Pórhallr og Porvarör 
80. 81. Kamp meUem Torgten 
og Bjame Broddhelgeasen 82 
-84. 85. Forlig 86. 87. 

I*orsteinn fagri, Þorfínnsson. 
FcBster Helga Krakadóttir 7. 
Udenlandarejse, Spottes af 
Einarr íórtMon 8. 9. 10. 
Drœber Mnarr 11. 12—14. 
Demmes landfiygiig 15. For- 
lig med Þorsteinn hvíti 16. 
Ægter Helga 17. 18. 19. 

Þorsteinn Þormóðarson stiku- 
bligs 29. 

Þorsteinn hvíti, Qlvisson, 
landnámsmand 3 — 5. 15. For- 
lig med Porsieinn Porfinnsson 



ang, drahet pá gennen PorgUs 

16. 17-19. - 23. 
Þorsteinn þjokkubein 23. 
forsteinn á Desjarmýri 152. 

Siges ai bo i Nordfjord 157. 
Porsteinn í 0xarfirði 187. 
f orvaldr Gissurarson 87. — 

232. 
forvaldr?, sen af Qrímr 

Droplaugarson 175. Ovf. pá 

samme aide kaldei Þorkell. 
forvaldr Ingjaldsson 175. 
Porvaldr (Síðu-) Hallsson 232. 
forvaldr Þiðrandason, gift 

med Droplaug Porgrímadóitir 

144-145. 
forvaldr hinn háfi 38. 
Þorvaldr, har tilhold ho$ 

Bjame BroddhéLgeBsm pá Hof 

76. Angreb pá Þortiteinn 

stangarhQgg og drab 79 — 80. 

Jfr. f órhallr. 
Porvaldr ór Ási 231. 
forvarðr krákunef 232. 
f orvarðr læknir 58-61. 64. 

66-69. 
Porvarðr Pórhaddsson 230. 

Drœbes af Þorgleinn SiÖu- 

HaUsson 23 J. 
I*r9str Egilsson, Bmnesen af 

SteinbJQm kQrir 23. 29. 53. 64. 
Þuríðr, sester tU Finn prœst 

87. 

Yngvildr, datter af Bjame 
Broddhdgessen og gift med 
Porsteinn SiÖu-HaUsson 86. 
92 (Inguelldr, Ingveldr). — 
219. 

Yngvildr, daiter af Hávarr 
Bessason og gift med Þiárandi 
KetUsson 144. * 
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(0xnaþórir, 0xna-Þórir3). 



Ogmundr 55. 

Qlvir hinn hviti, Asvaldsson 

3. 23. 
Qlvir hinn spaki 51. 
Qnnndr Þorsteinsson hvlta 4. 
Qnundr, har tilhold hos Helge 

Ashjemssen 159. 
Qssurr Ðrynjólfsson, fader tU 



Bessi á BessastQlhAm 145. — 

227. 
Qssurr frá Breiðá 231. 
Qssurr undir Ási, svoger iU 

Helge Aábjemssm og fadder 

til Helge Droplegssen 146. 

159. Drœber Helge Dropl. i 

kampen meUem denúe og Helge 

Asbj. 163. 
Q s s u r r Hrollaugsson R^gn- 

valdssonar af Mæri 216. 



2. Tílnavne. 

auðgi, Sigurðr. 

austmaðr, Gunnarr, Hrafn, 

Kollr. 
blindi, forgrímr. 
breiðdælski, Hallsteinn. 
B r e n n u-Flosi. 
breslingr, Rannveig. 
[bringr, ae krmgr]. 
Brodd-Helgi; Broddhelgi. 
Digr-Ketill. 
digri, Helgi. 
Englandsfari, Þórir. 
fagri, Þorsteinn. 
feiti, Eyjólfr. 
fjglkunnga. Gefjon. 
flettir, forkell. Var,: fleytir. 
fretr, Eysteinn. 
Freysgoði, Hrafnkell. 
gamli, Kjarval, fiðrandi. 
Glíru-Halli. 
goði, Hrafnkell, Ljótólfr, Snorri, 

forgeirr. 
góði, Magnús. 
grautr, Atli. graut-Atli. 
gullhgttr, Grani. 
Ggngu-Hrólfr. 
háfi, forva'ldr. 



hárfagri, Haraldr. 

hausakljúfr, Þorfínnr. 

helgi) Jóhan, Þorlákr. 

H e r 1 u-Bjarni. 

hlíðarsól, Tófa. 

hvíti, Bjgrn, Gissurr, Hroð- 

geirr, Þorsteínn, Qlvir. 
kaupmaðr, Þorfínnr, 
krákunef, Þorvardr. 
kringr, fórir. Var.: bringr. 
kristni, Þorleifr. 
kgrtr, Steinbjgrn. 
langháls, Öláfr. 
leppr, forkell. 
loðinhgfði, Ásbjgrn. 
læknir, Álfgerðr, Porvarðr. 
magri, Helgi. 
mikli, Tjgrfí. 

mildi ok matarilli, Hálfdan. 
moldoxi, Þórarinn. 
rauði, EgiII, Refr. 
raumr, Ketill. 
ríki, Guðmundr. 
S í ð u-HalIr. 
silfra, forgerðr, 
sindri, Oddr. 
skarfr, Sigurðr, fórðr. 
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skerjablesi, Ásbjgrn. 
skinnhúfa, forgrímr. 
skinni, forgils. 
Spak-Bessi; Spakbessi. 
spaki, Qlvir. 
spakr, forkell. 
stangarhggg, forsteinn. 
stikublígr, formóðr. 
svartaskáld, Þorkell. 
syarti, Hálfdan. 
svínfellingr, Ormr. 
todda, Þórdís. 
torðyfill, forgrímr. 



T r f-Einarr. 
trani, Þorkell. 
trételgja, Óláfr. 
trúðr, Ánn. 
vápui, Eyvindr. 
vegghamarr, Ásbjgrn. 
veiðikonungr, Guðreðr. 
Víga-Bjarni. 
þjokkubein, Þorsteinn. 
Þiðrandabani, Gunnarr. 
þrumr, Ketill. 
þrymr, KetiU. 
0xna-l*órir. 



3. Stednavne og folkenavne samt deraf afledede adjektlver. 

Herunder er opfert ord^ sammensatte med et stednavn eller 
folkenavn som ferste led. 

Forkortelser af navne pá islandske sysler, i hvilke de i Aust- 
firöinga spgur nœvnte steder ligge: 1) Ostlandet: NM=. Norder 
Mule syssely SM = Sender Mule syssel, 2) Á, = Ámes syssel 
(sydl.)y Bgf = Borgefjords syssel (vestl), Bst. = Bardestrands 
syssel (vestl.)y Ob. = Childbringe syssel (sydvestl,)^ M = Myre syssel 
(vestL)t B = Bangávolde syssel (sydl), Skf. (0 og V) = Skapta- 
fells syssel (0ster og Vester) (sydestl), Skgf = Skagefjords syssel 
(nordl.)^ Snf = Snœfellsnes syssel (vestl)^ T (N og S) = Tinge 
syssel (Norder og Sender) (nordestl). 



Aðalból, gárd i Hrafnkdsdal 

(NM) 96. 98. 99. 101. 103. 106. 

107. 117. 118. 119. 121. 122. 

123. 125. 131. 134. 135. 137. 
Aðalból á Berunesi (^iSíilf; 223. 
Almdalir, i Norge 93. 
Álptafjgrðr, sydHgste fjord i 

8M 229. 
Álptanes, nœs pá vestlandet 

(Gb) IIQ. 
Arneiðarstaðir, gárd vestfor 

Lagarfij6t(NM) 143. 144. 147. 

148. 172. 175. 178. 



Arnþrúðarstaðir, gárd % 

Breddalen (SM) 95. 
Á s s, undir Ási, ds og gárd vest 

for Lagarfljót (NM) 146. 159. 

161. 
Ass, ás og gárd ved Hjaltadal 

(Skgf) 231. 
Atlavík, vig og bygd pá t'St- 

siden af Lagarfljót (8M) 4. 

10. — 143. 
Austfirðir, 0stfjordene pd 

Mand 118. 119. — 195. — 

225. 
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AustfirðÍDgar, mœndfra 0nl- 
fjordene 108. — 220—221. 

austmaðr. islandsk nam pá 
de iil hland kommende nor- 
mcend 29, 30—32. 34. 53. — 
169. 173. 175. — 201. 202. 

A a k k i, á Ðakka, gárd i Borge- 

fjorden (NM) 152. — 203. 
Bakki, á Ðakka, = Fljótsbakki, 

gárd est for Lagarfljót (SM) 

166. 
Bakki = Fáskrúðsbakki 61. 
Bakki, undir Bakka, á Beru- 

nesi (8M) 231. 
Berufjarðarstrgnd, kyst- 

randen langsmed Berufjprör 

220. 
Berufjgrðr, fjord i det ett- 

lige hland (8M) 107. 155: 
Berunes, nœs (8M) 223. 226. 

227. 230. 
Bessaggtur (NM) 130. 
Bessastaðir, gárd i Lagar- 

Jljötsdalen sydvest for Lagar- 

fljöt (NM) 145. 146. — 184 

—185. 
Bjarnarsker, skœr i Borge- 

fjorden (NM) 153. 
B 1 á f j 9 11, fjœldstrœkning pá 

nordlandet (8T) 107. 
Bolungarhgfn, havnpánord- 

landet (NT) 10. 14. 
Bolungarvgllr. -vellir, slette 

08t for QHsá ved Lagarfljöt 

(8M) 11. 128. 159. JVuBuÖl- 

ungavellir. 
B r g, gardpá ve8tlandet( M) 110. 
Borgarfjgrðr (NM) 152. 153. 

— 198. 203. 
Brandsstaðir 64, tekstens 

Þorbrandsstaðir. 



Breiðá, á og gárd af samme 

navn (0 8kf.) 231. 
Breiðavík, mellem Húsavík ag 

Borgarfjýrör (NM) 198. 
Breiðdalr (8M) 96. — 223. 

226. 
breiðdœlskr, fra Breddalen 

145. 8e Breiðdalr. 
Búastaðir, gárd (NM) 64. 
Buðlunga(r), tekgtem Bolung- 

ar-, Buluugar- 10, 11, 14, 
Bulungarhgfn, se Bolungar- 

hgfn. 
Bulungarvgllr, «e Bolungar- 

vgllr. 
B ú r f e 1 1, fjœld pá syéUandet (Á) 

143. 
Bgðvarsdalr, dal est for 

Krossavík (NM) 64. 65—79. 

85. 90. 

Dalr = Fljótsdalr 130. ^ 
Desjarmýrr, moseBtrœkning 

og gdrd (á Desjarmýri) % 

Borgefjorden (NM) 152. 153. 
Digranes. halve mellem Mi6» 

fJQrör og Vápnajjprör (NM) 

23, 
Dumazbakki, i Itland 217. 

ligilsstaðir, gard syd for 

VápnafjprÖr (NM) 23, 29. 50. 

59. 60. 61. 
Eiðar, at Eiðum, gárd i den 

nordligste del af 8M, est for 

Lagarfljót 165. 166. 
Eiðaskógr, skoven ved EiÖar 

166. 
Einarsvarða, vest for Orjbt- 

teigssel (NM) 103. 
[Eiríksstaðir 24, 68, 59, 

tekstens Síreksstaðir]. 
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Ekkjufell, gárd vest for Lag- 

arfljót (NMj 164. 
Eyjafjgrðr, 0fjord pá nord- 

landet 165. 
Eyrar, pá sydlandet (Á) 143. 
Eyrargilsá, lUle bielv til Ey- 

vindará (8M) 161. 
Eyvindará. estlig bielv til iMg- 

arfljót, (at Eyvindará) gárd- 

navn (8M) 47. 64.— 144. 147. 

148. 157. 161. 164. 
Eyvindardalr, i den sydest- 

lige del af NM 133.— 159. 

160. 
EyvindarfJQll, ved Eyvindar- 

dal (NM) 133. 
Eyvindarhrúga = Eyvindar- 

torfa 133. 
Eyvindarstaðir, gárdiBeÖv- 

arsdal (NM) 66. 
Eyvindartorfa, fjœldafsats 

ved Eyvindardal (NM) 133. 



F a g r i d a 1 r , dal ^st for Krossa- 

vík og BýÖvarsdal (NM) 50. 
Fannardalr, dal og gárd ved 

Nordfjord (SM) 158. 160. 
Fáskrúðsbakki, gárd inden- 

for Vápnafjorden (NM) 60. 

61 (Bakki). 
Firðir = Austfirðir 218. 
Firðir = Vestfirðir 125. 
Fljótsdalr, den af Lagarjíjót 

gennemstremmede dal (NM og 

SM) 35. 38.-107. 122. 126. 

128.-149. 
Fljótsdalsheiðr, hedestrœk- 

ning vest for Lagarfljöt (NM) 

10. 
Fljótsdalsherað, herred om- 

fattende egnen omkring Lagar- 



fljót (NM og 8M) 6.-47.62. 

64 -9ð. 96. 97. 107. 122. 
Fljótsheiðr, hedestrœkning 

mellem Mývatn og Ljósavatns- 

skarö (8T) 136. 
Forsárskógar, sandsynl, = 

Skógar vest for Jýkulsá (B) 

232. 
Forsdalr 149 ^ tekstens Fljóts- 

dalr. 
Freyfaxahaniarr, klippe ved 

AÖalból i Hrafnkehdal (NM) 

125. 
Færeyjar, Fœreerne 155. 

6rarðar, bygd pá Alptanes i 

det sydvestlige Island (Ob) 

110. 
Garðskonungr, kejsereniKon- 

stantinopel iMikligarðr) 110. 
Geirdalsá, fejl /or Geitdalsá 

(8M) 146. 
Geirólfseyrr, vest for SkriÖu- 

dalsá (8M) 151. 152. 
Geitdalr, gren af SkriÖudalr 

(8MJ 95—96. 
Geitdalsá, á gennem Geitdalr 

(8M) 146. 
Geitishamrar, klippe(r) i 

Trondhjemsegnen 189. 
Gerpir, fjœld, Islands estligste 

pynt, imellem Beyöarfjord og 

Nordfjord (8M) 225. 
Gil, Giljar, at Giljum, deri 

nordligste gárd i Jekelsdalen 

(NM) 144. 
Gilsá, en gennem den sydlige 

del af Herabsdalr (Fljótsdalr) 

lebende á; udmunder i Lagar- 

fljót og danner grœnse mellem 
■ NM og SM. 191. 
Gilsáreyrr, sandstrœkning^ 

17 
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ere^ ved áen Giháa udhh i 

Lagarfljót 128. Se ovf. Gilsá. 
Grikkjar, grœkerne 97. 
Grímsbygðir, i Snasfell ved 

Krossavík (NMJ 172. 
G r í m s h e 1 1 i r. hnle (grotte) ved 

ArneiÖarstaöir (NM) 172. 
Grímsnes, hygdpá sydlAÁ) \4S. 
Grjótárgil. dalkhft^ gennem- 

stremmet af áen Grjóiá, i 

Hrafnkelsdal (NM) 100. 
Grjótteigr, t HrafnkeUdal 

(NM) 101. 
Grjótteigsá = Grjótá; se ovf 

Grjótárgil. 100. 
Grjótteigssel, sœter i Hrafn- 

kelsdal (NM) 99. 
Guðmundarstaðir. gárd syd 

for Vápnafjorden (NM) 31. 

43. 45. 55. 
[Guðrúnarstaðir 43, 45, 

tekstens Guðmundarstaðir.] 
Gunnlaugarstaðir, nordvest 

for Mjófanes (8M) 146. 150. 
Gvendarstaðir 31, tekstens 

Guðmundarstaðir. 

Hafrsá, hielv til den estlige 

Jgkulsá, jQkulsá' (8M) 145. 
Hagi, at Haga, gárd ved Hof i 

Vápnafjord (NM) 31. 
Hallf reðargata. vej meliem 

Hallfreöarstaöir og Aöalhól 

(NM) 97. 
Hall freðar8taðir,^dr(2irun^a 

vest for Lagarfijót (NM) 95. 
Hallormsstaðir, gárd Bst for 

Lagarfljót(8M)\28. - 143. 146. 
Uálo Qh\a,ná,detnordl.Norge 18. 
H á 1 s = Hallormsstadaháls, mel- 

lem SkriÖudal og Fljötsdal 

(SM) 128. 159. 



Helgafell, fjœld og gárd af 

samme navn pá vestlandet 

(Snf) 209. 210. 
Heraðsdalr = Lagaríljótsdalr 

(NM og SM) 191. 
Herðibreiðstunga, strœkning 

vest for Jgkiúsá á fjpllum 

(ST) 107. 
Hjaltadalr (Skgf) 131. 
Hjarðarhagi, gárd i Jekels- 

dalen (NM) 166. 
Hjarðarskarð, mellem BreiÖ- 

dal og gárden prot (SM) 226. 
Hnefilsdalr {œldre Knefils- 

dalr), forgrening af J^kels- 

dalen (NM) 5. 
Hof, hygd i VápnafJQrÖr (NM) 

3-5. 9. 12. 15—18. — 23- 

25. 27. 31. 38. 40-45. 47. 

48. 50. 54. 55. 59—61, 63. 

68-72. - 75.78—80.86.88. 

90—92. " 158. — 222. 
Hofland, det til hygden Hof 

(se ovf.) herenáe land 4. — 

24 (Hofsland). 
Hofshólmar (Alvtefjordy 8M) 

229. 
Hofsland 24, =Hofland; Hofs- 

Ignd. ílt., 2i. 
Hofsmenn, mœndene pá Hof, 

= Hofverjar, 12. 
Hofverjar = Hofsmenn 5. — 

25.-71. Hofsverjar 25. 7L 
Hóll, at Hóli, gárd i Hrafn- 

kelsdal (NM) 98. 103. 
-holt: . . (k)isholt, ukendt gárd 

pá estlatidet 179. 
Hornafj^rðr, fjord i det syd' 

estlige Island (OSkf) 173. 
Hrafnkelsdalr, sidedal til 

Jekelsdalen (NM) 97—99. 101. 

117. 119. 127. 137. — 183. 
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Hrafnkelsstaðir, gárd syd 

for Lagarfliót (NM) 123. 126. 

128.135.137.-145.161. - 184. 
Hrólfsstaðir, gárd nord for 

Hrafnkelsstaöir (NM) 129. 
Hrol}au.gsstaðir, gárd vest 

for Selftjót (Sandar, NM) 

166. 
Húsastaðir, gárd i Skriöu- 

dal (SM) 141. 143. 
Húsavik, syd for Borgarfjord 

(NM) 198. 
Hvarf, pynt nord for Strœti 

(SM); í Hvarfi, gárd samme' 

Bteds 223. 
Hgfði, gárd ved áen Qngulsá 

(86 d.) (SM) 159. Og%á kaldet 

(at) Qngulsá 164. 169. 

í rland, Irland 149. 156. 178— 

216. — 236. 
ísland, Island 3. 8. 10. 15. 23, 

24. 57. — 95. 108: 115. 126. 

— 142. 149. 175. - 183. 184. 

189. 190. — 210. 211. 

JTamtaland, Jœmteland i 
Sverige 141. 

Járnsiðulækr, bœk ved Mýnes 
(8M) 147. 177. 

Jgkulsá^ a, som leber fra den 
nord0stlige del af Vatnajýkull 
nord' og estpá til Lagarfljbt 
(NM) 128. 

Jgkulsá' á brú, a vest for 
Jgkuhá ^ og parallel med denne, 
leber fra Vatnajýkull i nordest- 
lig retning og udmunder i Her- 
aösflói (NM) 10. — 100. — 169. 

Jgkulsá' uppi á fjalli = Jgk- 
ulsá á fjgllum. á vest for 
Jpkulsá^ og lebende fra Vatna- 



jgkull nordpá til Oxarfjgrtr % 

NT. 136. 
Jgkulsdalr, dal, gennem- 

stremmet af Jpkulsá* á hrú 

(NM) 96. 119. - 144. 166. 
Jgkulsdalsmenn, beboerntaf 

jQkulsdalr (NM) 96. 97. 



Kálfshváll, hej ved Eyvind- 

ará i nœrheden af EyrargUaá 

(8M) 160. 
líálfsvaðseyrr, ved Eyrar- 

giUá (8M) 161. 
Kársstaðir, gárd pa Berunes 

(8M) 230. 
Kleif, gárd i Breddalen fSM) 

223. 
K 1 i f s h a g i, gárd i Oxarfjorden 

(NT) 28. 
Knarrarsund, pá sydlandet 

(Á) 143. 
Knútusel, sæter i Eyvindar- 

dalen (8M) 159. 
Konungahella, vcá Getaelven 

141. 
Krakalækr, bœk og gárd af 

samme navn vest for Lagar- 

fljót (NM) 6. — 149. 178. 
Króksdalr, evre del af Skjálf- 

andafljóts-dalen (ST) 107. 
Krossavík', vig og bygd pá 

sydsiden aj Vápnaýjord (NM) 

k. hin ytri 19. — 23. 27. 28. 

32. 40. 41. 44. 47. 50—53. 

55. 57—59. 63. 68-70. - 

144. 148. 149. 155. 165. 169. 

171. 172. 177.178. — 187. - 

198. — 231. K. hin innri 

157. — 191. 
Krossavík' í Reyðarfirði (iSif ) 

29. 30. 36. 

17* 
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KrossYíkingr. mand /ra | 
Kro$$avfk* 183. j 

I 

Mja,%a,rf\iói, flodpá 08tlandet. 

dannende grcensen meUem NM ; 

og SM 10. — 95. 122. V26. \ 

128. — 143. — 185. ; 

Lambanes. ?08t for Lagar-\ 

njbt (NM) 166 (Lambaness- ! 

þing). Forœldet nam. i 

Landsnes = Búlandsnes I 

melleni Berufjord og Bam- 

arsfjord (SM) 229. 
Laxárdalr. i Jekelsálien (Jpk- 

ulsá á brú) (NM) 96. 
Laugarhús. at Laugarhúsum. 

gárd i Brafnkelsdal (NM) 

97. 104. 
Leikskálar. at Leikskálum. 

gárd i Brafnkdsdal (NM) 

97. 105. 125. i;]4— 136. 
Ljósavatn, indso oq gárd af 

samme navn (ST) 175. 
Ljósavatnsskarð. fjœldind- 

sœnkning ved Ljósavain (ST) 

51. - 136. 
LokhiIIa. at Lokhillu. gárd 

ved den inderste ende af Lag- 

arfljót (NM) 122; 184 (at 

Lokhellum, á Lokhillum); = 

det senere Hrafnkelsstaðir. 
Lón. 1 Lóni, nordestligste bygd 

i 0Skf 223. 
Lónsheiör, hedestrœkning ved 

Un (0Skf) 155. 
Lyngdalsheiðr ^i; 117**--*^ 

Melrakkaslétta, hredt tices, 
dannende dtn nordligste del 
' af NT. 5. 12. Jfr. Slétta. 

M i ð b æ r. gárd i Nordfjord (SM) 
156. f58^ 



Miðfjgrðr, fjord vest for 

Digranes i dm nordlige del 

af NM 15, 
Mikligarðr, Konstantinopel 

97. 110. 
Mjófanes. nœs og gárdpáden 

Bstlige side af Lagarfljót (SM) 

64. - 146. 153. 156. 158. 159. 

165. - 207. 208. 
Múli, fjœldryg (SM); Múlaþing 

156. 
Mýnes, nces og gárd pá den 

estlige side af Lagarfljót (SM) 

146. 147. 176. 
M y r a r. á Mýrum, gárd i SkriÖu- 

dal (SM) 146. 
Mývatn. indse og hygd af 

samme navn (ST) bJ. — 136. 
Mœrr, landskabet Mere i Norge 

184. — 216. 
Mpðrudalr, dal og gárd i den 

vcsilige del af NM 107. 
Mgðrudalsheiðr, hedestrcek- 

ning nord fra MpÖrudalr 

(NM og NT) 10. 107. 

M^ðruvellir (í Eyjafirði:Yi0/'> 
232. 

Naumudalr, Nummedalen i 

Norge 3. 
Nes, á Nesi. hygd i Nordfjord 

(SM) 144. 158. 
Nesland, det tU bygden á Nesi 

(se ovf.) herende land 144. 
Njarðvlk. vig og gárd syd for 

Beraösflói (NM) 144. 152. 

172. 178. - 195. 197—199. 

201. 210. 
Norðrfj^rðr, Nordfjord (SM) 

144. 156. 157. 
Nóregr, Norge 8. 8. 18. - 23. 

- 97. 126. — 184. — 211.217 
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Oddi, í Odda, landtunge og 

gárd meUem den estre og 

vestre Rangá (RJ 232. 
Oddmarslækr. bœk vest for 

mar (SM) 166. 
Oddsstaðir, gárd estfor Lag- 

arfijbt fSM) 145 (Auðstaðir). 

146. — 185. 186. Nh Or- 

staðir. 
Orkneyjar, Orkneeme 184. — 

215-217. 
Ormarsstaðir, gárd vest for 

Lagarfijöt (NM) 143. 146 

(Ormstaðir). 
Ormsá. á eat for Melrakka- 

slétta (NT) 12. Nu Ormarsá. 
Ormstaðir, tekstens Ormars- 

staðir. 146. 
Oxamýrr. mosedrag pá Fljóts- 

dalshede (NM) 131. 133. 

Kangá í Tungu, á vest for 

Lagarfijót (NM) 95. - 166. 
Rannveigarstaðir, estligna- 

bogárd til Hof i Alvtefjord 

(SM) 220. 
Refsstaðir, gárd i NM 23, 

28. 29, 
Reyðarfj9rðr (8M) 8. - *29. 

34. - 127. - 141. 143. 175. 
Reykjadalr (ST) 5L 
Reykjanes, nœa og gárd pá 

vestlandet (Bst) 231. 
Reykjasel, ved jQkulsá á brú 

(NM) ino. 

Róm, Bom 86. 
Rómaborg = Róm 86. 92. 

íSandr = Sprengisandr vest 
for Skjálfandafijöt (det indre 
hejland) 107. 



Sandvík, iyig og gárd nordfor 

Digrancs (NM) 23. 
Sauðafell, fjæld vest for 

Vatnajokuil (det indre hej^ 

land) 107. 
SauðarfJQrðr, sandsynligvis 

= det nuvœrende Seyðisfjgrðr 

(NM) 157. 
Síða. landstrœkning i det syd- 

pstlige Mand (8kf og SM) 

92. - 107. — 216. 232. - 

238. 236. 
S í ö u m a ð r. mand fra Síða 188. 
Síreksstaðir, gárd syd for 

Sunnudal (NM) 24. 58. 59. 64. 
Skagafell. fjœld i Eyvindar- 

dal (NM), undir Skagafelli, 

bygd sammesteds 159. 
Skálavað. vadested over Jpk- 

ulsá ' vtd Hrafnkelsstaöir 

(NM) 128. 129. 
Skeggjaslaðir. gárd i Hnef- 

ilsdal (NM) 5. 
Skeggjastaðir, gárd ved Sand- 

vik (NM) 23. 
Skógar. i Skógum. kratvokset 

strœkning est fnr Lagarfljöt^ 

gárd af samme navn (SM) 

156. 157. 
Skotland, Skotland 216. 
Skriðudalr (^Skriðdalr). dal' 

streg 0st fo7- Múli (8M) 107. 

126. 128. — 141. - 183. — 

195. 
Skriðudalsá, den gennem 

Skriöudal stremmende á (SM) 

151. 
Smjgrvatnsheiðr. hededrag 

syd for Sunnudal (NM) 10. 

— 25. 26. — 155. — 228. 
Snotrunes, nœs og gárd i 

Borgefjord (NM) 152. 
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Snæfell. fjœld ved Krossavík 

i Vápnafjorden (NM) 171. 
Sogn. Sogn i Norge 178. 
Steinreðarstaðir, ukendt 

gárd i Hrafnkelsdal (NMj 

188. 
Straumr, at Straumi, gárd 

rent for Lagarfljót (NM) 157. 

16-2. 
Strind í frándheimi 23. 
Stræti, á S., nu Streiti, gárd 

2)á Berufjaröarstrpnd (8M) 

2110. 222. 228. 225. 
Suðreyjar, Sydereerne .(Ee- 

briderne) 142. 
suöreyskr, fra Sydereerne 34. 
S u n n u d a 1 r, sydestlig sidedal 

til Hovsádalen; gárd af Hamme 

navn (Vápnafjord. NM) 23.' 

25. 26. 28. 82.41. — 7n. 78.' 

79. 81. 82. 89. Sunnudals- 

mynni 53. Sunnudalsþing 40. 
Svarfaöardalr, dal pá nord- 

latidet (0f) 23. 
Sveinungsvik, vig og gárd 

pá estaiden o/ Melrakkaslétta 

(NT) 5. 18. 
Svíar, Svenskerne 95. 
S Y í n a f e 1 1, at Svínafelli, gdrd 

i Örœfi (0Skf) 156. 157. — 

281. — 233. 236. 
Sviþjóð, Sverige 142. 

Toptavgllr, at Toptavelli, 

gárd nord for Síreksstaöir 

(NM) 3. - 24. 
Torfastaðir, gárd i Vápna- 

fjord (NM) 64. - 157. 
Tunga, í Tungu, gardiVápna- 

fjord (NMJ 41. 
Tunga, tungeformet landstrœk- 

ning mellem Lagarfljót og 



Jgkulsá á brú (NM) 95. - 
149. 

Unaóss, udlebet af Selfljót % 

HeraÖHflói (NM) 187. 
Uppl^nd, Oplandene i Norge 

178. 174. 

Va 1 a g i 1 s á, á nedenfor puríö- 

arstaöir (SM) 161. 
Valerí (Valería), sandsynl. det 

nuv. Valérie i kanton Wallis^ 

Schweiz 86. 
Vallanes, í Vallanesi, gárd 

mellem Grímsá og Lagarfljót 

(SM) 144. 
Vápnafjarðará, á i Vápna- 

fjord. den nuvœrende Hojsá 

(NM) 8. 

V á p n a f j 9 r ð r, Vápnafjorden 
og det omliggende bebyggede 
landskab (NM) 3. 10. 12. 16. 

- 23. 25. 29. 49. 68. - 144. 
148. — 186. — 228. 

Vápnfirðingr, mand fra 
Vápnafjord 19. 21. — 72. 

— 217. 219. 
Vestfirðingr, mand fra Vest- 

fjordene 125. 
Vestfirðir, Vestfjordene lló. 
vestfirzkr, fra Vestfjordene 

110. 
Vestradalsá. á vest for byg- 

den Hof (NM) 23; Vestr- 

dalsá 3. 
Vestrdalsá 8, = Vestradalsá. 

V e s t r 1 9 n d , det vestlige Evropa 
216. 

ViðfJ9rðr, gren af NorÖ(ry 
fjprör (SM) 23. Her fefl 
for MiðfJ9rðr. 

V 1 ð i V e 1 1 i r, bygd syd for Hrafn- 



NAVNEREGISTER 263 



kelMtaöir (NM) 64. V. hinir 
syðri 145. 150. 178. V. hinir 
nyrðri 145. V. hinir neðri 
(= V. h. nyrðri) 129. 149. 



Prælavík, vig og gard páden 
estlige side af Lagarfijót (SM) 
146. 

Þúfufell. nu ukendt gárd pá 



154. 155. 178. i 08tlandet 179. 

Vik, hin innri, í Vápnaíirði. = . f verá, á. gárd i Laxádal. ST, 



Krossavík li. i. 186. 187. 



166. — 281. 



|»ingh9fði. tingsted vest for\.^.^^ ^^^^^^^^ ^,^^ ^^^^^^ 

Lagarfljót (NM) 156. tmg- ; .,^,,/.,,^,„ 3^ ^^ 

hpfðar. flt.. 158 151). ,1 

P i n g V 9 11 r, altivgssletten (Á) 

107. !Æðasteinn. klippe ud for 

fistiKsUjgrðr, fjord i det' Búlandsnes (Landsnes) (SM) 

nordosflige Island (NT) 5. j 229. 
I*orbrandsstaðir, gárd t' 

Eovsádalen (NM) 56. 64. ' ^^ará, «, ndmundende i Ping^ 
forgerðarstaðir, gárd % ^aUavatn (A) 108. 

Fljotsdal (.\M) 38. ;0xarfJ9rdr. fjord og bygd i 

Pórisdalsheiðr, hedestrœk-\ ^.j, ^^ 28. 29. - 187. 191. 

ning pá vejen fra Beyöar- 1 ^.^ Axarfjgrðr. 

fí^r6rtilSkri6udal(SMjl2S. ^^^rheiðr = 0xi, hedestrœk^ 
!> o r s k a f j 9 r ð r, pá vesflandet ^ • ^,^^ Berufjord (SM) 107. 

(Bst,) 110. 125. 136. ^ /^ i / 

Prándheimr. TrBndelagen i 

Norge. Trondhjemsfjord. 23. On%\i\ssi, estligt tilleb til Lag- 

— 188. arfljót, gárd af samme naun 

frot, í Proti, gúrd i ncerheden (SM) 146. Jfr. H^fði. Áen 

af Brei6dal (SM) 226. kalles nu Höfðaá. 



Anm. 1. Det s. íí3 (noterœkken) nœvnte Almdalir, hvorfra Por- 
steinn hvíti stammede, skal if'ólge 0. Rygh (Norske 
Gaardnavue, XV. s. 312 — 13) vœre det nuvœrende 
»Amdal liUe* i Banem sogn, OverhaUen herred i 
Nordre Trondhjems amt. 

Anm. 2. Det er usikkert, hvorvidt den s. 15 nœvnte Miðfj^rðr 
er fjorden af dette navn i NM eller Miðfj. pá nord- 
landet (Húnavatns syssel). Udtrykket norðr til Hofs 
(fra Midfjord) er ikke rigtigt pá dette sted. 
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